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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AF-
RICA IN RESPECT OF POLICE CO-OPERATION

Preamble

The Government of the Republic of France and the Government of the Republic of
South Africa (hereinafter jointly referred to as the "Parties " and separately as a "Party");

Wishing to contribute to the promotion of bilateral relations;

Expressing concern about the rise in crime, especially in its organized forms;

Motivated by the desire to make an active contribution in combating criminal activity
in all its forms;

Taking into account the purposes and principles of international agreements to which
they are parties, as well as resolutions of the United Nations and its specialized agencies on
combating crime;

Hereby agree as follows:

Article 1. Competent Authorities and Obligation to Co-operate

(1) The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement
shall be:

(a) On the French part, the Direction Generale De La Police Nationale and,

(b) On the South African part, the South African Police Service.

(2) The competent authorities shall co-operate in accordance with the provisions of this
Agreement, acting under their jurisdiction and subject to the international obligations and
domestic law of the States of the Parties.

Article 2. Areas of Co-operation

(1) The competent authorities shall co-operate in the prevention, detection, suppres-
sion and investigation of crime, including, but not limited to:

(a) Corruption and organised crime;

(b) Illicit traffic of firearms, ammunition, explosives and poisonous substances, in-
cluding radioactive materials;

(c) Illicit production and traffic of narcotic and psychotropic substances, including
those materials which are used in their production;

(d) Economic crimes, including money-laundering;

(e) Production and sale of forged banknotes, securities and other fraudulent docu-
ments;

(f) Traffic in stolen goods; and
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(g) Traffic in persons.

(2) The competent authorities shall also co-operate in the following areas:

(a) Public order policing.

(b) Scientific and technical research.

(c) Personnel management and training.

(d) Crime prevention.

Article 3. Manner of Co-operation

For the purpose of realization of the provisions of Article 2 of this Agreement, the
competent authorities shall co-operate in the following manner:

(a) Exchange of information of interest relating to crimes which are being planned or
have been committed and in respect of persons and organizations involved in these crimes.

(b) Execution of requests as contemplated in Article 5.

(c) Search for persons who are evading criminal prosecution or execution of a sentence
and also for persons who are reported missing.

(d) Exchange of information, including operational and forensic information, relating
to narcotic and psychotropic substances, technology relating to their production and the
materials which were used, as well as new methods of examination and identification of
narcotic and psychotropic substances.

(e) Exchange of samples of drugs, psychotropic substances and substances used to
make them.

(f) Exchange of working experience.

(g) Exchange of legislation.

(h) Exchange, on a mutually beneficial basis, of scientific and technical literature and
data related to the functions of the competent authorities.

(2) This Agreement does not apply to extradition and mutual assistance in criminal
matters.

Article 4. Development of Co-operation

With due regard to the provisions of Article 2, this Agreement does not preclude the
competent authorities from determining and developing other areas and forms of co-oper-
ation.

Article 5. Requests for Assistance

(1) Co-operation within the framework of this Agreement shall be rendered on the ba-
sis of requests from the interested competent authority for assistance or following the ini-
tiative of the competent authority which deems such assistance to be of interest to the other
competent authority.
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(2) Requests for assistance shall be in writing: Provided that in cases of emergency,
requests may be made orally, but shall be confirmed in writing within seven days.

(3) Additional confirmation may be requested if any doubt as to the authenticity or to
the contents of the request, exists.

(4) Requests for assistance shall contain:

(a) The name of the agency of the competent authority which applies for assistance and
the name of the agency of the competent authority to which application has been made for
assistance;

(b) Details of the case;

(c) The purpose of and grounds for the request;

(d) A description of the assistance requested; and

(e) Any other information which may assist the effective execution of the request.

(5) Requests for assistance shall be signed by the head of the competent authority or
its delegate.

Article 6. Refusal ofAssistance

(I) Assistance within this Agreement may be refused completely or partially, if the re-
quested competent authority considers the execution of the request to be detrimental to the
sovereignty, security, public order or other essential interests of its State, or is in conflict
with its domestic law or international obligations.

(2) Assistance may be refused if the act in relation to which the request was forwarded
is not punishable under the domestic law of the State of the requested competent authority.

(3) Assistance may also be refused if execution of the request imposes an excessive
burden on the resources of the requested competent authority.

(4) Should it be possible, the requested competent authority shall, before taking a de-
cision to refuse the assistance in accordance with subArticles (1) and (2), consult with the
requesting competent authority in order to establish whether the assistance may be granted
on the conditions which the requested competent authority may impose. The requesting
competent authority shall comply with the conditions on which assistance is granted.

(5) The requesting competent authority shall be notified in writing about full or partial
refusal to execute the request with an explanation of the reasons for it.

Article 7. Execution of Requests

(1) The requested competent authority shall take all necessary measures to ensure
prompt and full execution of requests.

(2) The requesting competent authority shall immediately be notified of any circum-
stances hampering execution of the request or causing considerable delay in its execution.

(3) If the execution of the request is not in the competence of the requested competent
authority, it shall immediately notify the requesting competent authority about it.
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(4) The requested competent authority may request such further information which it
deems necessary to duly execute the request.

(5) If the requested competent authority considers that the immediate execution of the
request may hamper criminal prosecution, other proceedings or investigations being carried
out in its country, it may suspend the execution of the request or allow the execution under
conditions which were set as necessary after consultations with the requesting competent
authority. If the requesting competent authority agrees to receive assistance under the sug-
gested conditions, it should comply with these conditions.

(6) The requested competent authority, following the application of the requesting
competent authority, shall take all necessary measures to ensure confidentiality of the fact
that the request was made, its contents and annexed documents, as well as the fact of pro-
viding assistance. If it is not possible to execute the request without preserving its confi-
dentiality, the requested competent authority shall inform the requesting competent
authority accordingly, and the latter may decide whether it is acceptable to execute the re-
quest under such conditions.

(7) The requested competent authority shall at its earliest convenience inform the re-
questing competent authority about the results of the execution of the request.

Article 8. Limitations Relating to the Use of Information, Documents and Personal Data

(1) Each competent authority shall ensure the confidentiality of information; docu-
ments and personal data received from the other competent authority, if they are restricted
or the latter competent authority disapproves of its disclosure. The degree of such a restric-
tion shall be determined by the providing competent authority.

(2) Information, documents and personal data received in accordance with this Agree-
ment shall not be used without the consent of the providing competent authority for pur-
poses other than those for which they were requested and provided.

(3) In order to share information with a third party, information documents and person-
al data received by a competent authority in accordance with this Agreement, the prior con-
sent of the providing competent authority shall be obligatory.

Article 9. Expenses

Th Parties shall bear their own expenses which may arise in the course of implemen-
tation of this Agreement, except if it is agreed otherwise.

Article 10. Language

The competent authorities, in the course of their co-operation in accordance with this
Agreement, shall use the English or French languages.
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Article 11. Working Meetings and Consultations

The representatives of the competent authorities shall, where necessary, have working
meetings and consultations to discuss and improve co-operation in accordance with this
Agreement.

Article 12. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through consultation or negotiation.

Article 13. Relationship with Other International Treaties

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations arising out
of other international treaties of the States of the Parties.

Article 14. Entry into Force, Termination and Amendment

(1) This Agreement shall enter into force following the date on which the Parties have
notified each other in writing through the diplomatic channel of their compliance with their
constitutional requirements and/or internal validation procedures for the entry into force of
this Agreement. The date of entry into force shall be the date of the last notification.

(2) This Agreement shall remain in force until terminated by either Party giving six
months written notification thereof to the other Party through the diplomatic channel.

(3) This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through an Ex-
change of Notes, between the Parties, through the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed and sealed this Agreement in two originals in the French and English
languages, both texts being equally authentic.

Done at Pretoria on this 26th day of June in this year Nineteen Hundred and Ninety
Eight.

For the Government of the Republic of France:

HUBERT VEDRINE

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE POLICE

Pr6ambule

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise et le Gouvernement de la R6publique
d'Afrique du Sud (ci-apr~s d6nomm6s "la partie" individuellement et "les parties" con-
jointement) ;

D6sireux de contribuer au d6veloppement de leurs relations bilat6rales;
Inquiets de constater le d6veloppement de la criminalit&, tout particulirement de la

criminalit6 organis6e ;
Mus par la volont6 de contribuer activement A la lutte contre la criminalit6 sous toutes

ses formes ;
Respectueux des conventions internationales qu'ils ont ratifi6es, ainsi que des r6solu-

tions des Nations-Unies et ses agences sp6cialis6es dans la lutte contre la criminalit6

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Autoritds comptentes et l'obligation de cooperation

(1) Les autorit6s comptentes charg6es de r'application de cet accord sont:
(a) Pour la partie franqaise, la Direction G6n~rale de la Police Nationale, et,

(b) Pour la partie sud-africaine, le Service de Police de l'Afrique du Sud.
(2) Les autorit6s comptentes doivent coop6rer dans le respect des dispositions du

pr6sent accord et dans le cadre des obligations internationales et de la 16gislation nationale
propre A chacune des parties.

Article 2. Domaines de coopration

Les autorit6s comptentes doivent coop6rer dans les domaines suivants relatifs A la
pr6vention, la d6tection, la r6pression et les investigations des actes criminels, sachant que
cette liste n'est pas exhaustive:

(a) Lutte contre la corruption et la criminalit6 organis6e

(b) Lutte contre le trafic d'armes, de munitions, d'explosifs et de compos6s toxiques y
compris les matires nuclkaires;

(c) Lutte contre la production et le trafic illicites des stupffiants, des substances psy-
chotropes et de leurs pr6curseurs chimiques ;

(d) Lutte contre les infractions de caract~re 6conomique, notamment le blanchiment
des capitaux ;
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(e) Lutte contre la production et la vente de faux billets, de faux bons du Tr6sor et au-
tres documents frauduleux ;

(f) Lutte contre le trafic des objets volks, et

(g) Lutte contre la traite des Etres humains.

(2) Les autorit~s comptentes doivent aussi cooperer dans les domaines suivants

(a) Le maintien de l'ordre public ;

(b) La recherche technique et scientifique;

(c) La gestion et la formation du personnel;

(d) La prevention des actes criminels.

Article 3. Mthodes de coopdration

(1) Afin d'atteindre l'objectif de la r~alisation des dispositions de l'Article 2 de cet ac-
cord, les autorit~s comptentes doivent prendre les mesures de cooperation suivantes :

(a) Proc~der A des 6changes d'informations utiles relatives A des actes criminels en pr6-
paration ou d6jA commis ainsi qu'aux personnes ou organisations impliqu~es dans ces actes.

(b) Executer les demandes d~crites dans l'Article 5 ;

(c) Rechercher les condanms en fuite et les personnes disparues

(d) Echanger des informations, y compris les renseignements op~rationnels et ceux en
provenance de la police technique et scientifique, relatifs aux stup~fiants, aux substances
psychotropes et pr~curseurs, aux technologies utilis~es pour leur production, ainsi qu'aux
nouvelles m~thodes d'inspection et d'identification de stup~fiants et de substances psycho-
tropes ;

(e) Echanger des 6chantillons de stup~fiants, de substances psychotropes et de pr~cur-
seurs;

(f) Echanger les r~sultats de leurs experiences;

(g) S'informer mutuellement sur leur l6gislation;

(h) Echanger, dans l'intfr~t des deux parties, des connaissances techniques et

scientifiques et des donn~es concemant le r6le des autorit~s comptentes.

(2) Cet accord ne s'applique pas aux domaines de 'extradition et de l'assistance mutu-
elle en mati~re de criminalit&

Article 4. Ddveloppement de la coopgration

Dans le respect des dispositions de I'Article 2, cet accord n'empEche en aucun cas les
autorit~s comptentes d'identifier et de d~velopper d'autres domaines ou d'autres formes de
cooperation.
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Article 5. Demandes d'assistance

(1) Dans le cadre du pr6sent accord, la coop6ration doit Etre mise en oeuvre sur la base
d'une demande d'assistance formulke par lautorit6 comptente int6ress6e ou i rinitiative de
l'autorit6 comptente qui estime qu'une telle assistance est dans l'int6r~t de l'autre autorit6
comptente.

(2) Les demandes d'assistance doivent Etre formulkes par 6crit. En cas d'urgence toute-
fois, les demandes pourraient Etre 6mises oralement, mais dans ce cas, elles doivent faire
lobjet d'une confirmation 6crite dans les sept jours qui suivent.

(3) Une confirmation suppl6mentaire pourra Etre exig6e s'il subsiste un doute quant A
l'authenticit6 de la demande ou de son contenu.

(4) Les demandes d'assistance doivent comprendre:
(a) L'identification du service de l'autorit6 comptente A l'origine de la demande d'as-

sistance et celui de l'autorit6 comptente destinataire

(b) Les explications d6taill6es de laffaire ;
(c) L'objectifet les justificatifs de la demande

(d) La description de l'assistance requise, et

(e) Tout autre information qui pourrait aider i r6pondre efficacement i la demande
d'assistance.

(5) Les demandes d'assistance doivent porter la signature du chef de l'autorit6 com-
p~tente ou de son d16gu6.

Article 6. Refus d'assistance

(1) Si l'autorit6 comptente, saisie d'une demande d'assistance formul6e dans le cadre
du pr6sent accord, estime que son acceptation porterait atteinte A la souverainet6, A la s6cu-
rit6, A 'ordre public ou A d'autres int6r~ts essentiels de son Etat, ou serait contraire i la 16g-
islation nationale ou aux obligations intemationales, elle peut refuser son ex6cution.

(2) Si la demande d'assistance est bas6e sur un acte qui n'est pas r6pr~hensible au re-
gard de la 16gislation nationale de l'ttat de l'autorit6 comptente saisie, celle-ci peut refuser
son ex6cution.

(3) Si I'accomplissement de la demande d'assistance inflige une charge excessive aux
ressources de 'autorit6 comptente saisie, celle-ci peut 6galement refuser son ex6cution.

(4) L'autorit6 comptente saisie doit, dans la mesure du possible, avant de prendre les
d6cisions de refuser l'assistance d'aprbs les dispositions pr6vues dans les sous-articles (1)
et (2), consulter l'autorit6 comptente requ6rante en vue de voir si l'assistance pourrait tre
fournie selon les conditions impos6es par l'autorit6 comptente saisie. L'autorit6 com-
ptente requ6rante doit accepter les conditions auxquelles 'assistance est accord6e.

(5) Le refus d'ex6cution de la demande et l'explication des motifs de la d6cision doivent
6tre notifies par 6crit A l'autorit6 comptente.
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Article 7. Ex&ution de la demande

(1) L'autorit6 comp~tente saisie doit prendre toutes les mesures n~cessaires pour ac-
complir les demandes rapidement et int~gralement.

(2) L'autorit6 comptente requ~rante doit 8tre imm~diatement inform~e de tout inci-
dent portant atteinte A l'ex~cution de sa requite ou tout retard significatif dans son accom-
plissement.

(3) Si lautorit6 comptente saisie n'est pas qualifi~e pour accomplir la demande, elle
doit immdiatement en informer l'autorit6 comp~tente requ~rante.

(4) L'autorit6 comp~tente saisie peut, le cas 6ch~ant, demander des informations com-
pl~mentaires qu'elle estime n~cessaires pour la bonne ex6cution de la demande.

(5) Si lautorit6 comp~tente saisie consid~re que l'ex~cution de la demande dans l'im-
m~diat peut entraver des poursuites judiciaires, des procs ou des enqu~tes en cours dans
son pays, elle peut decider de suspendre l'ex~cution de la demande ou l'autoriser dans le
cadre des conditions estim~es n~cessaires d'apr~s les consultations avec l'autorit6 com-
p~tente requ6rante. Si l'autorit6 comp~tente requ~rante accepte de recevoir l'assistance dans
les conditions d~sign6es, elle doit se mettre en conformit& avec ces conditions.

(6) L'autorit6 comptente saisie, i la rception de la demande 6manant de l'autorit6
comp6tente requ~rante, doit prendre toutes les mesures necessaires pour assurer la confi-
dentialit6 de la demande elle-m~me, de son contenu et de celui des documents annexes ainsi
que de loctroi d'assistance de sa part. Si l'autorit6 comptente saisie est dans l'impossibilit6
de garantir la confidentialit6 dans l'execution de la demande, elle doit en avertir l'autorit6
comp6tente requ6rante, et cette derni~re d~cidera s'il est convenable d'ex6cuter la demande
dans de telles conditions.

(7) L'autorit6 comptente saisie doit informer le plus vite possible l'autorit6 com-
p~tente requ~rante de l'6tat d'avancement de l'ex6cution de la demande.

Article 8. Les limites quant e l'utilisation des informations, documents et renseignements L
caractire personnel

(1) Chacune des autorit~s comptentes garantit le traitement confidentiel des informa-
tions, des documents et des renseignements i caract~re personnel regus de l'autre, s'ils sont
i usage restreint ou s'ils sont qualifies comme tels par l'autre autorit6 comp6tente. Le degr6
de confidentialit6 doit 6tre indiqu6 par l'autorit6 comptente qui foumit l'information.

(2) Les informations, documents ou renseignements 4 caract~re personnel requs dans
le cadre de cet accord ne doivent pas 8tre utilis6s sans l'accord de l'autorit6 comp6tente qui
les a foumis, pour des raisons autres que celles pour lesquelles ils avaient W demand~s et
fournis A l'origine.

(3) Les informations, documents et renseignements A caract&re personnel regus par une
autorit6 comp6tente dans le cadre de cet accord ne peuvent tre transmis A une tierce partie
sans laccord pr6alable de l'autorit6 comptente qui les a fournis.
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Article 9. Frais

Sauf dispositions contraires, chaque partie prend i sa charge les frais qu'elle pourrait
encourir au cours de la p~riode de mise en oeuvre de cet accord.

Article 10. Langue de travail

Les autorit~s comptentes, tout au long de leur cooperation dans le cadre de cet accord,
doivent utiliser l'anglais ou le frangais.

Article 11. Runions de travail et consultations

Les repr~sentants des autorit~s comp~tentes doivent, le cas 6ch~ant, organiser des
reunions de travail et se consulter pour examiner et am~liorer la cooperation telle qu'elle est
d~fmie dans cet accord.

Article 12. R~solution des d~saccords

Toute divergence 6manant de l'interpr~tation ou de la mise en oeuvre de cet accord doit
tre r~gl~e i l'amiable par le biais de consultations ou de n~gociations.

Article 13. Rapport avec les autres traits internationaux

Les dispositions de cet accord ne doivent affecter en aucune sorte les droits et obliga-
tions lies A d'autres trait~s internationaux auxquels appartiennent les parties.

Article 14. Entree en vigueur, terme et amendements

(1) Cet accord entre en vigueur le lendemain de la date A laquelle chacune des parties
notifiera i l'autre, par 6crit et par voie diplomatique, la compatibilit6 avec sa constitution
et/ou ses procedures d'accr~ditation internes quant l'entr~e en vigueur de cet accord. La
date d'entr~e en vigueur est la date de la derni~re notification.

(2) Cet accord reste en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une des parties par
notification 6crite adress~e par voie diplomatique i l'autre partie avec un pr~avis de six
mois.

(3) Des amendements A cet accord peuvent 8tre adopt~s par consentement mutuel des
Parties par le biais de notes 6chang~es entre elles, par voie diplomatique.



Volume 2088, 1-36224

En foi de quoi les repr~sentants des deux parties, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
gouvemements respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leur sceau.

Pretoria, le 26juin 1998

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

HUBERT VEDRINE
Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

ALFRED Nzo
Ministre des Affaires Etrang6res
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

Dbohoda mezi vlhdou Brazilsk6 federativnl republiky

a vildou teskm republiky
o zmin stndvinf rodinngch pflslu§nikd diplomatick~ch,

konzuldrnich a admlnistrativn -technickfch pracovnika

Vl~da Brazilskd icdcrativn republiky

a

vlda Ceski republiky

(dle jen "sniltlivi strany")

beroiuce zvIdate v tivZilI dosa1leoltt (irovel porozuseli inezi obema
zelvidelll,

a s cilel vytvorit nlove eichaelismny k posileis vzaijemjch
diplomatickych vzta O;

se dolhodly takto:

Climek I

Rodinnui pfisllunici diplolnaticky.ch, konzulm-nlch a administraivnd.-
teclnicky.ch pracovvtlkm jedid smluvnl strany, vyslan-lch k pienlf sitiebnich
povimosul v dntlid SMILIVHIi stranudjako lenovd diplomnatickd maise, konzulkrmiio
ilradu nebo nuise mhezitldrodli organizace se sdllent vjedlud ze dvou zenl Ilojoll
ziskat oprvitdul k zaeuudstiv tiE v pfjjfmajlchmv stAte 7.a pfedpokladto respektovailn
statmich znjmfi. Uvedeud oprAvnidu Ize odeprit v misledujlclch ptlpadcl:

a/ jeslli+e je zamsluavatelem lijImajicl stit, vdetud
poloatiomonuvicht orgim, nadacl, stAtnich spolednostl a sml~euych
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verejne-soukroniych korporacl;

b/ jestlite se Cinnost dotkkd stdtnl bezpeCnosti;

c/ jestlife zhkony a predpisy akreditovandho stOttu vylueuji cizince z

vykonu ur~itdho zam~stntnI na sv6m uizemi.

ClAnek 11

Pro uiely tdto Dolody se za "rodirmnn prislu~ilky" pova~ujl:

a/ mani el/nianfelka a drul/drulka;

b/ svobodil synovd a deery mlad~l 21 let;

c/ svobodii synovd a dcery inladgi 25 let. kter6 jsou rddi'mi studenty
univerzit iiebo vysokch §kol uznAvaiqch obnia stAry;

d/ svobodnl synovd a dcery, kterl jsou fyzicky nebo mentAlsid
posti~eiii.

(lanck III

I. Zailidsomuival rodinmich prislunikCu v prijlmajlclun stAte podldi
pi'edchozluute sclhvaleu i mis vladou ria zAkladd Mdosti velvyslanecivi
protokolu ministerstva zahranidnich vfci. Po ovdreni, zda tivedena osoba spadu
do. kategorii uvedeniich v t~to Doluode a s prililddnitlnu k viiilroslatilm
pfedpis'.n, tovecomi protokol oficielne velvyslaiieclvf, Ae je uvedenl osoba
oprvne ma k vykoiu zaniestvidtfl v souladu s platmuumi zAkony prijlmajicllho stitu.

2. V ptlpade povolhnl, vyladujiclcli zvlAgtni odbonou kvalifikaci, nienf
rodinn, prlslugnik vyflat z povinnosti spinit predepsand po;adavky. Ustanovesi
t6to Dolhody nezahluji tiznvtlj titulI k vyPkonu ureitdho povoldil druhou
s1ranou.

3. RodiinyIlt'I ifIsltlnvkm. vykonavajcim zain~sMAuWau podle 1lto )olhody
se meodvolatelne I07.aslavuje inunita v(e.i ob~aiiskoprwivi a sprAvial jurisdikci
v souvislosti se vgeuui otAzkami, k niuut se v.e tivedeiai Ciniost. V pripad., 1C
je rodinny prlsiegimik po lvajlcl imurtitu vuni trestui jurisdikci v soutadu s
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VIdevlskou Culdtmvou o diplonalickych stycich podezrely v rirnci tdto Cinmosti ze
spgchAnl trestnho dinu, zvAI akreditujlci stAt plsemnou 26dost o zbavenil
uvedend imunity.

4. Rodinnl pfislu~nici vykontAvajlcl zamestntnl podle teto Dohody nejsou
osvobozenl od daflovch povinnosti a pflspevk) na socilnl pojigtenl,
vyplyvajlclch z vkonu uvedend Cinnosti a platnm zkon~m, vztahujlclm se na
fyzick6 osoby Iijlcl nebo majIcl trvald bydlite v pfijimajicim stAte.

5. Platnost oprdvntdni rodinneho prlslugnika k pfljetl zatmiestnl skondi
soxdasne s ukonCenih vykonu funkcl pfisiuln~ho diplomatickeho pracovnilka,
alena rmise inebo konzulhmilio uiredtnlka nebo Clena administrativnr-tecickeho
personhlu u vlAddy, u nI~je akreditovln.

ClAinek VI

I. Snlltlvvl strany si vymeiii n6ty o tom, 2e byly splndny prtislid
vitrostAttil privnl procedury nezbytne pro vstup tdto Dohody v plamost s lilti,
te Dohoda vstoupi v platnost 30 dntd po obdr-fenl pozddljgi n6ty.

2. Tato Dohoda bude v platnosti po dobto gesli let a bude dale a ltoumaticky
prodlutdovAna v dy na dal.1 jeden rok, poktid jediea ze smtlivailch stran
Imeilironnuje pJscimie dnihoUi silltivlJ stransU diplolnaickol cestou o svdill
timystiji ttkon it. V takovem pi'ipaddjejl platnost skonl uiplyntullm §esti niesicit
po obdr eni toloo ozirnseil.

D611o v Praze, dne 4-
3
.6"Pfl/,-1997 ve tfech vyhotoveullcli, v jazyce

portugalskdtm, deskdun a amiglickem, pridemt v§echna znil json auteiticki. V
pripadd rozdllostl ve vykladu je rozhodujlci ziadid v anglickem jazyce.

-J 7.i vidua
Brazilsk liederaivul republiky Za vlidti

4Ceske republiky
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH RE-
PUBLIC ON THE PERFORMANCE OF EMPLOYMENTS BY
DEPENDENTS OF DIPLOMATIC, CONSULAR, ADMINISTRATIVE
AND TECHNICAL STAFF

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Czech Republic (hereinafter the "Contracting Parties"),

Considering the particularly advanced stage of understanding between the two coun-
tries; and

With the aim of establishing new mechanisms to strengthen their diplomatic relations;

Have agreed as follows:

Article I

The dependents of the diplomatic, consular, administrative, and technical staff of one
of the Contracting Parties appointed to carry out an official mission in the other as a mem-
ber of a diplomatic Mission, Consular post or Mission to an International Organization
headquartered in any of the two countries may be authorized to engage in an employment
in the receiving State, provided that the national interests are respected. The authorization
in question may be denied in the following cases:

a) If the employer is the receiving State, including through its semi-autonomous agen-
cies, foundations, state-owned companies, and mixed public-private corporations;

b) If the activity affects the national security;

c) If the laws and regulations of the Accredited State exclude aliens from a certain em-
ployment in its territory.

Article H

For the purposes of this Agreement, "dependents" refer to:

a) Consorts and partners;

b) Unmarried sons and daughters under 21;

c) Unmarried sons and daughters under 25 engaged in full-time courses at universities
or higher education centers recognized by each State;

d) Physically or mentally disabled unmarried sons and daughters.

Article III

1. The engagement of a dependent in an employment in the receiving State shall be
subject to the prior authorization of the local Government through an application filed by
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the Embassy at the Protocol of the Ministry of Foreign Affairs. After checking whether the
person in question fits in the categories defined in this Agreement and taking into account
applicable internal provisions, the Protocol shall officially inform the Embassy that the per-
son is authorized to engage in an employment, according to the applicable laws of the re-
ceiving State.

2. In the case of professions requiring special qualifications, the dependent shall not be
exempted from fulfilling the applicable requirements. The provisions of this Agreement
shall not be interpreted as implying the recognition, by the other Party, of degrees for pur-
suing a profession.

3. For dependents engaged in an employment under the terms of this Agreement, im-
munity from the civil and administrative jurisdiction related to all issues derived from the
said activity shall be irrevocably suspended. If a dependent under the terms of this Agree-
ment who enjoys immunity from the penal jurisdiction under the Vienna Convention on
Diplomatic Relations is accused of an offense connected to the said activity, the Accredit-
ing State shall consider any written request for waivering such immunity.

4. Dependents performing an employment under the terms of this Agreement shall not
be exempted from complying with tax and social security obligations derived from the per-
formance of the said activity, and therefore they shall be subject to the reference laws ap-
plied to natural persons residing or domiciled in the receiving State.

5. The authorization for a dependent to engage in an employment shall expire when the
diplomatic agent, staff member or consular official or member of the administrative and
technical staff from whom such dependence emanates ceases his or her activities before the
Government to which he or she has been accredited.

Article IV

1. Each Contracting Party shall notify the other of their compliance with the respective
internal legal procedures for the entry into force of this Agreement, which shall take effect
30 days after the date on which the second notification is received.

2. This Agreement shall remain in force for six years and may be tacitly renewed for
successive one-year periods, except if one of the Parties notifies the other, through the dip-
lomatic channels, of its intention to terminate it. In this case, the termination shall take ef-
fect six months after such notification is received.

Done in Prague, on the 13 day of June 1997, in three original copies, in the Portuguese,
Czech and English languages, all texts being equally authentic. In case of disagreement of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

IVAN CANNABRAVA

For the Government of the Czech Republic:

LADISLV MARVEC
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORQMO ENTRE g gOVERNO DA REPCBLICA FEDERATIVA DOQ BRA;SIL E 0
GOVEELO A PUBLICA TCHDRCA 0ORRE 0 ECREGQE PO.

pARTS Dt DBPENDENTIS 00 PESSOAL DIPLoMATICO- CONSULAR-
A DMINISTRATIVO 9 TP-CNICO

O Governo da Republica Federativa do Brasil

c

0 Govenvo da Repueblica Tcheca
(doravante denominados "Partes Contratantes").

Considerando a estdgio particulancite elevado de enleudimelltO e
compreeausio existente etutre as dois paises; e.

No intuito de estalbelecer novas inecaislnos para a tbrialeciuuento das
sua rela¢aes diplonhlicas;

Acordmua o seguinte:

Os dependentes do pessoal diplomftico, consular, admiuistrativo e
t6cnico de tuna das Partes Coatratantes, designado para exercer urna missio oflicial us
outra, coma, mcnbro de Missfo diplomhtica. Repartigio consular ou Misso junto a

Organismo Internacional corn sede em qualquer un dos dois paises, paderfo receber
autoriza~ilo para exercer emprego no Estado acreditaite. respeitados as interesses
nacionais. A autorizago ein aprepo poderS ser negada nos casos emit que:

a) a emnpregador for a Estado ncrectilante, inclusive por ecio tic suns
autarquias. fuudasocs. euupresas poblicas e sociedades de economnia
Inista;

b) afeteni a scguhatiga naciollal;
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c) nos casos can que as leis e regulaineuitos do Estado acreditado vedarem
nos estrangeiros a exerclcio de una detcrminada aividade no seu
territ6rio.

A.RIJQO II

Para fins deste Acordo. s~o considerados dependentes:

a) c8njuge e parceiros;

b) fillios solteiros menores de 21 ntos;

c) ilos solteiros menores de 25 anos que esteain estudaudo. con hordrio
integral, tins universidades on centros de casino superior reconhecidos
por cada Estado;

d) lilos solteiros coin deficiencias ilsicas ou mentais.

ARTIJUO I1

1, 0 exercfcio do eniprego par depesadetile, no Estado acrediltwile, est!icondicionado A prdvia autorizavfo de trabalho do Gove-no local, par iulennedio de
pedido fonnulado pela Embaixada junto ao Cerimonial do Minist6rio das Relafdes
Exteriores. Ap6s verificar se a pessoa enm questdo se enquadra ns categorias
definidas no presente Acordo e ap6s observar as dispowjiavos iuternos aplicAveis, a
Cerimonial nirmarA oficialinewte A Embaixada que a pessoa ten penasslo para
exercer emprego, sujeito & legislaqao aplicivel no Estado acreditante.

2. Nos casos de profissOes que requeirun qualificag8ds especiais. 0
dependente wo estarx isento de preench6-las. As disposigoes do presente Acordo riflo
poderno ser interpretadas coma implicando no reconluecimento. pela oulra Parie. de
titulos para os efeitos do exercicio de Urna profissoo.

3. Para as depeudentes que exergamn emprego ns tennos deste Acordo. fica
suspensa, eil tarliter irrevogfvel, a imnunidade de jurisdiqflo civil e adhniagstrativa
relativa a todas as questcs decorrentes do reterido enprego. Nos cnsos con title U lU
dependene, naos tenuos do presente Acordo, que gozar tie imnunidade de jturisdivo
penal, de acardo coin a Conventqgto de Viewia sabre RelacOes Diplomfilicas. scia
actusado de non delito conetido evui relsoa-o a tat emprego. a Estado acreditanite
considerar qinaliquer solicitaifto escrita de renfuncia daquela iunuuidade.
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4. Os dependentes que exeran eoprego nos lermos deste Acordo perderAo
a isenglio de cumprimento das obrigag5es tributhrias e previdenciirias decorrentes da
referida atividade, ficando, em consequencia, sujeitos A legislaggo de referencia
aplichfvel As possoas fisicas residentes ou domiciliadas no Estado receptor.

5. A autorizasilo para exercer emprego por parte de un dependente cessaA
quando o agente diplomatico. ftncionario ou menmbro do pessoal administrativo e
t6cnico do qual ermana a dependencia terine suas fungmes perante o Govcrno onde
esteja acreditado.

ARTIGO IV

1. Cada Parte Contratante notiticarik A outra o ctimprimento dos respectivos
requisitos legais internos necessrios A entrada em vigor deste Acordo. a qital se darA
30 dias ap6s a data do recebimento da segunda notificaoAo.

2. 0 presente Acordo terd validade de seis anos, sendo tacitamente
renovado per sucessivos perlodos de tun ano. salvo se ura das Pcs manifestar. per
via diplomitica, sua interItAo de denmiciA-lo. Neste case, a dentuncia surtir efeito seis
meses ap6s o recebimento da notificarAo.

Feito em Prags. em 45 de j de 1997. em trgs exemplares
originais. em portuguas. Icheco e ingles, sendo todos os textos igualinentc autenticos.
Em caso de divergencia de interpreta4PRo, prevalecer-A o texto en ingles.

F$DERATIVA DO BRASIL
Ivan Canabrava

Subsecret&rlio-Geral de Asuntoa
Po.ticoe do Ministio das Rela

C5es Exterioree

PELO COVErNO DA iRkPUBjLtCA
TCHECA

I.adislv Marvec
Diretor-Geral da S.C&o ae
Polltice do tinitrio dos
Neg6cios Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCH
QUE RELATIF A L'EMPLOI DES MEMBRES DE FAMILLE DU PER-
SONNEL DIPLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINISTRATIF ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rative du Br~sil et

Le Gouvernement de la R~publique tch~que (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contrac-
tantes"),

Consid~rant les liens particuli~rement 6troits d'amiti6 existant entre les deux pays; et

Entendant d'6tablir de nouveaux m6canismes pour renforcer leurs relations diploma-
tiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes A charge des membres du personnel diplomatique, consulaire, adminis-
tratif et technique de l'une des Parties contractantes d~sign~s pour accomplir une mission
officielle aupr~s de l'autre Partie contractante en tant que membre d'une Mission diploma-
tique, d'un poste consulaire ou d'une Mission aupr~s d'une organisation internationale ayant
son siege dans l'un quelconque des deux pays peuvent etre autoris~es A exercer une activit6
r~mun~r~e dans l'Etat d'accueil, sous reserve du respect des int~r~ts nationaux. L'autorisa-
tion en question peut etre refus~e dans les cas suivants :

a) Si l'employeur est l'ttat d'accueil, y compris par le canal de ses organismes semi-
autonomes, de ses fondations, de ses entreprises publiques ou de ses soci~t~s d'6conomie
mixte;

b) Si l'activit6 en question touche A la s~curit6 nationale;

c) Si la lkgislation et la r~glementation de l'ttat accrdit exclut les 6trangers de cer-
tains emplois sur son territoire.

Article I

Aux fins du present Accord, sont consid~r6es comme personnes i charge:

a) Les conjoints et les partenaires;

b) Les fils et les filles non marius, ages de moins de 21 ans;

c) Les fils et les filles non mari6s, fig~s de moins de 25 ans, qui poursuivent des 6tudes
A plein temps dans des universit~s ou des tablissements d'enseignement suprieur recon-
nus par chacun des deux Etats;

d) Les fils et les filles non marius, atteints de d~ficiences physiques ou mentales.
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Article 111

1. Le recrutement d'une personne A charge dans un emploi salani6 dans l'tat d'accueil
est fonction d'une autorisation pr6alable accord6e par le Gouvernement local d la suite d'une
demande adress6e par 'Ambassade au Protocole du Ministre des Affaires 6trangbres.
Apr~s s'6tre assur6 que la personne en question entre dans les cat6gories d6finies dans le
pr6sent Accord et en tenant compte des dispositions int6rieures applicables, le Protocole in-
forme officiellement 'Ambassade que la personne en question est autoris6e A exercer une
activit6 r6mun6r6e, sous r6serve de la 16gislation applicable de l'tat d'accueil.

2. Dans le cas de professions qui exigent des qualification sp6ciales, la personne A
charge n'est pas dispens6e de ces qualifications. Les dispositions du pr6sent Accord ne peu-
vent pas ftre interpr6t6es comme impliquant la reconnaissance par l'autre Partie contracta-
nte de titres aux fins de l'exercice d'une profession.

3. En ce qui concerne les personnes A charge qui exercent une activit6 r6mun6r6e au
sens du pr6sent Accord, l'immunit6 de juridiction civile et administrative pour toutes les
questions d6coulant de l'activit6 consid6r6e est lev6e A titre irr6vocable. Au cas ou une per-
sonne A charge, entendue au sens du pr6sent Accord, b6n6ficiant de l'immunit6 de juridic-
tion p6nale conform6ment A la Convention de Vienne sur les Relations diplomatiques serait
accus6e d'une infraction conmnise en rapport avec son activit&, l'ttat accr6ditant examine
attentivement toute demande 6crite de renonciation A cette immunit6.

4. Les personnes A charge qui exercent une activit6 r6munfr6e au sens du pr6sent Ac-
cord ne sont pas exempt6es de respecter les obligations relatives A la fiscalit6 et A la s6curit6
sociale au titre de ladite activit6, et sont en cons6quence assujetties A la 16gislation applica-
ble aux personnes physiques r6sidant ou domicili6es dans l'Etat d'accueil.

5. L'autorisation donn6e A une personne A charge d'exercer un emploi salari6 expire lor-
sque l'agent diplomatique, fonctionnaire, consulaire ou le membre du personnel adminis-
tratif et technique, dont dpend la personne A charge, cesse ses fonctions aupr s du
Gouvernement accr6diteur.

Article IV

1. Chaque Partie contractante notifie A rautre Partie contractante 'accomplissement
des formalit6s 16gales internes requises aux fins de l'entree en vigueur du pr6sent Accord,
laquelle prend effet 30 jours apr~s la date A laquelle la seconde notification est reque.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant six ans et peut ftre renouvel6 tacitement
pour des p6riodes successives d'un an, sauf si l'une des Parties notifie A rautre, par la voie
diplomatique, son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la d6nonciation prend effet six mois
apr~s la r6ception de ladite notification.
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Fait A Prague le 13 juin 1997, en trois exemplaires originaux, en langues portugaise,
tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de d6saccord sur l'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil:
L'Ambassadeur,

IVAN CANNABRAVA

Pour le Gouvemement de ]a R6publique tch~que:
Le Directeur g6n6ral de la Section politique

du Minist~re des relations ext6rieures,

LADISLV MARVEC
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France
and

Germany

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Federal Republic of Germany concerning mutual recognition of master
craftsman's certificates (with annex). Nuremberg, 9 December 1996

Entry into force: 12 August 1998 by notification, in accordance with article 7

Authentic texts: French and German

Registration wish the Secretariat of the United Nations: France, 10 November 1999

France
et

Allemagne

Accord entre le Gouvernement de la Rpublique fran~aise et le Gouvernement de la
Rkpublique f~d~rale d'Allemagne relatif A la reconnaissance mutuelle des brevets
de maitrise de I'artisanat (avec annexe). Nuremberg, 9 decembre 1996

Entree en vigueur : 12 aoitt 1998 par notification, conformiment c Particle 7

Textes authentiques :frangais et allemand

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : France, 10 novembre 1999
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES BRE-
VETS DE MAITRISE DE L'ARTISANAT

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne

Soucieux de promouvoir la qualification des artisans,

De faciliter la creation d'entreprises et la libre-circulation des travailleurs,

D'approfondir les relations mutuelles entre les entreprises du secteur des m~tiers de
r'artisanat des deux parties et de favoriser les 6changes entre ces milieux professionnels

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les deux Parties contractantes admettent la reconnaissance mutuelle du titre allemand
Meisterpriifung im Handwerk et du titre frangais Brevet de Maitrise de l'Artisanat, associ6
au titre technique de r~f6rence, et notamment le Brevet Technique des M6tiers, afm que
chacun des deux titres soit valable aussi dans l'autre Etat.

Une liste des Brevets de Maitrise reconnus mutuellement figure en annexe du present
accord. Cette liste peut Etre modifi~e ou compl~t~e par 6change de notes.

Article 2

Les titres admis en reconnaissance, obtenus dans rEtat de rune des deux Parties con-
tractantes, conf~rent A leurs titulaires dans rautre Etat, le droit de s'installer, de former des
apprentis et de faire 6tat du titre de Maitre Artisan selon la r~glementation propre A chaque
Etat.

Article 3

D~s l'entr~e en vigueur du present accord, les deux Parties portent i la connaissance
des assemblies des organisations artisanales, et des partenaires sociaux, suivant les proc6-
dures en usage dans chaque Etat, la liste commune des titres reconnus mutuellement.

Article 4

Chacune des Parties contractantes s'engage A communiquer A rautre Partie toutes les
informations et textes requis pour l'application du present accord. Elle doit en particulier
informer rautre Partie de toute modification importante qui peut intervenir dans le contenu
des formations qui conduisent aux Handwerksmeister-Priifungen et Brevets de Maitrise,
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ainsi que de toute 6volution ayant trait A la reconnaissance mutuelle de ces titres avec d'au-
tres Etats.

Article 5

Le present accord est conclu pour une duroe de cinq ans. I1 est ensuite renouvel tac-
itement par p~riodes de cinq ann~es, sauf d~nonciation qui doit Etre notifi~e deux ans au
moins avant rexpiration du terme.

Article 6

Le present accord ne peut 8tre modifi6 que par accord conclu dans les m~mes formes
entre les Parties contractantes.

Article 7

Le present accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux gouvemements auront
notifi6 'un A l'autre que les exigences intemes n~cessaires A 1'entr~e en vigueur de 'accord
sont remplies.

Fait A Nuremberg, le 9 d~cembre 1996, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

HERVt DE CHARETTE

JEAN-PIERRE RAFFARDIN

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:

KLAUS KINKEL
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA RECONNAISSANCE MUTUELLE DES BRE-
VETS DE MAiTRISE DE L'ARTISANAT

Liste des titres faisant lobjet d'une reconnaissance mutuelle

Designation des titres franqais Designation des titres allemands

Brevet de Maitrise mdcanicien rdparateur Meisterpriifung im kraftfahrzeugmechani-
auto ker-Handwerk

Brevet de Maitrise m~canicien r~parateur Meisterpr~ifung im Landmaschinen-
rural mechaniker-Handwerk

Brevet de Maitrise charpentier Meisterpriifung im Zimmerer-Handwerk

Brevet de Maitrise pitissier Meisterprfifung im Konditoren-Handwerk

Brevet de Maitrise Coiffeur - Option C Meisterpriifung im Friseur-Handwerk

Brevet de Maitrise magon Meisterpraifung im Maurer-Handwerk

Brevet de Maitrise carreleur-mosafste Meisterpriifung im FLiesen-,Platten- und
Mosaikleger-Handwerk

Brevet de Maitrise 61ectricien 61ectronicien Meisterprtifung im Kraftfahrzeugelektrik-
sp6cialiste automobile er-Handwerk

Brevets de Maitrise menuisier de bftiment Meisterprilfung im Tischler-Handwerk
et d'agencement, 6b6niste et menuisier en
meubles

Brevet de Maitrise nettoyeur-appr~teur Meisterprtifung im Textilreiniger-Hand-
werk
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

der Regierung der Franz6sischen Republik

and

der Regierung der Bundcsrepublik Deutschmand

Ober

die gegenseitige Anerkennung dr MeisterprOfungszeugnsse im Handwerk
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Die Regicrung der Franz6sischen Republik
und

die Regienig der Bundesrepublik Deutschland

in dem Bestreben, die Qualifikation im Handwerk zu fbrdern,

die Grsndung von Unternehmen und die Freizfigigkct der Arbeitnehmer zu erleichtern,

die Beziehungen zwischen Handwerksbetrieben beider Vertragsparteien zu veriefeon sowie den

Anstausch zwischen diesea Berunfguppen zu f6rdern -

ind we folgt bereingekommen:

Artikel I

Beide Vertragsparteiea stimmen der gegensctigen Anerkennung des deutschen Meisterprfimgs-

u im Handwerk trd des finz6sischen Zeugnisses Brevet de Maltrise im Handwerk,

aufbauend aufeinem Fachabschll, insbesondere dem Brevet Technique des Metiers, zu, damit di

beidem Prlfimgszugnisse auch imjeweils anderen Staat Galtigkeit habea.

Eine Liste der gegenseitig anerkannten Prdfingszeugnisse befindet sich in der Anlage dieses Ab-

komme ns. Diese Liste kann durch Notenwechsel geindert oder erginzt werden.

AUkel 2

Die anerkanuten Prafiingszeugnisse, die im Staat einer der beiden Vertragsparteien erworben

wurden, berechtigen ire Inhaber im anderen Staat nach den jeweils getenden Rechtsvorschriflen

Handwerksuntexnehmen zu f-Uhren, Lehringe auszubilden und den TItel Handwerksmeister bzw.

Maltre Artisan zu flhre
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Artikel 3

Nacb lnkrafttreten dieses Abkommens bringen die beiden Vertragsparteien nach den im jeweiligen
Sutat ablichen Verfahren den Gremien der Handwerksorganisationen und den Soziaipartaern die
gemeinsame Liste der gegenseiti* anerkannten Pnlfimgszeugnisse zar Kenntnis.

Art!kel 4

Jade Vertagqarei verpffshtet sdih, der xadee Vertragspartei alle f-r die Durchfbhrung dieses
Abkommms notwendigen Informatione trod Dokumente zar Verfligung zu stellen. Sie hat die
andre Vertragspartei insbesondere fiberjede wesentliche inhaltliche Anderung der za den
Handwerkweister-Prollmgen und Brevets de Makrise lihrenden Ausbildungsgfinge sowie fiber
jegliche Vorginge im Zusammenhang mit der gegenseitigen Anerkennung dieser Prdfimgszeugnisse
mit andermn Staaten zu mterrichten.

Art~el 5

Dieses Abkommen wird ir eine Gettmgsdauer von 5 Jahren geschlossen. Danach wird es
ilschtweigead umjeweils 5 Jahre veriangert, sofen es nicht mater Einhahung einer Frist von 2

Jahren vor Ablauf der Gelnungsdauer gekfindigt wird.

Artikel 6

Dieses Abkommen kann nur durb em Abkommen geindert werden, das in gleicher Form zwisehen
den Vertragsparteien geschlossen wird.

Aitkl 7

Dieses Abkommon tritt an dem Tag in Krami, an dem beide Regiernmgen einander notifiziert haben,
dal die innerstastihen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten erfiilk sind.
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( ,:hchien - Nirnberg am 9.Dezember 1996 in zwei Urschrifien, jede in franz6sischer und

dojtscher Sprache. wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist.

For die Reqisenmg der

Frnz6iscba Republik
Fdr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

4 kx 4-'
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Anlage

Abkommen

zwischen

der Regienmg der Franzaiscbc Republik

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fiber

die gegenseitige Anerkemntmg der Meistaerprfimgszeugnisse in Handwerk

Liste der gegenseitig anerkannten Prdfimgszeugnisse

Bezeidtmng der frmnz6sischen Prilhnmgszeu- BezeiChnmung der deutsdca Prfifungszeugnisse

Brevet de Mabrise ndcaniciai rdparateur auto MeisterprOfimg im

Kraftfahxzgmecb ker-Handwerk
Brevet de Makrise m6canicie riparater rural Mezszerprofimg im

LandrnaschinenmecanikAer-Handwerk

Brevet de akse cha-pentr Mecierprifm irn Zimme 'e-Handwerk

Brevet de Maflrise pitissier Meisterprfung ian Konditoren-Handwerk
Brevet de Maftrise Coiffeur - Option C Meisterprfifmg in Friseur-Handwerk

BMvt de Maitrise magon Mesterpr ng in Maurer-Handwerk
Brevet de Maftise cafreleurmosate Meiserprfiing im Fliesen-,Platten- und

Mosaflger-Hamndwerk
Brevet de Mairrise iectricien diecronicien Meisterprafimg im Kraftfahrzeugelckt6ker-
Olkialne automoble Handwerk
Brevets de Makrise ma iuier de bitiment et Meistcrprifimg im TI-scbler-Handwerk

dagcemant, dbiste et menuisi en

rerTIea ______________- __

Brevet do Makris nettoyeur-appree Meir~fiMg ian Textilreinixer-Handwork
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING MUTUAL RECOGNITION OF MASTER

CRAFTSMAN'S CERTIFICATES

The Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic
of Germany,

Desirous of promoting the qualification of artisans,

Of facilitating the creation of enterprises and the free circulation of workers,

Of strengthening mutual relations between enterprises in the craft sector in the two par-
ties and encouraging exchanges among those professional sectors,

Have agreed as follows:

Article I

The two Contracting Parties shall mutually recognize the German qualification of
Meisterpridfung im Handwerk and the French qualification of Brevet de Maitrise de 'Arti-
sanat, associated with the relevant technical qualification, and in particular the Brevet
Technique des Mftiers, so that both qualifications are valid in the other State.

A list of mutually recognized Master Craftsman's Certificates is annexed to this agree-
ment. The list may be amended and supplemented by exchange of notes.

Article 2

Recognized qualifications which were obtained in the State of one of the Contracting
Parties shall confer on their holders in the other State the right to establish themselves, to
train apprentices and to display the qualification of Master Craftsman, in accordance with
the regulations of each State.

Article 3

Immediately upon the entry into force of this agreement, the two Parties shall, in ac-
cordance with such procedures as are customary in each country, bring the common list of
mutually recognized qualifications to the attention of the associations of artisans' organiza-
tions, and of employers and workers.

Article 4

Each Contracting Party undertakes to communicate to the other Party all such informa-
tion and documentation as is necessary for the application of this agreement. In particular,
it shall inform the other Party of any important change in the content of the training that
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leads to the Handwerksmeister-Priifungen and the Brevets de Maitrise, as well as of any
development relating to the mutual recognition of these qualifications with other States.

Article 5

This agreement is concluded for a term of five years. Thereafter it shall be automati-
cally renewed for successive five- year periods, unless notice of denunciation is given at
least two years before the expiry of the term.

Article 6

This agreement may be amended only by an agreement concluded in the same form
between the Contracting Parties.

Article 7

This agreement shall enter into force on the date on which the two Governments have
notified each other that the necessary domestic requirements for the entry into force of the
agreement have been fulfilled.

Done at Nuremberg, on 9 December 1996, in duplicate in the French and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETTE

JEAN-PIERRE RAFFARDIN

For the Government of the Federal Republic of Germany:

KLAUS KINKEL
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING MUTUAL RECOGNITION OF MASTER CRAFTSMAN'S
CERTIFICATES

List of Mutually Recognized Qualifications

Title of French Qualification Title of German Qualification

Brevet de Maitrise m~canicien r~parateur Meisterpriifung im kraftfahrzeugmechani-
auto ker-Handwerk

Brevet de Maitrise m6canicien r6parateur Meisterpriifung im Landmaschinen-
rural mechaniker-Handwerk

Brevet de Maitrise charpentier Meisterpriifung im Zimmerer-Handwerk

Brevet de Maitrise pitissier Meisterpriifung im Konditoren-Handwerk

Brevet de Maitrise Coiffeur - Option C Meisterpriifung im Friseur-Handwerk

Brevet de Maitrise magon Meisterprilfung im Maurer-Handwerk

Brevet de Maitrise carreleur-mosalste Meisterpriifung im FLiesen-,Platten- und
Mosaikleger-Handwerk

Brevet de Maitrise 6lectricien 6lectronicien Meisterpridfung im Kraftfahrzeugelektrik-
sp6cialiste automobile er-Handwerk

Brevets de Maitrise menuisier de bdtiment Meisterpriifung im Tischler-Handwerk
et d'agencement, 6b~niste et menuisier en
meubles

Brevet de Maitrise nettoyeur-appr&teur Meisterpriifung im Textilreiniger-Hand-
werk
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY RELATIF k LA READMISSION DES PERSONNES EN SIT-
UATION IRREGULItRE

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre les deux Parties afin d'assurer une
meilleure application des dispositions sur la circulation des personnes, dans le respect des
droits et garanties pr6vus par les lois et rbglements en vigueur,

Dans le respect des trait6s et conventions internationales et soucieux de lutter contre
l'immigration irr6guli6re,

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
Orientale de l'Uruguay, sur une base de r6ciprocit6, sont convenus de ce qui suit:

I. R6admission des Ressortissants des Parties

Article ler

1. Chaque Partie r6admet sur son territoire, A la demande de I'autre Partie et sans for-
malit6s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr6e ou de
s6jour applicables sur le territoire de la Partie requ6rante, pour autant qu'il est 6tabli ou pr6-
sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie requise.

2. La Partie requ6rante r6admet dans les memes conditions la personne concem6e si
des contr6les post6rieurs d6montrent qu'elle ne poss6dait pas la nationalit6 de la Pattie req-
uise au moment de la sortie du territoire de la Partie requ6rante.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne faisant robjet d'une mesure d'61oignement est con-
sid6r6e comme 6tablie sur la base des documents ci-apr~s en cours de validit6

Carte d'identit6 ;

Certificat de nationalit6 ou document d'6tat civil;

Passeport ou tout autre document de voyage;

Carte d'immatriculation consulaire

Livret ou papiers militaires;

Acte de naissance;

Livret de famille.

2. La nationalit6 est consid6r6e comme pr6sum6e sur la base d'un des 616ments suiva-
nts:

a) Document p6rim6 mentionn6 A l'alin~a pr6c~dent;
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b) Document 6manant des autorit6s officielles de la Partie requise et faisant 6tat de
l'identit6 de l'int6ress6 (permis de conduire, carnet de marin et autres documents de m~me
nature) ;

c) Autorisation et titres de s6jour p6rim6s

d) Photocopies de l'un des documents pr6c6demment 6num6r6s;

e) D6clarations de l'int6ress' dfiment recueillies par les autorit6s administratives ou ju-
diciaires de la Partie requ6rante, avalis6es par des d6clarations de t6moins consign6es dans
un proc~s-verbal ;

f) D6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un procbs-verbal.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr6sum6e, sur la base des 616ments mentionn6s A 'article
2, alin6a 2, les autorit6s consulaires de la Partie requise d6livrent sur-le-champ un laissez-
passer permettant l'M1oignement de la personne int6ress6e.

2. En cas de doute sur les 616ments permettant la pr6somption de la nationalit6, ou en
cas d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie requise proc~dent, dans
un d6lai de trois jours A compter de la demande de la Partie requ6rante, A raudition de 'in-
t6ress6. Cette audition est organis6e par la Partie requ6rante en accord avec l'autorit6 con-
sulaire concern6e dans les d6lais les plus brefs.

3. Lorsque, A l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int6ress6e est de la
nationalit6 de la Partie requise, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par l'autorit6 consulaire.

Article 4

Sont i la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'i l'a6roport interna-
tional de ]a Partie requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.

II. Transit pour Eloignement

Article 5

1. Chaque Partie, sur demande de l'autre, autoris6 l'entr6e et le transit par voie a6rienne
sur son territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font l'objet d'une mesure d'61oignement
prise par la partie requ6rante.

2. La Partie requ6rante assume l'enti~re responsabilit6 de la poursuite du voyage de
l'tranger vers son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger si pour une raison
quelconque, la mesure d'61oignement ne peut Etre ex6cut6e.

3. La Partie requ6rante garantit A la Partie requise que l'tranger, dont le transit est au-
toris6, est muni d'un titre de transport pour le pays de destination.

4. La Partie, qui a pris la mesure d'61oignement, doit signaler A la Partie requise aux
fins de transit s'il est n6cessaire d'escorter la personne 6loign6e.

La Partie requise aux fins de transit peut :
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Soit d6cider d'assurer elle-mme l'escorte ;

Soit d6cider d'assurer l'escorte en collaboration avec la Partie qui a pris la mesure
d'61oignement.

5. Lorsque le transit est assur6 A bord d'appareils appartenant a une compagnie a6rienne
de la Partie qui a pris la mesure d'61oignement et sous escorte policibre, celle-ci ne peut 6tre
assur6e que par cette Partie et sans quitter la zone internationale des a6roports dans la Partie
requise aux fins de transit.

6. Lorsque le transit est assur6 i bord d'appareils appartenant A une compagnie aerienne
de la Partie requise aux fins de transit et sous escorte policiere, celle-ci est assur6e par cette
Partie, A charge pour la Partie qui a pris la mesure d'61oignement de lui rembourser les frais
correspondants.

Article 6

La demande de transit pour l'61oignement est transmise directement entre les autorit6s
comp6tentes des Parties. Elle mentionne les renseignements relatifs i l'identit6 et A la na-
tionalit6 de l'6tranger, la date du voyage, aux heure et lieu d'arriv6e dans le pays de transit
et aux heure et lieu de d6part de celui-ci, au pays de destination, ainsi que, le cas 6ch6ant,
les renseignements utiles aux fonctionnaires escortant l'6tranger.

Article 7

Le transit pour eloignement peut ktre refus6 :

Si l'6tranger court, dans rEtat de destination, des risques de pers6cution en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques;

Si letranger court le risque d'etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p6nal dans
l'Etat de destination pour des faits ant6rieurs au transit.

Article 8

Les frais de transport jusqu'A l'a6roport international de l'Etat de destination ainsi que
les frais li6s A un 6ventuel retour sont A la charge de la Partie requ6rante.

III. Dispositions G6n6rales et Finales

Article 9

Les deux Parties se consulteront en tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre
du pr6sent accord.

La demande de consultation sera pr6sent6e par le canal diplomatique.

Article 10

Les autorit6s compeentes d6signent :



Volume 2088, 1-36227

Les a~roports qui pourront Etre utilis~s pour la r~admission et l'entr~e en transit des
6trangers ;

Les autorit~s centrales ou locales comp~tentes pour traiter les demandes de r~admis-
sion et de transit.

Article 1I

1. Les dispositions du present accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r~admission des ressortissants 6trangers resultant pour les Parties d'autres ac-
cords internationaux.

2. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle A 'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle
qu'amend~e par le protocole de New York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du present accord ne font pas obstacle a l'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties dans le domaine de la protection des droits de
l'homme.

Article 12

1. Chacune des Parties notifiera i l'autre 'accomplissement des proc6dures constitu-
tionnelles requises en ce qui la conceme pour l'entr~e en vigueur du present accord qui
prendra effet trente jours apr~s la reception de la demifre notification.

2. Le present accord aura une duroe de validit6 de trois ans renouvelable par tacite re-
conduction pour des p~riodes d'6gale dur~e. I1 pourra Etre d~nonc6 avec pr~avis de trois
mois par la voie diplomatique.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties, dfiment autoris~s A cet effet, ont appos6
leurs signatures au bas du present accord.

Fait i Paris, le 5 novembre 1996 dans les langues frangaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

HERVt DE CHARETTE

Pour le Gouvernement de la R~publique Orientale de 'Uruguay:

HICTOR GROS ESPIELL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPU]3]LCA FRANCESA
Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
RELATIVO A LA

READMISION DE PERSONAS EN SITUACION IRREGULAR

Deseosos de desarrollar la cooperaci6n entre las dos Partes, a fin de asegurar una mejor
aplicaci6n de las disposiciones sobre circulaci6n de personas, en ef respeto de los derechos
y garantias previstos por las leyes y reglamentos n vigencia;

En el respeto de los tratados y convenciones internacionales y con el objetivo de luchar
contra la inmigraci6n irregular,

El Gobierno de la Republica Francesa y e Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay,
sobro una base de reciprocidad, han convenido lo siguiente:

I- READISION DE LOS NACIONALES DE LAS pARTES

ARTICULO I

1- C da Pasrte readnitii on su terrhorio, a solictid tt la otra Pane y sin formalidades, a
toda persona que no re~na o que haya dejado de reunir los requisitos de ingreso o de
residencia aplicables en of territorio de la Pante requirentc, sicmpre que se establezca o se
presuma que posee ]a nacionalidad de Ia Pane requerida.

2- La Parte requirente readmiirk en las mismas condiciones a la persona mencionada, si
controles posteriores demuestran que no poseia la nacionaIidad de Ia Pane requerida en el
momento de su salida del territorio de Ia Pate requirente

ARTICULO 2

1- L nacionaMidad de la persona sujeta a expuisi6n se establecera en base a los siguientes
docwnentos vilidos:

-documento de identidad;
- certificado de nacionalidad o documento de estado civil;
- pasaporte. u otro documemto d ,dai,
- certificado de matricula consular;
- libreta o documentos militares,
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- partida de nacimiento;
- libreta de familia otorgada pot el Registro Civil.

2- La nacionalidad se presume en base a uno de los elementos siguientes:

a) los documentos mencionados en el inciso I de este articulo que hayan caducado.

b) otros documemos distintos de los mencionados en el referido inciso 1, expedidos por las
autoridades oficiales de la Parte requerida, que indiquen la identidad del involucrado
(registro de conducir, libreta de embarque y otros similares).

c) autorizaci6n y documnentos de residencia vencidos.

d) fotocopias de uno de los documentos precedentemente enumerados.

e)declaraciones del involucrado, debidamente obtenidas por las autoridades administrativas
o judictales de ta Parte requirente, avaadas pot declaraciones, de testigos consignadas en
una infornaci6n sumaria.

f) declaraciones de testigos consignadas en una informaci6n sumanria.

ARTICLLO 3

I- Cuando la nacionalidad se presuma en base a los elemenmos mencionados en el articulo
2, inciso 2, las autoridades consulares de la Parte requerida expediran inmediatamente un
permiso de viaje que pernita la expulsi6n de [a persona involucrada.

2- En caso de duda sobre los elementos que permitan la presunci6n de nacionalidad, o en
caso de ausencia de estos elementos, las autoridades consulares de la Pane requerida
procederim, en un lapso de tires dias, a contar del pedido de la Pane requirente, a
entrevistar al involucrado. Esta entrevista ser* organizada, a la brevedad posible, por la
Parte requirentc, de conformidad con la autoridad consular competene.

3- Cuando, al tdrmino de dichas entrevistas se establezca que la persona involucrada es
nacional de la Parte requerida, of documento de viaje sdi otorgado inmediatamente por la
autoridad consular.

ARTICULO 4

Los gastos de transporte, hasta un aeropuerto iuernacional de Ia Pane requerida, de ]as
personas cuya readmisi6n se solicita estarn a cargo de la Pane requirente.



Volume 2088, 1-36227

IL TRANSITO POR EXPULSION

ARTICULO 5

I- Cada una de [as Panes, a pedido de la otra, autorizark el ingreso en trinsito por via
ad'ca en su territorio, de nacionaies de terceros Estados objeto de I expulsi6n adoptada
por Ia Pane requirente.

2- La Pane requirente asumira Ia entera responsabilidad de Ia prosecuci6n del viaje del
extranjero hacia su pais de destino, y estara a cargo de dicho extranjero hasta tanto la
expulsion sea efectivizada.

3- La Pane requirente garantizari a la Pane requerida, que el extranjero cuyo trinsito esti
autorizado se encuentra en posesi6n de un pasaje hasta el pals de destino.

4- La Pate que dispuso Ia expulsi6n deberi indicar a Ia Pane requerida, a los fines del
trinsito, si es necesario escoltar a ]a persona objeto de Is medida. A los fines del transito ]a
Pane requerida podrh:

- decidir tomar a su cargo ]a escoha;

- o bien decidir encargarse de dicha escota en colaboraci6n con [a Pane que dispuso ]a
expulsi6n.

5- Cuando el trinsito se efectCe a bordo de aeronaves pertenecientes a una compaflia adrea
de la Pane que adopt6 la expulsi6n y bajo escolta policial, dsta ultima s6lo podri
asegurarla dicha Pane, y no podri abandonar la zona de transito internacional del
aeropuerto de la Pane requerida-

6- Cuando el trinsito se efectie a bordo de aeronaves pertenecientes a una compafia ahrea
de [a Pane requerida para el trinsito y bajo escolta policial, 6sta filtima seri asegurada por
dicha Pane, debiendo ]a Pane que dispuso Ia expulsi6n reembolsarle los gastos
correspondientes.

ARTICULO 6

La solicitud de trinsito por expulsi6n sera tramitada directamente entre las autoridades
competentes de las Panes. En ella deberin mencionarse los datos relativos a la identidad y
a In nacionalidad del extranjero, Ia fecha del viaje, la hora y lugar de Ilegada al pais de
trbinsito y la hora y lugar de partida de iste a) pais de desdno, como tambian, si hubiere
lugar, toda ]a informacion de utilidad para los funcionarios que escoltan a] extranjero.
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ARTICULO 7

La solicitud de trinsito vinculada a una expulsi6n podri ser rechazada:

- cuando el extranjero corra riesgos de ser perseguido en el Estado de destino en raz6n de
su raza, religi6n, nacionalidad, pertenencia a un deterninado grupo social o en virtud de
sus opiniones politicas;

- cuando el extranjcro corra el riesgo de ser acusado o condenado ante tn tribunal penal en
el Estado de destino por hechos anteriores a) transito.

ARTICULO 8

Los gastos de transporte hasta tun aeropuerto internacional del Estado de destino, asi como
los gastos vinculados a un eventual retorno, estarin a cargo de la Parte requirente.

L DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

ARTICULO 9

Las dos Partes se consultarin cuando sea necesario para exarninar la ejecuci6n del presente
Acuerdo. El pedido de consulta seri presentado por via diplomitica.

ARTICULO 10

Las autoridades competentes informarhn:

- los aeropuertos que podrin ser utilizados para la readmisi6n y el ingreso en trAnsito de
los extranjeros;

- las autoridades centrales o locales competentes para considerar los pedidos de readmisi6n
y de trinsito.

ARTICULO I I

1- Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarin las obligaciones de admisi6n o de
readmisi6n de extranjeros que sujan para las Panes de otros Acuerdos internacionales.

2- Las disposiciones dei presente Acuerdo no obstaculizaran la aplicaci6n de las
disposiciones de [a Convenci6n de Ginebra del 28 de julio de 1951 relativa al Estatuto de
los Refugiados, tal corno fuera enmendada por el Protocolo de Nueva York del 31 de
enero de 1967.
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3- Las disposiciones del presente Acuerdo no obstaculizarin Is aplicaci6n de Las
disposiciones de los Acuerdos suscriptos por las Partes en el (tnbito de la proteccian de
los Derechos Humanos.

ARTICULO 12

I- Cada una de las Partes notificark a la otra sobre el cumplimiento de los procedimientos
constitucionales requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo, la que se ham
efeciva treinta dias despuEs de la recepci6n de la (1ltima notificaci6n.

2- El presente Acaerdo tendri una duraci6n de tres aftos, renovable por titcita
reconduccian. par periodos. de igza dura6cid. PodrAL me demnmcad~ on mn, rearmvis dz
tres meses por via diplomnitica.

En fe de lo cual, los representantes de las Pates, debidaente autorizados a este efecto,
finnan a continuaci6rn al pie del presente Acuerdo.

Hecho en Parisel !- de noviembre de 1996 en los idiomas espahol y francs, y siendo
ambos textos igualmnonte autenticos.

POR EL GOBIEIRO DE POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA FRANCESA LA REPUBLICA ORIENTAL

DEL URUGUAY

Hervt de Charette H tar Gros Espiell
Ministro de Asuntos Exteriores Embaiador del Uruguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URU-
GUAY ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORIZATION

Desirous of developing cooperation between the two Parties so as to improve the ap-
plication of provisions concerning the movement of persons, in accordance with the rights
and guarantees stipulated in current laws and regulations,

In conformity with international treaties and conventions and in an effort to combat il-
legal immigration,

The Government of the French Republic and the Government of the Eastern Republic
of Uruguay, on the basis of reciprocity, have agreed as follows:

I. Readmission of Nationals of the Parties

Article 1

1. Each Party shall readmit into its territory at the request of the other Party and without
any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions for entry or resi-
dence in force in the territory of the requesting Party, provided that it is proved or presumed
that they possess the nationality of the requested Party.

2. The requesting Party shall readmit such persons under the same conditions if checks
reveal that they were not in possession of the nationality of the requested Party when they
departed from the territory of the requesting Party.

Article 2

1. The nationality of a person subject to an expulsion order shall be deemed to be
proved by means of the following valid documents:

An identity card;

A certificate of nationality or a document from register office records;

A passport or any other travel document;

A consular registration card;

A service record book or military papers;

A birth certificate;

A family book from register office records.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any of
the following:

(a) Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;
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(b) A document issued by the official authorities of the requested Party attesting to the
identity of the person concerned (driving licence, seaman's book and other similar docu-
ments);

(c) An expired residence permit or authorizations;

(d) Photocopies of any of the above documents;

(e) Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or
judicial authorities of the requesting Party and confirmed by officially recorded statements
by witnesses;

(f) Officially recorded depositions of good-faith witnesses.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Party shall immediately issue a laissez-passer permitting the expulsion of the person con-
cerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall, within three days of the request by the requesting
Party, be heard by the consular authorities of the requested Party. The requesting Party shall
organize the hearing as soon as possible in agreement with the relevant consular authority.

3. Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Party, the consular authority shall immediately issue the laissez-passer.

Article 4

The costs of transporting persons whose readmission is sought shall be borne by the
requesting Party as far as the international airport of the requested Party.

II. Transit for the Purpose of Expulsion

Article 5

1. Each Party shall, at the request of the other, authorize third-country nationals subject
to an expulsion order by the requesting Party to enter and transit by air through its territory.

2. The requesting Party shall assume full responsibility for the onward journey of the
alien to his State of destination and shall take the person in charge again if for any reason
the expulsion order cannot be carried out.

3. The requesting Party shall assure the requested Party that the alien whose transit is
authorized holds a ticket to the State of destination.

4. The Party which issued the expulsion order shall, for transit purposes, indicate to the
requested Party if it is necessary to escort the person being transferred.

The requested Party may, for transit purposes, decide either:

To provide the escort itself, or
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To provide the escort in conjunction with the Party which issued the expulsion order.

5. Where the person in transit is travelling under police escort on aircraft belonging to
an airline of the Party which issued the order of expulsion, such escort may be provided
only by that Party and may not leave the international area of airports of the Party requested
for transit purposes.

6. Where the person in transit is travelling under police escort on aircraft belonging to
an airline of the Party requested for transit purposes, such escort shall be provided by that
Party, and the Party which issued the order of expulsion shall be responsible for reimburs-
ing the requested Party for the costs involved.

Article 6

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the competent authorities of the Parties. Such requests shall include information about the
identity and nationality of the alien, the date of travel, the time and place of arrival in the
transit State and the time and place of departure from that State to the State of destination
and, where appropriate, information useful to officials escorting the alien.

Article 7

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on account of
his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinions;

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of
destination for acts committed prior to the transit.

Article 8

Transport costs as far as the international airport of the State of destination and any
costs arising from return transport shall be borne by the requesting Party.

III. General and Final Provisions

Article 9

The two Parties shall consult each other on the implementation of this Agreement as
the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 10

The competent authorities shall designate:

The airports which may be used for the readmission or entry in transit of aliens;

The central or local authorities competent to handle readmission and transit requests.
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Article 11

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Parties con-
ceming the admission or readmission of foreign nationals arising from other international
agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of agreements on the protection of human rights concluded by the Parties.

Ariicle 12

1. Each Party shall notify the other when it has completed the constitutional procedures
required for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force
30 days after the receipt of the last such notice.

2. This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically re-
newed for further three-year periods. It may be terminated upon three months' advance no-
tice through the diplomatic channel.

In witness whereof the representatives of the Parties, being duly authorized for this
purpose, have affixed below their signatures to this Agreement.

Done at Paris on 5 November 1996 in the French and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETITE

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

HECTOR GROS ESPIELL
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE POUR LA PREIVENTION, LA RECHER-
CHE ET LA POURSUITE DES INFRACTIONS DOUANItRES

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de Ukraine,

Ci-apr~s d6nomm6s "les Parties",

Consid6rant que les infractions i la 16gislation douani~re portent pr6judice aux int6r~ts
6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Consid6rant qu'il est essentiel d'assurer r'application correcte des mesures de contr6le,
de restriction ou de prohibition, et 'exacte perception des droits de douane et taxes A rex-
portation et A l'importation ;

Convaincus que la lutte contre les infractions A la 16gislation douani~re sera rendue
plus efficace par une 6troite coop6ration entre leurs administrations douanires ;

Vu la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite des stupffiants et de sub-
stances psychotropes du 20 d6cembre 1988 et son annexe ;

Vu la recommandation du Conseil de Coop6ration Douanire su l'assistance adminis-
trative mutuelle du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:

1. "Legislation douani~re" : Ensemble des prescriptions l~gislatives et r~glementaires
concernant l'importation, l'exportation et le transit des marchandises et autres objets que
'administration douanire est express~ment charg~e d'appliquer ou qu'elle a adopt~es en

vertu des pouvoirs qui lui ont &6 attribu~s par la loi.

2. "Administration douanire" :

Pour la R~publique frangaise : la Direction G~n6rale des Douanes et Droits Indirects;

Pour l'Ukraine : Le Service d'Etat des douanes.

3. "Infraction douanire" : toute violation ou tentative de violation de la legislation
douani~re.

4. "Personne" : Toute personne physique ou morale.

5. "Produits stupffiants et substances psychotropes" : Les produits stup~fiants et sub-
stances psychotropes tels que d~finis par la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite de stup~fiants et de substances psychotropes du 20 dcembre 1988 et son annexe.
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Article 2

1. Les administrations douani~res des deux Parties conviennent de se prater mutuelle-
ment et directement assistance dans les conditions fix6es par la pr6sente Convention, en vue
de pr6venir, rechercher et poursuivre les infractions A leurs 16gislations douani~res respec-
tives.

2. L'assistance pr6vue au paragraphe pr6c6dent ne vise pas la perception des droits de
douane, imp6ts, taxes, amendes et autres sommes pour le compte de rautre Partie.

3. Sur demande de 'administration douanibre de rune des Parties, l'administration
douani~re de l'autre Partie notifie aux personnes int6ress6es r6sidant sur le territoire de la
Partie requise tous avis, d6cisions, dispositions et autres documents 6manant de la Partie
requ6rante et concemant l'application de la 16gislation douani~re de cette Partie.

4. L'assistance foumie sur la base de la pr6sente Convention s'effectue en conformit6
avec la 16gislation douanire de la Partie requise et dans les limites de la comptence de
'administration douanire de cette Partie.

Article 3

Les administrations douani~res des deux Parties se communiquent:

1. Spontan6ment et sans d6lai tous renseignements dont elles disposent, concemant:

a) Les op6rations irr6guli~res constat6es ou projet6es, pr6sentant ou paraissant pr6sent-
er un caractbre frauduleux au regard de leurs 16gislations douani~res ;

b) Les nouveaux moyens ou m6thodes de fraude, notamment ceux qui sont utilis6s
pour le trafic de produits stupffiants et substances psychotropes ;

c) Les cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic fraud-
uleux;

d) Les personnes dont on peut penser qu'elles commettent ou peuvent commettre des
infractions A la 16gislation douanibre de I'autre Partie ;

e) Les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport suspect6s d'Etre utilis~s pour
commettre des infractions A la l6gislation douanibre de l'autre Partie ;

f) Les nouvelles techniques et r6glementations de lutte contre les infractions A la 16g-
islation douani~re ayant fait la preuve de leur efficacit&.

2. Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible tous renseignements:

a) Extraits de documents de douane concemant les 6changes de marchandises entre les
deux Parties, faisant ou pouvant faire l'objet d'un trafic frauduleux au regard de la 16gisla-
tion douani~re de la Partie requ~rante, 6ventuellement sous forme de copies dfiment certi-
fi6es ou authentifi&es desdits documents, et

b) Pouvant servir A d6celer des infractions A la 16gislation douani~re de la Partie
requ6rante.

Ces demandes doivent comporter les indications suivantes:

Le nom de l'autorit6 requ~rante,
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La nature de la procedure en cours,

L'objet et les motifs de la demande,

Les noms et adresses (identit~s dans le cas de personnes physiques) des parties impli-
qu~es,

Un expos6 sommaire de l'affaire ainsi que les 61ments juridiques y aff~rents.

Article 4

Sur demande de l'administration douaniere de l'une des Parties, l'administration
douani~re de l'autre Partie exerce, conformment sa pratique administrative, une surveil-
lance sp6ciale sur:

1. Les d~placements, et plus particuli~rement sur l'entr~e et la sortie de son territoire,
des personnes soupqonn~es ou connues par la Partie requ~rante pour s'adonner A des activ-
it~s contraires i la 1gislation douani~re ;

2. Les mouvements suspects de marchandises signal~es par la Partie requ~rante com-
me faisant l'objet d'un trafic A partir ou i destination de son territoire en infraction i sa 1g-
islation douani&re ;

3. Les lieux ofu sont entrepos~es en quantit~s inhabituelles des marchandises dont la
Partie requ~rante a des raisons de penser qu'elles sont destinies i tre import~es ill~gale-
ment sur son territoire ;

4. Les v~hicules, embarcations, a~ronefs ou autres moyens de transport au sujet
desquels la Partie requ~rante a des raisons de penser qu'ils peuvent ktre utilis~s pour com-
mettre des infractions douani~res sur son territoire ;

5. Les operations li~es au trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes.

Article 5

1. Dans les limites de la lgislation nationale de chaque Partie, les administrations
douani~res des deux Parties coop~rent, en tant que de besoin, dans le cadre des livraisons
surveill~es internationales de produits stupffiants et de substances psychotropes de mani~re
A identifier les personnes impliqu~es dans des infractions douani6res.

2. Le recours aux procedures des livraisons surveill~es fait l'objet de decisions au cas
par cas.

3. Les livraisons surveill6es peuvent Etre poursuivies avec renvoi intact ou encore
apr~s soustraction ou remplacement partiel de la marchandise illicite.

Article 6

1. Les administrations douanires des deux Parties ne sont pas tenues d'accorder l'as-
sistance pr~vue par la pr~sente Convention dans le cas oii celle-ci est de nature A porter at-
teinte i rordre public ou A d'autres int&ts essentiels de leur Etat ou implique la violation
d'un secret industriel commercial ou professionnel.
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2. Lorsque l'administration douani~re de la Partie requrante nest pas en mesure de sat-
isfaire une demande de l'administration douani&re de m~me nature qui serait pr~sente par
l'autre Partie, elle signale le fait dans l'expos6 de sa demande. Dans un tel cas ladministra-
tion douani~re de. la Partie requise a toute latitude pour d~terminer la suite A donner A cette
demande.

3. Tout refus d'assistance doit Etre motiv6.

Article 7

1. En vue de faciliter la recherche et la poursuite des infractions douani~res sur le ter-
ritoire de leurs Etats respectifs, chaque administration douani~re proc~de, dans les limites
de sa comptence et i la requ~te de l'autre administration, A des enqu&tes, interroge les per-
sonnes suspectes, entend les tmoins. Elle communique les rsultats de ces investigations
i l'administration douanire de la Partie requ~rante.

2. L'administration douani~re de la Partie requise peut autoriser des agents de 'admin-
istration douani&e de la Partie requ~rante A 8tre presents lors des enqu~tes.

Article 8

1. Les administrations douani~res des deux Parties prennent des dispositions pour que
les agents de leurs services charges de pr~venir, de rechercher ou de poursuivre les infrac-
tions douani~res soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer des
renseignements.

2. La liste des agents spcialement d~sign~s A cette fin est notifi~e i l'administration
douani~re de 'autre Partie.

Article 9

1. Les informations obtenues en application de la prsente Convention ne peuvent Etre
utilis~es A d'autres fins que celles prvues par celle-ci que si l'administration douani~re qui
les a fournies y a consenti express~ment.

2. Les renseignements, communications et documents mis A la disposition de ladmin-
istration douani&e d'une Patie par 'administration douanire de l'autre Partie en applica-
tion de la pr~sente Convention b~n~ficient de la m~me protection en termes de
confidentialit6 que celle accord~e par la loi nationale de la Partie requ~rante aux informa-
tions d'origine nationale de m~me nature.

Article 10

1. Les administrations douani~res des deux Parties peuvent faire 6tat, i titre de preuve,
tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t~moignages, qu'au cours des procedures et
poursuites devant les tribunaux, des renseignements et documents recueillis dans les con-
ditions pr~vues par la pr~sente Convention.
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2. L'6tendue de la force probante attribude A ces renseignements et documents est d6-
terminde par rdfdrence au droit national de la Partie requdrante.

Article 11

1. Sur demande d'un tribunal ou d'une autorit6 de l'une des Parties saisi d'infractions
douani~res, 'administration douani~re de 'autre Partie peut autoriser ses agents A com-
paraitre en qualit6 de tdmoins ou d'experts devant ledit tribunal ou ladite autorit6.

2. La demande de comparution doit prdciser notamment dans quelle affaire et en quelle
qualit6 ragent sera interrog6.

3. Ces agents ddposent, dans les limites fixdes par 'autorisation de leur administration,
sur les constatations faites par eux-m~mes dans le cadre de leurs fonctions.

Article 12

Chacune des Parties renonce A toute reclamation tendant i obtenir le remboursement
par lautre Partie des frais resultant de l'application de la prdsente Convention A l'exception
des ddpenses engagdes au titre de 'article 11.

Article 13

Le champ d'application de la prdsente Convention s'6tend au territoire douanier des
deux Parties tel que ddfini par leurs Igislations respectives.

Article 14

1. Les modalitds d'application de la prdsente Convention sont fixdes de concert par les
administrations douani~res des deux Parties.

2. I1 est cr66 une commission mixte composde des reprdsentants des administrations
douani~res des deux Parties, chargde d'examiner les questions lides A l'application de la
prdsente Convention. La commission mixte se rdunit en tant que de besom alternativement
sur le territoire de chaque Etat.

3. Les diffdrends constatds au sein de la commission mixte et rest6s sans solution sont
rdglds par la voie diplomatique.

Article 15

1. Chacune des Parties notifie i rautre raccomplissement des procedures internes req-
uises en ce qui la conceme pour l'entrde en vigueur de la prdsente Convention, qui prend
effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de reception de la dernire notifica-
tion.

2. Cette convention est conclue pour une durde illimitde, chacune des Parties pouvant
la ddnoncer A tout moment par notification 6crite adressde par la voie diplomatique A rautre
Partie. La ddnonciation prend effet six mois apr~s la date de cette notification.
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Fait A Kiev, le 9 juillet 1997, en double exemplaire, en langues frangaise et ukraini-

enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique frangaise:

PASCAL FIESCHI

Pour le Gouvemement de l'Ukraine:

LEONIDE VASSYLIOVYTCH DERKATCH
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

Yroa
MimIC Ypaom 'DpaH~y3bKOi Pecny6AiKH

i YpAiOM YKpa'HH
npo B3aCmy adMiHicTpaTHBHy AOHOMOry

3 MeTOIO 3ano6iraHH MHTHHM

iiopymeHHM, fx pO3CAizlyBaHH Ta
IHHHHeHH
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Ypai cpaHity3bKoi" Pecniy6iKnI Ta YpI YKpaH4 (tAajli -
CTopoHn),

BpaxoBy1nH, o nopyueHHsn MITHoro aaKoIojLaBcTBa

3aBlaaOTb 36HTXiB eKOHOMiLHH1M, nOAaTKOBHM, CouiajgbHtIM,
KV.AbTypHniM iBTepecaM Ta iHTepecaM y cqbepi TopriBni;

Bpaxoayio4I4 HeO6XliHiCTb npaBHJIbHOF0 3aCTOCyBaHM
KOmWpOAno, o6MeKeHb, 3a6opOH, a TaKoK -iTxoro nopAaicy
cTRrHeHIRl MaTa Ta noaTKiD n1pm BBe3eaHMi MH BBe3eHHi Tosapia;

nepexomaHi a ToMy, mo 60pOTb6a 3 fiopyIemHHMn mITHoro

3aoHoAaBCTBa 6yne 6iAbwU e4eKTHBHOIO npM TiCHOMy
cniBpo6iTHHUTBi ix MHTHHX aaMiicTpaniAi;

BpaxoByioqH KoHBenuhi0praHi3aif 06'IHaHHx Hauiri npo
6opOTb6y npoTm HeaxoHHoro o6iry HapKoTm4HHX 3aco6iB i
IICHXOTpOflIUX peqOBHH Bia 20 rpyiimi 1988 poxy Ta 2101aTOK 210
He!;

6epy,'i ,Ao yaarm PeKomeHAauilo Paam MHTHOfO
cniBpo6iTHHuTBa npo aAmiHicTpaTjnHy B3aCMO2onoMory aia 5
rpyaina 1953 poky;

IIOMOBHJIHCh npo TaKe:

CTarrm I

iJ IS ti~ieri WE YroAiH BHlKOpMCTOByIOTbCR Taxi TepMiHH:

1) "mxTHe 3aKokolaBcTBo" - cyKyl]HiCTb 3aKOHoaaBIHX Ta

po3nOpRUlMqX riOJoieHb 111o21O BBeetHws, BHBe3eHH Ta Tpa3HTy
ToBapia Ta imIHX flpe21MeTil, BHKOJaHn5i j4X cfleuia.bHO
noilaazeHo Ha MHTHy anaMiHicTpaulilo TH TaKHx, M11O BoHa
npHfiHiAa Ha iaiACTaBi IIOBHOBaKeHb, AKi 6yjI 1A i HAa2ai

3aKOHOM;

2) "mTna aaMiHicTpaui":
y (DpaHUy3bKiA Pecny6auiui - reneparbHa 2IHpeKuiR

MHTHHIb i Henplmmx floaarxio,
0 YKpalHi - IAepxcaBHa mnTna c.Aym6a YKpaftn;
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3) "MHTHe nOpyUeH1i" - 6yab-AKe nopyweHHA 4H cnpo6a
IlopyHteHHA MHTHOrO 3aKOHoAaBcTBa;

4) "oco6a" - 6yab-RKa cpi3HqHa 4H iopmatwma oco6a;

5) "napKoTHIHi 3aco6H ra InCHXOTpO'Hi peOBHHH" -

HapKOTHqHi 3aCO6H Ta nCHXOTpOnIHi petOBHHH1, Bl3HaxeHi
KoHBeHuicio OpraHi3aii O6'CiAaH4x Hauigi npo 6opoTb6y
upoTH He3aKoHHoro o6iry HapKOTH41uniX 3aco6iB Ta ncmxoTponHmx
pe-OBiH BiAl 20 rpyAxiA 1988 poKy Ta aoQiOaTKoM .40 Hei.

CTarrm 2

1. MmTHi a~aMiHicTpaui" CTOpiH no)laOTb OLHa OAHiMi
6e3nocepe mIo lonOMory 3riAHO 3 nOiOKeHHAlMH uici Yroitl 3
MeTOJO 3ano6iraHHA nopyweuNAm BiAIHOBiaHHX MHTHX
3aKOHoaaBcTB, Po3CAiAyBaHA Ta riptnKHemii Iumx nopylelCb.

2. aIonoMora, nepea6ameHa nonepeaHi nyHKTOM, He
BKAIOqae CT5IrHeHH MHTa, noAaTKiB, 36opia, mTpa4biB Ta infmIx
nliaTe)KiB oamieio CToporlolo Ha KopHCTb ioiiO CTopOnHM.

3. Ha 3arHT MTHof alaMiHicTpalIil onHiel CropoHn MHTHa
aatMinicTpa~liA iHLOI CTOpOHH nepeaae 3ainTepecoBanum oco6aM,
MKi nOCTirHHO nepe6yBaom, Ha TepHTopii 3anHTyBaHol CTOPOHI,
BCi nOBiLIoMAeHHA, pimuenma, po3rIop1,K~eHRA Ta ilwi - oKyMe HTH,
UJo fOXOI1RTb i3 CTOpOHH, RKa 3anHTyC Ta CTOCyOTCSI
3aCTOCyBaHH31 MHTHOro 3aKOmoaLaBCTBa uiel CTOpOHm.

4. lonomora, AKa nonaEThCA B pamKax utiel Yroi4m,
3Aii!CHIOTbCR Bi lflOBilaHO 110 MHTHOfO 3aKOHoIxaBcTBa 3arnTyBaHOl
CTOPOHM i B pamKax KoMneTeHuiI 1' MHTHol aAMiHicTpaLil.

CTarrn 3

MHTHi a.AmiHicTpauil o6ox CTopiH noBiao-.um OT oo0a
Olili:

1. 3a uJiacHoio iHiUiaT14BOIO Ta 6e3 3aTpHMKIH BCIO
iH4opmailio, IUo C B N po3nop311KeHHi, CTOCOBHo:
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a) oxpeMHx BmRBAeHHX 'i1 3anAaHoBaHnx a1iA, RKi
KBaAi4 iKylOTbC1 q1 MOKyTb KBaJi4)iKyBaTHcb AK nopyeRHl, 3
TOtIKH 30py 'X MHTHOrO 3aKOHoAaBCTBa;

b) HOBHX 3aco6iB Ta MeTOAiB KOHTpa6aHaH, OCOc6AHBO THX,
IKi BHKOpHCTOBYlOTbCA A11R nepeBe3eH HapKOTH-IHHX 3aco6iB Ta
IICHXOTpOIIHHX peIOBHH;

c) KaTeropiA ToBapiB, npo RKi BiaoMo, tO BOHH £ O6'KTaMm
He3axOHHOrO o6iry;

d) oci6, npo RKHX BiiAOMO, 1O BOH noPy1ylOTb '4 MO.KyTb
nOpyYAITH MHTHe 3aKOItOaBcTBO iHiliOY CTOpOHH;

e) MOpCbKHX CyjteH, RiTaKiB 4 iHU Ix TpancnopTHmx
3aco6iB, BiAIHOCHO AKHX E riaCTaBH fliaO3pOBaTH, 1UO BOHH
Mo)KyTb 6yT BHKOpICTaHi 3 MeTOIO nopyiuenHH5 M4THOrO
3aKonoaaBcTBa iHUuoI CTopoHH;

f) HOBHX TexHiqHHX 3aco6iB Ta 3axo.fiB 51Ki BHqBHrIHCb

e(I)eKTBHnMH B 6opoTb6i 3 nopytleHHlM1I MhTHOrO
3aKOHoAaBCTBa.

2. Ha nHCbMOBHA 3aflHT i B HaiKOpOTmi CTpOKH 6yab-AKi
AaHi:

a) OTpHMaHi 3 MHITHmX AOKyMeuTiB, WO CToCylTbCA o6iry
MiraK CTOpOnaMH ToBapiB, AKi e 'M MO)KrTb CTaTh O6'KTaMH
He3aKoHoro nepeBe3eHH, 3 TO-KH 3opy MTHorO 3aKOHOaaBcTBa
CTOPOHH, AKa 3afIHTyC. 3a3Ha'ieHi aOKyMeHTH4 MO>KyTb
nazaaTmc y 4bOpMi KOnitA, SiKi MalOTb 6yTH 3aCBiA4eHHMn y

BCTaHOBJleHoMy nlOpslIIKy;

Ta

b) IlKi MO)KTTb BHKOpHCTOByBaTHCA 21A1 P03KPH'4Tr nopyeHb
MHTHorO 3aKOHOIaBcTBa CTOPOHH, qiKa 3anHTyc.

LUi 3anHTm MaloTb MiCTITH TaKy iw1bopMauiio:
- Ha3Y 3anmiTyiO'4O yCTaHOBH,
- 3axoAH, npo AKi HRIeTbCAl B 3anKTi,
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- npeAMeT Ta niacTaBy 3anHly,
- Ha3By Ta aapecy oci6, AKHX CTOCYCTbCA 3aInHT (RKMicO

AiiemcsA npo c i3H1HIX oci6, - ix nacnoprHi Aani);
- c-rticiHc BJK.Aa aiflnoailHmx 4)aKTiB, a TaKO)K nojo)xeHHR

npaaa, muo MaIOTb BiaHomueHis. ao .mx.

CTarrn 4

Ha npoxaHA MHTHOi aAMiHicTpaiii OAHi~i 3i CTopiH, MiiTHa
aAMiHicTpauiA iHno? CTOPOHH 3AjiICHIf sifnOBiIHO 1o CB0oC
a!lMiiicTpaTHBiI npaKTmlo4 cneuia2AbHHl uarnazA 3a:

1) nepemilueHiAM no cBOMif TepHTOpif, oco6ABo WA n iac
B'i3Ay Ta BI3lly, oci6, niao3pioBaHHx C-opoHoio, Aica aanHTye, y

3tificHetHi AiLJIbHOCTi, Rna cynepetRTb MHTHOMy 3aKoHonaBCTy,
a6o BiAOMHX AK Taxi, 1o Up14'eTHi A1o UICi AijAbHOCTi;

2) iiaO3piJhnM nepemitueHHm ToBapiB, 3a3HaaenHux

CToponoIo, Axa 3antTye, AK TaKi, umo e npeMeToM BKBe3eHhRL 3 ff

Teptropil qH BBe3eHHA na Hef 3 nopyueHHRM 11 MmTHOrO

3aKOHO2aBCTBa;

3) MiCUHMH 36epiraHHA OCO6AHBO BeAHKOI Ki-tbKOCTi ToBapiB,

BiAOCHO RAIHX CTopona, Ara 3arrTyc, Mae niaCTaBH BiaazaTH,
LUo BOHH rpH3HaqeHi AAA11 He3aKoHHorO BBe3eHHI na ii
TepHTopiIO;

4) aBTOMo6iJqm4H, cy21HaMH, JIiTaKaMH Ta iHIIBMH
TpaHcfOlpTH1M 3aco6aMH, Bi AHOcfO JRKHX CTopoHa, ica 3anwrye,
Mac niacTaBy BBaaTYA, Uio BOHI MOKyTh 6yrm BMKOpHCTaHi AR
B'nHHeIH nopyLIeHb M1TIIOrO 3aKonoHaCTBa Ha ii TepwTopii;

5) AiAMl, UOB'3aHM1I 3 He3aKOHHHM nepeBe3eHHslM

HapKoTHMMHHX 3aco6iB Ta nCi4XOTpOnHHX pe4OBKH.
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CTarrx 5

1. Y pamiKax HauioHanbHOrO 3aKOHO1aBCTBa KO)KHOI 3i
CTOpiH MHTHi aaLmiHicTpauil iHX CTOpiH cfliBnpamOIOTb y pa3i

noTpe6H B paMKaX MDKHapOaHHX KOHTpOJIbOBaH HX nOCTaBOK

HapKOT41H1H4X 3aco6iB Ta UCHXOTpOfHHX peIOBHH, 11106 BH51BHTH

oci6, IpH1eTHHX 1O nopylUeHb MmTHOFO 3aKOHiOaaBCTBa.

2. 3aCTOCyBaHHa nponeypH KOHTpOJIbOBaHHX nOCTaBOK e

npe11MeTOM BHpiweHH5 B KO)KHOMy OKPeMoMY BHra11Ky.

3. KOHTpOlboBaHi nOCTaBKH MO)KyTb 3IIifiCHIOBaTHCb

HeJIoTOpKaHHHMH qH TaKOK fICJI1A BmayjIeHH5 a6o 4aCTKOBOI

3aMiH meaaKoHnoro ToBapy.

CTaTrSI 6

1. MHTHi amiHicTpauif KOXCHOI 3i CTopiH ne 306OB'A3aHi

RaLaaBaTH nxoioMory, nepeA6aqeny uicio Yrooio, AKL1o ue MoKe

3an10ziATH i uxOiH rpoMaaCbKOMy nopRAxy 41M iHUHM CyTTCBHM
iHTepecaM ix tepwaB a6o noTstrrt 3a co6oio nopymeHHn
rIpOMHCJIOBOY, KOMepLUiOHOY MM npo4)eCiriHoi TacmHHui.

2. lKmo MKTHa aamiHicTpauiq CTopoHH, AKa 3anHTye,

flpOCHTb AOflOMOrM, lKy Bora cama He morAa 6 noaaT, K6m ao
He! 6yB 3BepHeHH TaKHH 3alHHT, BOHa nOBHHHa 3a3HalHTH ueir

(aKT y CBOCMy 3aniHTi. Y TaKoMy pa3i piuieHHA CTOCOBHO

Bi.LlOBili Ha 3annT 3alHuiacTbcs1 3a MmTHOIO aLMiicTpaliEio

CTOPOHM, o AKCOI 3BepHeHO 3anHT.

3. Byab-Axa BiamoBa y noaHHI ixoroMorm noBHnHa 6yTH
MOTHBOBaHa.

Cmarrx 7

1. 3 MeTOIO CnpHAHH31 po3CJIilyBaHHIO Ta npmnHHeHHIO

MmTI{1x nopyiueHb Ha TepHTOpii BiInOBiAHMX 2epxaB, Ko0KHa
MMTHa aaiHicTpauiA Ha 3anwr inmil ajiMimicTpauii y paMxax
CBOel KoMneTeHlji" 3poacnCHI0E p03CJIiAyBaHHR, onHTy
nioa3pioBaHMx oci6 i 3acAyxoIyE CBiaKiB. Ilpo pe3ynbTaTH Taxoro
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po3CwniI1yBaHitsi nOBi/tOMJIRqCTbCA MHTHRIt aAiHiCTpatuif CTOpOH,
SIKa 3anHTyE.

2. MlaTma aMiHiinCTpaltiA 3anlHTysaHof CTopoum Mowie

,aO3BOJIHTH nocauoaH oco6am MHTHOi aamiaicTpaui" CTopotri,
aiKa 3atiHTye, 6yTlf IpHCyTHJHi IIpN TaJOMy pO3CJliilyBaHli.

CTa'rr 8

1. MHTHi ajlmiicTpauir Cropih npmfimaioTb pilueliluo 11o00
scTaHoRmenHm opmiX po6o0qX KOnTaKTIB Mi)K ninjeriH?4H I
nocaAOB MH oco6amH, qKi ynoBnoBaxKemi Ha 3ano6iraiLmi mnTHH?
nopywe"H., ix po3c~liyBaHHR Ta npnHHeHH., 3 meToio o6Miny

imepopmauicio.

2. Mwri ajriniicrpauii CropiH o6MiHIOmOTbC CnHCKaMM

nOCaAOBiX oci6, cneuianbHo npH3HaqeHX 3 uifIO MeTOIO.

CTarr a 9

1. IB4RIopmazia, onep;cafa BiZnoaiaHO ao Uide Yro1H,
BHKopmcToyCThC BxAJionHo aAq uineri, nepea6aeHx uiEIo
YroAoio, i MOXKe 6yTH BnKopIcTana nA iHIIHX uijjeii Jimie 3a
arojiloio mHTHO aAHitficTpauff. iuo ri naiana.

2. Woito KOHcbiaeHuhIAHOCTi, AOBi.KK, UOBiAOMJHHeSI Ta

loKyMCH'H, HaitaHi NI4THirl aamiMicrpauiI OAHid CTOpOHH MHTHOO
alimiHicTpauiEto inioi CTopoiti 3riaijo 3 Uieao YroQOlo,
KOPHCTY1OTbCA 3aXHCTOM, 111O HaaEaTbCA noai61iii iH(bopmauil

HauionaJrbHOt'o rloxoaiceHHsi BianJ1oHaino AO 3aKOHOnaBCTBa

CTOpOH., JRqa 3anHTye.

CTarra 10

1. MfTmi aAmiHicTpaaii CropiH MO)icyTb BHKOpHCTOByBaTH qx
1aoKa3 BiOMOCTi Ta AoKymeiTH. oTpl4Maiii 3riAHO 3 uieIo

Yrojioo, y npoToKonax, noBio mjieHix Ta cBifl'eHHFx, a Traxom

y npoueci cyAoaoro nposaaacKeHla.
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2. [oKa3oBa cH-ia TaKHx BiaomocTei Ta .aoKyterTiB

BN3Ha'IaCTbC.9 HauiOHaJIbHHM 3aKOHOllaBCTBOM CTOpOHH, qIKa

3anhlTvE.

CTaTm I 1I

1. Ha 3anHT 6ylab-sKoro cy1toBoro xim aaMiHicTpaT4BHOrO
opra~y O HiCI 3i CTopiH CTOCOBHO MHTHHX HopyLlelfb MHTHa
aLaMiicTpauia iHolQO CTOpOHH Mo)Ke yflOBHOBa)KHTH CBOiX

nocaaOB14X oci6 BHcTynHT B 5IKOCTi CBiIIKiB a6o eKCrnepTiB y

BHuLe3raaaHoMy cyaoBomy m aAmiHiCTpaTHBHOMy opraHi.

2. Y 3ajIHTi npo BHcryn y cyai mm a2aMimicTpaTHBHoMy OpraHi
[OBHHHO 6yTH KOHKpeTHO BH3HamleHO, B 3WiAi cnpaBi Ta B qKii
AKOCTI ynOBHOBaKeHa nocaiioBa oco6a 6yae OnhTyBaHoIo.

3. W.I oco6H B me)ax nOBHoBa)KeHb, BH3HaxeHHX IX
aAMiHiCTpauiclO, AalOTb cBit'eHHI a6o nOBiIOMJ1S1OTb BjiacHi
BHCHOBKH4 B paMKax cHofx cjAyxK6OBHX O60B'R13KiB.

CTarra 12

KoACHa 3i CTOpiH Bi)IMOBrICTbCI n11 npeati'5B.rleHHA 
6 yab-

HqKHX fnpeTeH3ii IUO2tO iUIKoxlyBaHHR. iHWlOIO CTOPOHOIO BHTpaT,

noB'R3aHHX 3 BHKOHaHHRm lielf YrOAH, 3a BHH1TKOM BHTpaT,

nOB'A3aHHX 3 BHKOHaHHlIM cTa-ri I I iE YroIIH.

CraTrl 13

[151 Yroa AiC Ha MHTHirl TepHTOpif KOXCHOl 3i CTopiH

BjIIIOBiIIHO AO MIHHHOr'O 3aKOHOxaBCTBa KO)KHOI 3 HHX.

Crarra 14

1. Mexani3M BHKOHaHHI uie i YroaH BH3HaqaeTbCl CfliJlbHO

MHTHHMH aamiHicTpaLxiMim CTOpiH.
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2. 3Mimana KOMiCiq, CTBOpeHa 3 ripeziCTaBHHKiB MHTH14X
aLaMiHicTpauifi O6OX CTOpiH, 306OB'.q3aHa BHBqaTH n'ITaHHq,

noB'93aHi i3 3aCTOCyBaHHM Wel Yroa-. 3MiLaHa xoMicif
36HpaETbCRq B pa3i noTpe6H nonepeMiHlHo Ha TeplITopi" KO>KHOf 3
aepxKaB.

3. CrripHi InThraHnq, RKi BHHMKaEOTb BcepeailHi 3Milajio"
KoMicil Ta 3ajIhlaloTcl HeBHpiiueIHMii, peryjijoioTbcai

2lHJLOMaTHqHHM !IIJXIXOM.

CTarTF 15

1. Komia 3i CropiH UOBi/LOMAJI iHLLifI npO BHIKOHaKHSj
BHyTPiIHiX nponenyp, neo6xiztHmx aiIA Ha6yTT uLielo Yroaoio
ltmm{OCTi, uio aacrae B nepmmi ALeHb apyroro MiCAUS Hacrynioro
niCJA aaTm oTpHMaHHA OCTalborO noaiaomjejuiA.

2. I4q Yroaa yKjaaaeTbCR Ha HeBH3HaeHHiA CTpOK, KOI(Ha 3i
-CTopin MO)Ke a 6yab-RKKiR 'tac nlpHnHHHTHi ai tito, noBiaOMmBlmf
upo ue a1HnJoMarffqHHMt KaHa/iaMm B IfHCbMOBiri (fopMi iHiy
CTopoHy. Yroaa BTpamaE tiHHiCTh iepe3 1icm MiCIIliB nicaA
taTB lbOro IIOBiIaOMjieHHM.

YKiiaileHO B " p. y
IBOX nIpHMiplHHKaX yKpaIHCbKO1O Ta cjpaHmy3bKOIO MOaaMii,

npHnoMy o6haaa reKfcrH c aBTeHT-tIHfM~H.

3a YpaA 3a YpRA
cbpaHIy3bKOY Pecny6AiKH YKpaTim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON MUTUAL ADMINIS-
TRATIVE ASSISTANCE FOR THE PREVENTION, INVESTIGATION
AND PROSECUTION OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the French Republic and the Government of Ukraine,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that violations of customs legislation are prejudicial to their economic,
fiscal, social, cultural and commercial interests;

Considering that it is vital to ensure the strict enforcement of control, restriction and
prohibition measures and the rigorous collection of customs duties and export and import
taxes;

Convinced that efforts to control violations of customs legislation can be made more
effective by close cooperation between their customs administrations;

Having regard to the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex;

Having regard to the recommendation of the Customs Cooperation Council regarding
Mutual Administrative Assistance of 5 December 1953;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Convention:

1. "Customs legislation" shall mean the body of laws and regulations concerning the
import, export or transit of merchandise and other goods which the customs administration
is expressly responsible for applying or which it has adopted by virtue of the powers attrib-
uted to it by law.

2. "Customs administration" shall mean:

For the French Republic: the Directorate General of Customs and Indirect Duties (Di-
rection G6n~rale des Douanes et Droits Indirects);

For Ukraine: The State Customs Service;

3. "Customs offence" shall mean any violation of customs legislation or any attempt to
violate that legislation.

4."Person" shall mean any natural or legal person.

5. "Narcotic drugs and psychotropic substances" shall mean the narcotic drugs and
psychotropic substances specified by the United Nations Convention against Illicit Traffic
in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988 and its annex.
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Article 2

1. The customs administrations of the two Parties agree to directly assist each other as
provided in this Convention, with a view to the prevention, investigation and prosecution
of violations of their respective customs legislation.

2 .The assistance envisaged in the preceding paragraph shall not affect the collection
of customs duties, taxes, dues, fines, and other sums to be paid to the other Party.

3. At the request of the customs administration of either Party, the customs adminis-
tration of the other Party shall notify the persons concerned that reside in the territory of the
requested Party of any notice, decision or other text originating in the requesting Party and
pertaining to the application of that Party's customs legislation.

4. Assistance provided on the basis of this Convention shall comply with the customs
legislation of the requested Party and remain within the jurisdictional limits of the customs
administration of that Party.

Article 3

The customs administrations of the two Parties shall communicate to each other:
1. Spontaneously and without delay, any information they may have regarding:

(a) Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent na-
ture according to the provisions of their customs legislation;

(b) New means or methods of committing fraud, especially those used in trafficking
narcotic drugs and psychotropic substances;

(c) Categories of merchandise known to be the object of fraudulent traffic;
(d) Persons suspected of committing or being capable of committing violations of the

customs legislation of the other Party;

(e) Vessels, aircraft or other means of transport suspected of being used to commit vi-
olations of the customs legislation of the other Party;

(f) New techniques and regulations for combating violations of customs legislation
which have proved effective.

2. Upon written request, and as expeditiously as possible, any information:

(a) Obtained from customs documents relating to trade in merchandise between the
two Parties that is or might be the object of traffic considered fraudulent under the customs
legislation of the requesting Party, if necessary in the form of duly certified or authenticated
copies of the said documents; and

(b) Which may be helpful in detecting violations of the customs legislation of the re-
questing Party.

The written request should include the following particulars:

The name of the authority making the request,

The nature of the ongoing proceeding,

The object of and reasons for the request,
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The names and addresses (identities in the case of natural persons) of the parties con-
cemed,

A brief description of the matter and the legal elements involved.

Article 4

At the request of the customs administration of one Party, the customs administration
of the other Party shall, in accordance with its administrative practice, maintain special sur-
veillance over:

1. The movements, and more particularly the entry into and departure from its territory,
of persons that the requesting Party suspects or knows to be habitually involved in activities
that violate customs legislation;

2. Suspicious movements of merchandise identified by the requesting Party as the ob-
ject of traffic being sent from or to its territory in violation of its customs legislation;

3. Places of storage of merchandise in unusual quantities which the requesting Party
has reason to believe is intended for illegal import into its territory;

4. Vehicles, boats, aircraft or other means of transport which the requesting Party has
reason to believe may be used to commit violations of customs legislation in its territory;

5. Activities connected with illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substanc-
es.

Article 5

1. Within the limits of the domestic laws of each Party, the customs administrations of
the two Parties shall cooperate, as required, with respect to monitored international deliv-
eries of narcotic drugs and psychotropic substances for the purpose of identifying persons
involved in customs offences.

2. Recourse to monitored delivery procedures shall be decided on a case-by-case basis.

3. Monitored deliveries may be carried out with the consignment intact or following
the removal or partial replacement of the illicit merchandise.

Article 6

1. The customs administrations of the two Parties are not required to furnish the assis-
tance provided for in this Convention when such assistance may be prejudicial to the ordre
public or other vital interests of their State or would involve the breach of an industrial,
commercial or professional secret.

2. If the customs administration of the requesting Party would be unable to comply
with a similar request from the customs administration of the other Party, it shall so indicate
when formulating its request. In such case, the customs administration of the requested Par-
ty may use full discretion in determining how to execute the request.

3. The grounds for any refusal of assistance shall be provided.
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Article 7

1. With a view to facilitating the investigation and prosecution of customs offences in
the territory of their respective States, each customs administration shall, within its juris-
dictional limits and at the request of the other administration, conduct enquiries, interrogate
suspects and hear witnesses. It shall communicate the findings thereof to the customs ad-
ministration of the requesting Party.

2. The customs administration of the requested Party may authorize agents of the re-
questing administration to be present during the enquiries.

Article 8

1. The customs administrations of the two Parties shall arrange for the agents of their
services responsible for the prevention, investigation or prosecution of customs offences to
maintain direct personal contact with a view to exchanging information.

2. A list of agents specially designated for that purpose shall be provided to the cus-
toms administration of the other Party.

Article 9

1. Information obtained in accordance with this Convention may not be used for pur-
poses other than those envisaged by this Convention unless the customs administration fur-
nishing the information has given its express consent thereto.

2. Information, communications and documents made available to the customs admin-
istration of one Party by the customs administration of the other Party in accordance with
this Convention shall enjoy the same confidentiality protection as that afforded by the do-
mestic laws of the requesting Party to information of domestic origin of the same nature.

Article 10

1. The customs administrations of the two Parties may use as evidence, both in their
minutes, reports and testimonies and during proceedings and prosecutions before the
courts, information and documents obtained under the conditions provided for by this Con-
vention.

2. The extent of the probative value attributed to such information and documents shall
be determined by reference to the domestic laws of the requesting Party.

Article II

1. At the request of the court or authority of one Party before which a customs offence
is brought, the customs administration of the other Party may authorize its agents to appear
as witnesses or experts before the said court or authority.

2. The request for appearance shall specify the case concerned and the capacity in
which the agent will be questioned.



Volume 2088, 1-36228

3. The agents shall give evidence, within the limits set by the authorization of their ad-
ministration, regarding the findings made by them in the exercise of their duties.

Article 12

Each of the Parties shall waive any request for reimbursement by the other Party of
costs resulting from the implementation of this Convention, except with regard to expenses
incurred under article 11.

Article 13

This Convention shall be applicable to the customs territory of the two Parties as stip-
ulated by their respective laws.

Article 14

1. The procedures for the implementation of this Convention shall be determined joint-
ly by the customs administrations of the two Parties.

2. A joint commission comprising representatives of the customs administrations of
the two Parties shall be established to examine issues relating to the implementation of this
Convention. The joint commission shall meet as often as necessary, alternately in the terri-
tory of each State.

3. Differences noted within the joint commission and remaining unresolved shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the internal procedures
required with regard to the entry into force of this Convention, which shall take effect on
the first day of the second month following the date of receipt of the last notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period, either of the Contracting Par-
ties being able to terminate it at any time by written notification addressed through the dip-
lomatic channel to the other Party. Termination shall take effect six months after the date
of such notification.

Done at Kiev on 9 July 1997 in duplicate, in the French and Ukrainian languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PASCAL FIESCHI

For the Government of Ukraine:

LEONIDE VASSYLIOVYTCH DERKATCH
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

OPAHCA PECI1YWIHKACbI BO A33P6AJ4AH PECnYEJIHKACbl
APACbIH.IA AocTJIYr. rAPwLbuIbfl"Ibi AHJIAIIIMA BO QMQK-

flAIUi bW hArTh[HUA

MYfABHR1

Opanca Pecny6jrmacm so A3ap6ajqaH Pecny6hmxacm,
noc-ryr se amaxaammir MyHacH6a'rjxpHHn mxnmma4) eTAHpMaK rvtjje'mm

KOCTapapBK.
e3 myHacH6erinpmm maM Ba yuym ra6yn omyHmyiJ uaajaap ona a3an.abr, )e-

MoKpaTHja BO alan&Fr hopMT Yiaphj rypyIMaCUHLEI 3apypaTHHH nepK eiiepoE,
Aeonernapapacm mypacalaviapi 6ejHaaxanr hyryryH a mjwmw r-a6yn eapaK,
Enpneanmm MHulevnap Tanxiaman m-H3aMIa8macH M8raco BO DpHCHfl-

iiepHHO cacnaHapar,
Azponaja Tenyxcnnam Be 2mmoeammh Mymampacmnmm JeKyH AKr o B Jenui

Aspona yqyn faplc xapljacm qap'umia cmm e onfap T"p4m)NH meHl im3a1aHa.i ereaRK-
nap jep je H pJIaelp ,

FmH ,ueiwo' apacwuax.a KanaoK Mymacn6TviapmH Aaponaaa Be Acnjaua cynbyH
Be ca6HTm Jm MOhKOM.,Bmla8cN nn x rwipLmI a3 cypma ainaraap o.uiyryny annajapar,

Aspona Hvnwjimnamm japa mmacunm nepcnCKTmHm a eo Hy cynhcemep Ba-
mm Asponainm rypynmachHa mn'mpaxUHm Ha3apa Tyrapar,

amarmaKamap anam a paaurm ia mmmap:

Mazee I

Opanca Pecny6jimnacm Eia A3ap6ajqaH Pecny&6Dmacz -u1aM Ba rapumnummmapara
cac, aa.an Opanca Be Map6ajxaH xanmapm apacbaa aruamma Ba iocTnlyrn Mxa H japa-

sai 6yryH cahanpnze amaKamuar MyacH6ernapim HNKMmap eTAwpeIexJop.
hap Hr4a Tapa4 3 pypn nnap a 6y myrfaammm myuaanapum z hajaa aequpMax

yqyn nnmep ca~maip 6arnajaqamap.

Mayo.u 2

Opaaca Pcny6n nacm Ba A3p6ajian Pecny6nnxacu 03 cijaca eamafuvlwwafal
heM oKnrepa" Ba hiam JB goxTpa4yml ocirCmanapno mcn-a~a e4ap..

Onimap aznmazr Be nemoapamja K-M yMymH r-6yn 01myt m agep-lopn 6ej-neprK,
xycycna canahffJoTrn 6ejHWMaT n avjrap opn6HHr ae iacaH yiryrmapHmbm Be
ocac a3aaumhlrm-aph-mnma uyacnm, a Be KyqnfMacH yqyn amiawlam. wr enzleovKJiop.

Onmap Bejnenxanr TahnWyacmamjm T-o"mm emmacm, MyalmanTapH rapmucu-
Hmm annacb Be neaoemepapaci M HaC6eTJlAep~a 6ejaanxanr byryyn aJnInHjHmmH
TB'OmxH oxyHmacL1 Y9W 03 Ca"jaBpMM CaphOAIOptm Uo3yJfa3JasbnU npHHCMMapH ca-
cunna 6mpnamAnpa aKn p.
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Maiae 3

0paHca Pecny6nHKaCM Da A3ap6ajqaH Pecny6nHKacM rapUmui nmijb Mapar K9C6 efloH
Ba xwyc-9 AnponaAa TahJyKOcHmHK Be aMarwam rbw MocaanOapH yape hOM HKHTapa4)njH,
haM Ila 6ejnanxar npo6neMnop ppo 4aixnp M6amacn y nyH My~a4Hr canjjonapna MyH-

TO3OM MoMlBOPOTPIOP KCeDpOraKnap.
Tapa4map 6y HCTnraM'aoTa 3 mAeaOpHHm ruca 3aMaflaa yjFyHnauinwpibuMachbiHIH

aa9 onyHmacna 'qanhmalqarap Bo na3uM Kanvuigaa 6Hpxa sa ja pannan3mLILpbMuimu
cjaanjjar xocrapaqaKnap. By marcarna TapachnapHH pa3buiJimiHa acacaH OH jyKCOK CO-
BSHjjaOo Kopymap ramaUTK onynaqar, oimap, m Xapnm lHmap Ha3HpnOpH HCO HYIAo 6Hp
.a4anaH a3 onmajapar Kepyt aoK.aKp.

Rllxi examm Xap'wm Huuap Ha3Hpnli napnmm HyMajaHJanapH apacbmua 3apy-
paT RaxHnamwo miryrap Kopymanp ,re'mlpHnaqoKJIHp. rapmnvlublb mapar KOc6 eZH Me-
CaOJBJapI4H My3aXpacH yqiyH .InMOp hoKyMaT y3finWpH apachrLIaKU xepymnap jia3M O1-
lyrAa KC'e'FpHfleqaKZMp.

Maja 4

TapaapxaH 6Hpx.H 4impHH9o, cyehO TOwryKtO japaSNan, cynhy no3aH Ba ja TahiIy-
KacH3riHjHH anti MaHaclellapHeI Toxyfagar mapaw japaapca, hm.H TopaoP AlKap Tape-
4e9 aephan muwrapa4vimi Memnapa'rnap Ke'mpMajm TaOKmtH egLo 6Hnap.

Topa4map homNm BajJJTHH apaaan rawlzpLuImac BacwnopmimH axTapuamachmwa
YMYMH meBrejKH ra6yi onymO.acU yqyn 03 Ca"jaapM3M Kocropoa8Knop.

Ma ua 5

PVpaica Pecny6mmacw Be A3ap6ajqan Pecny6mmuacu 3apyper japaru~u hanunapna,
e3 MeBirel apum mymy rmop jaxumawmApMar Ba MajjOH Tex6Hpapm ,aaa ,caoma-
ponm HcTH4aOcHHm Ta"mHm eTmaK Mo!raOmIO y3B ongyrnapb 6ejHanxayir TOmIJnIa'rap Ba
xycycHiia BHpxiurmHw Mwoa.Tzop TemwHnai 'apmBecmwo Machavrammeaap
KepeaKnap.

Mawie 6

Opauca Pecny nuracu A3ap6aj~a Pecny6mtacm Iafa Anpona HrrH4am apacnaa
anaraRapmi HHK3m3a4TEHa KOMOK enaqarjulp. Opaca Pecny6jirKacu iui A3ap6aj,4an Pc-
ny6jmlacm apacblma mA3anaHH HmK-apa4J H ca3lmlapxaKm haoxnnuap Aapona H-rn-
itamumm canlahmjOTrnpHHHH Bo OHyR T WcHcaTn

l a p
M TOpOaHHIOH myajjOH em, HIMlM Myl-

xa.napwmm jepmia jeTHplmocmm HO3Op O Tyryp.

Macao 7

OpaHca Pecny6mKach Ba A3ap6ajqau Pecny6nmKachi Anponasa TOIhyKaCH311HK
Ba MaolamamfL Mymampacn q'p9HBacH-M9o c-x amaKzamrimr egama'enap.

Tapa4nap Anpona rHT"acHHJia ca6TnmjHn . Th.yKaC3InHjHH Ba byryni eBIaerinI
Ta"MHHaThi YlYH OHyH Ta'CHCaTUHbH. XVycH2"n h y'ry cahanaK Ta"cHcaTbiHnH ryBaar-
nazwimpancr H Mrca [H iia 6Hpxa 4aanrnjaT ecTpa'aIeKxnp.

Oznap, o rymnaflaH, myuarnmanapHH rapmUIhnCU nUH aiHMacbiHa KOMOK eCUOH npHH-
cmmapn ra6yn onymacHma Hmxau japagarnap. Anponana TahnyKocnwxiK harrnuza
MyraaBnammn 6am ,luachr Maroimo Tapaqmap e3 apanapbitaa Ba ;IHap MaparwhI olaH
onxa~qapno amaKam bir emamaOp.
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Mawie 8

Opauca Pecny6ruKacx Anpona HrH4l)arb iHi rypynmacblmH EaamH6Jnmj RHH rejU egmp
se 93yH H xapHm cajacTrHmm %a ABpona oaxanapm apacbllua aMaKIaalUmlblIhrn xrm'i i-
pMIMaCH1a ,MXaH BP H &aB rHT"aHHM " 6

yryH aIyHjauHiLI ca6HTJIHjHBia acac 3aMRH japa-
naH ymymH TehiryKCcw4mHK cHjacaTHHUH hjaTa Ke-mpunmacHHm Ha3apia Tyryp.

A3ap6ajmai Pecny6aHrnacbj 6yHy Haeapa aamup.

Maji8 9

0VpaHca Pecny6nK-acm so A3ap6ajqaHi Pecny6ymiacbs TapKcmnah, ABpona es B>ejHan-
xanr TawiyacHanHx y3po c aa3-lpHH hwmeuHs 3aMamaHmTm rejn eAapaK ABponaaa
ThnyKac3nHx a Omaejamrnb MylaBHpaca 'w~p'HBacmWH TOpKCHniah npocecHnm,
HHaM e TphnyKacm3JxJuHn MehKaMnalJIHpmlMeac1H Be TanyKacwm.rK copyMy q',pqxBa-
cma wafflmlna7pm rapwmcbiW arBiHmacwiI ,ncTexoen p.

Tapa4wap wyrJlnH -rpnm cHJhnapmj'L jajunMaCblma rapulm jofQYUHff/H Ta,A6Hp-
nape xycyce eha HjjrT Bepup E 6y marrajvo 6ejHarxanr mic'raucjanapaa 6Hpxa Fealij-
jar xecreplxpap.

4paaca Pecny6inmachi A3ap6ajmaH Pecny6n acunm nyia cunahm onmajana 9a wr
onmar rapapmi memfHu ymjjTa rejn exnp.

MaAa 10

10panca Pecny6nmxacu Ba A3ap6ajqaH PecIy6jiHKacL, hapOH cahaail aiaranepHHl
HHrlxmaj eTr p91K Be AapmHnaoI pqaigaJap. By Marc .iaa Tapo4iap e3aepuman .ia-

JHao KoHcencjanapm y~pa myHa3am 4,mmp ay6wecmao 6amnajagarnap. Ownap XapH-
qm Hmap Ha3nHpnnapH Ba Myiajpna Ha3HpjtIHaapH, ejim 3amatma, HxH erramm opny
rapapxahnapI apacbjail- anaranepe Kemax eeKamep.

Mara 11

Opaica Pecny6rnmacbx Be A3ap6ajqaH Pecny6nHKacu xaim raceppylpaTm, lHHq eHep-
Keruxa Be xOCmHK rawnaTnap cahmcwHma onaaH aMaKfaamfb-nLm mHKmma4)LIHa xycycH jep
aepHpnap.

Maza 12

Opauca Pecny6nlwacu ae A3ap6ajqafl Pecny6.nHKacij Irmcaa. Ba CoeCHaji cahainap-
JIO KaApiiap ha3EJpnlaHaCJHRna eamahKawnl, Iru mHH aaq eTJaipaaKznap.

hap Sip T"pe4 Thixap Tap4Hmni MyBCeCJIapHHHH 03 apa3HcHJga taanHjjeaT y'
Be xyycHna 6upq6ama HHBecTHcmjaiapmH Ba rojynhym ganrnTaiapbn MypIacjrecm-mn
Ta ""MH CJIHJnMaCH yqyff anaepnmfLu mepauT japajuaMacbhma qaJn1mamaDmap.

Teapeomp uaiha gemiHm m-rlcaan MO"fymaT MW6aMkeCHHO Be KgX OnKOeni aflMna-
ptmm n a mflIy3ap aUaMnapImLH hamHH Mo"JyMa7rH a.=a CAU MeCt nM Te"MI4HaThlHa
KeMex ecrapaqeimnap. bpaHca Pecuy6yntachi maxaH naxwMHa A3ap6aj'an Pecny6nH-
Kacwia 6a3ap mrHcamijaThmHjH RHKmma4)mLH jIacTrKJaxnamK M.derrJIO HrTHcaAH jaT ca-
hacraji wmyroxccuceapmi 4opManammacbnia TeXmKxn xeMaK KOcTapamaKxIHp.

Mamza 13

"panca Pecny6niracu Ba A3ap6ajqao Pecmny6nmnacm Hrm enxemn napnaaer napH
apacwwaari eMOeJjaMnbrFa KOM9K enaeoicn. Tapaqinap wre GilKamHH mahop n pexiiom-
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napmi apacbnMa 6Hp6ama earaopH 8o xycycwno 6y myrsumn, m I daoaanapulla pHajaT
eTMOK mepM nai weaI hopnap apacaMa apjiamnmxr anara-apum fROCT ~noaJaeOaKop. Ta-
pe4tgap 3rKM oJrKaHUH cirJacH, CoCHan, heMKap;lap Tem it~aTjiaphl apacbmaauw eaK~aWa-
ura HmxaH japagagarnap.

Maiwe 14

Dpa.ica Pecny6JurKacbl Bo Aiap6ajma Pecny6~ioxacb TahCJ", eJ.M, MO ZHHjjoT Ba
rextMKa cahecliuflmeo eMOKJiamn Meham,-aHAnp1pqaxnap. TapetIenap 31KH oeKang MO-
111m1jjarr myoccHcanapHmlfl japauanMaCblHa KOMaK Ke-repo.Ma'ap.

Tope4mhap~lla hap 6
Hpn 03 bawmacHm tmlap Tap4om enMm-rexHNKH Be MeaHMl

HaIJJOtdjerrapM Hiua TaHm eiiamax Be 6y Merwi~a eAmoxp Tap 31m1 iirra6 o mar6yamz-
I hH jajwlMacwHa Ca" j KOcTOpaaKor p.

Tapea4np 6yryH maparai oiaH maxcaiapi Jlrmap Tap84nH jaunam, MOmWHJJOTHIIH,
aeto6HjjaTmm Bo Tapwxmt ojpamIa umxalbla masIOK oJri 8LI a YH VO"i KejocqrelCalp.

Q4panca Pecny6jixacu me ep6ajqan Pecny6nHKacbr xanriiapm apachuia oymxyH
rOap jyKc K rapmaanminu amlammat Ta"MH411H eraK M Ierajm line Tapaqinap KyrJinOB-
Ma"JYMaT BacHranapm cahaconl e erdiamaxm mnmH-ma4) er-ApeaaRaOp. Tape4irip aKH
ewm3aH aroaHAamnaph so xycio KaOH 4bpachrmap Bo KaHN a3ap6ajaanhmap apa-
Cb.IJIKbZ OnarejiepH Tar7IH! eUOqgKnep.

Omiap ha0mNmui , KIIam no aypifM cahOcm-mHKm oMarmmm, HHKimma4) e'rmipo-
qalrxap . Tapa4mep owiapbm aMaiam bwhw wryH HcraMoim Ba ManaeltijT. e.rr
Ba TCXHHKa CahbaOCKHOIH My6ammianpn OeKC eMHpH nO HKM enxKem canahjjOrJTH IMia-
panaplhlI pai HITMKbr H olnapuH hejaTa KeqHpWnMaCaHH OMaRH 4opManapEJim My-j-
jal eneaH ymyti nporpamioapH HmhlfaeH6 haupnarlachm.Ia HnITHpaK envqaxn p.

Mana 15

Opamea Pecny6mnxacai Bo A~ip6aj'a Pecny6nmaacw erpa$. m yhIrrmya4IH3acM-
H1 ahoajjHTHHH JapK eJapeK, hOM cahana cwx raPwhmwiiIT (pawm4jjT Kocrapeo'K-
nap, Ampona no BejHanxaji- coljaue pauwiamapuna m cjlanuijjeMif H aWjHmia
KOMoK e oarKJnep.

Maila 16

Opanca Pecny6arnlaci me A3p6ajwaH Pecny6miiKacbr Koncyvyr aMaclamanmn
KeHmu1.aHJ1mqaK.,'aOp. Tapejinap HxM erncaHI{H BareluIauvapUmnz KeziIu-KJImH1HHI4
acaHmalabpMar Marcm aleJle P y ar mpaHT japauRaianiap.

Maia 17

qtpaca Pecny6IHxacLu no Alep6ajmaai Pecrny6nHxacu MYJ]Kti hyryr cahOCHIJtMH
rapxuxamrub KoMajH RaxHJ onMarna JKH uenan m hyryr To"ccanapbi apacwuua eMax-
alatutara mnma japanaarnap.

Tape4u-ep rreaueiawi nm, ajaraapmnaia, HapKOTNK ManEfaneplll raHyHcy a lnIW H-
Macbi, FmiqaCaHarr iljaflap raiiyHcy3 Jnamtmacbl na liaxHi e mIM~ae, aqa'iazql-
iiaFa raptmai myapmaH anapMar y'aH RqTHMaH Tahyr OcH3flHK opraHfapi no Jxycy31ao
IiHTepnoai qapHn 14edHH MeKamairjapaaallarnap. Oiuiap 6ejHaJixanr TeppopH3mJI
my6apH39 cahacm-li Myaa4Hr aeaiiaamnbuair hoijaTa e'.mpHnMec yqyH ca"j xecrepa-
igKnap.
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M ana 18

41panca Pecriy6nnuacu Be A3ap6ajqaH Pecny6nuxacw Myaa4rHr T meflflaTnap apa-
chuna anarwanpHH KeImmnierHpHxiMcmH KeMaK eaopeK hyMaHmTrap cahana 4MaKaiu-
jnhTm hajaTa KeqHpamaKnl p.

Ma~aa 19

By Myrammanm myxjanapu Tepea4apmm yryIny imeaJeop rapumicAuaxu ehna-
hKJIm pmo ToxyaMyp Ho oa.iapnan hap haica 6Hpmie rapimm jenanmmmp.

Maya 20

By Myramnnn parH4HKacja onywianm so Tapaqmapmu paTHtffxacmlja 4)apmalia-
p anm laejmIMapHiMaCmiaH OTy3 KyH coHpa ryanja MIHmmp. By Myram ui on wi Myn-
zwrmmma rysEaa ranaawia p. OnyH rymsOCH hap 6cm WUMeH 6np aBToMaTrK onapar y3a-
zimtaarmup. hap Bnp Tapaj 6y Myramnamm ryBBacmm HcToamjH BaXT RHKap Tapa4ea
ja3mrlbI maKxjWlaa 03 rapapai hrTsm[a amloMaTrK BacHTanapia 6aaH e-marKO AajaHlj-

pa 6iuiap. Myrasn imH avB oyHMacm jyxapbma rejn orynan HOTanhui a nb[HLIM Ta-
pmxJaoH arm aj conpa 6am Bepamaxanp.

By MyrWamna nlapnc muahapma 1993-my nn jiexa6puH 20-na Hnx nwcxea. hap
6mpH 4Vpaacu3 Be A3ap6ajtaH muimapmima Tapr6 onymiUm, hap HKH MaTH ejin rymaaja
MaIIm axap.

OPAHCA PECrTYFMHKACbI
AjlbliRAH

4,PAHCA PEClYBJIHKACbl
rIPF3HtEHTH

cbPAHCYA H AJ

BAIfl HA3HP
FJYAPfl BAJUIAIIYP

XAPW4H HHUM1P HA3HPH
AJIEH KYHHE

A30PSAJMAH PEC7IY)JIHKACbIAflHIIAH

A32PBAJ'qAH PECrYBJHKACbl
HPE3HI EHTH

hEJDXP WIHJEB

XAPHMH HUIOP HA3HPH
hQC0H hOCOHOB
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

TRAITE D'AMITIE, D'ENTENTE ET DE COOPERATION ENTRE LA
RIEPUBLIQUE FRANQAISE ET LA RE PUBLIQUE D'AZERBAIDJAN

La Rdpublique frangaise et la Rdpublique d'Azerbaidjan

Dtermindes i ddvelopper des relations d'amiti6 et de cooperation,

Convaincues de la ndcessit6 de fonder leurs relations sur la confiance et sur le respect
des valeurs universelles de libert6, de ddmocratie et de justice,

Reconnaissant la primaut6 du droit international dans les relations entre Etats,

Se fondant sur les objectifs et les principes de la Charte des Nations Unies,

Confirmant les engagements qu'elles ont souscrits dans le cadre de 'Acte final de la
Conference sur la Sdcurit6 et la Cooperation en Europe et de la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe,

Conscientes de ce que l'avenir des rapports entre les deux Etats est indissolublement
li au renforcement de la paix, de la sdcurit6 et de la stabilit6 en Europe et en Asie,

Prenant en compte la perspective d'ddification de l'Union europdenne et la contribution
de celle-ci A la construction d'une Europe pacifique et solidaire,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

La Rdpublique frangaise et la Rdpublique d'Azerba'fdjan s'engagent i ddvelopper entre
elles, dans tous les domaines, des relations de cooperation fonddes sur la confiance et l'in-
tdrEt mutuels. Elles favorisent l'entente et l'amiti6 entre les peuples frangais et azerbaidjan-
ais.

Les deux Parties concluent, en tant que de besoin, d'autres accords pour mettre en ap-
plication les dispositions du present Trait6.

Article 2

La Rdpublique frangaise et la Rdpublique d'Azerba'djan mettent en oeuvre leur
cooperation politique tant sur le plan bilateral que sur le plan multilateral.

Reconnaissant les valeurs universelles de libert6 et de ddmocratie, elles coop~rent pour
la defense et la promotion des droits de rhomme et des libertds fondamentales, notamment
au sein des organisations internationales comptentes.

Elles unissent leurs efforts en vue d'assurer la sdcurit6 internationale, de prdvenir les
conflits et de garantir la primaut6 du droit international dans les relations entre Etats, re-
spectant le principe de l'inviolabilit6 des fronti~res.
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Article 3

La R~publique frangaise et la R~publique d'AzerbaYdjan tiennent des consultations
r~guli~res aux niveaux appropri~s, afin d'6changer leurs vues sur leurs relations bilat~rales
ainsi que sur les probl~mes internationaux d'int~ret commun, en particulier sur des ques-
tions fondamentales concernant la s~curit6 et la coop6ration en Europe.

Dans ces domaines, les Parties s'attachent A harmoniser le plus possible leurs positions
et, lorsque ceci leur semble n~cessaire, mnent des actions conjointes ou concert~es.

A cette fin, des rencontres au plus haut niveau sont organis~es par accord entre les Par-
ties, dont les Ministres des Affaires 6trang~res se r~unissent au moins une fois par an.

Des reunions de travail entre repr~sentants des Minist~res des Affaires 6trang~res des
deux Etats se tiennent en tant que de besoin.

Les autres membres des gouvernements des deux Etats se rencontrent en tant que de
besoin pour traiter des questions d'int~r~t commun.

Article 4

Au cas oii surgiraient des situations qui, de lavis d'une des Parties, cr~eraient une men-
ace contre la paix, une rupture de la paix ou mettraient en cause ses int~r&ts majeurs de
s~curit6, cette Partie peut demander i rautre que se tiennent sans tarder des consultations
entre elles i ce sujet. Les Parties s'efforcent d'adopter une position commune sur les moyens
de surmonter cette situation.

Article 5

La R~publique franqaise et la R~publique d'Azerbaidjan se consultent au sein des or-
ganisations internationales dont elles sont membres, notamment de l'Organisation des Na-
tions Unies, dans le but d'harmoniser le plus possible leurs positions lorsque ceci leur
semble n~cessaire et d'assurer la mise en oeuvre la plus efficace possible des dispositions
d~termin~es dans ce cadre.

Article 6

La R~publique franqaise s'engage i favoriser le d~veloppement de liens entre la R&
publique d'Azerbaidjan et l'Union europ~enne. Les engagements auxquels souscrit la R&
publique franqaise dans les accords bilat~raux avec la R~publique d'Azerbafdjan respectent
les comp6tences de l'Union europ6enne et les dispositions arrft~es par ses institutions.

Article 7

La R6publique frangaise et la R6publique d'Azerbafdjan coop~rent 6troitement dans le
cadre de la Conference sur la S6curit6 et la Cooperation en Europe.

Les Parties agissent de concert afim de renforcer ses institutions, notamment sur le plan
juridique, pour garantir la stabilit6, la s~curit6 et l'tat de droit sur le continent europ6en.
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Elles favorisent en particulier l'adoption de principes susceptibles de contribuer a la
pr6vention des conflits.

Les Parties cooprent, entre elles et avec d'autres Etats int6ress6s, en vue de la conclu-
sion d'un Trait6 de s6curit6 europ6enne.

Article 8

La R6publique franqaise souligne limportance de l'dification de rUnion europ6enne
qui pr6voit la mise en oeuvre d'une politique 6trang~re et de s6curit6 commune, permettra
de renforcer la coop6ration entre Etats europ6ens et apportera une contribution essentielle
i la stabilit6 du continent et du monde entier. La R6publique d'AzerbaYdjan en prend acte.

Article 9

La R6publique franqaise et la R6publique d'Azerbafdjan soulignant l'apport d6cisif des
accords de d6sarmement A la s6curit6 europ6enne et internationale, soutiennent, dans le
cadre de la Conf6rence sur la S6curit6 et la Coop6ration en Europe, le processus de
d6sarmement, de renforcement de la confiance et de la s6curit6 et de pr6vention des conflits
dans le cadre du Forum de s6curit6.

Les parties attachent une importance particuli~re aux mesures propres A 6viter la pro-
lif6ration des armes de destruction massive et agissent i cette fm de mani&re concert6e dans
les instances internationales.

La R6publique frangaise prend acte avec satisfaction de la d6cision de la R6publique
d'Azerbafdjan d'Etre un Etat non dot6 d'armes nucl6aires.

Article 10

La R6publique franQaise et la R6publique d'Azerbaidjan d6veloppent et approfondis-
sent leurs contacts dans le domaine militaire. Les Parties proc~dent a cette fin, de mani~re
r6guli~re, A des 6changes de vues sur leurs concepts de d6fense.

Elles favorisent les contacts entre Minist~res des Affaires 6trang~res et Minist~res
charg6s de la Dfense, ainsi qu'entre 6tats-majors des arm6es des deux Etats.

Article 11

La R6publique frangaise et la R6publique d'AzerbaYdjan accordent une priorit6 parti-
culibre au d6veloppement de leur coop6ration dans les domaines de l'agriculture, de l'Mner-
gie civile, de la recherche et de l'espace.

Article 12

La R6publique frangaise et la R~publique d'Azerba'fdjan d6veloppent une coop6ration
en mati~re de formation des acteurs de la vie 6conomique et sociale.
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Chaque Partie s'efforce d'am~liorer les conditions de lactivit6 sur son territoire des en-
treprises de rautre Partie, en particulier en mati&re d'investissements directs et de protection
des capitaux investis.

Les Parties favorisent l'change le plus large possible d'informations 6conomiques et
assurent l'acc~s A ces informations des hommes d'affaires et des scientifiques des deux
pays.

Dans la mesure de ses possibilit~s, la R~publique frangaise fournit A la R~publique
d'Azerbaidjan une assistance technique A la formation des cadres de l'conomie destin~e A
favoriser le d~veloppement d'une 6conomie de march6.

Article 13

La R~publique frangaise et la R~publique d'AzerbaIdjan favorisent la cooperation entre
les Parlements des deux Etats.

Les Parties encouragent les liens directs entre villes et regions des deux pays, en par-
ticulier les jumelages entre villes, dans le respect des dispositions du present Trait6.

Les Parties facilitent la cooperation entre les organisations politiques, sociales et syn-
dicales des deux pays.

Article 14

La R~publique frangaise et la R~publique d'AzerbaIdjan renforcent leur cooperation
dans les domaines de l'enseignement, de la culture, de la science et de la technique.

Les Parties encouragent la creation d'6tablissements culturels dans les deux pays.

Chaque Partie s'emploie A faire mieux connaitre A sa population les r~alisations scien-
tifiques, techniques et culturelles de 'autre Partie, et, dans ce but, favorise notamment la
diffusion des livres et de la presse de l'autre Partie.

Les Parties s'efforcent de donner i toutes les personnes it~ress~es la possibilit6 d'6tud-
ier la langue, la culture, la litt6rature et l'histoire de r'autre Partie.

Pour assurer une meilleure comprehension entre les peuples de la Rdpublique frangaise
et de la R~publique d'Azerbafdjan les Parties d~veloppent leur cooperation dans le domaine
des m~dias.

Les Parties encouragent les contacts entre ressortissants des deux Etats, notamment en-
tre jeunes Frangais et jeunes Azerbaidjanais.

Elles encouragent 6galement la cooperation dans les domaines du sport et du tourisme.

Les Parties contribuent a l'laboration de programmes communs fixant les axes prior-
itaires de leur cooperation et de leurs 6changes dans le domaine de la culture, de la science
et de la technique et drfinissant les modalit~s pratiques de leur mise en oeuvre avec la par-
ticipation des administrations comptentes des deux pays.
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Article 15

La Republique fran9aise et la R~publique d'Azerbafdjan, conscientes de limportance
de la protection de l'environnement, coop~rent de mani~re 6troite dans ce domaine et s'en-
gagent i favoriser le d~veloppement d'actions concert~es sur les plans europ~en et interna-
tional.

Article 16

La R~publique frangaise et la R~publique d'AzerbaYdjan 6largissent leur cooperation
dans le domaine consulaire.

Les Parties crient les conditions appropri~es pour am~liorer la circulation de leurs res-
sortissants entre les deux Etats.

Article 17

La R~publique frangaise et la R~publique d'Azerbaidjan favorisent la cooperation entre
les institutions judiciaires des deux Etats, en particulier en mati~re d'entraide judiciaire
civile.

Les Parties organisent une cooperation entre organismes charges de la s~curit6 pub-
lique, notamment dans le cadre d'Interpol, pour la lutte contre le crime organis6, le trafic
illicite de stup~fiants et la contrebande, y compris le trafic illegal d'objets d'arts. Elles s'ef-
forcent de mettre en oeuvre une cooperation appropri~e dans le domaine de la lutte contre
le terrorisme international.

Article 18

La R~publique frangaise et la R~publique d'Azerbaidjan mettent en oeuvre une
cooperation dans le domaine humanitaire notamment en favorisant les contacts entre les or-
ganismes comptents.

Article 19

Les dispositions du present Traite n'affectent en rien les engagements des Parties i
l'6gard des Etats tiers et ne sont dirig~es contre aucun d'entre eux.

Article 20

Le present Trait6 sera soumis i ratification et entrera en vigueur trente jours apr~s
l'6change des instruments de ratification.

Le present Trait6 est conclu pour une dure de dix ans. Sa validit6 sera prorogue par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans. Chacune des Parties pourra d6noncer le present
Trait6 i tout moment en adressant A 'autre Partie par la voie diplomatique une notification
6crite de d~nonciation. La danonciation prendra effet six mois apr~s la date de reception de
ladite notification.
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Fait A Paris, le 20 ddcembre 1993, en deux exemplaires, chacun en langue frangaise et
en langue azerbaidjanaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique frangaise :

Le President de la Rdpublique frangaise,

FRAN(;OIS MITTERRAND

Le Premier Ministre,

EDOUARD BALLADUR

Le Ministre des Affaires trangres,

ALAIN JUPPt

Pour la Rdpublique d'Azerbaidjan:

Le President de la Rdpublique d'AzerbaYdjan,

HAIDAR ALIEV

Le Ministre des Affaires dtrang(res,

HASSAN HASSANOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP, HARMONY AND COOPERATION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

The French Republic and the Republic of Azerbaijan,

Determined to develop a relationship of friendship and cooperation,

Convinced of the need to base their relations on trust and respect for the universal val-
ues of liberty, democracy and justice,

Recognizing the primacy of international law in relations between States,

Basing themselves on the purposes and principles of the Charter of the United Nations,

Confirming the commitments they have made under the Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe,

Aware that the future of relations between the two States is inextricably linked to the
strengthening of peace, security and stability in Europe and Asia,

Taking into account the prospect of the establishment of the European Union and its
contribution to the building of a peaceful and united Europe,

Have agreed as follows:

Article I

The French Republic and the Republic of Azerbaijan undertake to develop with each
other, in all areas, a relationship of cooperation based on mutual trust and common interest.
They shall promote understanding and friendship between the French and Azerbaijani peo-
ples.

The two Parties shall conclude other agreements, as necessary, in order to implement
the provisions of this Treaty.

Article 2

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall implement their political
cooperation at both the bilateral and multilateral levels.

Recognizing the universal values of freedom and democracy, they shall cooperate in
the promotion and protection of human rights and fundamental freedoms, in particular
within the competent international organizations.

They shall combine their efforts with a view to ensuring international security, pre-
venting conflicts and guaranteeing the primacy of international law in relations between
States, while respecting the principle of the inviolability of borders.
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Article 3

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall hold regular consultations
at the appropriate levels for the purpose of exchanging views on their bilateral relations and
on international problems of common interest, in particular basic issues relating to security
and cooperation in Europe.

The Parties shall endeavour to harmonize their positions in these areas as far as possi-
ble and, when they deem it necessary, shall take joint or concerted action.

To that end, meetings at the highest level shall be organized by agreement between the
Parties. Their Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Working meetings between representatives of the Ministries of Foreign Affairs of the
two States shall be held as necessary.

Other members of the Governments of the two States shall meet as necessary to ad-
dress matters of common interest.

Article 4

In the event that a situation should arise which, in the opinion of one of the Parties,
would create a threat to peace or a breach of the peace or would affect its major security
interests, that Party may make a request to the other Party that consultations should be held
between them on the matter without delay. The Parties shall endeavour to adopt a common
position on the means to remedy the situation.

Article 5

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall consult each other within
the international organizations of which they are members, in particular the United Nations,
with a view to harmonizing their positions as far as possible, when they deem it necessary,
and ensuring the greatest possible efficiency in the implementation of the measures taken
within that context.

Article 6

The French Republic undertakes to promote the development of ties between the Re-
public of Azerbaijan and the European Union. The commitments undertaken by the French
Republic in bilateral agreements with the Republic of Azerbaijan shall not conflict with the
competency of the European Union or the provisions adopted by its institutions.

Article 7

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall cooperate closely within the
context of the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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The Parties shall take concerted action to strengthen its institutions, particularly in the
legal area, in order to guarantee stability, security and the rule of law on the European con-
tinent.

In particular, they shall promote the adoption of principles that will contribute to the
prevention of conflicts.

The Parties shall cooperate with each other and with other States concerned with a
view to the conclusion of a treaty on European security.

Article 8

The French Republic emphasizes the importance of building the European Union,
which requires the implementation of a common security and foreign policy, will help to
strengthen cooperation among European States and will make an essential contribution to
the stability of the continent and the entire world. The Republic of Azerbaijan takes note of
this.

Article 9

The French Republic and the Republic of Azerbaijan, emphasizing the decisive contri-
bution made by disarmament agreements to European and international security, shall,
within the Conference on Security and Cooperation in Europe, support the process of dis-
armament, confidence-building, strengthening of security and conflict prevention in the
context of the Security Forum.

The Parties attach particular importance to measures intended to avoid the prolifera-
tion of weapons of mass destruction and shall take concerted action towards that end in in-
ternational bodies.

The French Republic notes with satisfaction the decision of the Republic of Azerbaijan
to be a non-nuclear-weapon State.

Article 10

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall develop and expand their
contacts in the military sphere. To that end, the Parties shall hold regular exchanges of
views on their concepts of defence.

They shall encourage contacts between their Ministries of Foreign Affairs and Minis-
tries of Defence, and between the General Staffs of the armies of the two States.

Article 1I

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall accord special priority to
the development of cooperation between them in the fields of agriculture, energy for civil-
ian purposes, research and outer space.
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Article 12

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall develop cooperation in the
training of participants in economic and social life.

Each Party shall endeavour to improve the conditions in its territory for the activities
of companies of the other Party, in particular in the areas of direct investment and the pro-
tection of invested capital.

The Parties shall promote the broadest possible exchange of economic information and
shall guarantee businessmen and scientists of the two countries access thereto.

The French Republic shall, to the extent possible, provide technical assistance to the
Republic of Azerbaijan in the training of the economic managers who are to promote the
development of a market economy.

Article 13

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall promote cooperation be-

tween the parliaments of the two States.

The Parties shall encourage direct ties between cities and regions of the two countries,
especially the twinning of towns, in accordance with the provisions of this Treaty.

The Parties shall facilitate cooperation between the political, social and trade union or-
ganizations of the two countries.

Article 14

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall strengthen their cooperation
in the fields of education, culture, science and technology.

The Parties shall encourage the creation of cultural establishments in the two countries.

Each Party shall endeavour to raise awareness among its people of the scientific, tech-
nological and cultural achievements of the other Party, and, to that end, shall, inter alia, fa-
cilitate the dissemination of the other Party's books and publications.

The Parties shall endeavour to give all those interested an opportunity to study the lan-
guage, culture, literature and history of the other Party.

In order to ensure greater understanding between the peoples of the French Republic
and the Republic of Azerbaijan, the Parties shall develop their cooperation with regard to
the mass media.

The Parties shall encourage contacts between nationals of the two States, particularly
between French and Azerbaijani youth.

They shall also encourage cooperation in the fields of sports and tourism.

The Parties shall contribute to the drawing up ofjoint programmes setting the priorities
for their cooperation and exchanges in the fields of culture, science and technology and de-
fining the practical modalities for their implementation with the participation of the com-
petent administrations of the two countries.
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Article 15

The French Republic and the Republic of Azerbaijan, aware of the importance of en-
viromnental protection, shall cooperate closely in that field and undertake to promote the

development of concerted action at the European and international levels.

Article 16

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall expand their cooperation in
the consular field.

The Parties shall establish appropriate conditions to facilitate the movement of their
nationals between the two States.

Article 17

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall promote cooperation be-
tween the judicial institutions of the two States, particularly in the area of mutual assistance
in civil matters.

The Parties shall organize cooperation between agencies responsible for public secu-
rity, particularly within the International Criminal Police Organization (Interpol), to com-
bat organized crime, illicit drug trafficking and smuggling, including illicit trafficking in
works of art. They shall endeavour to establish appropriate cooperation to combat interna-
tional terrorism.

Article 18

The French Republic and the Republic of Azerbaijan shall engage in cooperation in the
humanitarian sphere, particularly by encouraging contacts between the competent bodies.

Article 19

The provisions of this Treaty shall in no way affect the obligations entered into by the
Parties with regard to third States and are not directed against any such State.

Article 20

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification.

This Treaty is concluded for a period of ten years. It shall be automatically extended
for successive five-year periods. Either Party may denounce this Treaty at any time by
sending written notification thereof to the other Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect six months after the date of receipt of such notification.
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Done at Paris on 20 December 1993, in duplicate in the French and Azerbaijani lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the French Republic:

FRANCOIS MITTERRAND

President of the French Republic

EDOUARD BALLADUR

Prime Minister

ALAIN JUPPI
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Azerbaijan:

HAIDAR ALIEV

President of the Republic of Azerbaijan

HASSAN HASSANOV

Minister for Foreign Affairs
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE PORTANT SUR LA
COOPERATION DANS LE SECTEUR ENERGETIQUE

Le Gouvemement de ]a R6publique Frangaise, et

Le Gouvemement de l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Conform6ment aux principes 6nonc6s dans le Trait6 d'entente et de coop6ration entre
la R6publique Franqaise et l'Ukraine du 16 juin 1992 et aux principes sur lesquels sont
bas6s le Trait6 Additionnel de la Charte europ6enne de '6nergie et le Protocole Additionnel
de la charte de l'nergie, relatif i 'efficacit6 6nergdtique et aux aspects 6cologiques connex-
es, sign~s par les Parties le 17 d6cembre 1994,

Consid~rant l'importance du secteur 6nerg6tique pour le d~veloppement 6conomique
et industriel de l'Ukraine,

Consid~rant l'enjeu que repr~sente le secteur nucl~aire civil dans les preoccupations
6conomiques des Parties et son importance du point de vue de la protection de renvironne-
ment et de la sfiret6 nuclkaire,

Consid6rant le poids du secteur charbonnier pour l'conomie ukrainienne et l'impor-
tance des cons6quences qu'il entraine en termes de gestion des mines mais aussi en termes
de production 6lectrique et de protection de 'environnement,

consid6rant le fait que la restructuration du secteur 6nerg6tique ukrainien rend n6ces-
saire une r6organisation du secteur de la production de l'6nergie 6lectrique et une plus
grande attention accord6e aux 6conomies d'6nergie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties, se fondant sur les principes de ravantage mutuel, ainsi que sur les

coop6rations d6ji existantes, notamment dans le secteur de l'utilisation de l'6nergie nu-
cl~aire, encouragent le d6veloppement de leur coop6ration dans le domaine 6nerg6tique.

Les investissements conjoints des capitaux destin6s i la r6alisation de programmes
communs ou de tout autre type de coop6ration dans le domaine 6nerg6tique sont encour-
ag6s.

Une attention particulire est accord6e i la cooperation technologique, notamment au
moyen d'6changes d'informations et d'experts.

Article 2

Les Parties coopbrent dans le but d'aider au d6veloppement du secteur 6nerg6tique
ukrainien grAce i l'instauration de relations dans le domaine de la politique 6nerg6tique, en
particulier dans les domaines suivants :
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Lgislation et r6glementation dans le domaine de l'nergie, notamment au moyen
d'6changes d'exp6riences, en particulier dans le domaine des relations entre les organismes
publics charg6s de l'6nergie, les entreprises publiques et les acteurs priv6s du secteur
6nerg&tique ;

Restructuration du secteur minier dans lequel la France peut faire b6n6ficier l'Ukraine
de son exp6rience dans le domaine de l'activit6 et de la fermeture des mines de charbon;

D6veloppement de l'6nergie nucl6aire, en accordant une priorit6 absolue i la sfiret6 nu-
cl~aire ;

Transport, distribution et utilisation du gaz;

Efficacit6 6nerg6tique notamment grice A la poursuite des audits et des actions de for-
mation d6ji effectu6es par des op6rateurs frangais ;

D&veloppement des 6nergies non-traditionnelles et renouvelables, et notamment l'util-
isation du bois-6nergie et du biogaz de d6charge.

Article 3

Les Parties d6cident 6galement de favoriser les actions de coop6ration industrielle dans
les domaines suivants :

Production d'61ectricit6 par l'utilisation des technologies de combustion propre du
charbon, notarnment par la technique du lit fluidis6 circulant;

D6veloppement des centrales A cycle combin6 au gaz ;

R6novation des chaudi~res en exploitation et des fours industriels par la mise en place
d' installations de cog6n6ration de l'nergie 6lectrique et thermique ;

Construction, notamment dans des couloirs de transport exploit6s, de nouveaux
r6seaux de transport et de distribution du gaz et r6novation des r6seaux existants, y compris
le r6-6quipement des centrales de compression en installations de cog6n6ration de l'6nergie
6lectrique et thermique ;

Construction de nouveaux r6seaux de transport et de distribution de l'lectricit6 et
r6novation des r6seaux existants ;

Construction, r6novation et exploitation des stockages souterrains de gaz.

Les Parties coop~rent, dans la mesure du possible, sur la pr6paration des projets d'in-
vestissements, y compris avec la participation des organismes financiers internationaux,
afin de favoriser l'offre des industriels frangais et ukrainiens.

Article 4

Les Parties encouragent les actions de formation, notamment dans le cadre des projets
industriels et des transferts de technologies. Dans ce but, elles utilisent les fonds existants
auprbs des diffbrents programmes disponibles.
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Article 5

Les Parties d~signent leurs organismes gouvernementaux comptents en vue de coor-
donner la mise en oeuvre de cet accord. Ces organismes rendent compte dans le cadre de la
Commission intergouvemementale 6conomique franco-ukrainienne de leurs activit6s rela-
tives A l'ex~cution du present Accord et de la r6alisation de leurs projets communs.

Article 6

L'application des dispositions du present Accord ne porte pas atteinte aux droits et ob-
ligations des Parties qui r~sultent d'autres accords intemationaux conclus par elles.

Article 7

Le present Accord est conclu pour une dur~e de dix ans. I1 entre en vigueur A la date
de la signature. Sauf objection expresse de l'une quelconque des Parties, la dur~e de cet Ac-
cord peut 8tre prolong~e par tacite reconduction pour une dur~e de dix ans.

Chaque Partie peut A tout moment d6noncer le present Accord par notification 6crite
moyennant un pr~avis de six mois.

En cas de d~nonciation de l'Accord les Parties peuvent convenir de mener A bien les
projets et autres travaux en r~alisation dans le cadre du present Accord.

Fait A Kiev, le 3 septembre 1998, en deux exemplaires, chacun en langues frangaise et
ukrainienne, les deux textes 6tant authentiques et faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rpublique frangaise:

CHARLES PIERRET

Pour le Gouvernement de l'Ukraine:

OLEKSY MYKOLAYOVYTCH CHEBERSTOV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOJ'A
MI2K YPAAOM CDPAHIIY3bKO! PECHYJTIKH TA

KABIHETOM MIHICTPIB YKPAYHH
HPO CI1IBPOBITHHIITBO B rAJIY3I EHEPrETHKH

YPSIII DPAHIY3bKOI PECnIYFJIIKM

Ta

KABIHET MIHICTPIB YKPA1HH,

nadai - CTOpOHH,

BIZIHOBILHO no npHHHrniB, nporonouieHHx . y ,Uoroaopi n7po
B3aemOpO3yMiHHR Ta cniBpo6iTHHIETBO mimK 'ZOpaHELty3bKO1 Pecny6jtiKoio i
YKpaIHOIo, yKnaaeHoy 16 qepan 1992 p., Ta fPHHumniB, Ha AxHx 6a3yeTbcs

AOrOBip no CBponeACbKOi EnepreTHmnOi XapTii iIpOTOKOA no EHepreTHqnol Xapri! 3
HHTaHb eHepreTH'IHoI e4)eKTHBHOCTi i cyMixcHHX eKoJIoriqHHx acneKTiB, nianHcaniil

CTOpoHaMH 17 rpyazim 19 9 4 p.,

BPAXOBYI6qti Ba.InIHDiCTb eHepreTHqnoro CeKTopy na eXoaoMiqHoro Ta

coLuiajxbHoro Po3UHTKY YKpaiHH,

BEPYLH ZUO YBAFM ponb, AKY BiLirpac ranyab UHBiJbHoi RnepHoT eHepreTnxm

s elonoMiUi CTOpiH, i T-i Ba KHBic-b y nKTaniiSx oxopoan HaDHoniHUHboro
npHponHoro cepeaoBHMa Ta swepuoT 6eaneKH,

3BA KA1OxI1 Ha Ba)KjiHiCTh ByrilibHol ranyai aii eKOHOMiKH YKpaTHH Ta
acTyajibHicTb y 3B'S3Ky 3 UHM Taxx HanflpRMKiB, Rx ynpaBliHHq luaXTaMH,

Bmpo6nHirro eneXTpoeHepri! Ta oxopoHa HaBKoHI.UHbOro npHPOHOrO cepeIOBH a,

BPAXOBYIOqH4, HapemLTi, re, tuo pecTpyKTypHaauiR enepreTr(Ho1 rany3i
Yipalmm BHKKHKae Heo6xiAiicTb RK peoprafiaaitl c4epm Bsipo6miUTwa
eneKrpoeHepri, Tax i niBHiIeHHA yaaru no eHepro36epeKeHHR

ZIOMOBWIHCb nPO TAKE:

CTarra I

CTOpoHH, 6a3ytio'rcb Ha pHHuHInaX O6OPinbH Oli 3auiKaBJ1eHocTi Ta

B3aeMonorlOMorm, a TaKO;K Ha BIe iCHyJIO'My CIniBpO6iT.IHUTBi, 3oKpeMa, B cqlepi
BHKOp11cTaHHl saepHdo eHepril. cnpmrrmMyTb cniapo6iTHHUTay a ranyai eHepreTKH.
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3aooIyBaHmy'rbcR CniAbHi iHaecTHum , HanpaDJeHi Ha peajzi3auipo cni-nbnx
gporpam, a6o 6y~a-rnoro iHmoro rnuAy cniopo6iTnmurra B ranyai eHepreHKH.

Oco6rnia yvara npIm4AlioTHmeTbCR TexmofloriVoMy cniapo6irHHwrey, aOcpema,
UgqJom odmiHy iH4joptauieio Ta eiCcnepTaMH.

CTarra 2

CTopomn cninpo6iTHffaTHMyb 3 meTOIO Ha~aHHIR aonoMorR y pO3BHrKy
effepreTw'rqo! ray-y3i Yxpainn IwxXOm BCTaHOB.aeHHa aihnHocm4m y raJy3i eHepreTwrHof
IOJiTHKH, Y TOMy '4HCAIi 3 TaKtix rHTaHb :

3aKOHOAaBCTBO Ta periameuTauiA a enepreTH4Hif razy3i, 3oKpema uLriXOM
o6miHy AocBiaoM, y ToMy 'iHcjsi y c4epi BiHocH mimI nepaamHmmH opranaMH,
Aep3KaBH!m4H niunpHaemcaMm Ta npHaTHHMH yCTaHOBaMm, 11O npaujoorb a raiyai
ettepre-Tna.

pecTpyXTypH3aliR ByriJbHoi rany3J, y snKiA 41)paHtuI mome nepeaarH YmpaTi'
CBiAf aOCBia 3 nHTab yHKliOHyBaHHR Ta 3aipsrrst ByriabHtHX waxr;

PO3BHTOK RaepHOi eHepreTCH, Ha,~alOMM' a6coAnoTaoro npiopureTy Raepmifl
6eaneui;

TpaHcnopTysaVHA, po3noAiJI TA BmxOpHCTa1IHA ra3y;

eHepreTwifa eqeKTBHicTb. 3oKpema uiJ!xom npoaoB)enHRn eHepreTI1'mx
ayAHWT Ta .raimbHOCTi 3 niroosu KapiB, aiKa BaxKe 3AificHwoeTCa 4paHRnya3bXHMH
onepaTopaMm;

pO3BHTOi HeTpazLxIIzHAHHX Ta Biattosjio aAbnIux Amepe. eneprn, y Tomy %'mci
vwgopjicTanjv aepeBnHf Ta 6ioraay.

Crarr 3

CTOpOHH BHpIIUHMAH TaKO CnPHATH crfidpo6iTmfr=By y BHpO6HHlifi c( epi a
Tawm raly3Kx:

BHpo6nHmiTBo enei-rpoeaeprif LLIAAxoM BHKOpHCTaHHa TexcHojoriA %rHcToro

cfaJ!EBaHPA yTiAnu, KOKpeyHa 74eToAy umpyjiiOio'Ioro KHnsruoro napy;

pO3BNTOK napora.OBUX yCTaHOBOK;

mozepHi3auiR aiioioHx KOTeeHb Ta ripoMHCAolax neyer IIAAnXOM snpOBamIceHHA
ycTalOBoK KoreHepauil Tennoso i eAIeKTpHnHOT eHeprii

6yaiBHHurolo, B TOM)y MiHCAi B AiioqHx TpaHCnOpTlHx KOpHAopaX. HOBHX i
pexoHcrpyKuis aiio'ix mepe, TpaHcnOpTyBaHHI Ta p03orio0iy ra3y, BxcA1o'aoqu
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AOOCHaiueHn" Kor4npecopHHx CTaHuiik yCTaHoBKaMH Koreuepauii TenloBoI Ta
eAeXTpKIHOl eHepril;

6yniBHHUTBO HOBHX Ta peXOHCTpyKIIiHl AilOHX mepec TpaHcnopTyBaHnn Ta
poszojfy eiieKTpoeHeprii;

6yaiBmHUTBO, peKOHCTpyUliR Ta excnnyaTauiR niA3eMHHx ra3oBHx cxoBnM.

3 meToio CIHnHRH peati3auil npOno3HUiit q)paHLly3bKHX Ta yKpaiHcbKHX

npOMHCAlOBliB CTOpOHH o mewax HaABHHX MOKJIHBOCTefk CuiBpo6iTHHHaTHMyTb y
niaroToBui iHBeCTHIt1igHHX npOeKTIB, y TOMY MMCJIi i3 3ajiyneHHRM MiMzHapoAHHx
4iHaIcoBHx opraHi3atiit.

CTavr 4

CTOpOHM 3aoXOIyBaTHPyTb Ail, CnpRMOBaHj na ninroroBKy KaApiB, aoxpeMa, B

paKax lpOMHCJIOBHX npoeICTiB Ta nepeiatqi TeXHonoriri. 3 uiciO Me'ropo BOHH
BHKOpHCTOByIaTHMyTb HaABHi 4)OHAH, 1O iCHylOTb B pamiax AhloqHx nporpam.

CTa7ts 5

CTopoRM Maiomh np3ttaiwrR BianoBi111 ypFLtoBi opraM 3 meToio KoopAmHaLui
WKHaoHamm uel YroAm, fiKi 3BiTyBaTHMyTb B paMKax cppaHn.y3bKo-yxpaiHcbKO

MX.CypAOBo KOMiCil 3 eco0HOMi'iHorO cfliBpo6iTnhHUTBa, npo CBOiO aisIn bHiCTb IwOaO

BHKoIaHm WeiC YrOAH Ta peani3auii CniAbHHX npoeKTiB y paMKax uiel YrOAR.

Crairn 6

BHKOHaHHR noAoKenb We! yroA.H me TOpKaeThCa npaB i 306OB'R3aub CTopi, tto
BDmTJXBaOTh 3 iHUIHX, yKJaAeHHX HHMH, MiijaapoAHHx n1oroBopiB.

Crarrm 7

Yroaa yrcaqaeHa TepMiHOM Ha AecTh pOKiB. Un yroAa BcTynac B CHJJY 3 naTH i
nuinfcaimn TepMin iI Ail MoAe 6yrm npOOBzXeH0 Ha KOAudi HacTyni necaT poKiB

npH BiACYTHOCTi HaWWHHX aanepememb 6yab-sKCO! 3 CTopin.

KoaHa a CTopiH Moxce rlpn4rHTH aiho uie! YroaH B 6y ib-.HXi moMeHT LIJIAXOM

IclbmoBoro noBiAOMjieHHM npo ue iHroi CTOPOHH He fli3Hiwe, HiM 3a 1ICTb MiCRIiB
AO MoMeHTy po3ipBaHHA.

Y pa3i nPHnHHHHA Ail YroAH CTopoHH MOxcyTb aOMOBHTjCi npO 3aKiHe$IHR
npoeKTiB Ta iHMUHX pa iT, SKi BHKOHyIOTbCA B paMKax uiEl YrOAH Ta 3HaXOARTbCA9 B
CTaAff peaPii3aui.



Volume 2088, 1-36230

Bqnefo a _I , ,_99_poICy, a ABox
mmipHnKax. KouiKJn 4ipafi/y3bKOlO Ta yKpalHCbKQIO MO~a-M, npmtomy o6w[Ba "reKcTH

e aTenmTIHHM3I.

3A
YP[

0PAHW3bKOT PECIIYWUIKH

3A
KA5SIHET MIHICTPJB

YKPA

I



Volume 2088, 1-36230

[TRANSLATION - TADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION IN
THE ENERGY SECTOR

The Government of the French Republic and the Government of Ukraine, hereinafter
referred to as the Parties,

In accordance with the principles enshrined in the Treaty of understanding and coop-
eration between the French Republic and Ukraine of 16 June 1992 and with the principles
on which the Energy Charter Treaty and the Energy Charter Protocol on energy efficiency
and related environmental aspects signed by the Parties on 17 December 1994,

Considering the importance of the energy sector for the economic and industrial devel-
opment of Ukraine,

Considering how prominently the civil nuclear sector figures in the economic concerns
of the Parties and its importance in terms of the protection of the environment and nuclear
safety,

Considering the importance of the coal sector to the Ukrainian economy and the impact
of this in terms of the management of mines and also in terms of the generation of electricity
and the protection of the environment,

Considering that the restructuring of the Ukrainian energy sector will make it neces-
sary to reorganize the electric power generation sector and pay greater attention to energy
conservation,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, based on the principles of mutual advantage, and on the cooperation now
existing in the nuclear energy utilization sector, shall encourage the development of their
cooperation in the energy field.

Joint capital investments for the realization of joint programmes or any other form of
cooperation in the energy field shall be encouraged.

Particular attention shall be accorded to technological cooperation, including through
the exchange of information and experts.

Article 2

The Parties shall work together to help develop the Ukrainian energy sector by estab-
lishing relations in the field of energy policy, especially in the following fields:

Legislation and regulation in the energy field, including through exchanges of experi-
ence, especially as regards relations between public energy authorities, public enterprises
and private actors in the energy sector;
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The restructuring of the mining sector where Ukraine may benefit from France's expe-
rience in the field of operating and closing coal mines;

The development of nuclear energy, with absolute priority accorded to nuclear safety;

The transport, distribution and utilization of gas;

Energy efficiency, inter alia, by continuing the audits and training activities already
carried out by French operators;

The development of non-traditional and renewable sources of energy, including the
utilization of fuel wood and biogenic waste gas.

Article 3

The Parties shall also agree to encourage industrial cooperation activities in the follow-
ing fields:

Generation of electricity through the use of clean coal-burning technologies, including
through the use of circulating fluidized bed-combustion technology;

Development of gas-fired turbine combined cycle power plants;

Renovation of operating boilers and industrial furnaces through the establishment of
electrical and thermal energy cogeneration installations;

The construction, especially in exploited transport corridors, of new gas transportation
and distribution networks and the renovation of existing networks, including the re-fitting
of compressor plants as electrical and thermal energy cogeneration installations;

The construction of new power transmission and distribution networks and the reno-
vation of existing networks;

The construction, renovation and exploitation of underground gas storage.

The Parties shall cooperate, as far as possible, in the preparation of investment
projects, including with the participation of international financial institutions, in order to
promote tenders from French and Ukrainian industrialists.

Article 4

The Parties shall encourage training activities, including in the framework of industrial
projects and the transfer of technology. To that end, they shall use existing funds under var-
ious available programmes.

Article 5

The Parties shall designate the competent governmental bodies that shall coordinate
their implementation of this Agreement. In the framework of the Franco-Ukrainian Eco-
nomic Intergovernmental Commission, these bodies shall report on their activities in im-
plementation of this Agreement and on the realization of their joint projects.
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Article 6

The application of the provisions of this Agreement shall not affect the rights and ob-
ligations of the Parties arising from other international agreements they have concluded.

Article 7

This Agreement shall remain in effect for a period of 10 years. It shall enter into force
on the date of signature. Unless either Party expressly objects, this Agreement may be au-
tomatically extended for a further period of 10 years.

Either Party may at any moment terminate this Agreement by giving six months notice
in writing.

In the event this Agreement is terminated, the Parties may agree to complete projects
and other activities being realized pursuant to this Agreement.

Done at Kiev on 3 September 1998 in two copies, each in the French and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

CHARLES PIERRET

For the Government of Ukraine:

OLEKSY MYKOLAYOVYTCH CHEBERSTOV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments, and

The Government of the Republic of Cyprus,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

a) The "nationals", i.e. any natural person who, according to the laws of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of Cyprus, is a citizen of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of Cyprus respec-
tively;

b) The "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of Cyprus and
having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxemburg or the Republic of Cyprus respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic
activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) Shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) Bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

e) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources ;
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provide that such assets when invested:

(i) In the Kingdom of Belgium and in the Grand Duchy of Luxemburg are invested in
accordance with their respective laws and regulations;

(ii) In the Republic of Cyprus are invested in accordance with its laws, regulations and
any written permits that they may be required.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment, provided that such alteration is not contrary to the approval, if any,
granted in respect of the assets originally invested.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

5. This Agreement shall not be extended to the privileges granted by one of the Con-
tracting Parties to any third State pursuant to an agreement avoiding double taxation or pur-
suant to any other agreement in the field of taxation.
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Article 4. Deprivation and Limitation of Ownership

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) The measures shall be taken under due process of law;

b) The measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of a fair and ef-
fective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall
be freely transferable. In the event of delay beyond one month from the date of the deter-
mination of its amount, it shall bear interest at the normal commercial rate.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to the investors of the most favoured
nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant to those investors the free transfer of their cash
assets, including more particularly:

a) Return on investments, including profits, interests, return on capital, dividends and
royalties;

b) Amounts necessary for the repayment of regularly contracted loans;

c) Proceeds of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

d) Compensation paid pursuant to Article 4;

e) Royalties and other payments resulting from licence rights and from commercial,
administrative or technical assistance.
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2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall
also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of or-
igin.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted in sim-
ilar cases to the investors of the most favoured nation.

Article 6

1. The transfers referred to in Articles 4 and 5 of this Agreement shall be made:

a) At the exchange rates prevailing on the date of transfer,

b) In accordance with the exchange regulations in force in the State in whose territory
the investment was made.

2. These rates shall in no way be less favourable than those granted to the investors of
the most favoured nation, especially by virtue of specific commitments provided for in any
agreement or arrangement dealing with the protection of investments.

3. The applied rates shall be in any case fair and equitable.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated as insurer into the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Articles 5 and 10.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not covered by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 8. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
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subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 9. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 10. Settlement of Investment Disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic chan-
nels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of the notification, the dispute shall be submitted to international arbitration, any other
legal remedy being excluded.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up
by the Convention of the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the provisions of the additional facility of the
I.C.S.I.D.;

The Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

The Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compen-
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sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of:

The national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

The provisions of this Agreement;

The terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the
investment;

The principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 11. Most Favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties relating to the Interpretation or Ap-
plication of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time-limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).
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4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 13. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties.

The Agreement shall remain in force for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a fur-
ther period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right
to terminate the Agreement by notification given at least six months before the date of ex-
piry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Nicosia on this 26th day of February 1991 in two originals in the English lan-
guage.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

R. URBAIN

Minister of Foreign Trade

For the Government of the Republic of Cyprus:

G. SYRIMIS

Minister of Finance
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26 February 1991

Excellency,

With reference to the Agreement between the Belgo-Luxemburg Economic Union and
the Republic of Cyprus on the reciprocal promotion and protection of investments, I have
the honour to state that it is an understanding between the Contracting Parties that this
Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the
latter's laws and regulations.

Please let me have your confirmation that the above correctly sets out the understand-
ing between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. URBAIN
Minister of Foreign Trade

H.E. Mr. G. Syrimis
Minister of Finance
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II
26 February 1991

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated February 26, 1991 which
reads as follows:

[See letter I]

I confirm the above understanding between the two Parties.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
G. SYRIMIS

Minister of Finance

H.E. Mr. R. Urbain
Minister of Foreign Trade
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE L'UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA RE PUBLIQUE DE CHYPRE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre,

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables i la r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord,

1. Le terme " investisseurs " d6signe

a) Les " nationaux ", c'est-i-dire, toute personne physique qui, selon les lois du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique de Chypre,
est respectivement citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou
de la R6publique de Chypre;

b) Les " soci6t6s ", c'est-i-dire, toute personne morale constitu6e conform6ment A la
16gislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6pub-
lique de Chypre et ayant respectivement son si6ge social sur le territoire du Royaume de
Belgique, du Grand-DuchM de Luxembourg ou de la R6publique de Chypre.

2. Le terme " investissements "d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
pothnques, privilkges, gages, usufruit et droits analogues;

b) Les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des parties con-
tractantes;

c) Les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

I. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par la Belgique
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e) Les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, au d6veloppement, l'extraction ou 'exploitation de ressources naturelles;

Pour autant que ces biens, au moment de leur investissement :

(i) Au Royaume de Belgique et au Grand-Duch6 de Luxembourg soient investis selon
les lois et r~glements en vigueur;

(ii) Dans la R6publique de Chypre soient investis selon les lois, rbglements et toutes
autorisations 6crites qui pourraient 8tre requises.

Toute modification de la forme dans laquelle les biens ont 6t6 investis n'affectera nulle-
ment leur caract~re d'investissements A condition que cette modification ne soit pas contrai-
re A r'ventuelle approbation qui devrait Etre d~livr~e eu 6gard aux biens originairement
investis.

3. Le terme " revenus " d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~ndfices, int~r~ts, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indemnit~s.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit& de sa legislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex~cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit~s aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de 'autre Partie contractante, d'un trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous reserve des mesures n~cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-
ments jouissent d'une protection et d'une s~curit6 constantes, ' savoir excluant toute mesure
injustifi~e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leur possession ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection ddfimis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux i
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favor-
ables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privileges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisations 6conomiques regionales.

5. Le present Accord ne s'applique pas aux privil&ges qu'une Partie contractante ac-
corde i un btat tiers en vertu d'un Accord pour 6viter la double imposition ou en vertu de
toute autre convention en matire fiscale.
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Article 4. Mesures privatives et restrictives de propri~tg

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont 'effet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de 'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp~ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'intrt national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent &tre remplies:

a) Les mesures sont prises selon une proc6dure 16gale;

b) Elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires i un engagement sp6cifique;

c) Elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6 juste et
effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur r~elle des investissements con-
cems i la veille du jour oii les mesures ont 6t6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit6s sont r~gl~es dans la monnaie de l'ttat dont l'investisseur est citoyen ou
en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans retard injustifi6 et librement
transfdrables. Elles porteront intdret au taux commercial normal en cas de retard de paie-
ment dapassant un mois i compter i partir de ]a date de leur fixation.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraiert
subi des pertes dues i une guerre ou i tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence na-
tional ou r~volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b~ntficieront, de la
part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal A celui qu'elle accorde aux investisseurs
de ]a nation la plus favoris~e en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compen-
sations ou autres ddommagements.

5. Pour les mati~res r~glkes par le present Article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de lautre Partie un traitement au moins 6gal i celui qu'elle reserve sur
son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en au-
cun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
effectus par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde i ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) Des revenus des investissements y compris les b~n~fices, int~rets, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) Des sommes n~cessaires au remboursement d'emprunts r~guli~rement contracts;

c) Du produit des recouvrements de cr~ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) Des indemnit~s payees en execution de l'article 4;

e) Des royalties et autres paiements dacoulant des droits de licence et de I'assistance
commerciale, administrative ou technique.
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2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s A travailler au titre d'un
investissement agr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris~s
A transf~rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri~e de leur r~mun~ration.

3. Chacune des Parties contractantes d~livrera les autorisations n~cessaires pour assur-
er sans retard injustifi6 l'ex6cution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et
frais usuels.

Les garanties pr~vues par le present Article sont au moins 6gales A celles accord~es
en des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

Article 6. Taux de change

1. Les transferts vis~s aux articles 4 et 5 du present Accord sont effectu6s:

a) Aux taux de change applicables i la date de ces transferts,

b) En conformit6 avec la r~glementation des changes en vigueur dans l'ttat sur le ter-
ritoire duquel l'investissement a &6 effectu6.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accord~s aux investis-
seurs de la nation la plus favoris~e, notamment en vertu d'engagements sp~cifiques, pr~vus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en mati~re de protection des in-
vestissements.

3. Dans tous les cas, les taux appliques seront justes et 6quitables.

Article 7. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
l'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis~s ont 6t6
transforms A la Partie contractante ou A l'organisme public concem, en sa qualit6 d'assureur.

Au m~me titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfrms, 'as-
sureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs
et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et i arbitrage vis~s
aux articles 5 et 10.

Ces droits peuvent ftre exerc~s par 'assureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur b~n~ficiaire de la garantie, dans les
limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transforms, 'autre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis~s, les obligations

qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r~gie i ]a fois par le present Ac-
cord et par la legislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
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internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
lautre Partie contractante peuvent se prrvaloir des dispositions qui leur sont les plus favor-
ables.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront regis par les dispositions du
present Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 10. Rglement de diffdrends relatifs aux investissements

1. Tout diffrrend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite de la part de
la partie la plus diligente. Cette notification est accompagnre d'un aide-mrmoire suffisam-
ment drtaill.

Dans la mesure du possible, ce diff~rend est rrgl6 A l'amiable entre les parties au dif-
frrend ou A drfaut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diploma-
tique.

2. A drfaut de rrglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff~rend
ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois i compter de la reception de
sa notification, le diffrrend est soumis, i l'exclusion de tout autre recours juridique, A l'ar-
bitrage international.

A cette fim, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable A ce que tout diffhrend soit soumis i cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent i exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A l'arbitrage international, le diff~rend est soumis i l'un des organ-
ismes d'arbitrage drsignrs ci-aprrs, au choix de l'investisseur :

Au Centre international pour le Rrglement des Diffirends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr66 par" la Convention pour le rrglement des diffrrends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres 1ttats ", ouverte A la signature A Washing-
ton, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au prrsent Accord sera membre de celle-
ci. Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diffrrend soit soumis A 'arbitrage conform~ment au rrglement du M&
canisme supplkmentaire du C.I.R.D.I.

Au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce internationale, de Paris;

A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage est introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-ci
invitera par 6crit l'investisseur concern6 a exprimer son choix quant A l'organisme d'arbi-
trage qui devra Etre saisi du diffrrend.
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4. Aucune des Parties contractantes, partie i un diff~rend, ne soul~vera d'objection, i
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex~cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff~rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue A l'article
7 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base:

Du droit national de la Partie contractante partie au litige sur le territoire de laquelle
l'investissement a W effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits et lois;

Des dispositions du present Accord;

Des termes de 'accord particulier qui serait intervenu au sujet de l'investissement;

Des principes de droit international.

6. Les sentences d'arbitrage sont d~f'mitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit avec sa
lkgislation nationale.

Article 11. Nation la plus favorisie

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~n~ficient, sur le territoire de 'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris6e.

Article 12. Diffirends d'interprtation ou d'application de l'Accord entre les Parties con-
tractantes

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A 'application du pr6sent Accord doit 8tre
r6g16, dans la mesure du possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de rbglement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis i une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit i la demande
de la Partie la plus diligente et sans retard injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeu-
vre, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter
de la date i laquelle l'une des Parties contractantes a fait part i l'autre de son intention de
soumettre le diff6rend i arbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, ces deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera pr6sident
du collige des arbitres.

Si ces d6lais n'ont pas 6t6 observ6s, l'une ou 'autre Partie contractante invitera le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice i proc6der i la ou aux nomination(s) requise(s).

Si le Pr6sident de la Cour Intemationale de Justice est ressortissant de lune ou 'autre
Partie contractante ou d'un ltat avec lequel rune des Parties contractantes n'entretient pas
de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empfch6 d'exercer cette fonc-



Volume 2088, 1-36232

tion, le Vice-Pr~sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 i proc~der i cette ou
A ces nomination(s).

4. Le collkge ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses dacisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront dafinitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais is A la designation de son arbitre.
Les d~bours inh~rents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du coll~ge seront support~s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Entree en vigueur et dur&

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date i laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

II reste en vigueur pour une p~riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant I'ex-
piration de sa p~riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le danoncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~ieurement A la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent soumis pour une p~riode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Nicosie, le 26 f6vrier 1991 en deux originaux en langue anglaise.

Pour r'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:
Le Ministre du Commerce ext~rieur,

ROBERT URBAIN

Pour le Gouvemement de la R~publique de Chypre:
Le Ministre des Finances,

G. SYRIMIS
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Le 26 f6vrier 1991

Excellence,

Me r6f~rant i l'Accord entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la R6pub-
lique de Chypre concernant l'encouragement et la protection r6ciproques des investisse-
ments, j'ai l'honneur de confirmer qu'il a 6t6 convenu entre les Parties contractantes que cet
Accord s'appliquera 6galement aux investissements r6alis6s avant son entr6e en vigueur
par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante en conformit6 avec la 16gislation et la r6glementation de celle-ci.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me confirmer que ce qui prc de est conforme i
ce qui a 6 convenu entre les deux Parties.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, 'assurance renouvel6e de ma plus haute consid6ra-
tion.

Le ministre du Commerce ext6rieur,
ROBERT URBAIN

Le ministre des Finances,
S.E. M. G. Syrimis
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II
Le 26 f6vrier 1991

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser la r6ception de votre lettre du 26 f6vrier 1991, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je confirme que ce qui pr6cde est conforme A ce qui a 6t6 convenu entre les deux Par-
ties.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, l'assurance renouvel6e de ma plus haute consid6ra-
tion.

Le ministre des Finances,
G. SYRIMIS

Le ministre du Commerce ext6rieur,
S.E. M. R. Urbain
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF GEORGIA ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS.

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments, and

The Government of the Republic of Georgia

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

a) The "nationals", i.e. any natural person who, according to the laws of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of Georgia is considered as a
citizen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of
Georgia respectively;

b) The "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg or the Republic of Georgia
and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxemburg or the Republic of Georgia respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets and any direct or indirect con-
tribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of ecoiomic
activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purposes of this Agreement:

a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) Shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

c) Bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) Copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and good-
will;

e) Concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.
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Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purposes of this Agreement.

3. The term "incomes" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties
and payments.

Article 2. Promotion of Investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legisla-
tion.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-

ty.
2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy

continuous protection and security. i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3. The treatment and protection referred to in paragraphs I and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.

4. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or associ-
ation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of re-
gional economic organization.

Article 4. Deprivation and Limitation of Ownership.

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with;

a ) The measures shall be taken under due process of law;

b) The measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;



Volume 2088, 1-36233

c) The measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to the investors of the most favoured
nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant to
the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that
granted in its territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in
no case be less favourable than that recognized under international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall grant to these investors the free transfer of their cash
assets, including more particularly :

a) Return on investments, including profits, interests, return on capital, dividends and
royalties;

b) Amounts necessary for the repayment of regularly contracted loans;

c) Proceeds of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

d) Compensation paid pursuant to Article 4;

e) Royalties and other payments resulting from licence rights and from commercial,
administrative or technical assistance.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an approved investment shall
also be permitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of or-
igin.

3. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.

The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted in sim-
ilar cases to the investors of the most favoured nation.
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Article 6. Exchange Rates

1. The transfers referred to in Articles 4 and 5 of this Agreement shall be made:

a) At the exchange rates prevailing on the date of transfer,

b) In accordance with the exchange regulations in force in the State in whose territory
the investment was made.

2. These rates shall in no way be less favourable than those granted to the investors of
the most favoured nation, especially by virtue of specific commitments provided for in any
agreement or arrangement dealing with the protection of investments.

3. The applied rates shalt be in any case fair and equitable.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to
its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated as insurer into the rights of the indemnified investors.

The insurer shall be entitled by virtue of subrogation to exercise the rights of the inves-
tors and to invoke the related claims with the same authority as the said investors and within
the limits of the rights transferred in this way.

The subrogation of rights shall also apply to the rights of transfer or arbitration referred
to in Articles 5 and 10.

Such rights shall be exercised by the insurer to the extent of the proportion of the risk
covered by the contract of guarantee and by the investor entitled to benefit from the guar-
antee to the extent of the proportion of the risk not covered by the contract.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 8. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 9. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.
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Article 10. Settlement of Investment Disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, such dispute shall be settled amicably between the parties to the dis-
pute or otherwise by conciliation between the Contracting Parties through diplomatic chan-
nels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to
the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the re-
ceipt of the notification, the dispute shall be submitted to international arbitration, any other
legal remedy being excluded.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.). set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention. As long as this require-
ment is not met, each Contracting Party agrees that the dispute shall be submitted to arbi-
tration pursuant to the provisions of the additional facility of the I.C.S.I.D.;

The Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

The Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 7 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of:

The national law, including the rules relating to conflicts of law, of the Contracting
Party involved in the dispute in whose territory the investment has been made;

The provisions of this Agreement;

The terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the
investment; The principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation.
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Article 11. Most Favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties relating to the Interpretation

or Application of this Agreement

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Intema-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 13. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.
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Article 14. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended for a fur-
ther period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right
to terminate the Agreement by notification given at least six months before the date of ex-
piry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered
by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in Brussels on this 23rd day of June 1993, in two originals, in the English lan-
guage.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

WILLY CLAES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Georgia:

ALEXANDER CHIKVAIDZE
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE L'UNION 1CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE DE GEORGIE CONCERNANT LA PROMOTION
ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

et

Le Gouvernement de la R6publique de G6orgie

D6sireux de renforcer leur cooperation 6conomique en cr6ant des conditions favor-
ables A la r6alisation d'investissements par des nationaux de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler. Definitions

Pour l'application du present Accord,

1. Le terme " investisseurs " d6signe:

a) Les " nationaux " c'est-A-dire toute personne physique qui, selon la 16gislation du
Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique de G6orgie
est consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch de Luxembourg
ou de la R6publique de G6orgie respectivement;

b) Les " soci6t6s ", c'est-i-dire toute personne morale constitu6e conform6ment i la
16gislation du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique
de G6orgie et ayant son si~ge social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-
Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique de G6orgie respectivement.

2. Le terme " investissements " d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hy-
pothques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) Les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m~me mi-
noritaires ou indirectes, aux soci6t6s constitutes sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes;

c) Les obligations, cr6ances et droits i toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, les proc6d6s techniques, les
noms d6pos6s et le fonds de commerce;

1. Translation supplied by Belgium - Traduction fournie par ]a Belgique
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e) Les concessions de droit public ou contractuelles, notanment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont 6t6
mvestis ou r6investis n'affecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-
cord.

3. Le terme "revenus "d6signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int&&s, accroissements de capital, divi-
dendes, royalties ou indenmit~s.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements sur son territoire
par des investisseurs de 'autre Partie contractante et admet ces investissements en confor-
mit6 de sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de
contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou tech-
nique, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de l'une
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de 'autre Partie contractante, d'une trait-
ement juste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces mvestisse-
ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur
entretien, leur utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d6fmis aux paragraphes 1 et 2 sont au moins 6gaux i
ceux dont jouissent les investisseurs d'un tat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favor-
ables que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privilfges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou
de son association A une zone de libre 6change, une union douaninre, un march6 commun
ou toute autre forme d'organisations 6conomiques r~gionales.

Article 4. Mesures privatives et restrictives de proprigtg

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expropri-
ation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont reffet est de d6poss6der directe-
ment ou indirectement les investisseurs de l'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curit6 ou d'int6rt national justifient une
d6rogation au § I er, les conditions suivantes doivent Etre remplies -
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a) Les mesures sont prises selon une procedure 16gale;

b) Elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sprcifique;

c) Elles sont assorties de dispositions prrvoyant le paiement d'une indemnit6 adequate
et effective.

3. Le montant des indenitrs correspondra i la valeur rrelle des investissements con-
cemrs i la veille du jour o/i les mesures ont 6 prises ou rendues publiques.

Les indemnitrs sont rrgldes dans la monnaie de lttat auquel appartient l'investisseur
ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront versres sans drlai et librement trans-
frrables.

Elles porteront int~rt au taux commercial normal depuis la date de leur fixation
jusqu'i celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou i tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou rdvolte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, brndficieront, de
la part de cette demi~re, d'un traitement au moins 6gal i celui accord6 aux investisseurs de
la nation la plus favorisre en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres drdommagements.

5. Pour les mati~res rrgles par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de 'autre Partie un traitement au mons 6gal i celui qu'elle reserve sur son
territoire aux investisseurs de la nation la plus favorisre. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont t6
effecturs par des investisseurs de l'autre Partie contractante, accorde i ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) Des revenus des investissements y compris les brndfices, intr&ts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) Des sommes nrcessaires au remboursement d'emprunts rrguli~rement contractrs;

c) Du produit des recouvrements de crrances, de la liquidation totale ou partielle des

investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) Des indemnit~s payees en execution de 'article 4;

e) Des redevances et autres paiements drcoulant des droits de licence et de l'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisrs A travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autorisrs
i transfrrer dans leur pays d'origine une quotit6 approprire de leur rrmunrration.

3. Chacune des Parties contractantes drlivrera les autorisations nrcessaires pour assur-
er sans drlai l'execution des transferts et ce, sans autres charges que les taxes et frais usuels.
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Les garanties prdvues par le present article sont au moins 6gales A celles accorddes en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favorisde.

Article 6. Taux de change

1. Les transferts visds aux articles 4 et 5 du present Accord sont effectus:

a) Aux taux de change applicables A la date de ceux-ci;

b) En vertu de la rdglementation des changes en vigueur dans l'Etat sur le territoire du-
quel l'investissement a &6 effectua.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accordds aux investis-
seurs de la nation la plus favorisde, notamment en vertu d'engagements spdcifiques, prdvus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en mati~re de protection des mves-
tissements.

3. Dans tos les cas, les taux appliques serontjustes et 6quitables.

Article 7. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nitds a ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donnde pour un mvestissement,
'autre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnisds ont 6t6

transfdrds A la Partie contractante ou A l'organisme public concem, en sa qualit6 d'assureur.

Au m~me titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfdrds, ras-
sureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investisseurs
et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits A transfert et A arbitrage visds
aux articles 5 et 10.

Ces droits et actions peuvent Etre exercds par l'assureur dans les limites de la quotit6
du risque couverte par le contrat de garantie, et par l'investisseur bdndficiaire de la garantie,
dans les limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

2. En ce qui concerne les droits transfdrds, rautre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de l'assureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnisds, les obligations

qui incombent ldgalement ou contractuellement A ces demiers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est rdgie A la fois par le prdsent Ac-
cord et par la ldgislation nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions
internationales existantes ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les investisseurs de
'autre Partie contractante peuvent se prdvaloir des dispositions qui leur sont les plus fa-

vorables.
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Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de 'autre Partie seront r6gis par les dispositions du
pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 10. RNglement des diff~rends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompag-
n6e d'un aide-m6moire suffisamment d~taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diff6rend est r6g1 i l'amiable entre les parties au dif-
f6rend et, A d6faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la voie diploma-
tique.

2. A d~faut de r~glement i 'amiable par arrangement direct entre les parties au dif-
f~rend ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois i compter de sa no-
tification, le diff~rend est soumis, i 'exclusion de tout autre recours juridique, i l'arbitrage
international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
revocable i ce que tout diff~rend soit soumis i cet arbitrage. Ce consentement implique
qu'elles renoncent i exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires intemes.

3. En cas de recours i l'arbitrage international, le diffirend est soumis i l'un des organ-
ismes d'arbitrage d~sign~s ci-apr~s, au choix de l'investisseur :

Au Centre international pour le Rglement des Diff~rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr6 par " la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats", ouverte i la signature A Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque ttat partie au present Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent i ce que le diff~rend soit soumis A l'arbitrage conform~ment au r~glement du M&
canisme suppl~mentaire du C.I.R.D.I.;

Le Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

L'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.
Si la procedure d'arbitrage est introduite i l'initiative d'une Partie contractante, celle-ci

invitera par 6crit l'investisseur concern A exprimer son choix quant i l'organisme d'arbi-
trage qui devra etre saisi du diff~rend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie i un diffirend, ne soul~vera d'objection, A
aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de 'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue i r'article
7 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur base:
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Du droit national de la Partie contractante partie au litige sur le territoire de laquelle
l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois;

Des dispositions du pr6sent Accord;

Des termes de l'accord particulier qui serait intervenu au sujet de l'investissement;

Des principes de droit international.

6. Les sentences d'arbitrage sont dafmitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage i executer les sentences en confornit6 de sa
legislation nationale.

Article 11. Nation la plus favorisge

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b~nficient, sur le territoire de 'autre Partie, du trait-
ement de la nation la plus favoris~e.

Article 12. Diffi rends d'interpr~tation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout diffdrend relatif i l'interpr~tation ou A l'application du present Accord doit 8tre
r~gl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff~rend est soumis i une com-
mission mixte, compos~e de repr~sentants des deux Parties; celle-ci se runit i la demande
de la Partie la plus diligente et sans delai injustifi&.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diffirend, celui-ci sera sounis, i la de-
mande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, i une procedure d'arbitrage mise en
oeuvre, pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante dasign~ra un arbitre dans un dalai de deux mois i compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part i l'autre de son intention de
soumettre le diff~rend A arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord un ressortissant d'un ttat tiers qui sera president du
college des arbitres.

Si ces dalais n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice i proc~der A la nomination de l'arbitre ou des ar-
bitres non d~signds.

Si le President de la Cour Intemationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un ttat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc~der i cette
nomination.

4. Le college ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de procedure. Ses dcisions se-
ront prises i la majorit6 des voix : elles seront dafmitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.



Volume 2088, 1-36233

5. Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les debours inh6rents i la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du college seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article 13. Investissements antrieurs

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s, avant son en-
tr6e en vigueur, par les investisseurs de r'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante en conformit6 de ses lois et r~glements.

Article 14. Entr&e en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois i compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur pour
une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant l'ex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu~s ant~rieurement i la date d'expiration du present Ac-
cord lui restent sounis pour une p~riode de dix ans i compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i Bruxelles, le 23 juin 1993, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

WILLY CLAES,
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique de G6orgie:

ALEXANDER CHIKVAIDZE
Ministre des Affaires 6trang~res
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

SOBRE COPRODUCCION DE UNIDADES NAVALES

El Gobierno de la Repiblica Argentina y el
Gobierno de la Rep~blica de Chile, .en adelante "las
Partes";

ABIMADOS por su vocaci6n de paz y por el deseo de
seguir avanzando en el proceso de cooperaci6n e
integraci6n entre ambos paises;

REAFIRMANDO el espiritu del Tratado de Paz y Amistad
de 1984;

INSPIRADOS en el objetivo de fortalecer sus intereses
politicos comunes y en la voluntad de ambos paises de
cooperar en .cuestiones vinculadas a ls Seguridad y
Defense, en especial en el 6mbito Regional;

CONVENCIDOS que el entendimiento y le coopereci6n
entre sus Armadas, particularmente en el 6mbito de is
construcci6n y modernizaci6n de unidades navales,
contribuir6" significativamente al crecimiento de I
confisnzs mut~ua y al afienzamiento de las----relaciones e
integrsci6n entre ambos paises;

EN EL MARCO del Convenio B~sico de Cooperaci6n
T(cnica y Cientifica, suscripto entre ambos Gobiernos el
26 de agosto de 1994,

ACUERDAN:
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ARTICULO 1

Las Partes establecer&n el marco t~cnico, econ6mico y
juridico mfis adecuado pars desarrollar en conjunto
proyectos de construcci6n y modernizaci6n de unidades
navales que satlsfagan los requerimnentos de *las Armadas
de ambos Estados, integrando las ventajas que posee cads
Parte en aspectos vinculados al desarrollo tecnoi6gico, la
capacidad instalada, la gesti6n de proyectos y otros
relcionados con el tema.

ARTICULO 2

A los efectos del Articulo 1, el sefior Jefe del
Estado Mayor General de i Armada Argentina y el sailor
Comandante en Jefe de I Armada de Chile, serfn
responsables de is organizaci6n y conducci6n de las
tareas ali descriptas. El desempefio de estas funciones se
realizarf en el 6mbito de los Ministerios de Defensa y ls
Cancillerias respectivas seran informadas peri6dicamente
de los avances logrados.

ARTICULD 3

El presente.Acuerdo entrar& en vigor en in fecha de
su firma.

En Santiago, Chile, a los veinte dias del mes de
agosto de "i novecientos noventa y nueve. E dos
originales en idioma espaiol, ambos igualmente t- ticos.

POR E G.OIERNO DE P E GOB RCi DE
LA i LIC4ARGENTINA I PUBLI DE CHILE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ON
THE JOINT PRODUCTION OF NAVAL VESSELS

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as "the Parties",

Guided by their aspirations for peace and their desire to continue the process of coop-
eration and integration between the two countries,

Reaffirming the spirit of the Treaty of Peace and Friendship of 1984,

Inspired by the goal of strengthening their common political interests and by the will
of both countries to cooperate on matters relating to security and defence, in particular at
the regional level,

Convinced that understanding and cooperation between their navies, particularly in the
construction and modernization of naval vessels, will make a significant contribution to in-
creasing mutual confidence and strengthening relations and integration between the two
countries,

Within the framework of the Basic Agreement on Technical and Scientific Coopera-
tion entered into by the two Governments on 26 August 1994,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall establish the most appropriate technical, economic and legal frame-
work to draw up joint projects for the construction and modernization of naval vessels that
meet the requirements of the navies of the two States and incorporate the advantages pos-
sessed by each Party in aspects related to technological development, installed capacity,
project management and other pertinent elements.

Article 2

For the purposes of article 1, the Chief of the General Staff of the Argentine Navy and
the Commander-in-Chief of the Chilean Navy shall be responsible for the organization and
execution of the tasks described therein. These functions shall be performed under the aus-
pices of the Ministries of Defence, and the respective Ministries of Foreign Affairs shall
be periodically informed of the progress achieved.

Article 3

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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Done in Santiago, Chile, on 20 August 1999, in two originals in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

JORGE DOMiNGUEZ

For the Government of the Republic of Chile:

EDMUNDO PEREZ YOMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI RELA-
TIF A LA COPRODUCTION DES UNITES NAVALES

Le Gouvernement de la Rrpublique argentine et le Gouvernement de la Rrpublique du
Chili, ci-apr~s drnomnmns "les Parties",

Guides par leur drsir de paix et celui de poursuivre la cooperation et l'inttgration entre
leurs deux pays,

Rraffirmant l'esprit du Trait6 de paix et d'amiti6 de 1984,

Dsireux de renforcer leurs int~r~ts politiques conimuns et de coop6rer sur les ques-
tions lires i la srcurit6 et A la drfense, en particulier au niveau regional,

Convaincus que la bonne entente et la cooperation entre leurs marines, notamment en
ce qui concerne la construction et la modernisation de navires, feront une contribution im-
portante i rintensification de la confiance mutuelle et au renforcement des relations et de
l'intrgration entre les deux pays,

Dans le cadre de l'Accord de base sur la cooperation technique et scientifique, sign6
par les deux pays le 26 aofit 1994,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties mettent en place le cadre technique, 6conomique et 16gal le plus appropri6
pour 6laborer des projets conjoints visant la construction et la modernisation de navires
rrpondant aux besoins des marines des deux ttats et incorporer les avantages de chaque
Partie dans les aspects irs au drveloppement technologique, i la capacit6 installe, i la ges-
tion du projet et A d'autres 616ments pertinents.

Article 2

Aux fins de l'article premier, le Chef de l'tat major grnrral de la Marine argentine et
le Commandant en chef de ]a Marine chilienne sont charges de l'organisation et de l'exrcu-
tion des tches fixres. Ces fonctions sont remplies sous les auspices des Minist6res de la
Defense et les Minist~res des Affaires 6trang~res des deux pays seront inform~s p~riodique-
ment des rrsultats enregistrs.

Article 3

Le present Accord entre en vigueur i la date de sa signature.
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Fait i Santiago (Chili) le 20 aofit 1999, en deux originaux en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

JORGE DOMiNGUEZ

Pour le Gouvernement de la R6publique du Chili:

EDMUNDO PIREZ YOMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENTO
SOB RE

PREVENCION DEL USO INDEBIDO Y REPRESION DEL TRAFICO ILICITO DE
ESTUPEFACIENTES Y DE SUSTANCIAS SICOTROPICAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y
EL GOSIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

El Gobierno de la RepOblica Argentina y,

El Gobierno de la Rep~blioa de Nicaragua,
en adelante denominados "'las Partes Contratantes";

Teniendo en cuenta la Convenci6n Unica sobre
Estupefacientes del 30 de marzo de 1961 y la Convenoi6n sobre
Sustancias Psicotr6picas del 21 de febrero de 1971;

Teniendo presente la Convenci6n de las Naciones
Unidas contra al Trifico IlIcito de Estupefacientes y
Sustancxas- Sicotr6picas, adoptada en Viena el 20 de dicienbre
de 1988;

Reconooiendo que ambos Estados se ven cada vez mis
afectados por el trhfico ilcito de estupefacientes y
sustancias sicotr6picas:

Considerando sus istemam constitucionales. leales v
administrativos y el respeto de los derechos inherentes a la
soberania nacional de sus resmectivos Estados;

Convienen 1o siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes cooperarin en la lucha contra el
uso indebido y el trAfico ilicito de estupefacientes y
sustancias sicotr6picas a travs de sus respectivos organismos
y servicios nacionales comoetentes, los que mantendr~n una
mutua asistencia t6cnico-cientifica, asi como un intercambio
frecuente de informaciones relacionadas con el objeto del
presente Convenio, en el marco de sus correspondientes
legislaciones nacionales.
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ARTICULO II

A l0s efectos del presente Convenio, se entiende par
"estupefacientes todas las sustancias enumeradas en la
Convenci6n Unica Sobre Estupefacientes de 1961, y por
"sustancias siootr6picas", las sustancias enumeradas y
descriptas en el Convenio sobre sustangias Sicotr6picas de
1971.

ARTICULO III

La cooperaci6n objeto del presente Convenio comprenderf:

a) Intercambio de informaci6n sobre las experiencias V"
accianes emprendidas en ambos Estados para prestar la
asistencia necesaria a los fArmacodependientes y sobre los
m6todos do prevenci6n.

b) Intercambio constante de informaci6n y dates sobre el
trifico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas
dentro de los limites permitidos par los respeqtivcs
ordenamientos juridicos.

.) Intercambio de expertos de los organismos competentes
pars actualizar las t~cnicas y estructuras de organizaci~n en
la lucha contra el trhfico ilicito de estupefacientes y
sustancias 5icotr6picas.

d) Intercambio de visitas del personal de los respectivos
organismos competentes para cordinar actividades conjuntas en
el' rea do prevenci6n y control del uso indebido: o en el 6rea
de represi6n del trifico ilicito de estupefacientes v
sustancias sicotr6picas-

e) Pragramaci6n de encuentros entre las autoridades
competentes on la recuperaci6n de los ffmacodependientes, con
la posibilidad de organizar cursas de entrenamiento y
especializaci6n.

f) Intercambio de informaci6n sobre las iniciativas
tomadas par las Partes Contratantec para favorecer a las
entidades quo se ocupian de la recuperaci6n do los
firmacodependientes.

g) Cooperaci6n judicial en el marco de la ley.
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ARTICULO IV

Para el logro de ls objetivos del presente Convenio,
las Partes Contratantes acuerdan crear la Comisibn Mixta
Argentino-Nicaraguense sabre Prevenci6n del Use Indebido y
Represi6n del Trifico ilicito de Estupefacientes y Sustancias
Sicotr6picas, integrada par los representantes de los
organismos y servicios naoionales competentes de ambos Estados,
que actuarh coma mecanismo de cooperaci6n para la prevenci6n y
control del uso indebido y represi6n del trifico ilicito de
estupefacientes y sustancias sicotr6picas.

ARTICULO V

La Coinisi6n Mixta tehdri las facultades siguientes:

a) Recomendar las acoiones especificas que se consideren
convenientes para el logro de las objetivos propuestos en el
presente Convenio, a travds de los organiemas y servicios
nacionales competentes de cada Parte Contratante.

b) Proponer a los respectivos Gobiernos las sugerencias
que considere necesarias para modifioar el presente Cqnvenio.

La Comisi6n Mixta estarA coordinada por los Ministerios de
Relaciones Exteriores de ambas Partes Contratantes y se reunirA
alternativamente en la Argentina y Nicaragua en la oportunidad
que se convenga par la via diplom~tica.

ARTICULO VI

La Comisi6n Mixte podrA establecer sub-comisiones
pare el desearrollo de las acciones especificas contempladas en
el presente Convenio. Igualmente, podrA constituir grupos de
trabajo para analizar y estudiar un determinado asunto V para
formular las recomendaciones a medidas que considere oportunas.

ARTICULO VII

El presente Convenio entrari en vigor cuando las Partes
contratantes 5e hayen comunicado por la via diplomitica" el
cumplimiento de los requisitos legales correspondientes.
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ARTICULO
VIII

El presente Convenio tendri una duraci6n ilimitada. a
menos Que una de las Partes lo denuncie. En ese caso, la
denuncia surtir& efectos tres (3) meses despuds de la recoepci6n
de la notificaci6n por via diploingtica.

Heeho en Buenos Aires, a los veinticinco dias del
mes de marzo de aho mil novecientos noventa y dos. en dos
ejemplares originales en idioma espa~ol, siendo ambos
ioualment. autLnticos.

POR EL GOSIERNO DE LA
REPUBLCA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO OE LA
REPUL ICA-DE N IC-?AGUA

f: -X /
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON PREVENTION OF THE ABUSE OF AND SUPPRESSION
OF THE ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROP-
IC SUBSTANCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA

The Government of the Argentine Republic and

The Government of the Republic of Nicaragua, hereinafter referred to as "the Contract-
ing Parties",

Taking into consideration the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961
and the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971,

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances, adopted at Vienna on 20 December 1988,

Recognizing that the two States are increasingly affected by the illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances,

Considering their constitutional, legal and administrative systems and respect for the
rights inherent in the national sovereignty of their respective States,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in combating the abuse of and illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances through the competent national bodies and ser-
vices of their respective countries, which shall provide mutual technical and scientific as-
sistance and frequent exchanges of information pertaining to the purposes of this
Agreement, within the framework of their relevant national laws.

Article H

For the purposes of this Agreement, "narcotic drugs" refers to all substances listed in
the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 and "psychotropic substances" refers to
all substances listed and described in the Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Article III

The cooperation envisaged under this Agreement shall include:

(a) The exchange of information on the experiences of and actions undertaken in both
States to provide drug addicts with the necessary assistance, and on methods of prevention;

(b) The continuous exchange of information and data on illicit traffic in narcotic drugs
and psychotropic substances within the limits allowed by their respective legal systems;
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(c) The exchange of experts of competent bodies with a view to modernizing tech-
niques and organizational structures to combat the illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances;

(d) The exchange of visits by staff of the respective competent bodies to coordinate
joint activities in the area of prevention and control of abuse and in the area of suppression
of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) The planning of meetings between the competent authorities on the rehabilitation
of drug addicts, possibly with a view to organizing training and specialization courses;

(f) The exchange of information on initiatives undertaken by the Contracting Parties to
assist institutions which rehabilitate drug addicts;

(g) Judicial cooperation within the framework of the law.

Article IV

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Contracting Parties agree to
establish a Joint Argentine-Nicaraguan Commission on Prevention of the Abuse of and
Suppression of the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, to be
composed of representatives of the competent national bodies and services of the two
States, which shall act as a cooperation mechanism for prevention and control of the abuse
of and suppression of the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances.

Article V

The Joint Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend such specific measures as it deems appropriate to achieve the ob-
jectives of this Agreement through the competent national bodies and services of each Con-
tracting Party;

(b) To propose to the respective Governments such recommendations as it deems nec-
essary to amend this Agreement.

The Joint Commission shall be coordinated by the Ministries of Foreign Affairs of the
two Contracting Parties and shall meet alternately in Argentina and Nicaragua at such times
as are agreed upon through the diplomatic channel.

Article VI

The Joint Commission may establish subcomnissions to implement the specific ac-
tions envisaged in this Agreement. It may also create working groups to analyse and study
a particular subject and to formulate such recommendations and propose such measures as
it deems appropriate.

Article VII

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify each other
through the diplomatic channel that they have satisfied the appropriate legal requirements.
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Article VIII

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Contracting Parties
denounces it; in that case, the denunciation shall take effect three months after the notifica-
tion is received through the diplomatic channel.

Done at Buenos Aires on 25 March 1992 in two originals in the Spanish language, both

texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

For the Government of the Republic of Nicaragua:

ANDRiS LEAL SANCHEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PREtVENTION DE L'UTILISATION ILLICITE ET
A LA REPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU NICARAGUA

Le Gouvemement de la Rdpublique argentine et le Gouvemement de la Rdpublique du
Nicaragua, ci-apr~s ddnommds "les Parties contractantes";

Tenant compte de la Convention unique sur les stupdfiants du 30 mars 1961 et de la
Convention sur les substances psychotropes du 21 fdvrier 1971;

Ayant prdsente A 1'esprit la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes, adoptde i Vienne le 20 ddcembre 1988;

Reconnaissant que les deux Etats se voient tous les jours affectds davantage par le traf-
ic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes;

Considdrant leurs rgimes constitutionnel, juridique et administratif et le respect des
droits inhdrents i la souverainet6 nationale de leurs Etats respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes coopdreront dans la lutte contre le trafic illicite des stupdfi-
ants et des substances psychotropes par r'intermdiaire de leurs organismes et services na-
tionaux comptents respectifs, lesquels se preteront mutuellement une assistance technique
et scientifique et procdderont A de frquents 6changes d'informations sur les questions ayant
trait i l'objet du present Accord dans le cadre de leur 1gislation nationale applicable en la
mati~re.

Article II

Aux fins du present Accord, le terme "stupdfiants" s'entend de toutes les substances
6numdrdes dans la Convention unique sur les stupdfiants de 1961, et 1'expression "substanc-
es psychotropes" ddsigne les substances 6numdres et ddcrites dans la Convention sur les
substances psychotropes de 1971.

Article Ill

La cooperation faisant robjet du prsent Accord comprendra:

a) L'6change d'informations sur 1'experience acquise et les actions entreprises dans les
deux Etats en vue de fournir r'assistance ndcessaire aux toxicomanes et sur les mdthodes de
prevention de remploi illicite des stupdfiants.
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b) L'6change constant d'informations et de donndes sur le trafic illicite des stupdfiants
et des substances psychotropes dans les limites permises par r'ordre juridique de chacune
des Parties.

c) L'6change d'experts des organismes compdtents afin d'actualiser les techniques et les
structures organisationnelles de la lutte contre le trafic illicite des stupdfiants et des sub-
stances psychotropes.

d) L'6change de visites de membres du personnel des organismes comptents afin de
coordonner les activitds communes mendes dans le domaine de la prevention et du contr6le
de 'emploi illicite ou dans celui de la repression du trafic illicite des stupdfiants et des sub-
stances psychotropes.

e) La programmation de rencontres entre les autoritis comptentes en mati~re de trait-
ement et de r6adaptation des toxicomanes, en vue de l'organisation 6ventuelle de cours de
formation et de spdcialisation.

f) L'6change d'informations sur les initiatives prises par les Parties contractantes en
faveur des organismes qui s'occupent du traitement et de la rdadaptation des toxicomanes.

g) La cooperation judiciaire dans le cadre de la lgislation.

Aiticle IV

Aux fins de 'application du present Accord, les Parties contractantes conviennent de
crder la Commission mixte argentino-nicaragayenne sur la prevention de 'emploi illdgal et
la repression du trafic illicite des stupdfiants et des substances psychotropes, composde des
reprdsentants des organismes et des services nationaux compdtents des deux Etats, qui agira
comme mdcanisme de cooperation dans la prevention et le contr6le de 'emploi illicite et la
r6pression du trafic illicite des stupdfiants et des substances psychotropes.

Article V

La Commission mixte aura pour fonctions :

a) De recommander, par l'intermddiaire des organismes et services nationaux com-
pdtents de chacune des Parties contractantes, les mesures spdcifiques qu'elle jugera appro-
prides pour atteindre les objectifs proposas dans le prisent Accord;

b) De pr6senter aux Gouvernements respectifs les recommandations qu'elle jugera
ndcessaires en vue de modifier le present Accord.

La Commission mixte relkvera des Minist~res des Affaires 6trang~res des deux Parties
contractantes et se runira altemativement en Argentine et au Nicaragua A des 6poques d6-
ciddes d'un commun accord, par la voie diplomatique.

Article VI

La Commission mixte pourra crder des sous-commissions pour mener les actions
spdcifiques envisagdes dans le present Accord. Elle pourra 6galement constituer des
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groupes de travail charg6s d'analyser et d'6tudier telle ou telle question et de formuler les
recommandations et les mesures qu'elle jugera opportunes.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand les Parties contractantes se seront in-
form6es, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli les formalit6s juridiques requises.

Article VIII

Le pr6sent Accord aura une dur6e de validit6 illimit6e, A moins que l'une des Parties le
d6nonce. En pareil cas, la d6nonciation prendra effet trois (3) mois apr~s la r6ception de la
notification par la voie diplomatique.

Fait A Buenos Aires le 25 mars 1992, en deux exemplaires originaux, en langue espag-
nole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua:

ANDRtS LEAL SANCHEZ
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJA ME HHE

MezKq npaBHTenbcTBOM ApreHTxHCKOfR PecnV6MnKH
m npaBHTembCTBOM POCCHACKOR 0egepaUmH o

cOTpygXHwecTBe H B3aHMHOA nOMOUDI B TaMO)IeHHhtX genax

npaBHTenbcTBO ApreHTAHCKOR Pecny6nmxz H
npaBMTen6CTBO POCCHACKOH '?enepauvK, HMetyeMIe B
nanbmewem CTOPOHaMH,

npmHHma BO BHHMaH~e, 4TO COTptYRHH'eCTBO M
B3aHMOnOmob MewAy RX TaMoxEeHHMM CnyLX6amH coIeMCTByeT
pS3BHTRO B3aSamHbIX TOprOBO-3KOHOMHdecKix OTHo~ueHHig;

MCXOIR H3 TOO, 'ITO HapjuxeHH) TaMoXKeHHOro
3aKoHonaTeamcTBa HaHOCRT tjep6 3KOHOMH'IeCKHM, HanOrOBbiM
s coltiajibHbiM S4HTepecaM Mx CTpaH, a Ta-Ke 3aKoHHbiM
mHTepecaM TOprOBnH;

npHHHmaA BO BHHmaHHe, -ITO He3aKoHURI o6opoT
HapKOTHiecxHx cpenCTB H nfCHXOTpOHhIX BeWeCTS
npeACTasngeT OnaCHOCTb nR 39opoBbs rpaiwEaH z o6uecTBa;

g4HTbBam BaWHOCTb o6ecne-ieHHR To4HOro Hc'HcneHHR
TaMOweHHBIX rOWnH, HanOrOB H mpyrmX C6opOB, B3HMaeMbIx
npm HMnOpTe anm 3KcnopTe ToBapoB, a TaK~e agnexlawero
HblnoHeHHR yCnOBHA 3anpeTa, orpaHMieHHx H KOHTpOnR;

C-UHTaA, 'iTO HCnHRno nO npeROTBpaeleHlo HapyweHMA
TaMoeHHOrO "3aKOHOzaTenbcTBa H no o6ecne4eHxm
npaBHnbHOro B3HMaHHA TaM0)eHHbtX nOUInHH H HanOrOB Mory-T
cTaTb 6onee 344eKTHsHbiMM 6narogapA coTpynHH4eCTBY me)Kat
HX TaMoIeHHBIMH cJCitiyxKeaMH;

npHHHMaR BO BHHMaHe PeKOMeHuauMH COBeTa
TaMoweHHoro COTpyaH'ieCTBa - BCeMHPHOA TaMoKeHHOf4
opraHH3a.rH,. B3aHMHOM anmZHMCTpaTHBHOM cozeHcTsH OT
5 zeKa6pR 1953- roxa;

npHHHMaR Hs BI-iHMaHwe TaKwe nonomeHHR EmiHOA
KoHBeHnMH 1961 rona o HapKOTHiecKx cpencTBax,
KOHBeHuHH 1971 rona o nCHxOTponHbIx BeueCTBaX H
KoHBeHuHH 1988 roza o HeSaKoHHOM 060pOTe HaPKoTiecKx
cpeflcTB m nCHXOTpOiHibIX BeLieCTB, pa3pa6OTaHHIX non
3r~moA 0praHX3aumH 06beIHmeHHLX HaumA,

cornacmnxcb o HHzecnegnuioem:
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Ornpenene Me TepMxHOB
CTaTbR 1

B uenRx HaCToSwero CornaweHHR:
1) "TaMomeHHoe 3aKoHoiaTenbCTBO" O3HaiaeT

coBoKynHOCTb 3aKoHoB H npaBHn, npHMeHReMbIX TaMo)IeHHbIMH
cnyw6aMM, KacaiowL1XCR BBoaa, BIBOS3a X TpaH3MTa TOBapOB,
a Taxwe cpe4CTB nnaTema, OTHOCAWZXCR nH6O K TaMoweHHbim
nownmiaM, HajforaM m xxpyrtjM c6opaM, n160 K mepaM no
3anpeTy, orpaHmeHMz 114 KOHTpOn;

2) "HapJueHme" o3HamaeT no6oe mapuweHHe
TaMo0eHHOrO 3aKoHogaTenbcTBa, a TaKxe nso6yio nOnlbTK
HapyueHHs 3TOrO 3aKoHozaTenbcTBa;

3) "TaMomeHHbte cny)6h" o3HataloT: B ApreHTHHCKOfl
Pecny6nHKe - rnasHoe TaMomeHHoe ynpaaneHe 4enepanbHoA
cnym6m no anMMHHCTp1poBaHHo rOCynapCTBeHHBIX ZOXOnOB
ApremTkHcKoA Pecny6nmKH; B PocctfcxoA (Deepauam -
rocyapcTBeHHbli TaHoeHHbiM KoMoTeT POCCHACKO
OegepauHx.

COepa AeACTBH Co-JaweHHR

CTaT6h 2

1 CTpOH6b '4epe3 CBO14 Tamo)KeHHle cnyK6b[ B

COOTBeTCTBHM C .yCOBHMX HaCTOqwero Coriaueii
a) npHHHE-ma1OT Mepbi no o6nier4eHHmo H yCKOpeiHMio

naccaxrpcKoro m 1pl3OBOrO COo6meHHR;
6) oKa3bIBaOT xxpyr upyr BSaHMHoe conef4CTBme B

npeATBpaweHmm m paccne~oBaH1M HapyweHmA TaMoKeHHoro

3aKoHo~aTenE.CTBa, a TaKwe B HaKa3aHMH 3a Hx coBepwemHe;
B) no 3anpocy oKa3WBaJaT ipyr npyry B3aMMHoe

cogeACTBHe B ..npeAocTaBneHHm MHcopmau'AH lI
xcnonb3oBai4HM f3 uensix np14MeeHxs; H co6n~ozeHPss
TamoweHHOrO 3aKOHogaTenbCTBa;

r) mpMHMManT MepbI flnR OcytaeCTBne4HR COTpjafi'eCTBa
B o6naCTH wccne~osaHzR, pa3pa6OTKH H HcnblTaHHR HOBbiX
TamoxceHHmX npouexgp, o6U4eH'zs Kanpos, o6MeHa
cneu anmCTamp., a TaKxKe no Ap yfHM BonpocaM, KOTOpbLe
MortT nOTpe6oBaTb mX coBMeCTHBIX neHcTBk;

n) CTpeMRTCR K rapmoHHsAauKH w VHHHKauHm

TaMo)KeHHiX CMCTeM, K ycoBepweHCTBoBaHHn TaMo)KeHHoA
TexHHKH, a TaKwe K peweHMio BonpocoB, CB;!3aHMHIX C
npHMe~eHMeM H co6nnaemmeM TaMoeHHbiX npaBsim.

2. CoeACTBme, KOTOpOe npenCMaTPHBaeTCR B
no0yHKTax "6" H "B" ntHKTa 1 HaCTO~wew cTaT!.i4 r-o)KeT
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6B1Tb oKa3aHo C uenbO HCnOnb3OBaHHA BO Bcex cgye6HUx

a;MHmmscTpa-rBHbIX HflH mHbix pa36Hpa-renbcTBax.

3. ConeicrBve B paMKax HacToue-o CornauleHHR

ocquiecTBnmeTCA B COOTBeTCTBHX C 3aKoHozaTenmCTBOM,
geACTBIOLU4MM Ha TeppHTopHH rocygapcTBa 3anpawHBaeMoA

TamomeHHo i cnyw6b1 m B npexienax KoMneTeHv4H m

BO3MO)KHOCTeA 3anpawHBaemoA TaMoaeHHOH Cny>6bl.

4. YCnOBHH HacToRmero CornaweHRi He 6yglyT

HCTOnKOBaHbl TaKMH o6pa3OM, '[TO RX npzMeHeHze orpaHHMHT
i paKTHKY oKa3aMHR B3aHMHOM nOMOIm, cyteCTByotyO s
HacToRuxee BpemA Me)KaJ TaMoKeHHbIMH Cny x6aMM.

YnpoweHHe TaMonteHHux 4opMambHoCTeA
CTaTBR 3

1. TamoweHHe CnK6Ei fplHHHMaT 10 B3aHMHOM
cornacoBaHHo Heo6xokmMbie mepbt no ynpoweHiso Tamo)KeHHoro

OPMJ1pneHHA B uenx o6ner4eHHz H ycxopeHHR nepeMeIeHHR
naccaKHpOB H rpq3oB mewzy TeppHTOpHRMH rOCY~aPCTB

o6eHx CTOpOH.

2.TaMoxKeHHbie cnyxj6bi MorgT no B3aHMHOMV

CornacoBaHHio npHaHaBaTb npHHmHeMbie enHHOO6pa3Hble
6naHKH TamO)eHHbiX x0KiJMeHTOB Ha PYCCKOM H mCnaHCKOm
R3uKax.

0opMbt c0TpygH'meCTBa H B3aHMonoMomIH
CTaTba 4

1. TaMoKeHHbie cny6bi nepenaloT Apyr japyry no
co6CTBeHHoA MHRUHaTMBe HnH no 3anpocy BCio Heo6xoHmM

.HH6opMauzio cornac fo noloxKeHHlM HaCTORnero CornaweHMn.
2. TamoxeHHble cnyx6bi:
a) o6MeHHBaaTcA OnUTOM, KacaioWHmca Hx

zteTejiHOCTH, P HH4)opMaLxmeH o HOBbIX cpeulCTBax m meTo0ax

CoBepweHH HapyweHHA TaMoweHHoro 3aXOHoaaTenbCTBa;
6) coo6aOT gpr zpyry o c!UeCTBeHHbiX H3MeHeHHRX

HX TamoxeHHorO 3aKoHoaTenbCTBa, o npHMeH~eMbLX HMH
TeXHHmecmx CpeDCTBaX KOHTpOnR H MeTonax ZX

HCnOnb3OBaHHR, a TaKwe o6cgJKgalOT apyrsie BOnpoCbi,

npe~cTas~nwMe B aHMHBIR HHTepec.
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Ha6mnDeHme 3a alluaMH, TOzapamH H TpaHCnOpTHMH
cpeACTBaMH

CTaTbR 5

TaMoweHHaR cnyw6a OrIHOA CTOpOHbl, no CO6CTBeHHof
HHHUmaTmBe mHn no 3anpocy Tamo)ieHHoA CzyK6 npyroA
CTOPOHbl, npOBo0HT Ha6ioeHme 3a:

a) nepemeweHHMHH, B iaCTHOCTA Bbe3gamH Ha
TeppHTopwo ee rocynapcTBa H Bble3naMH C Hee mHu,
H3BeCTHAX HnH nOAo3peBaeMux B COBepWeHmH HaPyweHm
TaMo)KeHHOrO 3aKOHO~aTelbCTBa rOCyJapCTBa ApyroA
CTOpOHM;

6) nepeMeweHmMH TOBapOB H cpexxCTB nnaTewa,
onpee~neMbIMH TaMo)KeHHoA Cnyw6o0l ApyrOA CTOpOHb KaK
npHBOzRwHe K 3Ha4HTenbHomy He3axoHHoMy nepeMemeHHn Ha
TePPMTOPHm ee rocygapCTa HnH C Hee HfnH Bbi3bmaioWue
nozo3pe Hme B 3TOM;

B) nio6biMH TpaHcriOPTHbIM cpeziCTBamm, 0 KOTOpBIX
H3sBeCTHO, 14TO OHM MCnosb3ylOTCSq c uenbta HapweiHHs
TaMomeHHoro 3aKoHozaTenbCTBSa, neHCTBsiowero Ha
TeppHTOPHH rocynapCTBa apyroA CTOPOHEA, HmnH B OTHOieHm
KOTOPbIX mmeeTcR noAo3peHwe B 3TOm

r) MeCTamH, HCnOn3yemmMIH cnu aampOBasmA
ToBapoB, KOTOpmIe MOryT CTaTb npezmeTOM cyweCTBeHHoro
He3aKoHHoro BBo3a Ha TeppHTopHn rocggapcTBa zpyroA
CTOpOHI.

KoHTponHpgeMag noCTaBsa
CTaTbR 6

1. TaMoKeHHbie cnyw6bi MOrFT no B3aHmHoMy COFnaCmio H

XioroBopeHHOCH 'kfcnonb3osaTb meTog KOHTponHpyemoA
noCTaBKv He3akdHb x TOBapOB H npenmeTOB B uenx
BbigB3ieHHR JIHML, BoBjie%4eHHblx B He3aKoHHbiH 0

6
0pOT 3THX

TOBapOB m -npenmeTOB
2. HeaaKoHHie napTHA, <OHTponHpyemyie noCTaBKH

KOTOPBIX ocyweCTBnRTCK B COOTBeTCTBHH C ZOCTMrHWTbIMH
noroBopeHHoCTRmH, C COrnacHS o6eMx TaMoweHHbIx Cny>K6
MOryT 6BITb rlepeXBa,4evHb H OCTaBneHbl in1T nanbHeiuiew
fepeBo3KH C COXpaHeHmem Hum H3THem, noJIHO HiH
qacTmWHoA 3ameHoH He3aKoHHoA naprm.

3. PeweHms o6 HCnonb3oBaHHm KOHTPOnmpgeMbiX
nOCTaBOx npHHHmanTC B Ka>KaoM OTnenbHom cny-qae H MOteT
npH Heo6xokmMoCTH qHTsBaTb 4HHaHCOBLe go0OBOpeHHOCTH H
B3aHMOnOHHmaHHe no Hx peanHm3aHH.
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Bopb6a c He3aoHHm o6oporoM TOBapoB, HMemu=Hx oco6o
BacHoe 3HameHme

CTaTbR 7

1 TaMoKeHHbte cngy6b He3aMegnHTenbHo nepenaoT
gpyr apyry, no co6cTBeHHoA mHmuHaTRBe HMH no 3anpocy,
Bcn Heo6xoMMyo HwbOpMauH1 o6 ycTaOBneHHbx XaeHCTBix,
rOTOBRWHXCR HnH coBepweHHbix, KOTOpbie HapywaOT MnH MOryT
HapLuHTb Tamo)KeHMoe 3aKoHogaTenbcTBo, jie~cTBOUnee Ha
TeppMTOPMi rocyapcTBa OH0A M3 CTOpOH B o6nacTH:

a) nepeMeLeHH opIwsi, 6oenpHnacoB, B3pIB'.aTbHX
BeIuecTB H B3pbtBHIX LJCTpOMCTB;

6) nepeMeeHs. npenmeTOB CTapMHbi Z HCKycCTBa,
npefcTaB3i~ouHx 3Ha'4HTenbHyo HCTopH4ecKyo,
xyxxoweCTBeHHY1O znm apxeonorHiecKxy UeHHOCTb ang OaHOA
H3 CTOpOH;

B) nepeBo3xKi RZOBkTb[X Be~uecTB, a Taxwe BewecTB,
npencTaBn x onacHOCTb rns p o Kpjxaiofe cpenu s
3zopoBs nDzeA;

r) nepemeHR TOBapOB, o6naraeMsix BwCOKHMH
TaMoKeHHbImH noWnHHaMm H/HMn HanoraMz;

A) nepeMe~ueHHR ToBapoB, wmeiLouHx oco6o Ba)KHoe
3Ha4eHHe, R cTpaTerm4ecKRx ToBsapoB, KOTOpble
noaBepranTcR HeTapmH4HIM orpaHmqeHHgm B COOTBeTCTBMH C
nepewHRMH, cornacoBaHHbIMH TaMoKeHHBIMM Cny*6aMm.

npeAocTaBmleHHe HHi.opMaumH
CTaTbs 8

1. TaMoeKiHie. cn yX6bi npeAoCTaBnSOT Apyr npyrij, no
co6CTBeHHo HMHnLJaTHBe Hm no 3anpocy, scO HH4OpMaaHIo,
KOTOpag MOiKeT nOMOlb B o6ecne-eHHH npaBmnbHOCTH npH:

a) B3HMaHHH TaMo!eHHbiMH Cny*6amH Tamo)KeHHbX
nOW HH, HanoroB H , pyTmX C60POB H, B ;aCTHOCTH
HH4oOpMaUHfI, KOTOpag MO)KeT nOMO 4I B OueHKe TaMo)KeHHoi
CTOHMOCTH TOBapOB H yCTaHoBseHHH HX TapH;HOk-
xnacczH4KauHm;

6) co6niaeHMH 3anpeToB H orpaHHi4eHwA no BBO3y,
BBIB03Y H TpaH3MTY HnM OCBO6oxzeHHAO OT TaMmoweHHblX
nOuIAHH, HajioroB H gp jVHX c6opoB;

B) npHMemeHHH HaUHOHanbHbx npaBHn npOHCXo(AeHHq
ToBapoB;
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r) onpezeneHMMH TamomeHHbix pewMMoB, rOD KOTOpbe
6binx noMeweHbi ToBap1hipm HX BBO3e MM BbIB03e

2. B cnuyae, ecnx 3anpawMaaeMaR Tamo)eHHaR cnym6a
He pacnonaraeT 3anpoweHoH HH~opMauHeA, OHa npMMeT Mepbi
K nOnJieHMW 3TOA WHOpMaxMM, geHCTB!R OT CO6CTBeHHOrO
MMeHM, B COOTBeTCTBMH C 3aKoHozaTenbCTBoM rocyapCTBa
3anpaMBaeMoA TaMo)KeHioA Cjiyx(6ri

CTaTbS 9

TaMoweHHaR cmuyp6a oAHoA CTopoHu npenocTaBaeT, no
co6CTBeH0mo HHHLxiiaTHBe mJi no 3anpoctj, TaMoxceHmoM
cngm6e rocyztapcTBa zpyrof CTOpOHBI cneayowyo MH4)opmaumio:

a) 65LMH ni TOBapbi, BBe3eHHie Ha TePPMTOPMIO
rocynapcTBa 3anpawMBaioweA CTOpoHb1, 3aKOHHO BbiBe3eHb C
TePPHTOPH rocynapcTsa Rpyro CTOpHsbI;

6) 6LDnH DM ToBapbi, BbLiBe3eHHIe C TepPHTOpHH
rocygapCTBa 3anpawHBavweA CTOpoHsl, 3aKoHHo BBe3eHbi Ha
TeppHTopmn rocapcTsa npyroR CTOPORBI

CTaTbM 10

TaMomeHHaR cnym6a OAHOA CTOpOHbl, no CO6CTBeHHoA
MHmuzaTMBe MJM no 3anpocy, npeAocTaBngeT TaMoweHHoA
cnyuj6e npyroA CTopoHbi BC MH4)opMauMo, KOTopaR moxer
6bITb HCnomb3oBaHa ejo B CBR3M C mapyweHMAMH TaMo~eHHorO
3aKoHoxaTenbCTBa, ReMCTBUioero Ha TeppHTOpHH
rocg apCTBa 3TOn CTOpOHBI, B qaCTHOCTM," KacaoWuyoC:

a) pM3 wiecKMx v iopxH'mmecKMx DMiL, M3BeCTHIX MnM
nono3peBaeMiX 1H3 ipyeHHH TaMoeHHorO 3aKoHonaTenbcTBa,
Ae cTBsgwefo Ha zYeppMTOpMM rocynapcTBa zpyroA CTopoHbi;

6) TOBapOB, KOTOpbLie M3BeCTH6l Kax npenMeTBi
3HaqHTenbmoro He3aKOHHoro nepeMeweHMR mnM BbI3biBa*T
nO0o3peHme B 3TOM;

B) TpaHcnopTHbiX CpeDCTB, 0 kOTOPLIX M3BecTHo, qTO
OHM MCnOnb3yTCR nps HapyweHmgx TaMomeHHoro
3aKOHOnaTenbCTBa, zeACTBnwero Ha TeppMTOpKM
roCgzapcTBa npyrok CTOpOHbI MnYM B OTHoeHMM KOTOpbIx
MmeeTcR noMo3peHHe B 3TOM.



Volume 2088, 1-36236

CTaTba 11

Tamo)ieHHaR cnyx6a OnHOM CTopOHbI, nO Co6CTBeHHO i
HHHULaTHBe HnH no 3anpocy, npezocTaBn~eT TaMoQ)eHHOA
cny)Se npyrof CTOPOHb1 aKTbl, cBHeTenbcKme noKa3aHmn mnm
3asepeMHsbe KOnHA aOKymeHTOB, cozepxawxe BCn MMenwyovC
HHcpopmaxHn, xacamwuvicq zteACTBZM, FOTOBBWHXCR HuH
coBepweHHbX, KOTOpbIe fpHBOztRT nH MoruT npHBeCTM K
HapujweHHi TaMomeHHOrO 3aKoHonaTenbcTBa, xxeMCTBymwero Ha
TeppmTopMH rocygapCTBa Apyroa CTOPOHMB

CTaTbA 12

BMecTo AoKLMeHTOB, npeALCMOTpeHHbIX HaCTORWMM
CornaweH4eM, AnR Tex we ueneA MoxKeT 6biTb nepenasa B
nm6OM BHe KOMnblTepH3oBaHHaA HH opMauHB. OHoBpemeHHo
xxoniKHa 6lTrb nepenaHa BCq Con0TCTtjiowuaR HHOOpMaIHR,
Heo6xoIHMas znR TouKoBaHHSi HH HcnonboBaHHAR 3TXX
maTepHanoB.

CTaTbR 13

1 nOznHHHHKH zeu H aOKymeHTOB rOnJ4T 66tT
3anpowieHt n~HWi B cntJ'-aRx, Kort-a npeZocTaBueHmR
3aBepeHHBIX KOlHfi HezoCTaTOMHO.

2 .OuHHHKH neni H gOKyMeHTOB, nonymeHHbie OT
TaMOxeHHOA cnVj6b! no-Of CTOPOHI, MOnX(Hb 65tTb
BO3BpaLUeHbi np nepBoR we BO3MOKHOCTH.

PaccnegoBaHs
CTaTbR 14

1 no nonJ6'HZH 3anpoca TaMoceHHofi cnyw6bi ODHOP
CTOpOHBI TaMO)IeHHaR cnyx(6a flptjrofi CTOPOHbl npOBOnHT
opHuHanbHbe paccneZOBaHHR B OTHOweHHH ze-cTBmR, KOTOpbie
npoTHBope4aT HnH MOrtjT rIITMBope,4HTb. TaMoeHHOMiy
3aKOHOxaTenbcTBy, neCTBtIOUeM Ha TeppHTopvH
rocyxaPcTBa 3anpammaioueA TaMoweHHoH CnuJ6b1. PeyunbTaTb
TaKOrO paccmezosaHHR nepenaaoTc 3anpawHBaoweA
TaMomeHHof cnuy6e.

2. TaxHe paccuezoBaHHR npoBozATCA B CooTBeTCTBHM C
3aKoHogaTenbCTBOM, AeMCTBnWHM Ha TeppHTOpHH
roCyzapcTBa 3anpawmBaemok TaMo)eHHoA cnyx(66
3anpawuiBaeMaR TaMo)feHHaA cnyK6a nPOBOAHT paccnegoBaaHe,
ZeDCTBUA OT CBOerO Co6CTBeHHOrO HMeHH.
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3. aOnKHOCTHble nIKUa TamoxceHHoI ciym6bi OnaHOA
CTOpcHbi tOrCT B OTrenHsix cngra;ix C corjTacmq TaMoweHH0i
cinyi6bi apwjroi CTOpOHbI HaxozHTbCR Ha TeppKTOpHZ
roCygapCTBa nocnezxHeM npm paccneaoBaHHH HapyweHHA
TaMo)eHHOrO 3aKoHogaTenbcTBa, geACTBYlouero Ha
TeppVTOPHH -ocytapcTBa 3anpawHBaweR TamoeHHo cnJyx665.

nopAo9K npHCYTCTBHR AOJMHOCTH.LX nHU
CTaTBR 15

Kor-na B cngtaRx, npegyCmoTpeHHuIx HaCTOAUIHM
CornauieHmeM, gnoKHocTHbie xHua TaMo>i(HHoA Cnym65i OaHOA
CTOpOHBI HaxoARTCR Ha TeppHTopHmK roCgnapCTBa zpyrofi
CTOpOHM, OHM A0n*HbS 6hlTb cnoco6HH fpe;CTaBHTb B uo6oe
BpeMR aoKa3aTenbcrBo CBOMX OiMuHanbHbIX nO3HOMOiWA. OHH
He UOn)KHbl 6bITb ogeTbi B bopMeHHy-o oixe)Kzxy H HMeT6 nPH
ce6e opgKHe.

3KcnepT5b H CBMreTeH
CTaTbA 16

B cny4ae 3anpoca cyge6HX HJnm artMzHHHCToaTHBHSIX
opraHoB OflHOA CTOPOHSI B CBR3H C paCCMoTpeHxeM HMH
HapgweHm Tamo)1eHHoro 3aKoHonaTenbcTBa, Tamo>ieHHaR
cnymc6a zpgroi CTOOOHl mo KeT JOnHOMO4HTb CBOHX Cng)Katimx
BbICT74IriTb B KaieCTBe BKcnepTOB zji' CBmxeTeneA Ha TaKHX
cyae6H6bx HgH aX-MHHHCTpaTMBHbIX pa36wpaTenbcTBax 3TH

cnga ume AaoT noxa3aHHR no baKTam, YCTaHoBneHHbtM HMH
npH zCnOnHeHRH CBOHX Cnyg)e6Hbix o6AaHHOCTeA. B 3aMpoce
o TaKoM BbMCTynzeHHH aOnKHO 6hrTb RCHO JKa3aHo, no KaKOMY
gen1 B KaKoM Ka4ecTBe X1onKeH npeflCTaTh cnaKeUZ

McnOJrh3oBaHHe mH4iopmauHH H nOKmeHTOB

CTaTbR 17

1 HHJopMauHR, nOKmeHTbi H apLrHe cBeneHMq,
nny4eHHbie B COOTBeTCTBHm C HaCTosuuMM CornajeHieM,
VCnOnb3UTCR TOnBKO nnR ueneA, jKa3aHHblx B HaCTOnuIeM
CornaweHzH. OHR morg-T 65bTb nepezaHbI Pinz MCrlOnS3oBaHb1
i no6bix a-orvx ueniek TOriSKo c RBHO BsipaxceHHoro

cornacz TaMo>KeHHox cny)p6cb, nepegaBmek 3TH oKyMeHTB.
2 flono)KeHRA nHKTa 1 HaCTOwe2 CTaTbX He

npimeHxoTCSI s oTHowe*MI4 MH OpmaumH 0 Hapi4weHMzx,
xacanHxcR HaoKoTMiecxx CpenCTB v riCMXKOTPOnHBIX



Volume 2088, 1-36236

BeuxeCTB. TaKaR HH40pMaLH5 MoweT 6b[Tb nepeza~a zpq4Mm

BeAOMCTBaM, HenOCPeACTBeHHO 3aHHManwHMcR 6opb6ok c

He3aKOHHUIM 06OpOTOM HapKOTHKOB
3- 3anpocaM, HH4opMaaHm, aKTaM 3xcnepTM3bi H lpyrM

cBeaeHsMim, nepegaHHiM B COOTBeTCTBHH C HaCTORUIH1M

CornaweHeM TaMoXeHof cnyw6e onHOA M3 CTOpOH B KaKO4
6bl TO Hm 6blno 4opMe, o6ecne'4mBaeTcR nionyJ4HBweM Mx
TaMoxeHHoA cngxc6o TaKoA me pe)KHM xoH,4 HeH uHaJbMOCTH,

KOTOb1f4 cywecJTBeT B ee cTpaHe Axilt CO6CTBeHHOH
mH41opMaumv aHanOrHqHoro xapaxTepa m cogepKaHHR.

CTaThs 18

TaMomeHHTnie cnyK6bt MOryT B COOTBeTCTBMM C UenAMM H
B o6-beMe HacToRwero CornaweHxn HCnOnb3OBaTb HH OpMaaHI
H AOKtMeHTUI, nOji.eHH~ie Ha OCHOBaHMM HaCTORwero
CornameHvH, B KateCTBe AOKa3aTenXbCTa B CBOHX
npOTOKonax, aKTaX, 3anHc~x cBHeTenbcKHx noKa3aHwH, a
TaxKe B xone cyze6Hbix H anMHHCTpaTBHbtX
pa36HpaTenbCTB.

McnonsboBaHze TaKog mHiopMauzA z uOKyMeHTOB B
Ka'eCTBe noKa3aTenbcTBa B cyXe6HBlX opraHax H Mx
noxa3aTenEbHa cHna onpezen-rlTcA B cOOTBeTCTBmH C
BH!T~peHHHM 3axoHOxaTenbCTBOM-

HCKJX0MeHHR H3 O6R3aTeircTBa no oKa3amI
COxeRCTBHA
CTaTbA 19

I. B Tex cnj-asx, xorga TaMo)KeHHaR cnypK6a ofHOR
CTOPOHW CIIMTaeT'!4TO BbInOMHeHme 3anpoca Mo)KeT HaHecTH
ymep6 cyBepeHHTeTg, 6e3onacHOCTM, O6WecTBeHHOMy nOPRZKY
(ordre public) mnm nn51M Apqr MM cgJeCTBeH~bM HHTepecaM
roCjzaprcTBa 3TOk CTOpOHH, oHa MOIKeT nOjHOCTio Hnz
maCTH4HO OTKa3aTb B co0eACTBHH, npenyCMoTpeHHoM
HaCTORWMM CornaweHHeM, nH6o oxa3aTb el-o npH co6nvAeHHH
oapegeneHHUX YCMOBH 1nH Tpe~oBaHHm.

2. EcnM B coneACTBHH OTxa3aHo, TO peueHMe o6
OTKa3e C gKa3aHHeM apH4HHhi aOjix<HO 6SbT B nzHcbMeHHoM
Bmae He3aMeznMTenbHO zoBegeHo no cBezeHmH 3anpaIHBa"aeA
TaMOKeHHOA cnyl6pb.

3. ECnH TaMo0eHHaR cnytK6a OzHOR H3 CTOpOH
o6pamaeTcA 3a cOgef4cTBHeM, XOTOpOe He MOrna 6u! oKa3aTb
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cama, B cBoeM 3anpoce oHa oTMeaeT 3TOT c)aKT
BbnonHeHHe Taxoro 3anpoca nepe7aeTc5 Ha CMOTpefHe
3anpawBHaeMoR Tamo)KeHHoH cnmEi6h.

OopMa m comepmamHe 3anpocOB 0 nOMOtLH
CTaTbR 20

I. 3anpoct, cneniaHHbie Ha OCHOBaHHH RacToRLero

CornaueHHA, nOmmHbi npemcTaBnRTbc B nmcbmeHHom BHAe.
AoKymeHTI, Heo6xotHMbIe gnR BnonHeHHa 3anpoca, ,IOJI)KHbl
6biTb K HeMy npzno~eHI. B yCnOBHSX 4pe3Bb1,4aAHoA CZTaUaMz
momeT 6NTb npMHAT YCTHBHI 3anpoc, oXHaKo oH gonnem 6bTb
He3aMegnHTenbHo nOgfTBepmjeH B nHCMeHHoA 4 opMe.

2. B 3anpocbi, cmenaHmhIe Ha ocHoBaHmz nHKTa .
HacToRwef CTaTbH, cnezyeT BKnoaTb cneiauiyio
HH@opMaUHD:

a) TamoKeHmaq cnym6a, enaowas 3anpoc;
6) BHm pa36HpaTenbCTBa;
B) uenb H npmmHHa 3anpoca;
r) 3aKoHbi, npaaxna H Apyr~e 3aKoHogaTenbHHbe aKTI,

HMeImme OTHOweHMe K ze iy;
A) B03MO)KHO 6onee TOiHSIe H HcM-epbibBsamuMe cBezeHxsA

O jH3HiecKHx x opmHteHMCKHX nHLax, aBnRnzouHxcR o6-eKTom
paccnexosaHHm;

e) KpaTKOe on-caHme o6cTogTenbCTB, kMeiotuHX
OTHoweHHe K gesiy.

3. 3aripocbi AonxciiHb 6HTb cnemamw Ha o4HuHanbHOM
g3hiKe rocynapcTBa 3anpamHBaemoA TaMo)KeHHoA Cn)K6b HnH
Ha gpyrom npHemheMoM n Hee q3biKe.

4. B cny'-ae, ecnH 3anpoc He oTBe4aeT o HmuianbHbtM
Tpe6oBaHHRM,- momeT 6bbTb 3aTpe6oBaHa ero KOppeKTHpoBKa
HnH ojionHeHHe. pM 3TOM He nOmfuHib 6bITb HapyweHi MepSb
npeAOCTOPO)KHOCTW

TeXHHqecxan nOM0ub
CTaTbA 21

TamoweHHbie cnJIY5iKi no npenBapHTenbHo4

aOrOBOpeHHOCTH oKa3biBamT AptJ Apyry TexHw4eCKyn nmOO b
B o6nacTm TaMox(eHHoro nena, BKnmmamyn.

a) o6MeH CoTpyXHHKaMH TaMoxceH C uenio 03HaKoMneHHA
C TexHHqeCKMMH cpeACTBamR, HCrOJib3geMbiMm o6emmm
TaMomeHHbiMx cnyx6aMH;

6) o6yueHHe H nOMOMb B coBepUeHCTBOBaHHm
cneuHanbHNx HaBbIKOB C0TpYZXHHKOB TaMoKeH;
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B) o6meH HH(opMaLumeA H OrlbTOM B Hcnojb3oBaHxH
TexHmqecKHx cpejCTB KOHTPOnR;

r) o6MeH 3KcnepTamH nO Tamo)KeHHbim Bonpocam;

.n) o6MeH npo4eccHoHanbHbHM, Hay4HHMH I

TexHHqeCK"MH CBegeHgRm OTHOCZTenbHo TamoxeHHbix
3aKoHoB, npaBHn m npouegp.

Pacxogu
CTaTba 22

Pacxotr, CBS3aHmue c HCnonHeHmem 3anpoca B
COOTseTCTBHm c HaCTORWMM CornaweHmem, HeceT
3anpawmBaeMaR TaMomeHHaR Cny)K6a, 3a mCKnio4eHHeM
pacxoxxOB Ha cBsneTenefA, 3KCrepTOB H nepeBomKOB, He
COCTOUIHX Ha rOCYapCTBeHHO cngyx6e.

Bo3MeuieHze pacxonoB, CBR3aHibix C mCnOinHeH~em
nonoweHHA CTaTbm 21, o)KeT 6WTb apezmeTOM OT~nenbHO
zoroBopeHHOCTH MewKny Tamo)KeHHb6Mp Cjiy)K6aMs%.

Peanma3agA CoriaueHHS
CTaTbR 23

1. Cogfe CTBHe, apegyCMOTpeHHoe maCToRwMm
CornaUeHxeM, ocqeCTanjeTCR HenocpeZCTBeHmo TaMoxeHHbim
Cjly>K6aMs. 3TH Cng?6bi B3aHMHo ConjiacyloT KOHKpeTHle

meponpmsTHR, Heo6xogHmwe gnR ero peanH3aumz.
2. TaMomeHHbie cnzx6bi MOrtT npenyCmoTpeTb

CTaHoBneHze npambiX KaHajioB CBR3H mewzU mX ueHTpanbHbIMSH
m MeCTHBIMH nOnpa3neneHmRMH.

TeppioopHanbHoe eACTBmHe CornamemAw
CTaTbA 24

HacTo05itee CornaweH~e ZeliCTByeT Ha TaoeHHbix
TeppHTOpHAX rocgnapCTB o6eHx CTopoH.

3anniqHTembiwe nono)KeHHR
CTaTbs 25

1. nonoweHH HaCToRwero CornaweHHR He 3aTparmBaoT

nonoAeHzA CornaweHR mHewXy npaBMTenbCTBOm ApreHTHHCKOf
Pecny6nKxH H npaBMTenICTBOM Cooaa COBeTCKHX
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CoumanmCTH4eCKHX Pecny6nmK o COTpYZHHecTBe B 6opb6e
npOTHB 3nOynTpe6neHMR HapKoTm4eCKHMH cpencTBamm H
nCHXOTpriHbIMH BeLueCTBaMH, MX He3aKOHHoro fpOH3B0fLCTBS H
o6opoTa OT 25 OKTR6pA 1990 rona

2. HacTowzee CornaweHMe BcTynaeT B CHng Ha 30-i
neHb C naTbi nocnezHero nHCbMeHHoro yBegoMneHHs o
BbIIOnHeHmH CTopoHaMH Bcex BHLTPHrocyxxapCTBeHHbIx
npouezyp, Heo6xoammUix mng ero BCTynneHHR B CHnig.

3. HacTonwee CornaweHme 3aKxn4eHo Ha
HeonpegeneHHi4 nepmog H 6y~eT OCTaBaTbCS B cHne no
HCTe'eHzg 6 MecRteB C AaTbl nmcbmeHHoo yBenomneHHA
OnHO4 H3 CTOpOR o cBoeM HaMepeHMH npeKpaTHTb AeCTBHe
3TOrO CornaneHvg.

CoBepweHo B By3HOC-AIpece . .1997 r. B
XBX 3K3emnnmpax, Ka-,ahiA Ha HCnaHCKOM H pYCCKOM baiKax,
npHqeM o6a TexCTa HMelOT O9HHaKOByO CHnJI

3a npaBMTenbcTBo 3a npaBwTenbcTso
ApreHTmHCKOA Pecny6nKKH PoccH~c!o OenepatHm
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
Y

EL GOBIERNO DE LA FEDERACTON DE RUSIA
SOBRE

COOPERAC ION Y ASISTENCIA MUTUA
ENTRE SUS

SERVIC IOS ADUAN EROS

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Gobierno de la Federaci6n de Rusia,
en adelante ilamados las "Partes",

Considerando que la cooperaci6n y la asistencia mutua entre las
Administraciones Aduaneras nacionales son un instrunento *til para alcanzar objetivos
en favor del incremento y desarrollo de las relaciones econ6mico-comerciales,

Considerando que las infracciones y delitos a la legislaci6n aduanera son
perjudiciales para los intereses econ6micos, fiscales y sociales de los respectivos paises
asi como tambidn los intereses legitimos del mercado;

Considerando que el trkfico ilicito de narc6ticos y sustancias psicotr6picas
constituye un dafio para la salud de las personas y para la sociedad toda

Considerando la importancia de asegurar el cobro correcto de los derechos
aduaneros, impuestos y otras gravimenes sobre la importaci6n y exportaci6n de
mercaderas y la adecuada implementaci6n de las disposiciones relativas a las
prohibiciones, restricciones y el control;

Convencidos de que las acciones para evitar las infracciones y delitos a la
legislaci6n aduanera y los esfuerzos para garantizar el cobro correcto de los gravinenes
aduaneros, podrt ser mfs efectivos a travds de la cooperaci6n y asistencia mutua entre
las Autoridades Aduaneras;

Teniendo en cuenta la Recomendaci6n del Consejo de Cooperaci6n Aduanera -
Organizaci6n Mundial de Aduanas - sobre la Mutua Colaboraci6n Administrativa del
05 de diciembre de 1953;

Teniendo en cuenta tambidn, las clAusulas de la Convenci6n Unica de 1961
sobre Estupefacientes, la Convenci6n sobre Sustancias Psicotr6picas de 1961 y la
Convenci6n contra el TrAfico Ilicito de Estupefacientes y de Sustancias Psicotr6picas de
1988, todas ellas celebradas con el auspicio de la Organizaci6n de las Naciones Unidas;
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Convienen lo siguiente:

DEFINICIONES

Articulo 1

Para los fines de este Convenio:

1. "Legislaci6n Aduanera" significa las leyes o reglamentos concernientes a la
importaci6n, exportaci6n y al trkwito de mercaderias y los modos de pago, ya sean
concernientes a los derechos aduaneros, impuestos y otros gravrnenes, o a las medidas
de prohibici6n, restricci6n o control, exigidas por las Autoridades Aduaneras.

2. "Infracciones y Delitos" significa toda violaci6n a la legislaci6n aduanera
como tambidn todo intento de violaci6n a la mencionada legislaci6n.

3. "Autoridades Aduaneras" significa para la Repilblica Argentina, la
Administraci6n Federal de Ingresos Pdlblicos -Direcci6n General de Aduanas- y para la
Federaci6n de Rusia, el Comitd Estatal de Aduanas de Is Federaci6n de Rusia_

ALCANCE DEL CONVENIO

Articulo 2

1. Las Partes, a travds de sus Autoridades Aduaneras y de conformidad con las
disposiciones del presente Convenio, acuerdan:

a) tomar medidas para facilitar y agilizar el movimiento de pasajeros y mercaderias;

b) colaborar mutuajnente para la prevenci6n, invesligaci6n y represi6n de infracciones
y/o delitos a la legislaci6n aduanera;

c) colaborar mutuanente con informaci6n para ser utilizada en la aplhcaci6n y
cumpliniento de la legislaci6n aduanera, de ser requerida por las Partes;

d) cooperar en la btsqueda, desarrollo y estudio de los nuevos procedimientos
aduaneros, en la formaci6n e intercambio del personal y de otras cuestiones que
pudieren requerir acciones conjuntas;

e) procurar armonia y uniformidad en los sistemas aduaneros, en la mejora de las
tdcnicas aduaneras y en la soluci6n de problemas de la operatoria aduanera.

2. La colaboraci6n mencionada en los literales b) y c) dei presente articulo
podrA ser utilizada para todo procedimiento judicial, adminislrativo u otxos.
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3. La mutua colaboraci6n dentro del marco de este Convenio deber* cumplirse
de acuerdo a la legislaci6n vigente en el territorio de la Parte solicitada y dentro de la
competencia y de acuerdo a la disponibilidad de recursos de la Autoridad Aduanera
solicitada.

4. Ninguna clhusula de este Convenio sert interpretada de modo que limite la
colaboraci6n mutua, actualmente en vigencia entre los servicios aduaneros.

FACILIDADES DE LOS PROCEDIMIENTOS ADUANEROS

Articulo 3

1. Las Autoridades Aduaneras, con mutuo consentimiento, tornarin las medidas
necesarias para facilitar los procedirnientos aduaneros que ayuden y agilicen el
movimiento de pasajeros y mercaderias entre los territorios de amnbas Partes.

2. Las Autoridades Aduaneras podrfn, con mutuo consentimiento, adoptar las
formas aplicables de la docunentaci6n aduanera en idiomas espaflol y ruso.

FORMAS DE COOPERACION Y ASISTENCIA MUTUA

Articulo 4

1.- Las Autoridades Aduaneras se proporcionarfn mutuamente, por su propia
iniciativa o a su solicitud, toda la informaci6n necesaria y de acuerdo a las clAusulas de
este Convenio.

2. Las Autoridades Aduaneras:

a) intercambiarin la experiencia relacionada a sus actividades y la informaci6n
sobre medios y mtodos de cometer infiracciones y/o delitos a la legislaci6n aduanera;

b) se informar6n mutuamente acerca de los cambios fundanentales en sus
legislaciones aduaneras, asi como tambidn los medios tdcnicos de control y los mdtodos
de sus aplicaciones y examinarin otras cuestiones de inter6s mutuo.

CONTROL DE PERSONAS, MERCADERIAS Y MEDIOS DE TRANSPORTES
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Articulo 5

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, por propia iniciativa o a solicitud
de la Autoridad Aduanera de la otra Parte, controlar:

a) los movirnientos y particularmente la entrada y ]a salida de sus territorios, de
personas que hayan cornetido o fuesen sospechosas de cometer infracciones y/o delitos
a la legislaci6n aduanera de Ia otra Parte;

b) los movimientos de mercaderias e instrunentos de pago comunicados por la
Autoridad Aduanera de la otra Parte, que puedan dar lugar al tr6fico ilicito en el
territorio de ese otro Estado o que puedan hacer sospechar que tal tr~fico ocurra;

c) todo medio de transporte que sea, o fuese sospechoso de ser utilizado para
cometer infi-acciones y/o delitos a la legislaci6n aduanera de la otra Parte;

d) los lugares utilizados en su territorio para almacenar mercaderias susceptibles
de tr~fico ilicito hacia el territorio de la otra Parte.

ENTREGA CONTROLADA

Articulo 6

1. Las Autoridades Aduaneras podrin, mediante conformidad y acuerdo mutuo
aplicear el mdtodo de entrega controlada de las mercaderias y articulos ilegales con el
objeto de descubrir las personas involucradas en el trifico ilicito de dichas mercaderias
y articulos.

2. Los envios ilegales con respecto a los cuales se realizan entregas controladas
de conformidad con los acuerdos celebrados, podrn, mediante el acuerdo de ambas
Autoridades Aduaneras, ser interceptados y retenidos para su ulterior transporte con el
envio ilegal total o parcial, o sustituido en forma total o parcial.

3. Las decisiones relativas al uso de las entregas controladas se considerarxn
caso por caso y podrfin, si ffera necesario, tener en cuenta los acuerdos y
entendimientos financieros firmados por ambas Autoridades Aduaneras con respecto a
su instnumentaci6n.

ACCIONES CONTRA EL TRAFICO ILICITO DE MERCADERIAS ESPECIALES

Artculo 7
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Las Autoridades Aduaneras, a solicitud o por inicialiva propia y sin demoras,
intercambiarkn toda informaci6n relevante sobre las actividades que constituyan o
parezcan constitulr una infracci6n y/o delito a la legislaci6n aduanera en vigencia en el
territorio de la otra Parte en el brea de:

a) movimientos de armas, municiones, explosivos y artefactos de explosi6n;

b) movimientos de objetos de arte y antignledades que presenten un valor
hist6rico, cultural o arqueol6gico significativo para alguna de las Partes;

c) movinientos de mercaderias t6xicas asi como tambidn las sustancias que sean
peligrosas pars el medio ambiente y la salud de las personas;

d) movimientos de, mercaderias sujetas a elevados impuestos y/o derechos
aduaneros.

e) movimientos de mercaderias estratdgicas o especiales sujetas a las
limitaciones no tarifarias de acuerdo a las listas acordadas por las Autoridades
Aduaneras.

COMUNICACION DE LA INFORMACION

Articulo 8

1. Las Autoridades Aduaneras, a solicitud o por iniciativa propia,
intercambiarxin toda informaci6n que pueda colaborar con el conocimiento de la
exactitud en:

a) el cobro de los derechos aduaneros, impuestos y otros gravmenes aplicados
por las autoridades aduaneras a la importaci6n y exportaci6n y, en particular,
informaci6n que pudiere ayudar a determinar el valor y la clasificaci6n arancelaria de
las mercaderias, a los fines aduaneros;

b) la implementaci6n de prohibiciones a las importaciones, exportaciones o al
trfinsito y restricciones o liberaciones de los derechos aduaneros, impuestos y otros
grawvnenes;

c) la aplicaci6n de reglas nacionales de origen;

d) regimenes aduaneros bajo los cuales se encontraban las mercaderias en
ocasi6n de su importaci6n o exportaci6n;

2. Si la Autoridad Aduanera consultada no tuviere la informaci6n solicitada,
tratarfi de obtener dicha informaci6n como si actuara por cuenta propia y de acuerdo a
las leyes del Estado de la Aduana consultada.
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Articulo 9

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud o por propia iniciativa,
proporcionar-A a la Autoridad Aduanera de la otra Parte la siguiente informaci6n:

a) si las mercaderias importadas al territorio de ]a Parte consultante fueron
exportadas legalmente desde el territorio de la otra Parte;

b) si las mercaderias exportadas del territorio de la Parte consultante fueron
legalmente importadas hacia el territorio de la otra Parte.

Articulo 10

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, a solicitud o por propia iniciativa
proporcionar a la Autoridad Aduanera de la otra Parte toda informaci6n necesaria
relacionada a las infiracciones y/o delitos a la legislaci6n aduanera en vigencia en el
territorio de la otra Parte y, en particular, con respecto a:

a) personas de existencia ideal o visible que hayan cometido o sospechosas de cometer
infracciones y/o delitos a la legislaci6n aduanera en vigencia en el territoria de la otra
Parte,

b) mercaderfas que estdn, o probables de estar, sujetas a un trAlico ilicito considerable,

c) medios de transporte que fueron utilizados o que se sospeche que sean utilizados para
cometer infracciones ylo delitos a la legislaci6n aduanera vigente en el territorio de la
otra Parte.

Articulo 11

La Autoridad Aduanera de una de las Partes, por iniciativa propia o por solicitud
proporcionarA a la Autoridad Aduanera de la otra Parte, informes, registros de
evidencias o copias certificadas de documentos, con informaci6n disponible acerca de
actividades, concluidas o planeadas, que constituyan o pudieran constituir una
infracci6n o delito a la legislaci6n aduanera vigente en el territorio de dicha Parte.

Articulo 12

Los documentos solicitados en este Convenio podr-n ser reemplazados por
informaci6n computarizada realizada de cualquier forma con la misma finalidad. Toda
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informaci6n relevante para la interpretaci6i o la utilizaci6n de dicho material deberA ser
proporcionada en el mismo simult~neamente.

Articulo 13

1. Los archivos y documentos originales s6lo deber~n ser solicitados en los
casos en que las copias certificadas fueran insuficientes.

2. Los archivos y los documentos recibidos de la Autoridad Aduanera de la otra
Parte deberin ser restituidos a la brevedad.

INVESTIGACIONES

Articulo 14

1. Si la Autoridad Aduanera de una Parte lo requiriese, la Autoridad Aduanera
de la ot'a Parte iniciart todas las investigaciones oficiales concernientes a las
operaciones que sean o parezcan ser contrarias a la legislaci6n aduanera vigente en el
teritorio de la Parte solicitante. Comunicargi los resultados de las mencionadas
investigaciones a la Autoridad Aduanera solicitante.

2. Estas investigaciones estainm sujetas a las leyes vigentes en el territorio de la
Parte solicitada. La Autoridad Aduanera solicitada proceder como si actuara por su
propia cuenta.

3. Los agentes de la Autoridad Aduanera de una Parte, en casos especiales, con
el acuerdo de la Autoridad Aduanera de la otra Parte, podnAn estar presentes en el
territorio de esta fitima al momento en que se investiguen las infracciones o delitos a la
legislaci6n vigente en el territorio de la Parte solicitante.

CLAUSULA PARA LOS AGENTES VISrTANTES

Artlculo 15

Cuando por circunstancias previstas en este Convenio, agentes de Ia Autoridad
Aduanera de una Pate estuvieren presentes en el territorio de la otra Parte, en todo
rnomento deberAn probar su car~cter de agente. No utilizar-n uniforme m portanra
arm as.

EXPERTOS Y TESTIGOS
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Articulo 16

Si, Autoridades Administrativas o Judiciales de una Parte asi lo requiriesen, en
relaci6n a las infracciones o delitos a Ia legislaci6n aduanera que les hayan sido
presentados, la Autoridad Aduanera de la otra Parte, podrA autorizar a sus agentes para
presentarse con carActer de expertos o testigos ante las mencionadas Autoridades
Administrativas o Judiciales. Los mencionados agentes deberfn prestar tesimonio y de
ser posible presentar evidencias respecto de los hechos que ellos hayan determinado en
el ejercicio de sus obligaciones. La solicitud para la presentaci6n de los mismos indicaxr
claramente en qud casos y con qud carfcter deberfin presentarse.

USO DE INFORMACION Y DOCUMENTOS

Articulo 17

1. Toda informaci6n, comunicaci6n y documentaci6n recibida segdn este
Convenio deberA solamnente ser utilizada con los prop6sitos de este Convenio. No podrA
ser comunicada o utilizada para otros fines, salvo que la Autoridad Aduanera que la
presenta lo apruebe expresamente.

2. La disposici6n del p&rafo 1 de este Articulo no es aplicable a la informaci6n
concerniente a las infracciones y/o delitos relacionados a los narc6ticos y sustancias
psicotr6picas. Dicha informaci6n podrA ser comunicada a otras Autoridades
directamente involucradas en el trffico ilicito de drogas.

3. Toda solicitud, informaci6n, informe de expertos y toda otra comunicaci6n,
en cualquiera de sus formas sujetas a este Convenio que fuera recibida por la Autoridad
Aduanera de una de las Partes deber recibir la misma protecci6n y confidencialidad
por parte de la Autoridad Aduanera receptora, que los documentos e informaciones del
mismo tipo sujetos a leyes nacionales del Estado de aquella Parte.

Articulo 18

Las Autoridades Aduaneras podrfin, de acuerdo a los prop6sitos y dentro del
alcance de este Convenio, utilizar a modo de evidencia la informaci6n y la
documentaci6n recibida de acuerdo a este Convenmo en registro de evidencias, informes
y testimonmos y en procedimientos judiciales o para ser presentados a las Autoridades
Administrativas.

El uso que se le dd a dicha inforrnaci6n y docunentaci6n como evidencia frente
a los tribunales y la importancia del mismo ser-n determinados de acuerdo a las leyes
nacionales.
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EXENCION DE LA OBLIGACION DE PRESTAR COLABORACION

Articulo 19

1. Si la Autoridad Aduanera de una de las Partes considerara que responder a la
solicitud resultaria perjudicial para la soberania, la seguridad, el orden piiblico a
cualquier otro asunto concerniente a su interds nacional, podrfi negarse a prestar la
colaboraci6n solicitada segfin este Convenio, en forma total o parcial, o prestarla sujeta
a ciertas condiciones o requerimientos.

2. Si la colaboraci6n es negada, tal decisi6n y sus razones serin fundamentadas
y notificadas a la brevedad, y por escrito a la Parte solicitante.

3. Si la Autoridad Aduanera de una de las Partes solicitara colaboraci6n que ella
misma no podria prestar, deber6 notificar ese hecho en la solicitud. El cumplimiento de
lo solicitado quedart sujeto a la discreci6n de la Autoridad Aduanera solicitada.

FORMALIDADES PARA LAS SOLICITUDES DE COLABORACION

Articulo 20

1. Las solicitudes sujetas al presente Convenio deberin realizarse por escrito.
Los documentos necesarios para el cumplimiento de las mencionadas solicitudes
deberin acompattar a las mismas. Podrfin aceptarse solicitudes orales cuando la
urgencia de la situaci6n asi lo requiera, pero deberfan ser confirmadas inmediatamente
por escrito.

2. Las solicitudes mencionadas en el pfrrafo 1 de este Articulo incluirAn la
siguiente infornaci6n:

a) Autoridad Aduanera que realiza la solicitud;

b) informaci6n solicitada;

c) objeto y raz6n de la solicitud

d) leyes, reglamentos y otros instrumentos legales aplicables;

e) indicaciones tan exactas y comprensibles como sean posibles acerca de las
personas de existencia legal o visibles que sean objeto de las investigaciones;

f) un resumen de los hechos mts relevantes.

3. Las solicitudes deberin presentarse en el idiona oficial del Estado de la Parte
solicitada, o en otro idioma aceptable segtdn la Autoridad Aduanera solicitada_
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4. Si la solicitud no reuniese los requerimientos formales, podrA requerirse su
correcci6n o conclusi6n; el ordenamiento de medidas precautorias no quedarfi afectado
debido a ello.

COLABORACION TECNICA

Articulo 21

Las Autoridades Aduaneras previo acuerdo entre las Partes en cada caso,
intercambiar colaboraci6n tcnica en el Area de cuestiones aduaneras incluyendo:

a) intercambio de agentes aduaneros para beneficio mutuo con el prop6sito de
mejorar los entendimnientos tdcnicos de ambas Partes;

b) formnaci6n y colaboraci6n en el desarrollo de tareas especializadas de los
agentes aduaneros,

c) intercambio de informaci6n y experiencia en el uso de la interdicci6n y el
equipamiento para detecci6n;

d) intercambio entre expertos en el campo de las cuestiones aduaneras;

e) intercanbio de datos profesionales, cientlficos y tdcnicos relacionados a las
leyes, reglamentos y procedimientos aduaneros.

COSTOS

Articulo 22

Los gastos en que incurra la Autoridad Aduanera solicitada en cumplimiento de
lo solicitado segim este Convenio, serfn soportados por dicha Autoridad Aduanera., a
excepci6n de los gastos por los testigos, expertos y traductores que no sean agentes
puiblicos.

El reembolso de los gastos incurridos segtin el Articulo 21 podrA ser convenido
entre las Autoridades Aduaneras.

IMPLEMENTACION

Articulo 23
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1. Toda colaboraci6n solicitada segun este Converio deberA set prestada
directamente por las Autoridades Aduaneras. Las mencionadas Autoridades debertn
convenir, en forma mutua, las modalidades detalladas para tal fin.

2. Las Autoridades Aduaneras podrfn disponer del establecimiento de canales
directos de comunicaci6n para sus organismos tanto central como locales.

APLICABILIDAD TERRITORIAL

Articulo 24

Este Convenio ser-A aplicable a los territorios aduaneros de anbos Estados.

DISPOSICIONES FINALES

Arttculo 25

I.- Las disposiciones del presente Convenio no afectardn las del Convenio entre
el Gobierno de la Repfdblica Argentina y el Gobieno de la Uni6n de las Repiiblicas
Socialistas Sovidticas sobre Cooperaci6n para combatir el Uso Indebido y la Producci6n
y TrAfico flicito de Estupefacientes, suscripto en Mosci el 25 de octubre de 1990.

2.- El presente Convenio entrar en vigor treinta dias despuds de la fecha de la
iltima notificaci6n escrita por la que las Partes se comuniquen haber curnplido con los
procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor del presente Convenio.

3.- Este Convenio tendrA duraci6n indefirida, pudiendo ser denunciado por
cualquiera de las Partes mediante comunicaci6n escrita a la olra con un preaviso no
inferior a seis meses a contar de la fecha de noti-ficaci6n a la otra Parte.

Hecho en Buenos Aires, el 14 de noviembre de 1997 en dos originales, cada uno
de ellos en los idiomas espafiol y ruso, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA

Carlos Silvani
Adamniistrador Federal dc Ingresos P4blioos

POR EL GOBIERNO DE LA
FEDERACION DE RUSIA

Anatolly Kruglov
Presidcntc del Comnitd Estatal Aduancro



Volume 2088, 1-36236

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR
CUSTOMS SERVICES

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering that cooperation and mutual assistance between national customs admin-
istrations are a useful tool for achieving goals aimed at increasing and developing economic
and commercial relations,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic, fiscal
and social interests of their respective countries and to the legitimate interests of trade,

Considering that illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances con-
stitutes an injury to the health of individuals and to society as a whole,

Considering the importance of ensuring the proper collection of customs duties and
other taxes and charges on imports or exports and the correct application of the provisions
concerning prohibitions, restrictions and controls,

Convinced that efforts to prevent offences against customs laws and to ensure the prop-
er collection of customs duties may be rendered more effective through cooperation and
mutual assistance between their customs administrations,

Bearing in mind the Recommendation of the Customs Cooperation Council of 5 De-
cember 1953 on Mutual Administrative Assistance,

Bearing in mind also the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of
1961, the Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the Convention Against Il-
licit Trafficking in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988, all concluded un-
der the auspices of the United Nations,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs laws" means legal provisions and regulations concerning the import, ex-
port and transit of goods and the methods of payment, whether they concern customs duties,
taxes and other charges, or the measures of prohibition, restriction or control required by
the customs administration.

2. "Customs offence" means any violation or attempted violation of the customs laws.

3. "Customs administration" means, in the case of the Argentine Republic, the Federal
Administration of Public Revenue, Directorate-General of Customs, and in the case of the
Russian Federation, the State Customs Committee of the Russian Federation.
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Article 2. Scope

1. The Parties agree, through their customs administrations and in accordance with the
provisions of this Agreement, to:

(a) Take steps to facilitate and expedite the movement of passengers and goods;

(b) Collaborate mutually in the prevention, investigation and punishment of customs
offences;

(c) Collaborate mutually by providing information to be used in the application and im-
plementation of customs laws, as required by the Parties;

(d) Cooperate in the research, development and study of new customs procedures, in
the training and exchange of personnel, and in other areas that may require joint actions;

(e) Ensure harmony and uniformity in their customs systems, improve customs tech-
niques and solve problems relating to customs procedures.

2. The collaboration referred to in subparagraphs (b) and (c) of this article may be ap-
plied to any judicial, administrative or other procedure.

3. Mutual collaboration within the framework of this Agreement shall be carried out in
accordance with the legislation in force in the territory of the requested Party and within the
competence and available resources of the requested customs administration.

4. No provision of this Agreement shall be construed in such a way as to limit the mu-
tual collaboration currently in force between the customs services.

Article 3. Facilities for Customs Procedures

1. The customs administrations shall, by mutual consent, take the steps required to fa-
cilitate customs procedures in order to assist and expedite the movement of passengers and
goods between the territories of the two Parties.

2. The customs administrations may, by mutual consent, adopt the applicable customs
declaration forms in the Spanish and Russian languages.

Article 4. Forms of Cooperation and Mutual Assistance

1. The customs administrations shall, spontaneously or upon request, provide each oth-
er with all relevant information in accordance with the provisions of this Agreement.

2. The customs administrations shall:

(a) Exchange experience relating to their activities and information concerning means
and methods of committing customs offences;

(b) Provide each other with information on substantial changes in their customs laws
and on technical surveillance methods and their means of utilization, and consider other
matters of mutual interest.
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Article 5. Surveillance of Persons, Goods and Means of Transport

The customs administration of one of the Parties shall, spontaneously or upon request
by the customs administration of the other Party, exercise surveillance over:

(a) The movements, especially the entry into and departure from their territory, of per-
sons who have committed or are suspected of committing offences against the customs
laws of the other Party;

(b) The movements of goods and payment instruments transmitted by the customs ad-
ministration of the other Party that may give rise to illicit trafficking in the territory of that
other State or to suspicion that such traffic is occurring;

(c) Any means of transport used or suspected of being used in the commission of of-
fences against the customs laws of the other Party;

(d) Locations in its territory used for storing goods that may be the object of illicit traf-
ficking in the territory of the other Party.

Article 6. Controlled Delivery

1. The customs authorities may, by mutual consent and agreement, use the controlled
delivery method for illegal goods and articles with a view to detecting the persons involved
in the illicit trafficking of such goods and articles.

2. Illegal shipments subject to controlled deliveries in accordance with the agreements
concluded may, by agreement between the two customs administrations, be intercepted and
retained for subsequent transport, together with all or part of the illegal shipment, or be re-
placed in whole or in part.

3. Decisions relating to the use of controlled deliveries shall be considered on a case-
by-case basis and may, where necessary, take into account the financial agreements and un-
derstandings signed by the two customs administrations with regard to their implementa-
tion.

Article 7. Actions to Prevent Illicit Trafficking in Special Goods

The customs administrations shall, upon request or spontaneously and without delay,
exchange all relevant information concerning activities which constitute or appear to con-
stitute an offence against the customs laws in force in the territory of the other Party in the
area of:

(a) Movements of arms, munitions, explosives and explosive devices;

(b) Movements of art objects and antiquities that have a significant historical, cultural
or archaeological value to one of the Parties;

(c) Movements of toxic goods and of substances that may be hazardous to the environ-
ment and human health;

(d) Movements of goods subject to high taxes and/or customs duties;

(e) Movements of strategic or special goods subject to non-tariff restrictions in accor-
dance with the lists agreed on by the customs administrations.
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Article 8. Communication of Information

1. The customs authorities shall, spontaneously or upon request, exchange all informa-
tion that may contribute to ensuring accuracy with regard to:

(a) The collection by the customs administrations of customs duties, taxes and other
charges applied to imports and exports and, in particular, information that may help to de-
termine the value and the tariff category of goods for customs purposes;

(b) The implementation of prohibitions on imports, exports or transit and restrictions
or exemptions from customs duties, taxes and other charges;

(c) The application of national rules of origin;

(d) Customs regimes covering the goods at the time of their import or export.
2. If the requested customs administration does not have the requested information, it

shall endeavour to obtain such information as if it were acting on its own behalf, in accor-
dance with the laws of the State of the requested administration.

Article 9

The customs administration of one of the Parties shall, upon request or spontaneously,
provide the customs administration of the other Party with the following information:

(a) Whether the goods imported into the territory of the requesting Party were exported
legally from the territory of the other Party;

(b) Whether the goods exported from the territory of the requesting Party were import-
ed legally into the territory of the other Party.

Article 10

The customs administration of one of the Parties shall, upon request or spontaneously,
provide the customs administration of the other Party with all relevant information con-
cerning offences against the customs laws in force in the territory of the other Party and, in
particular, concerning:

(a) Legal or natural persons who have committed or are suspected of committing of-
fences against the customs laws in force in the territory of the other Party;

(b) Goods that may be or are the object of substantial illicit trafficking;

(c) Means of transport used or suspected of being used to commit offences against the
customs laws in force in the territory of the other Party.

Article 11

The customs administration of one of the Parties shall, spontaneously or upon request,
provide the customs administration of the other Party with reports, records of evidence or
certified copies of documents containing information at its disposal concerning completed
or planned activities which constitute or may constitute an offence against the customs laws
in force in the territory of that Party.
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Article 12

The documents requested under this Agreement may be replaced by computerized data
in any form for the same purpose. All information relevant to the interpretation or use of
such material shall be provided simultaneously therein.

Article 13

1. Original files and documents shall be requested only in cases where the certified
copies are insufficient.

2. Files and documents received from the customs administration of the other Party
shall be returned as soon as possible.

Article 14. Investigations

1. If the customs administration of one of the Parties so requests, the customs admin-
istration of the other Party shall initiate official investigations of operations that are or ap-
pear to be contrary to the customs laws in force in the territory of the requesting Party. It
shall communicate the results of these investigations to the requesting customs administra-
tion.

2. Such investigations shall be subject to the laws in force in the territory of the request-
ed Party. The requested customs administration shall proceed as if it were acting on its own
behalf.

3. In special cases, the customs officials of one of the Parties may, with the agreement
of the customs administration of the other Party, be present in the territory of that Party dur-
ing the investigation of offences against the laws in force in the territory of the requesting
Party.

Article 15. Provision for Visiting Officials

When, under the circumstances covered by this Agreement, customs officials of one
of the Parties are present in the territory of the other Party, they shall at all times be able to
present proof of their official function. They may not wear uniforms or bear arms.

Article 16. Experts and Witnesses

If the administrative or judicial authorities of one of the Parties so request, in connec-
tion with the customs offences that are presented to them, the customs administration of the
other Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses before the aforesaid
administrative or judicial authorities. The aforesaid officials shall bear witness and, where
possible, present evidence regarding the facts they have found in the performance of their
duties. Requests for such appearances shall clearly indicate the matter concerning which,
and the capacity in which, the official is to be questioned.
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Article 17. Use of Information and Documents

1. Information, communications and documentation obtained under this Agreement
may be used only for the purposes of the Agreement. They may not be communicated or
used for other purposes unless the customs administration providing them gives its express
consent.

2. The provision in paragraph 1 of this article is not applicable to information concern-
ing offences related to narcotics and psychotropic substances. Such information may be
communicated to other authorities directly involved in combating illicit drug trafficking.

3. All requests, information, expert reports and other communications received by the
customs administration of one of the Parties in any form covered by this Agreement shall
be afforded the same protection and confidentiality by the receiving customs administration
as is afforded to similar documents and information under the national laws of the State of
that Party.

Article 18

The customs administrations may, within the purposes and scope of this Agreement,
present as evidence the information and documentation received under the conditions pro-
vided for in this Agreement in the record of evidence, reports and depositions and in the
course of proceedings and hearings before the judicial and administrative authorities.

The right to use such information and documentation in a court of law and its eviden-
tiary value shall be governed by national law.

Article 19. Exemption from the Obligation to Provide Assistance

1. If the customs administration of one of the Parties considers that rendering the as-
sistance requested could be prejudicial to the sovereignty, security, public policy (ordre
public) and any other matter involving its national interest, it may refuse to provide the as-
sistance requested under this Agreement, render only partial assistance or render assistance
under specific conditions or subject to specific reservations.

2. If assistance is refused, the decision and the grounds for the refusal of assistance
must be specified and notified as soon as possible in writing to the requesting Party.

3. When a customs administration of one of the Parties making a request for assistance
would be unable itself to comply with a similar request, it shall make this clear in the re-
quest. The requested customs administration shall be entirely free to decide what action to
take on the request.

Article 20. Form and Content of Requests for Assistance

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing. They shall
be accompanied by the documents needed to fulfil the requests. When circumstances war-
rant, oral requests may be accepted, provided that they are immediately confirmed in writ-
ing.
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2. The requests referred to in paragraph 1 of this article shall contain the following in-
formation:

(a) The customs administration making the request;

(b) The information requested;

(c) The purpose and grounds for the request;

(d) The laws, regulations and other applicable legal instruments;

(e) Information, as accurate and clear as possible, concerning the legal or natural per-
sons who are the object of the investigations;

(f) A summary of the most important facts.

3. Requests shall be submitted in the official language of the State of the requested Par-
ty or in another language acceptable to the requested customs administration.

4. If the request does not meet the formal requirements, its correction or completion
may be requested; the taking of preventive measures shall not thereby be affected.

Article 21. Technical Assistance

The customs administrations shall, subject to prior agreement between the Parties in
each case, exchange technical assistance in customs matters, including:

(a) Exchanges of customs officials for their mutual benefit with a view to improving
the technical knowledge of both Parties;

(b) Training and assistance in the development of specialized functions of customs of-
ficials;

(c) Exchanges of information and experience in the use of interdiction and detecting
equipment;

(d) Exchanges of experts in customs matters;

(e) Exchanges of professional, scientific and technical data concerning customs laws,
regulations and procedures.

Article 22. Costs

Costs incurred by the requested customs administration in compliance with requests
under this Agreement shall be borne by that customs administration, with the exception of
costs pertaining to witnesses, experts and interpreters who are not official.

The reimbursement of costs incurred under article 21 may be agreed upon between the
customs administrations.

Article 23. Implementation

1. Any assistance requested under this Agreement shall be provided directly by the
customs administrations. The aforesaid administrations shall decide by mutual agreement
on the detailed modalities for that purpose.
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2. The customs administrations may provide for the establishment of direct channels
of communication for their national and local agencies.

Article 24. Territorial Application

This Agreement shall apply to the customs territories of the two States.

Article 25. Final Provisions

1. The provisions of this Agreement shall not affect the provisions of the Agreement
between the Government of the Argentine Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning cooperation to combat the illegal use, production
and illicit trafficking of narcotic drugs, signed at Moscow on 25 October 1990.

2. This Agreement shall enter into force 30 days following the date of the final written
notification by which the Parties inform each other that they have complied with the do-
mestic requirements for the entry into force of this Agreement.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Party may denounce it
by giving written notice to the other Party at least six months in advance of the date of de-
nunciation.

Done at Buenos Aires on 14 November 1997, in two original copies in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

CARLOS SILVANI
Federal Administrator of Public Revenue

For the Government of the Russian Federation:

ANATOLLY KRUGLOV
Chairman of the State Customs Committee
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FID1tRATION DE RUSSIE
RELATIF A LA COOPERATION ET A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN-
TRE LEURS SERVICES DOUANIERS

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvemement de la F6d6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties",

Consid6rant que la coop6ration et rassistance mutuelle entre les administrations
douani~res nationales constituent un instrument utile pour r6aliser des objectifs propices i
l'61argissement et au d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales,

Consid6rant que les infractions et d61its en mati~re douani~re sont pr6judiciables aux
int~r~ts 6conomiques, financiers et sociaux de leurs pays respectifs ainsi qu'aux int~r~ts
16gitimes du march6,

Consid6rant que le trafic illicite de stupffiants et de substances psychotropes constitue
un danger pour la sant6 des personnes et pour la soci6t6 tout enti~re,

Consid6rant qu'il importe d'assurer le recouvrement exact des droits de douanes et au-
tres droits et taxes frappant l'importation et l'exportation de marchandises ainsi que de
mettre en oeuvre comme il convient les dispositions applicables en matifre d'interdictions,
de restrictions et de contr61e,

Convaincus que les efforts visant i pr6venir les infractions et d61its en mati~re
douani~re et les efforts tendant a assurer le recouvrement exact des droits de douane peu-
vent Etre rendus plus efficaces par une coop6ration et une assistance mutuelle entre les au-
torit6s douani~res,

Tenant compte de la recommandation formulke par le Conseil de cooperation
douaniere - Organisation mondiale des douanes - au sujet de l'assistance administrative mu-
tuelle en date du 5 d6cembre 1953,

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique de 1961 sur les
stup6fiants, de la Convention sur les substances psychotropes de 1971 ainsi que de la Con-
vention contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes de 1988 con-
clues sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention:

1. L'expression "16gislation douaniere" d6signe les lois ou reglements concernant l'im-
portation, 'exportation et le transit de marchandises ainsi que les modalit6s de paiement des
droits de douane ou imp6ts et autres taxes ou les mesures d'interdiction, de restriction ou
de contr6le appliqu6es par les autorit6s douanieres.
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2. L'expression "infractions et dMlits" d~signe toute violation ou tentative de violation
de la legislation douaniere.

3. L'expression "autorit~s douanires" signifie, dans le cas de la R~publique argentine,
la Direction g~n~rale des douanes de 'Administration f~d~rale des recettes publiques et,
dans le cas de la Fd~ration de Russie, la Commission douaninre d'Etat de la Fd~ration de
Russie.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Les Parties, agissant par l'interm~diaire de leurs autorit~s douaninres et conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord, conviennent:

a) D'adopter des mesures en vue de faciliter et d'acc~l~rer le mouvement de passagers
et de marchandises;

b) De collaborer mutuellement en vue de la prevention et de la rpression des d~lits et/
ou infractions A la legislation douani~re et les enqu~tes A ce sujet;

c) De collaborer mutuellement en 6changeant les informations dont ont besoin les Par-
ties pour appliquer et mettre en oeuvre leur legislation douani~re;

d) De coop~rer A la recherche, i l'6tude et a l'laboration de nouvelles procedures
douani~res, a la formation et i '6change de personnel et au rglement de toutes autres ques-
tions pouvant exiger une action conjointe;

e) D'harmoniser et d'uniformiser les syst~mes douaniers, de perfectionner les tech-
niques douanires et de r~soudre les problkmes pouvant surgir en matire douaniere.

2. La collaboration vise aux alin~as b) et c) du paragraphe 1 du present article peut
8tre utilis~e aux fins de toute procedure judiciaire, administrative ou autre.

3. La collaboration mutuelle prvue par le present Accord est ralis~e conform~ment
i la legislation en vigueur sur le territoire de la Partie requise, et dans les limites de la com-
petence et de la disponibilit6 de ressources de l'autorit6 douani~re requise.

4. Aucune disposition du present Accord n'est interprt6e comme limitant la collabo-
ration mutuelle actuellement en vigueur entre les services douaniers.

Article 3. Facilitation des proc&dures douanijres

1. Les autorit~s douanires adoptent d'un commun accord les mesures n~cessaires A fa-
ciliter les procedures douani~res afin d'encourager et d'acc6lkrer le mouyement de passag-
ers et de marchandises entre les territoires des deux Parties.

2. Les autorits douani~res peuvent d'un commun accord adopter les formulaires i uti-
liser aux fins de la documentation douanire, en langues espagnole et russe.

Article 4. Modalit~s de la cooperation et de l'assistance mutuelle

1. Les autorit~s douani~res se communiquent, de leur propre initiative ou sur demande,
toutes les informations n~cessaires, conform~ment aux dispositions du present Accord.

2. Les autorits douani~res:
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a) tchangent des donn6es d'exp6rience concemant leurs activit6s et des informations
sur les moyens et m6thodes utilis6s pour commettre des d6lits et/ou infractions i ]a 16gisla-
tion douani~re;

b) S'informent des modifications importantes apport6es i leurs 16gislations douaninres
ainsi que des moyens techniques de contr6le et de leurs m6thodes d'application, et 6tudient
toute autre question d'int~r~t commun.

Article 5. Contr6le des personnes, des marchandises et des moyens de transport

L'autorit6 douani~re de l'une des Parties contractantes, de sa propre initiative ou sur de-
mande de l'autorit6 douaniere de l'autre Partie, contr6le:

a) Les mouvements et en particulier l'entr6e et la sortie de son territoire des personnes
ayant commis ou soupgonn6es d'avoir commis des d6lits et/ou des infractions i la 16gisla-
tion douanibre en vigueur sur le territoire de 'autre Partie;

b) Les mouvements de marchandises et effets de paiement communiques par l'autorit6
douani~re de l'autre Partie pouvant donner lieu i un trafic illicite sur le territoire de celle-ci
ou faire naitre le soupgon d'un tel trafic;

c) Tout moyen de transport utilis6 ou soupgonn6 d'Etre utilis6 pour commettre des d6l-
its et/ou des infractions i la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de lautre Par-
tie;

d) Les lieux utilis6s sur son territoire pour entreposer des marchandises pouvant faire
l'objet d'un trafic illicite vers le territoire de l'autre Partie.

Article 6. Livraisons surveill~es

1. Les autorit6s douani6res peuvent d'un commun accord, dans la mesure oii cela est
conforme A la 16gislation applicable, organiser des livraisons surveill6es des marchandises
et articles ill6gaux en vue de d6couvrir les personnes impliqu6es dans le trafic illicite des-
dites marchandises et desdits articles.

2. Les articles ill6gaux faisant l'objet de livraisons surveill6es conform6ment aux ac-
cords conclus peuvent, si les deux autorit6s douani~res en conviennent ainsi, Etre inter-
cept6s et retenus en vue de leur transport ult6rieur avec tout ou partie de 'envoi ill6gal ou
Etre remplac6s en tout ou en partie par d'autres articles.

3. Les d6cisions concernant le recours i des livraisons surveill6es sont prises dans
chaque cas particulier et peuvent, si besoin est, tenir compte des accords et arrangements
financiers conclus i ce sujet par les deux autorit6s douani~res.

Article 7. Lutte contre le trafic illicite de marchandises sp&iales

Les autorit6s douani~res, de leur propre initiative ou sur demande, 6changent sans tar-
der toute information pertinente concernant les activit6s constituant ou semblant constituer
un d6lit et/ou une infraction A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie dans les domaines suivants:
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a) Mouvements d'armes, munitions, explosifs et engins explosifs;

b) Mouvements d'objets d'art et d'antiquit6s pr6sentant une valeur historique, culturelle
ou arch~ologique importante pour lune ou l'autre des Parties;

c) Mouvements de marchandises toxiques ainsi que de substances dangereuses pour
'environnement et la sant6 humaine;

d) Mouvements de marchandises sujettes A des imp6ts et/ou droits de douane 61ev6s;

e) Mouvements de marchandises strat6giques ou sp6ciales faisant lobjet de restrictions
non tarifaires, conform6ment aux listes convenues par les autorit6s douanires.

Article 8. Communication de l'information

1. Les autorit~s douani~res, de leur propre initiative ou sur demande, 6changent toute
information qu'elles peuvent apporter de nature i faciliter:

a) Le recouvrement des droits de douane et autres droits et taxes appliqu6s par les au-
torit6s douani~res i l'importation et i l'exportation et, en particulier, des informations pou-
vant aider i d6terminer la valeur et la classification tarifaire des marchandises aux fins de
'application des rglements douaniers;

b) L'application des mesures d'interdiction des importations, des exportations ou du
transit ainsi que des restrictions ou exon~rations des droits de douane et autres droits et tax-
es;

c) L'application des r~gles nationales d'origine;

d) Les r6gimes douaniers sous lesquels sont import6es ou export6es les marchandises.

2. Si l'autorit6 douani~re consult6e ne dispose pas des informations demand6es, elle
s'efforce de les obtenir, comme si elle agissait pour son propre compte, conform6ment i la
16gislation de l'tat de la douane consult6e.

Article 9

L'autorit6 douanire de l'une des Parties communique i l'autorit6 douani~re de l'autre
Partie, de sa propre initiative ou sur demande, des informations sur les points de savoir:

a) Si les marchandises importees sur le territoire de la Partie requ~rante ont &6 ex-
port~es lgalement du territoire de rautre Partie;

b) Si les marchandises export~es du territoire de la Partie requ~rante ont 6t6 lgalement
import~es vers le territoire de l'autre Partie.

Article 10

L'autorit6 douani~re de l'une des Parties communique i l'autorit6 douanire de l'autre
Partie, de sa propre initiative ou sur demande, toute information n~cessaire concemant des
d~lits et/ou des infractions i la l6gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie, et en particulier en ce qui conceme:
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a) Les personnes physiques ou morales ayant commis ou 6tant soupgonn6es de com-
mettre des d6lits et/ou des infractions A la 16gislation douanire en vigueur sur le territoire
de 'autre Partie;

b) Les marchandises qui ont ou sont soupgonn6es de faire l'objet d'un trafic illicite con-
sid~rable;

c) Les moyens de transport utilis~s ou soupgonn~s d'Etre utilis~s pour commettre des
d6lits et/ou des infractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 11

L'autorit6 douani~re de l'une des Parties communique i 'autorit6 douani&re de I'autre
Partie, de sa propre initiative ou sur demande, les rapports, registres ou copies certifi6es de
documents contenant des informations sur les activit6s, r6alis6es ou pr6vues, constituant ou
pouvant constituer un d61it et/ou une infraction i la l6gislation douanibre en vigueur sur le
territoire de ladite Partie.

Article 12

Les documents demand6s en application du pr6sent Accord peuvent etre remplac6s par
les donn6es informatis6es, quelle qu'en soit la forme, obtenues dans le m6me but. Toutes
informations utiles pour rinterpr~tation ou l'utilisation desdites donn~es seront communi-
qu6es simultan6ment.

Article 13

1. L'original des archives et documents ne doit 8tre demand6 que lorsque les copies cer-
tifi6es sont insuffisantes.

2. Les archives et documents regus de 'autorit6 douani~re de rautre Partie contractante
lui sont restitu6s d~s que faire se peut.

Article 14. Enqudtes

1. Si l'autorit6 douanire de l'une des Parties le requiert, l'autorit6 douani~re de l'autre
Partie ouvre toutes les enqutes officielles n6cessaires concernant les op6rations constitu-
ant ou semblant constituer une violation de la l6gislation douani6re en vigueur sur le terri-
toire de la Partie requ6rante et elle communique les r6sultats desdites enquetes i l'autorit6
douani~re requ6rante.

2. Lesdites enqu~tes sont r6gies par la 16gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
requise. L'autorit6 douanire requise proc~de comme si elle agissait pour son propre
compte.

3. Dans des cas particuliers et en accord avec l'autorit6 douani~re de l'autre Partie, les
agents de l'autorit6 douani~re de l'une des Parties peuvent Etre presents sur le territoire de
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cette demi~re pendant l'enqu~te sur les dalits ou les infractions A la 1gislation en vigueur
sur le territoire de la Partie requdrante.

Article 15. Visites d'agents

Lorsque, dans les circonstances prdvues par le present Accord, des agents de l'autorit6
douani~re de l'une des Parties se trouvent sur le territoire de I'autre Partie, ils doivent A tout
moment pouvoir 6tablir leur qualit6. Ils ne portent pas d'uniforme ni d'arme.

Article 16. Experts et t~moins

Si les autoritds administratives ou judiciaires de r'une des Parties le requi~rent dans le
contexte de dalits ou d'infractions i la lgislation douanire portds a leur cormaissance, l'au-
torit6 douani~re de l'autre Partie peut autoriser ses agents i daclarer en qualit6 d'experts ou
de tdmoins devant lesdites autoritds administratives ou judiciaires. Lesdits agents pretent
tdmoignage et, si possible, prsentent des 6lments de preuve au sujet des faits qu'ils ont
6tablis dans l'exercice de leurs fonctions. La demande de comparution desdits agents in-
dique clairement dans quelles affaires et A quel titre ils sont appelks i tdmoigner.

Article 17. Utilisation d'informations et de documents

1. Les informations, communications et documents requs en application du present Ac-
cord ne peuvent tre utilisds qu'aux fins de celui-ci. Ils ne peuvent 8tre communiquds ou
utilisds i d'autres fins qu'avec l'approbation expresse de l'autorit6 douanire les ayant com-
muniquds.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux informa-
tions relatives i des infractions et/ou dalits faisant intervenir des stupdfiants et substances
psychotropes, lesdites informations pouvant ktre communiquees aux autres autoritds direct-
ement concerndes par le trafic illicite de drogues.

3. Les demandes, informations, rapports d'experts et autres communications prsentds
sous quelque forme que ce soit en application du present Accord requs par l'autorit6 de lune
des Parties jouissent de la m~me protection et sont traitds avec le m~me degr6 de confiden-
tialit6 par l'autorit6 douani~re qui les regoit que les documents ou informations semblables
regis par la l6gislation nationale de ladite Partie.

Article 18

Les autoritds douani~res peuvent, conformdment aux buts et A l'intdrieur du champ
d'application du present Accord, utiliser comme preuves les informations et documents
regus en application dudit Accord aux fins d'enquktes, de rapports et de tdmoignages ou de
procedures judiciaires ou administratives.

L'utilisation et la force probante de ces informations et documents devant les tribunaux
sont datermindes conformdment A la 1gislation nationale.
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Article 19. Exemption de l'obligation defournir une assistance

1. L'autorit6 douaninre de l'une des Parties, si elle considre que donner suite i la de-
mande qui lui a W pr6sent6e porterait atteinte i la souverainet6, i la s6curit6, A l'ordre pub-
lic ou, A tous autres 6gards, A l'int6rt national de son pays, peut refuser de fournir
'assistance requise aux termes du pr6sent Accord, en tout ou en partie, ou ne la fournir que

sous r6serve de certaines conditions ou exigences.

2. En cas de refus de l'assistance, cette d6cision, dfiment motiv6e, est communiqu6e par
6crit A la Partie requ~rante dis que faire se peut.

3. Si l'autorit6 douani~re de l'une des Parties requiert une assistance qu'elle ne pourrait
elle-meme pas fournir, elle le mentionne dans sa demande. En pareil cas, l'autorit6
douaninre requise peut A son gr6 fournir ou refuser l'assistance demand6e.

Article 20. Formes des demandes d'assistance

1. Les demandes vis6es par le pr6sent Accord sont pr6sent6es par 6crit et sont ac-
compagn6es des documents n6cessaires pour leur ex6cution. En cas d'urgence, une de-
mande pr6sent6e oralement peut ftre accept6e mais elle doit 8tre inm6diatement confirm6e
par 6crit.

2. Les demandes vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article doivent comporter les infor-
mations ci- apris:

a) Autorit6 douani~re pr6sentant la demande;

b) Informations demand6es;

c) Objet et raison de la demande;

d) Lois, r~glements et autres instruments juridiques applicables;

e) Indications, pr6sent6es de fagon aussi exacte et compr6hensible que possible, con-
cemant les personnes physiques ou morales faisant l'objet de l'enqu~te;

f) R6sum6 des principaux faits pertinents.

3. Les demandes doivent ftre pr6sent6es dans la langue officielle de la Partie requise
ou en toute autre langue jug6e acceptable par l'autorit6 douani~re requise.

4. Si la demande ne remplit pas les conditions de forme requises, il peut 8tre demand6
qu'elles soient corrig6es ou repr6sent6es, sans que cela affecte I'adoption de mesures con-
servatoires.

Article 21. Collaboration technique

Si les Parties en conviennent ainsi dans chaque cas particulier, les autorit6s douani~res
se foumissent mutuellement une collaboration technique en mati6re douani~re, ladite col-
laboration pouvant notamment rev~tir les formes suivantes:

a) Echange d'agents des douanes, sur la base des avantages mutuels, afm d'am6liorer
les connaissances techniques des deux Parties;
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b) Formation des agents des douanes et collaboration pour 'exdcution de tfches sp6-
cialisdes;

c) tchange d'informations et de donndes d'expdrience concernant les mdthodes d'inter-
ception et le matdriel de detection;

d) tchange d'experts des questions douani~res;
e) Echange de donndes professionnelles, scientifiques et techniques en rapport avec les

lois, r~glements et procedures douaniers.

Article 22. Frais

Les frais encourus par rautorit6 douanibre requise pour donner suite aux demandes
prdsentdes en application du pr6sent Accord sont pris i sa charge par ladite autorit6, i Vex-
ception des frais affdrents aux services de tdmoins, d'experts et de traducteurs autres que
des agents publics.

Les autoritds douanires peuvent s'entendre au sujet du remboursement des frais en-
courus dans le cadre de ]a collaboration prvue i 'article 21.

Article 23. Exdcution

1. La collaboration demandde en application du prdsent Accord est fournie directement
par les autoritds douani~res, lesquelles conviennent d'un commun accord les formalitds d6-
taillkes A suivre A cette fin.

2. Les autoritds douani~res peuvent 6tablir des moyens de communication directs pour
leurs organismes aussi bien centraux que locaux.

Article 24. Application territoriale

Le present Accord s'applique aux territoires douaniers des deux Etats.

Article 25. Dispositions finales

1. Les dispositions du present Accord n'affectent aucunement 'Accord entre le Gouv-
emement de la Rdpublique argentine et le Gouvemement de l'Union des Rdpubliques so-
cialistes sovidtiques relatif A la cooperation pour la lutte contre l'abus et la production et le
trafic illicite de stupdfiants sign6 A Moscou le 25 octobre 1990.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de la dernire des
notifications par lesquelles les Parties se seront informdes par 6crit que les formalitds in-
ternes requises pour son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

3. Le present Accord est conclu pour une durde inddf-mie et lune ou 'autre des Parties
pourra le ddnoncer en adressant une notification dcrite A cet effet A l'autre Partie moyennant
prdavis d'au moins six mois.
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Fait i Buenos Aires le 14 novembre 1997 en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:
L'Administrateur f~dral des recettes publiques,

CARLOS SILVANI

Pour le Gouvernement de la FRd~ration de Russie:
Le President de la Commission douani~re d'tat,

ANATOLLY KRUGLOV
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL j

CONVENIO DE MIGRACION

FqTRE

ILA REPUBLICA ARGENTINA

Y

LA REPUBLICA DEL PERU

La Republica Argentina y la Repudblica del Perfu, en adelante las Partes

Teniendo en cuenta los instrumentos en materia de protecci6n de los derechos
humanos adoptados en los ;imbitos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y de la
Organizacion de los Estados Americanos, particularmente, la Declaraci6n Universal de
Derechos Humanos del dia 10 de diciembre de 1948, el Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos del dia 16 de diciembre de 1966, el Pacto Internacional de Derechos
Econ6omficos, Sociales y Culturales del dia 16 de diciembre de 1966, la Declaraci6n
Americana de los Derechos y Deberes del Hombre del dia 2 de mayo de 1948 y la
Convenci6n Americana sobre los Derechos Humanos del dia 22 de noviembre de 1969;

Reconoaendo la responsabilidad compartida de ambos Gobiernos en la adopci6n de
medidas que organicen y orienten los flujos migratorios entre las Partes, para que

efectivamente sirvan como vehiculos de integraci6n entre ambos paises;

Considerando que el desplazamiento de nacionales cotnporta situaciones compleas,

vinculadas a dificultades en el acceso a los sistemas de salud y de educaci6n, de previsi6n
social y de contralor fiscal y otras consecuencias no deseadas del fen6meno rnigratorio;

Reafirmando la voluntad de incentivar una pohtica de desarrollo que permita la
generacion de empleos y mejores condiciones de vida para sus ciudadanos;

Persuadidos de la necesidad de otorgar un marco jurildico adecuado a los
trabajadores innigrantes de ambas Partes, que contrrbuyen al desarrollo productivo de sus
economias y al enriquecimiento social y cultural de sus sociedades,
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Convienen lo siguiente:

I- DFI~NICIONES

ARTI CULO I

Los terrminos utilizados en el presente Convenio deberain interpretarse con el siguiente
alcance:

"Nacionales de las Partes" son las personas nacidas en su territorio.

"Inmigrantes" son los nacionales de las Partes que deseen establecerse en el territorio de 1a
otra para desarrolar una actividad formal en relacion de dependencia o que se encuentren
en el territorio de la otra para desarrollar una actividad formal en relaci6n de dependencia o
una actividad formal aut6noma".

"Pals de origen" es el pais de nacionalidad de los inmigrantes.

"Pals de recepcion" es el pals de la nueva residencia de los inmigrantes.

II- AMBIO DE APLICACION

ARTICULO 2

El presente Convenio se aplica a:

a) Nacionales de una Parte, que deseen establecerse en el territorio de la otra, a fin de
desarrollar actividades formales en relaci6n de dependencia y que presenten, dentro del
plazo de vigencia del presente Convenio, ante la sede consular respectiva su solicitud de
ingreso al pals y documenrtaci6n que se determina en el articulado siguiente;

b) Nacionales de urn Parte, que encontrindose en situaci6n nigratoria irregular en el territorio
de la otra, y que pretendiendo regularizar la misma a fin de desarrollar actividades formales
en relacion de dependencia o aut6nomas y que presenten ante los correspondientes servicios
de nigraci6n su solicitud de regularizaci6n y documentaci6n que se detenrmina en el
articulado siguiente, dentro de los 180 dias de vigencia del presente Convenio.
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A los fines del inciso b), la expresi6n "irregular" signtifica la pernanencia de nacionales de
una Parte en el territorio de ls otra, que no cumplen los requisitos vigentes en las respectivas
legislaciones ngigratorias intermas.

La aplicaci6n del presente Convenio se extiende al grupo familiar del inmigrante que se
entenderi constituido por su c6nyuge, los ijos solteros menores de 21 afilos o discapacitados
y padres.

ART! CULO 3

Este Convenio no es aplicable a los nacionales de una Parte que se encuentren en el
territorio de la otra con ia residencia transitoria o para cursar estudios de nivel terciario o
universitaio.

El presente Convenio tarpoco es aplicable a los nacionales de las Partes que hubieran sido
expulsados del territorio de una de ellas, de conformidad a las respectivas legislaciones
interns.

n- TWPO DE RESI)ENCIA A OTORGAR Y REQUISITOS
ARTI CULO 4

A los naconales conprendidos en los incisos a) y b) del Articulo 2, la representaci6n
consular respectiva o los servicios de migraciones correspondientes, scgtin sea el caso,
podrin otorgar uns residencia temporaria de scis meses, previa presentaci6n de la siguiente
documentaci6n:

a) Pasaporte vilido y vigente. Si el inrnigrante presentara su solicitud ante los servicios de
rnigraciones del pals receptor, deberA presentar el Pasaporte con el que efectuara su tltirno
ingreso al pats. Si no lo poseyera, presentara el nuevo Pasaporte, donde la autoridad
migratoria asentart el ingreso que verificarg conforme los registros de control que posea.

b) Partidas de naciniento y estado civil del inmigrante con las legalizaciones
correspondientes.

c) Certificado que acredite la carencia de antecedentes penales y/o policiales en el pats de
origen y/o en los que hubiera residido el peticionante durante los cinco aflos anteriores a su
arribo al pais de recepci6n o a su petici6n ante el Consulado, segtin sea el caso, con las
lega lizaciones correspondientes.
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d) Declaracionjurada de carencia de antecedentes internacionales penales o policiales.

e) Certiflca do de antecedentes penales y/o policiales del peticionante en el pais de recepci6n,
si se tratare de nacionmles comprendidos en e inc. b) del Articulo 2 del presente Convenio.

f) Certificado m6dico expedido pot autoridad mr lica migratoria u otra sanitaria oficial del
pais de origen o recepci6n, segun corresponda, del que surja la aptitud psicofisica del
peticionante de conformidad con las normas intemas del pais de recepci6n.

g) Manifestaci6n del extranjero que permits idenifificar al empleador, para el caso de ejerdcio
de actividades formales en relaci6n de dependencia.

h) Constancia de identificaci6n laboral para el ejercicio de actividades formales en relaci6n
de dependencia o la inscripci6n en los respectivos organismos de recaudaci6n impositiva, en
el caso de ejercicio de actividades formales autonomas.

Para la Parte argentina se entenderi que dichas constancias son el C6digo IJnico de
Identificaci6n Laboral (CUIL) y la Clave Unica de Identificaci6n Tributaria (CUIT),
respectivarnente. Los regimenes de aplicacion para la obtenci6n de CUIT y CUIL se
encuentran detallados en Anexo I.

Para la Parte peruana se entenderi que dichas constancias son el Camet de Extranjreria (C.
E.) y el Registro Unico de Contribuyentes (RUQ, respectivamente. Los regimenes de
aplicaci6n para la obtencion de C. E. y R. U. C. se encuentran detallados en Anexo II.

i) Pago de tasa migratoria retributiva de servicios y del arancel consular cuando
correspondiere, conforme lo dispongan las respectivas legislaciones internas.

Una vez curuplidos los requisitos previstos en el presente Articulo, los nacionales de las
Partes se encontrarin habilkados para la obtenci6n del C.U.I.T. (Codigo Unico de
Identificacion Tributaria) y del C.U.I.L. (Clave Unica de Identificaci6n Laboral) en la
Repuiblica Argentina; y del C. E. (Carnet de Extranjeia) y del R. U. C. (Registro Unico de
Contribuyentes) en la Repudblica del Per.

ARTICULO 5

La residencia temporaria podrA renovarse antes de su venciniento, solo en el pais de
recepci6n y ante los respectivos servicios migratorios de las Partes pot un periodo de doce
meses, con la presentacion de la siguiente documentaci6n:

a) Pasaporte con el que hubiera efectuado su filtimo ingreso al pais. Si este estuviera vencido
presentari, ademAs, el nuevo pasaporte vigerste.
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b) Constancia oficial - consular o de autoridad migratoria- de la residencia ternporaria cuya
renovaci6n se solicita.

c) Certificado que acredite la carencia de antecedentes penales y/o policiales en el pals de
recepci6n.

c) Para los trabajadores aut6nomos constancias del cumplimiento de las obligaciones
previsionales c impositivas durante el periodo de residencia de seis meses otorgado
conforme lo previsto en el Articulo 4 del presente Convenio.

Para los trabajadores en relaci6n de dependencia recibos de salarios de los Oltiznos tres
neses, certificados de aportes previsionales y constancia expedida pot el organismo
competente de los datos del empleador.

Para la Parte Argentina se entiende que dicho organismo es la Administraci6n Nacional de
Seguridad Social (ANSES).

Para la Parte Pensana se entiende que dicho organismo es el Ministerio de Trabajo y
Promoci6n Social.

e) Pago de la tasa retributiva de servicios ante el respectivo servicio de rnigraci6n, conforne
lo dispongan las respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 6

Los insigrantes que dentro de los tres meses de su presentaci6n enlos terninos del Articulo
5 no presenten ante la autoridad rnigratoria, la totalidad de los requisitos aIlh establecidos,
debern abandonar el pals, quedando sometidos a la legislaci6n mnigratoria del pals de
recepci6o

ARTICULO 7

Las Partes adoptarfn Ias medidas necesarias a fm que las reglanientaciones nacionales de
inrnigraci6n no impongan requisitos que impliquen un desconocirmiento o menoscabo de los
derechos reconocidos a los nacionales de las Partes en virtud del presente Convenio.

ARTI CULO 8
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Las Partes se comunicar-n sus respectivas reglamentaciones nacionales sobre inmigraci6n, asi
como, en caso de produarse, sus ulteriores modificaciones y asegurarAn a los ciudadanos del
otro pais un tratanmiiento igualitario con sus nacionales y fundado sobre bases de absoluta
reciprocidad en sus respectivos territorios.

IV- DERECHOS DE LOS INMIGRANTS Y DE LOS MIEMBROS DE SUS
PAMLIAS

ARTICULO 9

Los na cionales de las Partes y sus fanallias que hubieren obtenido residencia en los terminos
del presente Convenio gozarin de los mismos derechos y libertades civiles, socaales,
cukurales y eco-n6rnicas del pais de recepci6n, en particular el derecho a trabajar y ejercer
toda industria licita en las condiciones que disponen las leyes; peticionar a las autoridades;
entrar, permanecer, transitar y salir del territorio de las Partes; asociarse con fines utiles y
profesar libremente su culto, de conforanidad a las leyes que reglamenten su ejercicio.

ARTICULO 10

Los inmigrantes gozarAn en el territorio de las Partes, de un trato no menos favorable que el
que reciben los nacionales del pals de recepci6n, en lo que concieme a la aplicacion de la
legislaci6n laboral, especialmente en materia de remuneraciones, condiciones de trabajo y
segurlos sociales.

ARTI CULO 11

Los inmigrantes de I s Partes, tendrin derecho a transferir libremente a su pals de origen, sus
ingresos y ahorros personales, en particular los fondos necesarios para el sustento de sus
farniliares, de conformidad con la normativa y la legislaci6n interna en cada una de las Partes.

ARTICULO 12
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Los hijos de los inmigrantes que hubieran nacido en el territorio de una de las Pates tendrin
derecho a tener un nonbre, al registro de su nacirniento y a tener la nacionalidad, de
confornidad con las respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 13

Los bijos de los inmrigrantes gozarzin en el territorio de las Partes, del derecho fundamental
de acceso a la educaci6n en condiciones de igualdad con los nacionales del pals de
recepci6n. El acceso a las instituciones de ensefianza preescolar o a las escuelas pfublicas no
podrai denegarse o limitarse a causa de la circunstancial situaci6n irregular de la permanencia
de los padres.

V- PROMOCION DE MEDIDAS CONJUNTAS BEIATIVAS A CONDICIONES
LEGAIE DE MIGRACION Y EMFLEO EN LAS PAR7ES

A.RTI CULO 14

Las Partes establecerin mecanismos de cooperacion pernanente tendientes a impedir el
empleo ilegal de los inmigrantes en el territorio de la otra, a cuyo efecto adoptarin entre
otras, las siguientes medidas:

a) Mecanismos de cooperacion entre los organismos de inspecci6n migratoria y laboral,
destinados a la detecci6n y penalizaci6n del empleo ilegal de inmigrantes.

b) Sanciones efectivas a las personas fisicas ojuridicas que empleen nacionales de las Partes en
condiciones ilegales. Dichas medidas no afectarxAn los derechos que pudieran corresponder a
los trabajadores migrantes, como consecuencia de los trabajos realizados en estas
condiciones.

c) Mecanismos para la detecci6n y penalizaci6n de personas individuales u organizaciones que
lucrean con los movimientos ilegales o clandestinos de trabajadores rnigrantes. Espeialmente,
se controlarala existencia de organizaciones que mediante engafios capten trabajadores para
ocupar empleos inexistentes en territorio de cualquiera de las Pastes. Se coordinaran
tambidn medidas tendientes a cesar con esas actividades.

ARTICULO 15

Las Partes se comprometen a desarrollar un programa de informaci6n a los potenciales
irinigranltes sobre las condiciones objetivas de vida existentes en el territorio del pals de
recepci6n. A dichos efectos, ambas Partes gestionarfn la cooperaci6n de los organismos
internacionales especializados en la materia u otro orgarsismo de cooperaci6n.
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ARTICULO 16

Los mecanismos de impecci6n que ambas Partes en forna consensuada pongan en marcha,
podran ser desarraliados con el apoyo tdcnico de las organizaciones internacionales
espeaalizadas en la materia u otros organismos de cooperaci6n.

ARTICULO 17

Las Partes reforzarin los controles correspondientes a los efectas de la detecci6n de fahos
turistas. A tales fines los nacionales de una de las Partes que aspiren a ingresar como turistas
al territorio de la otra, deberin probar sin perjuicio de to establecido en la nornmatia vigente
del Pais de recepci6n, los siguientes requisitos:

a) Poseer pasaje de salida del pals de recepci6n.

b) Poseer recursos econ6iicos suficientes para permanecer enl pais de recepci6n por el lapso
que pretende.

c) Indicar el lugar de residencia en el pais de recepi6n.

ARTICULO 18

Las Partes se conproneten a difundir las cons ecuencias del incumnpijmiento de sus normas
mnigratarias, notificindae a las empresas de transporte que cubren las rutas enfre el PerA yla
Argentina y viceversa, la obligaci6n de controlar que los pasajeros que transportan haca la
otra Parte, reunan los requisitos para ser admitidos en las categorias mnigratoias pretendidas
y, de proceder, se adoptarAn las acciones correspondientes.

ARFICULO 19

Las Partes se reservan el derecho de negar la admisi6n a sus respectivos territorios al
nacional de una de las Partes conforme a la normativa vigente del Estado receptor.

ARTI CULO 20

Cada una de las Pates se comproznete a readmitir en su territario, en cualquier momento y
sin fornalidades, a cualquiera de sus nacionales cuyo rechazo o expulsi6n se hubiere
dispuesto por la otra Parte, a cuyo fin la Parte cuya nacionalidad se alegue se obliga a verificar
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con prontitud In nacionalidad del indocumentado, otorgando con In mayor celeridad el
documento habilitante para que su nacional pueda salir del pats expulsor.

ARTICULO 21

Las Partes se comprometen a impulsar el desarrollo de proyectos comunes en las 6reas
educativas, laboral y social con el objeto de propiciar la integracion de los inmigrantes enla
sociedad del pais receptor y mejorar sus condiciones de vida, pudiendo solicitar la
participaci6n de organismos internacionales especializados.

VI- COMISION MIXTA CONSULTIVA

ARTICULO 22

Con el objeto de verificar Ia aplicaci6n del presente Convenio, se establecera una Comisi6n
Mixta Consultiva. Dicha Conisibn estari integrada por ocho miembros, de los cuales cada
Parte nombrar-i cuatro, en representacibn de los respectivos Ministerios de Relaciones
Exteriores, Interior y Trabajo.

Por Is Reptiblica Argentina, dicha Conisi6n estarn integrada por tn representante del
Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto, un representante del
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, un representante de Is Subsecretaria de Poblaci6n
y un representante de Is Direcci6n Nacional de Migraciones en su caricter de organismo de
aplicaci6n.

Por Is Repdblica del Peri Is Cnomisi6n estari integrada por dos representantes del Ministerio
de Relaciones Exteriores, un representante del Ministerio de Trabajo y Asistencia Social y tun
representante de la Direcci6n General de Migraciones.

La Comisi6n se reuniri ordinariamente cada seis meses y extraordinariamente a
requerimiento de cualquiera de las Partes.

ARTI CULO 23

La Comisi6n Mixta Consultiva tendril las siguientes funciones:

a) Presentar propuestas para Is interpretaci6n de las cliusulas del presente Convenio;

b) Inforrnar a Is s autoridades competentes cuando 6stas lo requieran o por propia iniciativa, en
lo concerniente a Is aplicaci6n del presente Convenio.
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c) Proponer a los respectivos gobiernos, a traye s de las autoridades competentes, las eventuales
modificaciones, ampliaciones y normas complementarias al presente Convenio.

d) Evaluar anualmente los resukados logrados por el presene Convenio, lo que sera tenido en
cuena para estudiar la posibilidad de eventuales pr6rrogas.

VII- CLAUSULAS FINAS

ARTICULO 24

El presente Convenio estfi sujeto a ratificaci6n y entrard en vigor en la fecha del intercanbio
de los respectivos instrunentos de ratificacion.

ARTICULO 25

El presente Convenio tendri6 una duracion de cinco afios a partr de su entrada en vigor,
pudiendose prorrogar a su vencirnento, por id6ntico lapso, previa evaluaci6n de sus
resultados. La decisi6n de una de las Partes de no prorrogar el Convenio se notificari por
escrito por la via diplonatica, ciento ochenta dias antes de su vencirniento.

ARTI CULO 26

Las Partes podr-in modificar de comn acuerdo el presente Convenio en cualquier momnento
y celebrar acuerdos complementarios, que se integrarAn como Protocolos Adicionales al
rnismo.

ARTICULO 27

El presente Convenio podrsi ser denunciado por cualquiera de las Partes, por escrito por la
via diplomatica. La terninaci6n del Convenio tendri efecto ciento ochenra dias posteriores a
pai-n de la notificaci6n de la denuncia a la otra Parte.

Hecho en Lima, el 12 de agosto de 1998, en dos originales, en castellano, siendo ambos
igualmente autenticos.

Por Ia Repibla Argeninaa Pot la Repdhica del Perd
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ANEXO I

ARTICULO 1

Los nacionales peruanos para el ejercicio de actividades formales en relaci6n de
dependencia, deberainobtenerel Cbdigo Unicode Idenificaci6n Laboral (CUIL),rmcdiante
el procedirniento que a continuaci6n se determina:

a) Presentada ante la Direcci6n Nacional de Migraciones (DNM) o sus Delegaciones en el
Interior del pais o en Sede Consular, la documentaci6n mencionada en el Articulo 4 incisos
a), b), c) d), e), f) g), e i), la Direcci6n Nacional de Migraciones asignari el nlnmero de
expediente que correspondiere a su registro, lo que comunicara a la Administraci6n
Nacional de Seguridad Social (ANSES).

b) El CUIL debera ser gestionado por el empleador mediante la solicitud presentada
personalmente o remitida por fax a cuialquier dependencia de ANSES.

c) La Adrninistraci6n Nacional de Segunidad Social (ANSES) comunicar- a la Direcci6n
Nacional de Migraciones (DNM), el CUIL que hubiere asignado al extranjero, a los efectos
de notificar al interesado e integrarlo al expediente nigratoria del peticionante de
conformidad a lo previsto en el Inc. h) del Articulo 4 del Convenio, quedando su validez
supeditada al efectivo otorgamiento de la residencia por la autoridad rnigratoria.

ARTICULO 2

Los nacionales peruanos para el ejercicio de actividades formales aut6nomas deberan
obtener la Clave Unica de Identificaci6n Tributana (CUIT), mediante el procedimiento que
a continuaci6n se determina:

a) Presentada ante la Direcci6n Nacional de Migraciones (DNM) o sus Delegaciones en el
Interior del pais la documenta cion mencionada en el Artiailo 4 inciso a), b), c), d), e), f), g), e
i), la Direcci6n Nacional de Migraciones, asignar- el nuimero de expediente que
correspondiere a sus registros lo que comunicarA a la Administraci6n Federal de Ingresos
Publicos (AFIP), conjuntamente con la informaci6n sobre el domicilio real y el formulario
destinado a la AFIP segun se establece en los puntos siguientes:

b) Los nacionales peruanos deberAn fijar su domicilio real en el 6mbito de la Republica
Argentina lo cual deber5 acreditarse mediante certificado policial o informaci6n sumaria
judicial.
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c) Los nadonales peruanos deberan completar y firmar en la Direcci6n Nacional de
Migraciones o sus Delegaciones en el Interior del pais, el formulario de inscripci6n en la
AFIP, organismo este que proceder- al registro de los datos, a la asignaci6n de CUIT y a la
devoluci6n del formulario a la Direcci6n Nacional de Migraciones, con la pertinente
constancia, la que lo cornunicara al interesado agregaindolo al expediente migratorio del
peticionante de conformidad con lo previsto en el inciso hi) del Articulo 4 del Convenio.

d) A los efectos de la renovaci6n de la residencia temporaria en los t6rminos del Articulo 5
del presente Convenio, el innigrante deberA pres entar ante la DNM un nuevo formulario de
inscripci6n y/o modificaci6n de datos, con su dornicilio real en la Argentina y en su caso, con
su domiclio comercial, debidamente certificados segutn la normativa vigente de la AFIP.

ARTICULO 3

A los fines del indso d) del Articulo 5 del presente Convenio el inmigrante deberd acreditar
haber abonado los aportes como trabajador aut6nomo correspondiente al periodo
devengado desde el inicio de actividades, salvo que se hubiera dado de baja y se
desempefiara como trabajador en relaci6n de dependencia en cuyo caso debera acreditarlo
con la titularidad del CUIL.

ARTICULO 4

La CUIT/CUIL que se otorgue tiene caacter de provisoria yun plazo nAximo de duraci6n
de dos afios, por lo que una vez que el inmigrante obtenga su DNI, deberA solicitar la
CUIT/CUIL defmitiva.
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ANEXO 11

ARTICULO I

El presente anexo establece, para la Parte peruana, el r6gimen de aplicacion del Articulo 4
del presente Convenio, respecto de los nacionales de la Reptlblica Argentina comprendidos
en los incisos a) y b) del Articulo 2 del Convenio -en adelante inraigrantes- y que presenten la
documentaci6n prevista en los incisos a), b), c), d), e), f), g), e i) del mencionado Articulo.

ARTICULO 2

Para el ejercicio de actividades formales en relaci6n de dependencia:

a) Los inmigrantes estarAn habilitados legalmente para el otorgamiento del Carnet de
Extranjeria (C.E.)

A tal efecto, se remitira o presentara la documentaci6n mencionada en el Articulo 1, a la
Direcci6n general de Migraciones y Naturalizaci6n del Ministerio del Interior que asignarai el
nuamero de expediente que correspondiere a sus registros y autorizarfi la visa de ingreso
respectiva o expediri el Carnet de Extranjeria (C. E.) correspondiente.

b) La Autorizaci6n Laboral debera5 ser gestionada por el empleador mediante solicitud
presentada al Ministerio del Trabajo y Promoci6n Social, cumpliendo los siguientes
requisitos:

b. 1- Nornbre y apellido del inmigrante, numero de expediente de tramite migratorio
si la documentaci6n fue presentada ante la Oficina Consular acreditada en el pals originario
que le correspondiera y registro domiciliario otorgado por la Policia Nacional del Peru (P. N.
P.), para los trabajadores inmigrantes en relaci6n de dependencia o autonomos
comprendidos en los incisos a) y b) del Axticulo 2 del Convenio.

b. 2- Tres (03) fotografias tarnafio cameL

c) La Direcci6n General de Migraciones y Naturalizaci6n del Ministerio del Interior otorgarai
al extranjero un Carnet de Extranjeria (C. E.) o una permanencia temporaria por seis meses
en los tkrninos del Articulo 4 del Convenio que permita el ingreso de los inrnigrantes
comprendidos en el inciso a) o la permanencia de los inmigrantes comprendidos en el inciso
b) del Articulo 2 del Convenio.

d) Pagar la tasa correspondiente al formulario respectivo.

ARTICULO 3

Para el ejercicio de actividades formales autonomas:
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a) Los inmigrantes comprendidos en el inciso b) del Articulo 2 del Convenio estaran
habilitados legalmente para el otorgamiento del Registro Unico de Contribuyentes (RUC).

A tal efecto se presentari la documentaci6n mencionada en el Articulo I del presente Anexo
a la Direcci6n General de Migraciones, que asignar-i el nfimero de expediente que
correspondiere a sus registros y expedira el Camet de Extranjeria correspondiente.

b) Los imnigrantes comprendidos en el inciso b) del Axticulo 2 del Convenio deberin
constituir domicilio en el Per, el que debera ser acreditado mediante un certificado de
Registro de Dornicilio, otorgado por la Policia Nacional del Periu.

c) Los imnigrantes cornprendidos en el inciso b) del Articulo 2 del Convenio deberan
completar el formulario de Inscripci6n del Registro Unico de Contribuyentes (RUC), en las
oficinas del registro de la SUNAT, certificado que emnti_ el numero de RUC, previa
presentacion del Carnet de Extranjerna (C. E.), expedido por la Direcci6n General de
Migradcones y la presentaci6n de los recibos de pago de agua, luz o tel6fono del consumo del
dornicilio.

d) A los efectos de la renovaci6n de la permanencia temporaria, en los t6rminos del Articulo
5 del presente Convenio , el inmigrante deberi presentar ante la Direcci6n General de
Migraciones un nuevo formulario de inscripci6n y/o modificaci6n de datos, con domicilio
real en el Peri y en su caso con su dornicilio cornercial, debidamente acreditado seguin
normativa establecida para el caso.

e) Para los fines del inciso d) del Articulo 5 del presente Convenio, el inrmigrante debera
acreditar el haber abonado los aportes a las Administraciones de Fondos de Pensiones
(AFP), IPSS, correspondientes al periodo devengado desde el inicio de sus actividades,
(salvo que se hubiera dado de baja y se encontrara trabajando en relaci6n de dependencia) y
acreditar haber cumplido con las obligaciones tributarias correspondientes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON MIGRATION BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF PERU

The Argentine Republic and the Republic of Peru, hereinafter referred to as "the Par-
ties",

Mindful of the human rights instruments adopted within the framework of the United
Nations and the Organization of American States, in particular the Universal Declaration
of Human Rights of 10 December 1948, the International Covenant on Civil and Political
Rights of 16 December 1966, the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights of 16 December 1966, the American Declaration of the Rights and Duties of Man
of 2 May 1948 and the American Convention on Human Rights of 22 November 1969,

Recognizing the shared responsibility of both Governments for the adoption of mea-
sures to organize and guide migratory flows between the Parties, so that they operate effec-
tively as a means of integration between the two countries,

Considering that the movement of citizens involves complex situations, associated
with difficulties of access to health, education, social security and taxation systems and
with other undesirable consequences of the migration process,

Reaffirming their determination to promote a development policy that will help to gen-
erate jobs and better living conditions for their citizens,

Convinced of the need to create an appropriate legal framework for migrant workers
from both countries, who contribute to the productive development of their economies and
the social and cultural enrichment of their societies,

Have agreed as follows:

I. DEFINITIONS

Article 1

The terms used in this Agreement shall have the following meanings:

"Nationals" of the Parties shall be persons born in their territory;

"Immigrants" shall be nationals of the Parties who wish to settle in the territory of the
other Party for the purpose of carrying on a formal activity in the employment of another
or who are in the territory of the other Party for the purpose of carrying on a formal activity
in the employment of another or on a self-employed basis;

"Country of origin" shall be the immigrant's country of nationality;

"Host country" shall be the immigrant's new country of residence.
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II. SCOPE

Article 2

This Agreement applies to:

(a) Nationals of one Party who wish to settle in the territory of the other Party for the
purpose of carrying on formal activities in the employment of another and who, within the
period of validity of this Agreement, submit to the respective consular office an application
to enter the country, along with the documentation specified in the following articles;

(b) Nationals of one Party whose immigration status in the territory of the other Party
is irregular and who, wishing to regularize such status for the purpose of carrying on formal
activities in the employment of another or on a self-

employed basis, submit to the appropriate immigration authorities an application for
regularization, along with the documentation specified in the following articles, within 180
days of the entry into force of this Agreement.

For the purposes of paragraph (b), the term "irregular" shall refer to the status of na-
tionals of one Party who are staying in the territory of the other Party without fulfilling the
requirements in force under the immigration laws of that Party.

This Agreement shall also apply to the immigrant's family group, which shall be un-
derstood to consist of his or her spouse, unmarried children under 21 years of age or dis-
abled children and parents.

Article 3

This Agreement shall not apply to nationals of one Party who are in the territory of the
other Party temporarily or to pursue studies at the post-secondary or university level.

This Agreement shall likewise not apply to nationals of one Party who have been de-
ported from the territory of the other Party in accordance with the domestic laws of that Par-
ty.

III. TYPE OF RESIDENCE AND REQUIREMENTS FOR THE GRANTING THEREOF

Article 4

The corresponding consular office or immigration authorities, as the case may be, may
grant six months' temporary residence to nationals covered by article 2 (a) and (b) above,
upon presentation of the following documentation:

(a) A current valid passport. If the immigrant applies to the immigration authorities of
the host country, he must present the passport with which he last entered the country. If he
no longer has that passport, he shall present his new passport, in which the immigration au-
thorities shall record his entry as verified from its immigration control records.

(b) The immigrant's duly certified birth certificate and civil status certificates;
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(c) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the coun-
try of origin or in any country where he has resided in the five years preceding his arrival
in the host country or his application to the consular office, as the case may be;

(d) A sworn statement that he has no international criminal or police record;

(e) A certificate of the applicant's criminal and/or police record in the host country, in
the case of nationals covered by article 2 (b) of this Agreement;

(f) A medical certificate issued by a migration medical authority or other official health
authority of the country of origin or the host country, as the case may be, attesting to the
applicant's mental and physical health in accordance with the domestic laws of the host
country;

(g) A statement by the alien identifying his employer, if he is carrying on formal activ-
ities in the employment of another;

(h) An employment identity document for carrying on formal activities in the employ-
ment of another or a certificate of registration with the corresponding tax authorities in the
case of a self-employed person.

For Argentina, such documents shall be the single employment identity card (CULL)
and the single tax identity card (CUIT), respectively. The rules for applying for the CUIT
and the CUIL are set out in annex 1.

For Peru, such documents shall be the alien's identity card (CE) and the Single Register
of Taxpayers (RUC) card, respectively. The rules for applying for the CE and the RUC
cards are set out in annex II;

(i) Certification of payment of the charge for immigration services and consular fees,
where appropriate, in accordance with the respective domestic laws.

Once the requirements set out in this article have been met, nationals of the Parties
shall be eligible to obtain the CUIT and the CUIL in the Argentine Republic and the CE
and the RUC card in the Republic of Peru.

Article 5

Temporary residence may be renewed before it expires, only in the host country and
by the immigration authorities of that Party, for a period of 12 months, upon presentation
of the following documentation:

(a) The passport with which the applicant last entered the country. If that passport has
expired, the new valid passport must also be presented;

(b) Official certification, by the consular office or the immigration authorities, of the
temporary residence that is to be renewed;

(c) A certificate proving that the applicant has no criminal or police record in the host
country;

(d) For self-employed workers, proof that they have met their social security and tax
obligations during the six-month period of residence granted in accordance with article 4
of this Agreement.
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For workers in the employment of another, payslips for the preceding three months,
certification of social security contributions, and certification of the employer's details, is-
sued by the competent body.

For Argentina, that body shall be the National Social Security Administration (ANS-
ES).

For Peru, that body shall be the Ministry of Labour and Social Security;

(e) Certification of payment of the charge for services to the corresponding immigra-
tion authorities, in accordance with the domestic laws of the Party concerned.

Article 6

Immigrants who, within three months of presenting themselves to the immigration au-
thorities as provided for in article 5, have not fulfilled all the requirements established in
that article must leave the country, in accordance with the immigration laws of the host
country.

Article 7

The Parties shall take the necessary measures to ensure that national immigration reg-
ulations do not impose any requirements that infringe or impair the rights granted to nation-
als of the Parties under this Agreement.

Article 8

The Parties shall inform each other of their respective national immigration regula-
tions, as well as any subsequent amendments thereto, and shall grant citizens of the other
country equal treatment with their own nationals, on a basis of absolute reciprocity, in their
respective territories.

IV. RIGHTS OF IMMIGRANTS AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 9

Nationals of the Parties and their families who have been granted residence under this
Agreement shall enjoy the same civil, social, cultural and economic rights and freedoms as
nationals of the host country, in particular the right to work and to carry on any lawful ac-
tivity as provided by law; to petition the authorities; to enter, stay in, transit through and
leave the territory of the Parties; and to form associations for useful purposes and to practise
their religion freely, in accordance with the laws regulating the exercise of those rights.

Article 10

Immigrants shall enjoy in the territory of the Parties treatment no less favourable than
that granted to nationals of the host country with regard to the application of labour legis-
lation, particularly with respect to remuneration, working conditions and social security.
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Article 11

Immigrants of either Party shall have the right freely to transfer their earnings and per-
sonal savings to their country of origin, particularly the funds necessary to support their
family members, in accordance with the domestic rules and laws of each of the Parties.

Article 12

Children of immigrants born in the territory of one of the Parties shall have the right to
a name, to registration of their birth and to a nationality, in accordance with the respective
domestic laws.

Article 13

Children of immigrants shall enjoy, in the territory of the Parties, the basic right of ac-
cess to education on equal terms with nationals of the host country. Access to pre-school
institutions or State schools shall not be denied or restricted on grounds of the parents' ir-
regular residence status.

V. PROMOTION OF MEASURES RELATING TO LEGAL CONDITIONS FOR MIGRATION AND
EMPLOYMENT IN THE PARTIES

Article 14

The Parties shall establish permanent cooperation mechanisms to prevent the illegal
employment of immigrants in the territory of the other Party, to which end they shall adopt
the following measures, among others:

(a) Cooperation mechanisms between the immigration and labour inspection authori-
ties with a view to uncovering and penalizing illegal employment of immigrants;

(b) Effective sanctions against individuals or legal entities that employ nationals of the
Parties illegally. Such measures shall not affect the rights of migrant workers to which they
are entitled by virtue of the work done in such circumstances;

(c) Mechanisms to identify and penalize individuals or organizations that profit from
illegal or clandestine movements of migrant workers. In particular, the existence of orga-
nizations which trick workers by recruiting them for non- existent jobs in the territory of
either of the Parties shall be monitored. The Parties shall also coordinate action designed to
put an end to such practices.

Article 15

The Parties undertake to develop an information programme for potential immigrants
on the objective living conditions in the territory of the host country. To that end, both Par-
ties shall seek the cooperation of international bodies specialized in that area or other co-
operation bodies.
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Article 16

Any inspection mechanisms which the two Parties put into effect by mutual consent
may be developed with the technical support of international organizations specialized in
that area or other cooperation bodies.

Article 17

The Parties shall reinforce controls for detecting false tourists. To that end, nationals
of one Party wishing to enter the territory of the other Party as tourists must prove, without
prejudice to the laws in force in the host country, that they meet the following requirements:

(a) Have a ticket to leave the host country;

(b) Have sufficient financial resources for the duration of their intended stay in the host
country;

(c) Indicate their place of residence in the host country.

Article 18

The Parties undertake to promote awareness of the consequences of failure to comply
with their immigration laws, and shall notify transportation companies operating on routes
between Peru and Argentina and vice versa of their obligation to verify that passengers
whom they transport to the other Party meet the requirements for admission to the migra-
tion category to which they claim to belong; where appropriate, the corresponding action
shall be taken.

Article 19

The Parties reserve the right to refuse admission to their respective territories to a na-
tional of one of the Parties in accordance with the laws in force in the host State.

Article 20

Each Party undertakes to readmit to its territory, at any time and without formalities,
any of its nationals whom the other Party has refused admission or has deported, to which
end the Party of whom an undocumented person claims to be a national shall be required
to promptly verify the person's nationality and to issue as soon as possible the necessary
document enabling its national to leave the deporting country.

Article 21

The Parties undertake to promote the development of joint educational, employment
and social projects to facilitate the integration of immigrants into the host country's society
and improve their living conditions, and may request the participation of specialized inter-
national bodies for that purpose.
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VI. JOINT ADVISORY COMMISSION

Article 22

A Joint Advisory Commission shall be created to verify the implementation of this
Agreement. The Commission shall be made up of eight members, four appointed by each
Party and representing its respective Ministries of Foreign Affairs, the Interior and Labour.

The Argentine Republic shall appoint to the Commission one representative of the
Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship, one representative of the
Ministry of Labour and Social Security, one representative of the Subsecretariat for Popu-
lation and one representative of the National Immigration Department in its capacity as ex-
ecuting agency.

The Republic of Peru shall appoint to the Commission two representatives of the Min-
istry of Foreign Affairs, one representative of the Ministry of Labour and Social Security
and one representative of the Department of Immigration.

The Commission shall hold ordinary meetings every six months and special meetings
at the request of either Party.

Article 23

The Joint Advisory Commission shall have the following functions:

(a) To make proposals for interpreting the provisions of this Agreement;

(b) To advise the competent authorities, at their request or on its own initiative, on mat-
ters relating to the implementation of this Agreement;

(c) To propose to the respective Governments, through their competent authorities, any
amendments, additions or supplementary provisions to this Agreement;

(d)To evaluate annually the results achieved by this Agreement, such evaluation to be
taken into account in considering the possibility of renewing the Agreement.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 24

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the date of ex-
change of the respective instruments of ratification.

Article 25

This Agreement shall remain in force for five years from the date of its entry into force
and may be renewed for a further five-year period, upon its expiry, following evaluation of
its results. If one of the Parties decides not to renew the Agreement, it shall notify the other
Party in writing through the diplomatic channel 180 days before the expiry date.
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Article 26

The Parties may amend this Agreement by mutual consent at any time and may enter
into supplementary agreements which shall constitute additional protocols hereto.

Article 27

This Agreement may be terminated by either of the Parties by giving written notice
through the diplomatic channel. Termination of the Agreement shall take effect 180 days
after the date of notification of termination to the other Party.

Done at Lima, on 12 August 1998, in two originals in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GuIDo DI TELLA

For the Republic of Peru:
EDUARDO FERRERO COSTA
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ANNEX I

Article 1

Peruvian nationals wishing to carry on formal activities in the employment of another,
must obtain the single employment identity card (CUIL) through the following procedure:

(a) Once the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f),
(g), and (i), has been submitted to the National Immigration Department (DNM), one of its
offices in the country's interior or a consular office, the Department shall assign a file num-
ber corresponding to its records, which it shall communicate to the National Social Security
Administration (ANSES);

(b) The CUIL must be requested by the employer by applying in person or by facsimile
to any ANSES office;

(c) The National Social Security Administration (ANSES) shall notify the National
Immigration Department (DNM) of the CUIL assigned to the alien, in order for it to notify
the applicant and include the information in his immigration file, in accordance with article
4 (h) of this Agreement. The validity of the CUIL shall be conditional on the actual granting
of residence by the immigration authorities.

Article 2

Peruvian nationals wishing to carry on formal activities on a self-employed basis must
obtain the single tax identity card (CUIT) through the following procedure:

(a) Once the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f),
(g), and (i), has been submitted to the National Immigration Department (DNM) or one of
its offices in the country's interior, the Department shall assign a file number corresponding
to its records, which it shall communicate to the Federal Public Revenue Administration
(AFIP), together with information on the applicant's real domicile and the form required by
AFIP as stipulated below:

(b) Peruvian nationals must establish their real domicile in the territory of the Argen-
tine Republic, supplying proof thereof in the form of a police certificate or a judicial state-
ment;

(c) Peruvian nationals must fill out and sign, at the National Immigration Department
or one of its offices in the country's interior, the form for registration with AFIP. The latter
shall record the information, assign a CUIT and return the form with the necessary confir-
mation to the National Immigration Department, which shall notify the applicant and in-
clude it in his immigration file, in accordance with article 4 (h) of this Agreement;

(d) In order to renew his temporary residence in accordance with article 5 of this
Agreement, the immigrant must submit to the National Immigration Department a new reg-
istration form with any changes or new information, indicating his real domicile in Argen-
tina and, where appropriate, his professional domicile, duly certified as prescribed by the
AFIP regulations in force.
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Article 3

For the purposes of article 5 (d) of this Agreement, the immigrant must prove that he
has paid his contributions as a self-employed worker for the period since he began his ac-
tivities, unless he has ceased those activities and is in the employment of another, in which
case he shall supply proof in the form of a CUIL.

Article 4

The CUIT/CUIL thus issued shall be temporary and shall be valid for a maximum pe-
riod of two years. Accordingly, once the immigrant obtains his identity card, he must re-
quest a permanent CUIT/CUIL.
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ANNEX II

Article 1

This Annex establishes, for Peru, the rules for implementing article 4 of the present
Agreement with respect to nationals of the Argentine Republic who are covered by article
2, paragraphs (a) and (b), of the Agreement (hereinafter referred to as immigrants) and who
submit the documentation specified in article 4, paragraphs (a), (b), (c), (d), (e), (f), (g) and
(i).

Article 2

In order to carry on formal activities in the employment of another:

(a) Immigrants shall be legally entitled to obtain an alien's identity card (CE).

To that end, the documentation mentioned in article 1 shall be transmitted or presented
to the Department of Immigration and Naturalization of the Ministry of the Interior, which
shall assign a file number corresponding to its records and authorize the necessary entry
visa or issue the corresponding alien's identity card (CE);

(b) The employment permit must be requested by the employer by applying to the Min-
istry of Labour and Social Security, attaching the following:

(1) First and last names of the immigrant, his immigration file number if the documen-
tation was presented to the consular office accredited to the applicant's country of origin
and the certificate of domicile issued by the Peruvian National Police (PNP) for immigrants
in the employment of another or self-employed immigrants covered by article 2 (a) and (b)
of the Agreement;

(2) Three identity-size photographs;

(c) The Department of Immigration and Naturalization of the Ministry of the Interior
shall issue an alien's identity card (CE) or grant six months' temporary residence in accor-
dance with article 4 of the Agreement, which allows the entry of immigrants covered by
paragraph (a) or the stay of immigrants covered by paragraph (b) of article 2 of the Agree-
ment;

(d) The payment of a fee shall be required for the form in question.

Article 3

In order to carry on formal activities on a self-employed basis:

(a) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement shall be legally entitled to
obtain a Single Register of Taxpayer's (RUC) card.

To that end, the documentation mentioned in article 1 of this Annex shall be submitted
to the Department of Immigration, which shall assign a file number corresponding to its
records and shall issue the corresponding alien's identity card;
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(b) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement must establish their domicile
in Peru, supplying proof thereof in the form of a certificate of registration of domicile is-
sued by the Peruvian National Police;

(c) Immigrants covered by article 2 (b) of the Agreement must fill out, at the SUNAT
registration offices, the registration form for the Single Register of Taxpayer's (RUC) card.
The latter shall assign an RUC number, upon presentation of the alien's identity card (CE)
issued by the Department of Immigration as well as receipts for payment of water, electric-
ity or telephone bills for the immigrant's domicile;

(d) In order to renew his temporary residence in accordance with article 5 of this
Agreement, the immigrant must submit to the Department of Immigration a new registra-
tion form, with any changes or new information, indicating his real domicile in Peru and,
where appropriate, his professional domicile, duly certified as prescribed by the corre-
sponding regulations;

(e) For the purposes of article 5 (d) of this Agreement, the immigrant must prove that
he has paid his contributions to the Pension Fund Administration (AFP), and the IPSS for
the period since he began his activities, unless he has ceased those activities and is in the
employment of another, and prove that he has fulfilled the corresponding tax obligations.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE MIGRATION ENTRE LA RIEPUBLIQUE ARGENTINE ET LA
REPUBLIQUE DU PEROU

La R~publique argentine et la R~publique du P~rou, ci-apr~s d~nomm~es "les Parties",

Conscientes du fait que les instruments relatifs aux droits de l'homme adopt6s dans le
cadre des Nations Unies et de l'Organisation des tats am~ricains, notamment la D~clara-
tion universelle des droits de l'homme du 10 dcembre 1948, le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques du 16 d~cembre 1966, le Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels du 16 d~cembre 1966, la Dclaration am6ricaine des
droits et devoirs de l'homne du 2 mais 1948 et la Convention am6ricaine relative aux droits
de l'homme du 22 novembre 1969,

Reconnaissant la responsabilit6 partag~e des deux Gouvemements en ce qui conceme
'adoption de mesures visant A organiser et diriger les flux migratoires entre les Parties, de

fagon A en faire un moyen d'int6gration entre les deux pays,

Consid6rant que le d6placement de citoyens entraine des situations complexes, asso-
ci6es A des difficult6s d'acc~s aux syst~mes de sant6, d'6ducation, de s6curit6 sociale et
d'imposition et A d'autres effets ind6sirables du processus de migration,

Renouvelant leur ferme d6cision de promouvoir une politique du d6veloppement qui
contribuera i cr6er des emplois et i am6liorer les conditions de leurs citoyens,

Convaincues de la n6cessit6 d'6tablir un cadre juridique appropri6 pour les travailleurs
migrants des deux pays, lesquels contribuent au d6veloppement productif de leurs 6cono-
mies et A l'enrichissement social et culturel de leurs soci6t6s,

Sont convenues de ce qui suit:

I. DtFINITIONS

Article premier

Les termes et expressions utilis6s dans le pr6sent Accord ont les significations suiva-
ntes:

Le terme "nationaux " des Parties d~signe les personnes n~es sur leur territoire;

Le terme " migrants " d~signe les nationaux des Parties d~sireux de s'installer dans le
territoire de 'autre Partie aux fins de se livrer i une activit6 formelle de salaries ou qui se
trouvent dans le territoire de l'autre Partie aux fins de se livrer une activit6 formelle de
salari6 ou de travailleur indapendant ;

L'expression "pays d'origine "d6signe le pays dont le migrant poss~de la nationalit6,

L'expression "pays h6te " dasigne le nouveau de pays de r6sidence du migrant.
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II. PORTtE

Article 2

Le pr6sent Accord s'applique :
a) Aux nationaux d'une Partie qui souhaitent s'6tablir dans le territoire de l'autre Partie

aux fins d'activit6s formelles d'emplois salari6s et qui, pendant la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord, pr6sentent aux bureaux consulaires respectifs une demande d'entr6e dans
le pays accompagn6e des documents sp6cifi6s dans les articles ci-apr~s;

b) Les nationaux d'une Partie qui sont des 6trangers en situation de migrants clandes-
tins dans le territoire de l'autre Partie et qui, souhaitant r6gulariser leur situation aux fins de
se livrer i des activit6s formelles dans le cadre d'un emploi salari6 ou en tant que tra-
vailleurs ind6pendants, pr6sentent aux autorit6s d'immigration appropri6es une demande de
r6gularisation accompagn6e des documents sp6cifi6s dans les articles ci-aprbs, et cela dans
les 180 jours qui suivent 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du paragraphe b), le terme " clandestins " vise la situation des
nationaux d'une Partie qui s6journent dans le territoire de l'autre Partie sans avoir rempli les
conditions en vigueur requises en vertu des lois d'immigration de ladite Partie.

Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la famille des migrants, 6tant bien entendu
qu'elle comprend, le conjoint, les enfants non mari6s ig6s de moins de 21 ans ou handicap6s
et les parents du migrant.

Article 3

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux nationaux d'une Partie qui se trouvent sur le
territoire de 'autre Partie de fagon temporaire ou pour y poursuivre des 6tudes aux niveaux
postsecondaire ou universitaire.

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux nationaux d'une Partie d6port6s du territoire
de l'autre Partie conform6ment aux lois internes de ladite Partie.

III. TYPE DE RESIDENCE ET CONDITIONS REQUISES POUR OBTENIR LE PERMIS DE RESIDENCE

Article 4

Le bureau consulaire correspondant ou les autorit6s d'immigration, selon le cas, peu-
vent accorder un permis temporaire de r6sidence de six mois aux nationaux couverts par les
paragraphes a) et b) de r'Article 2 ci-dessus, sur pr6sentation des documents ci-apr~s :

a) Un passeport en cours de validit6. Si le migrant s'adresse aux autorit6s d'immigration
du pays h6te, il devra pr6senter le passeport qu'il a utilis6 pour son entr6e la plus r6cente
dans le pays. S'il n'est plus en possession de ce passeport, il devra pr6senter son nouveau
passeport, dans lequel les autorit~s d'immigration inscriront son entree apr~s verification
des registres de contr6le d'immigration.

b) L'extrait de naissance et les certificats d'tat-civil dfiment certifi6s;
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c) Un certificat attestant qu'il n'existe pas un dossier criminel ou de police dans le pays
d'origine ou dans tout pays dans lequel le demandeur a r~sid6 aux cours des cinq ann~es
pr~c~dant son arriv6e dans le pays h6te ou son application aupr~s du bureau consulaire,
selon le cas ;

d) Une declaration sous la foi du serment selon laquelle il nexiste aucun dossier
criminel ou de police internationale ;

e) Un certificat indiquant qu'il n'existe pas de dossier criminel et/ou de police du de-
mandeur dans le pays h6te, dans le cas des nationaux couverts par le paragraphe b) de l'Ar-
ticle 2 du present Accord ;

f) Un certificat medical dMlivr par une autorit6 m~dicale de migration ou autre autorit6
en mati~re de sant6 du pays d'origine ou du pays h6te, selon le cas, attestant de la sant6 men-
tale et physique du demandeur conformment aux lois internes du pays h6te ;

g) Une declaration de l'tranger identifiant son employeur dans le cas oi il occupe un
emploi salari6 ;

h) Un document d'identit6 d'emploi autorisant de se livrer A des activit~s formelles de
travailleur salari6 ou un certificat d'inspection aupr~s des autorit~s fiscales correspondantes
dans le cas d'un travailleur indapendant.

Pour 'Argentine, ces documents seront la carte unique d'identit6 d'emploi (CUIL) et la
carte unique d'identit6 de contribuable (CUIT) respectivement. Les conditions d'application
pour obtenir les deux cartes sont indiques dans l'Annexe I.

Pour le Prou, ces documents seront la carte d'identit6 des 6trangers (CE) et la carte
d'inscription au registre des contribuables (RUC) respectivement. Les conditions r~gissant
la demande d'obtention de ces cartes sont indiques dans l'Annexe II ;

i) La certification du paiement des frais relatifs aux services d'immigration et des frais
consulaires, le cas 6ch~ant, conform~ment aux lois internes respectives.

Une fois remplies les conditions indiqu~es dans le present Article, les nationaux des
Parties seront en mesure d'obtenir la CUIT et la CUIL en R~publique argentine et les cartes
CE et RUC en R~publique du P6rou.

Article 5

Le permis de residence temporaire peut Etre renouvel& avant son expiration, mais
uniquement dans le pays h6te et par les autorit~s d'immigration dudit pays, pour une p~ri-
ode de 12 mois, sur pr6sentation des documents ci-apr~s :

a) Le passeport avec lequel le demandeur a effectu6 sa plus r~cente entree dans le pays.
Si ce passeport a expir6, le nouveau passeport en cours de validit6 doit 6galement Etre
present6;

b) La certification officielle, par le bureau consulaire ou les autorit6s d'immigration, du
permis de residence temporaire qui doit etre renouvel6 ;

c) Un certificat attestant qu'il n'existe aucun dossier criminel ou de police du demand-
eur dans le pays h6te ;
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d) Pour les travailleurs ind~pendants, la preuve qu'ils ont effectu6 les versements A la
s~curit& sociale et pay6 leurs imp6ts pendant la p~riode de six mois de residence accord~e
conformment A l'Article 4 du present Accord.

Pour les travailleurs salari6s, les bulletins de paie des trois mois precedents, la certifi-
cation du versement des contributions i la s~curit6 sociale ainsi que la certification des d6-
tails relatifs i l'employeur, 6mis par l'organisme competent.

Pour l'Argentine, cet organisme sera 'Administration nationale de la s~curit6 sociale
(ANSES).

Pour le Prou, cet organisme sera le Ministare du travail et de la s~curit6 sociale

e) La certification du paiement aux autorit~s d'immigration correspondantes des droits
relatifs aux services fournis conform~ment A la legislation interne de la Partie concerne.

Article 6

Les migrants qui, trois mois apr~s s'Etre pr~sent~s en personne aux autorit~s d'immi-
gration comme pr6vu i l'Article 5 n'ont pas rempli toutes les conditions indiqu~es dans cet
article doivent quitter le pays, conform~ment aux lois d'immigration du pays h6te.

Article 7

Les Parties prendront les mesures ncessaires pour que les r~glements nationaux en
matire d'immigration n'imposent pas des conditions qui limitent ou portent atteinte aux
droits accord~s aux nationaux des Parties en vertu du present Accord.

Article 8

Les Parties s'informent mutuellement de leurs r~glements respectifs en mati~re d'im-
migration, et de tout amendement qui pourraient leur Etre apport~s par la suite, et accord-
eront aux ressortissants de l'autre pays le m8me traitement que celui qu'elles accordent i
leurs propres nationaux, sur la base de la reciprocit6 absolue, dans leurs territoires respec-
tifs.

IV. DROITS DES MIGRANTS ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 9

Les nationaux des Parties et les membres de leur famille qui ont obtenu un permis de
residence en vertu du present Accord beneficieront des memes droits civils, sociaux, cul-
turels et 6conomiques et des mEmes libertes que les nationaux du pays h6te, en particulier
le droit de travailler et de se livrer i toute activit6 legitime dans le cadre de la loi, de present-
er des requEtes aux autorit6s, d'entrer, de s6joumer, de traverser et de quitter le territoire des
Parties, ainsi que le droit d'association A des fins utiles et le droit de pratiquer librement leur
religion, conform6ment A la 16gislation r6gissant l'exercice de ces droits.
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Article 10

Les migrants b~n~ficieront dans le territoire des Parties d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accorde aux nationaux du pays h6te en ce qui conceme l'application des
lois du travail, particulirement en mati~re de r~mun~ration, commissions de travail et
s~curit6 sociale.

Article 11

Les migrants de l'une et 'autre Partie auront le droit de transf6rer librement le produit
de leur travail et leur 6pargne personnelle dans leur pays d'origme, particuli~rement les
fonds n6cessaires i assurer la subsistance des membres de leur famille, conform6ment aux
r~glements et lois internes de chacune des Parties.

Article 12

Les enfants de migrants n6s dans le territoire de l'une des Parties auront le droit de por-
ter un nom, le droit d'inscription de leur naissance et le droit de se voir attribuer une nation-
alit6, conform6ment aux lois internes respectives des Parties.

Article 13

Les enfants de migrants b6n6ficieront dans le territoire des Parties du droit fondamen-
tal d'acc~s i '6ducation au m~me titre que les nationaux du pays h6te. L'accbs A des 6tab-
lissements d'enseignement pr6scolaire ou aux 6coles publiques ne leur sera pas refus6 et ne
sera pas limit6 du fait que leurs parents sont des 6trangers en situation irr6guli~re de r6si-
dence.

V. PROMOTION DE MESURES RELATIVES AUX DISPOSITIONS JURIDIQUES EN MATIERE DE MI-

GRATION ET D'EMPLOI DANS LES PARTIES

Article 14

Les Parties mettront en place des m6canismes permanents de coop6ration en vue de
pr6venir l'emploi illicite de migrants dans leur territoire, et i cet effet adopteront notam-
ment les mesures ci-apr~s :

a) Des m6canismes de coop6ration entre les autorit6s d'immigration et d'inspection du
travail en vue de datecter et de p6naliser l'emploi illicite de migrants ;

b) Des sanctions effectives A 'encontre de personnes ou de personnes morales qui em-
ploient des nationaux des Parties en situation irr6gulire. Ces mesures ne porteront pas at-
teinte aux droits dont les travailleurs migrants b6n6ficient en raison du travail accompli
dans ces conditions ;

c) Des m6canismes visant i identifier et p6naliser les personnes ou organisations qui
tirent profit de mouvements illicites ou clandestins de travailleurs migrants en particulier,
l'existence d'organisations qui attirent sous de faux pr~textes les travailleurs en les recrutant
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pour des emplois non existants dans le territoire de rune ou l'autre des Parties sera sur-
veill6e. D'autre part, les Parties coordonneront les mesures d6sign6es i mettre fin A de telles
pratiques.

Article 15

Les Parties s'engagent A 6tablir l'intention de migrants potentiels un programme d'in-
formation portant sur les conditions objectives de vie dans le territoire du pays h6te. A cet
effet, les deux Parties feront appel i la coop6ration d'institutions internationales sp6cial-
ises dans ce domaine ou d'autres organismes de coop6ration.

Article 16

Tout m6canisme d'inspection que les deux Parties mettront en place d'un accord mutuel
pourront 8tre 6tablis avec le soutien technique d'organisations intemationales sp6cialis6es
dans ce domaine ou d'autres organismes de coop6ration.

Article 17

Les Parties renforceront les contr6les visant A d6tecter les faux touristes. A ces fins, les
nationaux d'une Partie d6sireux de p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie en tant que tour-
istes devront prouver, sans pr6judice aux lois en vigueur dans le pays h6te, qu'ils remplis-
sent les conditions ci-apr~s :

a) Etre en possession d'un billet de transport pour quitter le pays h6te;

b) Poss6der des ressources flnanci~res suffisantes pour la dur6e du s6jour qu'ils envis-
agent de faire dans le pays h6te ;

c) Indiquer leur lieu de r6sidence dans le pays h6te.

Article 18

Les Parties s'engagent A faire mieux connaitre les cons6quences de la non observation
des lois d'immigration et notifieront aux entreprises de transport exploitant les trajets entre
le P6rou et l'Argentine et vice versa l'obligation qu'elles ont de v6rifier que les voyageurs
qu'elles transportent dans le territoire de l'autre Partie remplissent bien les conditions d'ad-
mission dans la cat6gorie de migrants i laquelle ils disent appartenir ; le cas 6ch6ant, des
mesures correspondantes seront prises.

Article 19

Les Parties se r6servent le droit de refuser l'entr6e dans leurs territoires respectifs aux
ressortissants d'une des Parties conform6ment A la l6gislation en vigueur dans le pays h6te.
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Article 20

Chaque Partie s'engage i r~admettre dans son territoire, i n'importe quel moment et
sans formalit6, ses propres nationaux que 'autre Partie a refus6 d'accueillir ou a d~port6 et
A cet effet la Partie dont la personne en situation irr~gulire se r~clame d'etre un ressortis-
sant devra verifier sans d~lai la nationalit6 de ladite personne et fournir d~s que possible le
document n~cessaire pour permettre audit ressortissant de quitter le territoire du pays qui

le d~porte.

Article 21

Les Parties s'engagent A promouvoir la r~alisation de projets 6ducationnels, sociaux et
d'emplois visant d faciliter l'int~gration des migrants dans la soci~t: du pays h6te et i
amliorer leurs conditions de vie ; i cet effet, elles peuvent demander la participation d'or-
ganismes internationaux specialists.

VI. COMMISSION CONSULTATIVE MIXTE

Article 22

Une Commission consultative mixte sera 6tablie qui aura pour mission de verifier la
mise en oeuvre du prdsent Accord. Elle sera compos~e de huit membres, dont quatre
d~sign~s par chaque Partie et repr~sentant respectivement les Minist~res des affaires
ftrangres, de l'int~rieur et du travail.

La R6publique argentine enverra A la Commission un repr6sentant du Minist~re des
Affaires ftrang~res, du Commerce international et du Culte, un repr~sentant du Minist~re
du Travail et de la sdcurit6 sociale, un repr~sentant du Sous-secrdtariat A la population et un
repr~sentant du D~partement national de l'immigration dans sa capacit& d'organe d'ex~cu-
tion.

La R~publique du Prou enverra A la Commission deux repr6sentants du Ministare des
Affaires 6trang~res, un repr~sentant du Minist~re du Travail et de la s~curit6 sociale et un
repr~sentant du Departement de l'immigration.

La Commission tiendra des reunions ordinaires tous les six mois et des reunions sp-
ciales A la demande de l'une ou l'autre Partie.

Article 23

La Commission assumera les fonctions suivantes

a) Prbsenter des propositions pour l'interpr~tation des dispositions du present Accord;

b) Prodiguer des conseils aux autorit~s comptentes, A leur demande ou de sa propre
initiative, en ce qui concerne les questions ayant trait A la mise en oeuvre du present Ac-
cord;

c) Proposer aux Gouvernements respectifs, par rentremise de leurs autorit~s com-
pitentes, tous amendements, additions ou dispositions suppl~mentaires au present Accord;
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d) tvaluer annuellement les r6sultats obtenus par le pr6sent Accord, et ladite 6valua-
tion sera prise en compte lors de 'examen de la possibilit6 de renouveler I'Accord.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Le pr6sent Accord devra etre ratifi6 et entrera en vigueur i la date de 1'6change des in-
struments respectifs de ratification.

Article 25

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e de cinq ans A partir de la date de
son entr6e en vigueur et pourra 6tre renouve16 pour une autre p6riode de cinq ans, i son ex-
piration, apr~s 6valuation de ses r6sultats. Si l'une des Parties d6cide de ne pas renouveler
l'Accord, elle notifiera sa d6cision A rautre Partie par 6crit et par la voie diplomatique 180
jours avant la date d'expiration.

Article 26

Les Parties peuvent amender le pr6sent Accord par consentement mutuel A n'importe
quel moment et peuvent conclure des accords suppl6mentaires qui constitueront des proto-
coles additionnels au pr6sent Accord.

Article 27

Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par r'une ou l'autre des Parties par notification
6crite communiqu6e par la voie diplomatique. La d6nonciation de r'Accord prendra effet
180 jours A partir de la date de notification de d6nonciation i r'autre Partie.

Fait i Lima, le 12 aofit 1998, en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour la R6publique du P6rou:

EDUARDO FERRERO COSTA
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ANNEXE I

Article I

Les nationaux p6ruviens d6sireux de se livrer A des activit6s formelles de travailleurs
salari6s doivent obtenir la carte d'identit6 d'emploi (CUIL) de la fagon suivante :

a) Une fois les documents sp&cifi6s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g) et i) de l'Ar-
title 4 pr6sent6s au D6partement national d'immigration (DNM), A lun de ses bureaux dans
le pays ou i un bureau consulaire, le D6partement attribuera un num6ro de fiche correspon-
dant A ses dossiers, et le communiquera A 'Administration nationale de la s6curit6 sociale
(ANSES);

b) La CUIL devra 8tre demand6e par l'employeur, soit en personne soit par t616copie,
A l'un quelconque des bureaux de la I'ANSES ;

c) L'Administration nationale de la s6curit6 sociale (ANSES) notifiera au D6partement
national d'immigration le num6ro de la CUIL attribu6 A '6tranger int6ress6 ; le DNM le
communiquera au demandeur et inclura ce renseignement dans son dossier d'immigration,
conform6ment A l'alin6a h) de rArticle 4 du pr6sent Accord. La validit6 de la CUIL sera
l'une des conditions de l'octroi effectif du permis de r6sidence par les autorit6s d'immigra-
tion.

Article 2

Les nationaux p6ruviens d6sireux de se livrer i des activit6s formelles en tant que tra-
vailleurs ind6pendants devront obtenir la carte unique d'identit6 fiscale (CUIT) de la fagon
suivante :

a) Une fois les documents sp6cifi6s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g) et i) de l'Ar-
ticle 4 pr6sent6s au D6partement national d'immigration (DNM) ou A l'un de ses bureaux
dans le pays, le D6partement attribuera un num6ro de fiche correspondant i ses dossiers et
le communiquera A rAdministration f6d6rale des recettes publiques (AFIP) ainsi que les
renseignements ayant trait au domicile effectif du demandeur et le formulaire requis par
l'AFIP mentionn6 ci-aprs ;

b) Les nationaux p6ruviens doivent 6tablir leur domicile effectif dans le territoire de la
R6publique argentine, et en fournir la preuve sous forme d'un certificat de police ou d'une
d6claration judiciaire ;

c) Les nationaux p6ruviens doivent remplir et signer, au D6partement national d'immi-
gration ou run de ses bureaux dans le pays le formulaire d'inscription aupr~s de I'AFIP.
L'AFIP enregistrera les renseignements, attribuera une CUlT et renverra le formulaire dfi-
ment tamponn6 au D6partement, lequel en notifiera le demandeur et inclura la CUIT dans
son dossier d'immigration, conform6ment au paragraphe h) de r'Article 4 du pr6sent Accord

d) Pour renouveler le permis de r6sidence temporaire conformdment A r'Article 5 du
pr6sent Accord, le migrant devra pr6senter au D6partement national d'immigration un nou-
veau formulaire d'inscription portant tout changement ou nouveaux renseignements indi-
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quant son domicile effectif en Argentine et, le cas 6ch6ant, son domicile professionnel, ledit
formulaire 6tant dfiment certifi6 selon les r~glements en vigueur prescrits par I'AFIP.

Article 3

Aux fins du paragraphe d) de 'Article 5 du pr6sent Accord, le migrant doit fournir la
preuve qu'il a vers6 ses contributions de travailleur ind6pendant pour la p6riode com-
menqant avec ses activit6s, i moins qu'il n'ait cess6 lesdites activit6s pour trouver un emploi
aupr~s d'une autre personne, auquel cas il devra en foumir la preuve sous forme d'une
CUIL.

Article 4

Les CUIT/CUIL sont d6livr6es temporairement et valides pour une p6riode maximale
de deux ans. En cons6quence, une fois que le migrant a obtenu sa carte d'identit6, il devra
faire la demande d'une CUIT/CUIL permanente.
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ANNEXE II

Article I

La pr6sente Annexe tablit, pour le P6rou, les proc6dures de mise en oeuvre de l'Article
4 du pr6sent Accord en ce qui concerne les nationaux de la R~publique argentine qui sont
couverts par les paragraphes a) et b) de l'Article 2 de 'Accord (ci-apr~s d6nomm6s les mi-
grants ) et qui soumettent les documents sp6cifi6s aux paragraphes a), b), c), d), e), f), g) et
i) de l'Article 4.

Article 2

En vue de se livrer i des activit6s formelles d'employ6s d'une autre personne

a) Les migrants sont autoris6s par la loi i obtenir une carte d'identit6 (CE).
A ces fins, les documents mentionn6s i l'Article I seront communiqu6s au D6parte-

ment d'immigration et naturalisation du Ministare de l'int6rieur, lequel attribuera un
num6ro de fiche correspondant i ses dossiers et autorisera le visa d'entr6e ou octroiera la
carte d'identit6 d'6tranger correspondante (CE) ;

b) Le permis d'emploi doit tre demand6 par l'employeur qui s'adressera au Minist6re
du travail et de la s6curit6 sociale et fournira les renseignements ci-apres :

1) Les nom et pr6nom du migrant, son num6ro de fiche d'immigration si les documents
ont 6t6 pr6sent6s au bureau consulaire accr6dit6 aupres du pays d'origine du demandeur et
le certificat de domicile fourni par la police nationale p6ruvienne (PNP) pour les migrants
salari6s ou travailleurs ind6pendants couverts par le paragraphe a) et b) de l'Article 2 du
pr6sent Accord.

2) Trois photos d'identit6

c) Le D6partement de l'immigration et naturalisation du Minist6re de l'int6rieur
remettra au demandeur une carte d'identit6 d'etranger (CE) ou accordera une r6sidence tem-
poraire de six mois conform6ment i l'Article 4 du pr6sent Accord, autorisant 1'entr6e des
migrants couverts par le paragraphe a) ou le s6jour des migrants couverts par le paragraphe
b) de l'Article 2 du pr6sent Accord ;

d) Le paiement d'un droit sera exig6 pour le formulaire en question.

Article 3

Pour se livrer A des activit6s de travailleurs ind6pendants

a) Les migrants couverts par le paragraphe b) de l'Article 2 du pr6sent Accord seront
autoris6s par la loi i obtenir la carte de contribuable (RUC).

A cet effet, les documents mentionn6s A l'Article 1 de la pr6sente Annexe seront remis
au D6partement de l'immigration, lequel attribuera un num6ro de fiche correspondant i son
dossier et d6livrera la carte d'identit6 d'6tranger correspondante ;
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b) Les migrants couverts par le paragraphe b) de l'Article 2 du pr6sent Accord doivent
6tablir leur domicile au P6rou, et en fournir la preuve sous forme d'un certificat de domicile
d6livr6 par la Police nationale p6ruvienne ;

c) Les migrants couverts par le paragraphe b) de I'Article 2 du pr6sent Accord doivent
remplir, dans les bureaux d'inscription SUNAT le formulaire d'inscription pour la carte de
contribuable (RUC). Un num6ro de RUC sera attribu6 sur pr6sentation de la carte d'identit6
d'6tranger (CE) remise par le D~partement de rimnmigration ainsi que des factures de paie-
ment de l'eau, de l'61ectricit6 ou du t616phone pour le domicile du migrant ;

d) Pour renouveler son permis de r6sidence temporaire conform6ment A l'Article 5 du
pr6sent Accord, le migrant pr6sentera au D6partement de l'immigration un nouveau formu-
laire d'inscription, indiquant tout changement ou nouveaux renseignements, son domicile
reel au Prou et, le cas 6ch~ant, son domicile professionnel, ledit formulaire devant Etre dfi-
ment certifi6 comme prescrit par les r~glements correspondants ;

e) Aux fins d'application du paragraphe d) de l'Article 5 du pr6sent Accord, le migrant
doit prouver qu'il a vers6 ses contributions a l'Administration du Fonds des pensions (AFP),
et h I'IPSS pour la p6riode commengant au d6but de ses activit6s, i moins qu'il n'ait cess6
lesdites activit6s et soit devenu un salari6, et devra 6galement prouver qu'il a rempli les ob-
ligations fiscales correspondantes.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON SCIENTIFIC AND TECHNO-
LOGICAL COOPERATION

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam, hereinafter referred to as "the Parties",

Being aware that the scientific and technological cooperation shall strengthen the links
of friendship and mutual understanding between their peoples and contribute to the
progress of science and technology, and economic and social development for the benefit
of the peoples of both countries,

Convinced that such cooperation is an important component of bilateral relations and
a stability element,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The purpose of this Agreement is to contribute to expand and strengthen the links
between scientific and technological communities of both countries through the establish-
ment of favourable conditions to develop scientific and technological cooperation on a mu-
tually beneficial and equitable basis.

2. To such effect, the Parties shall promote the preparation and implementation, in the
fields of mutual interest, of programs, projects or other forms of scientific and technologi-
cal cooperation, which shall be subject to specific Agreements, to be concluded through the
diplomatic channels. Each Specific Agreement shall provide for the working plans, proce-
dures, allocation of funds for the financing and other supplementary issues.

Article 2

The Parties appoint the following competent institutions for the application of this
Agreement:

For the Argentine Republic: Ministry of Culture and Education -- Secretariat for Sci-
ence and Technology -- and the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Wor-
ship -- Department for Cooperation.

For the Socialist Republic of Vietnam: Ministry of Science, Technology and Environ-
ment.

Article 3

1. Both Parties may promote, in accordance with their respective law, the participation
of governmental organizations or private entities of their respective countries in the execu-
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tion of programs, projects and other forms of cooperation implemented under the Specific
Agreements referred to in Article 1, paragraph 2 of this Agreement.

2. The ways and conditions for the participation of governmental organizations and/or
private entities in the execution of projects, programs or other cooperation activities shall
be set forth in each Special Agreement.

Article 4

The cooperation agreed upon under this Agreement shall include the following:

a. Exchange of delegations of experts and scientists;

b. Carrying out of joint seminars, conferences and scientific meetings;

c. Training and up-da ting of scientists and experts;
d. Exchange of scientific and technological information;

e. Joint implementation of projects, research and other forms of scientific and techno-
logical cooperation mutually agreed upon;

f. Any other form of cooperation that both Parties may agree upon.

Article 5

1. In order to contribute to the achievement of the goals of this Agreement and coordi-
nate activities for its fulfillment, the Parties set up the "Joint Committee on Scientific and
Technological Cooperation" (hereinafter "the Joint Committee").

2. The Joint Committee shall be formed by representatives of the application authori-
ties referred to in Article 2.

3. The Joint Committee shall meet alternatively in each country, on dates to be agree
upon through diplomatic channels.

4. The Joint Committee duties shall be:

a. To make recommendations on the creation of the most favourable conditions to car-
ry out scientific and technological cooperation;

b. To evaluate and identify priority areas for the implementation of programs and
projects for the scientific and technological cooperation.

c. To recommend the implementation of programs on scientific and technological co-
operation.

5. Should it be necessary, the Joint Committee may set up working groups concerning
specific matters on scientific and technological cooperation and invite experts to analyze
particular issues and prepare recommendations.

Article 6

The Parties shall bear the costs incurred in the implementation of programs, projects
and other activities of cooperation developed under this Agreement. The Specific Agree-
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ment to be concluded shall establish the percentage of the financial contribution of each
Party.

Article 7

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be set-
tled by the Parties by direct negotiations to be carried out through the diplomatic channels.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last notice by which the Par-
ties notify each other that their respective domestic requirements for its entry into force
have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall there-
after be automatically renewed for successive equal periods, unless either Party denounces
it in writing six months before the expiration of the respective period.

3. The termination of this Agreement shall not affect any program, project or other ac-
tivity under execution, which shall continue until their full completion, unless otherwise
agreed upon by the Parties.

Done at Hanoi on 17 February 1997 in three original copies, in the Spanish, Vietnam-
ese and English languages, being such texts equally authentic. In case of any divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Argentine Republic:

GulDo Di TELLA

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

MANH CAM NGUYEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE LA REP-BIJCA ARGENTINA

Y LA REPCIUCA SOCLAISTA DE VIETNAM
EN MATERIA DE COOPERACI6N CUNTMCA Y TECNOL6GICA

El Gobierno de la Repfibhlica Argentina y el Gobierno de la Repfiblica
Socialista de Vietnam, en adelante denominados las Partes',

Conscientes que la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica afianzara los
lazos de amistad y entendimiento mutuo entre sus pueblos y coadyudarAs al
progreso de la ciencia y la tecnologia y el progreso econ6mico y social en bien
de los pueblos de ambos paises,

Convencidos de que tal cooperaci6n constituye un componente
importante de las relaciones bilaterales y un elemento de su estabilidad.

Han convenido en lo siguiente :

ARTICULO 1

1-E1 objetivo del presente Acuerdo es contribuir a ampliar y profundizar
los vinculos entre las comunidades cientificas y tecnol6gicas de ambos paises
mediante la creaci6n de condiciones favorables para el desarrollo de la
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica sobre bases muniamente beneficiosas y
equilibradas.

2- A tal efecto las Partes promover; n la elaboraci6n y ejecuci6n, en los
campos de inter6s mutuo, de programas, proyectos u otras formas de
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica las cuales serain objeto de Acuerdos
Especificos que sernn concertados por via diplomftica. Cada Acuerdo
Especifico determinarA el plan de trabajos, los procedimientos, la asignaci6n
de recursos para el financianiento y otras cuestiones complementarias.
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ARTICULO 2

Las Partes designan como instituciones competentes para la aplicaci6n
del presente Acuerdo a las siguientes:

- Por la Repiblica Argentina: Ministerio de Cultura y Educaci6n -
Secretaria de Ciencia y Tecnologia - y Ministerio de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto - Direcci6n General de Cooperaci6n,

- Por la Republica Socialista de Vietnam: Ministerio de Ciencia,
Tecnologia y Ambiente.

ARTICULO 3

1-Ambas Partes podran promover, de conformidad con sus respectivas
legislaciones, la participaci6n de organismos gubemamentales o entidades
privadas de sus respectivos paises en la ejecucion de los programas, proyectos
y otras formas de cooperaci6n que sean implementados en virtud de los
Acuerdos Especificos a que se hace referenda en el Articulo 1, inciso 2 del
presente Acuerdo.

2- La forma y condiciones de participaci6n de los organismos
gubernamentales ylo de las entidades privadas en ejecuci6n de proyectos,
programas u otras actividades de cooperacion seran determinadas en cada
Acuerdo Especial.

ARTICULO 4

La cooperaci6n convenida en virtd del presente Acuerdo podrd
comprender lo siguiente :

a- Intercambio de delegaciones de especialistas y de cientificos;

b- Celebraci6n de seminarios, conferencias y encuentros cientificos
conjuntos;

c- Formaci6n y perfeccionamiento de. cientificos y especialistas;

d- Intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;
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e- Realizaci6n conjunta de proyectos, investigaciones y otras formas de
cooperaci6n cientifica y tecnol6gica mutnamente acordadas;

f- Cualquier otra forma de cooperaci6n que ambas Partes puedan
convenir.

ARTICULJO 5

1- Con miras a contribuir al logro de los objetivos del presente Acuerdo
y a coordinar acciones para su cumplimiento, las Partes crean la "Comision
Mixta de Cooperaci6n Certifica y Tecnol6gica" (en adelante 'la Comisi6n
Mixtal.

2- La Comisi6n Mixta estarn integrada por representantes de las
autoridades de aplicaci6n designadas en el Articulo 2.

3- La Conisi6n Mixta se reunira en forma alternada en cada pais, en
fechas que ser n acordadas por via diplomttica.

4- Sera5n funciones de la Comisi6n Mixta :

a) Formular recomendaciones acerca de la creaci6n de las condiciones
mas favorables para llevar a cabo la cooperaci6n cientifica y tecnol6gica;

b) Evaluar y determinar areas prioritarias para la implementaci6n de
programas y proyectos de cooperaci6n tecnol6gica y cientifica;

c) Recomendar la implementaci6n de programas de cooperaci6n
cientifica y tecnol6gica.

5. De considerarlo necesario, la Comisi6n Mixta podra crear grupos de
trabjo sobre temas especificos de cooperaci6n cientifica y tecnol6gica e
invitar a expertos para el estudio de cuestiones concretas y la elaboraci6n de
recomendaciones.

ARTIGULO 6

Las Partes sufragaran los gastos en que se incurra con motivo de la
implementaci6n de los programas, proyectos y otras acciones de cooperaci6n
desarrollados en virtud del presente Acuerdo. Los Acuerdos Especificos que
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se celebren estableceran la proporci6n en que contribuird financieramente
cada Parte.

ARTICULO 7

Cualquier diferencia relacionada con la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo sera solucionada por las Partes mediante negociaciones
directas que seran ilevadas a cabo por via diplomftica.

ARTICULO 8

1- El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de la itima
notificaci6n por la que las Partes se comuniquen el cumplimiento de sus
respectivos requisitos internos para su entrada en vigor.

2- El presente Acuerdo tendra una vigencia de cinco (5) afios y se
renovara automdticamente por periodos sucesivos de igual duraci6n, salvo
que una de las Partes lo denunciare por escrito con una antelaci6n de seis
meses respecto de la expiraci6n del periodo respectivo.

3- La terminaci6n del presente Acuerdo no afectara los programas,
proyectos u otras acciones en ejecuci6n, los que continuarin hasta su
conclusi6n, salvo que las Partes convinieren expresamente lo contrario.

Hecho en Hanoi, el 17 de febrero de 1997 en tres originales, en idiomas
espaliol, vietnamita e ingl6s, siendo los tres textos igualmente autrndcos. En
caso de suscitarse alguna diferencia de interpretaci6n, prevalecer-A el texto en
ingtds.

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA ARGENTINA
VIETNAM

POR EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA SOCIALISTA D
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[VIETNAMESE TEXT -- TEXTE VIETNAMIEN]

HIP DINH
GIIJA C0NG HOA AC-HEN-TI-NA VA

CONG HOk X& H1 CHO NGHIA VItT NAM
V1 HOP TAC KHOA HOC VA CONG NGHL

Chfnh phii Cong hob Ac-hen-tina vhi Chfnh phfi Cong hot X&
h~i Chii nghia Viet Nam, sau day g9i lht "CAc Ben",

Nh~n thtc rAng hop tdc khoa hoc va c6ng nghd sF tdng ctrng
cic m6i quan he hfiu nghi vhN si hidu bi~t 1Un nhau giria nhan dan
hai nir6c vA g6p phtn vho s.y tiA'n b. kboa hoc vh c6ng nghe, str
phdt trign kinh t6 vZt xa h6i vi cri fch ca nhan dan hai nirdc,

Tin tttbng rAng sir hop tAe nAy ]A m.ot phAn quan trong cfia
quan he song phirong vh IA m6t nhan t6 ciia su dn dinh,

DF th6a thufn nhir sau:

DIfu 1

1. Muc dfch cfia Hi.p dinh ny nhirn g6p ph(Ln m6r r6ng vbt
tang ctrfng cic m6i quan h. gifa c~c cong d6ng khoa hoc vN c6ng
nghe ca hai ntr6c bArn g vic tao ra cic didu kien thu.tn 1.i cho str
phdt trign hop tde khoa hoi vA c6ng nghe tran ca sa cting c6 .oi vA
bhn dang.

2. Nh~A muc tidu d6, CAc Ben sZ thtic d~y viec xay dtmg vA
thisc hien, tren nhring inh vtrc hai ben cting quan tam, cdc chircmg
trinh, dir An hoac cic hinh th c hop Ae khoa hoc vk c6ng nghe
khdc thu6c n6i dung ciia nhfrng Hiep dinh rieng biet, sd dircic thoa
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thuan qua dtrbrng ngoai giao. M6i Hiep dinh rieng bie.t s6 x c dinh
k6 hoach 1Bm viec, phtrang phdp thirc hi.n, phAn dinh ngu6n thi
chfnh vA cic van dA b6 sung khic.

Drft 2

Hai BAn chi dinh cic ccl quan c6 thdn quydn dir6i day thuc
hien hAp dinh:

- Phfa C.ng hoA Ac-hen-ti-na M B6 Van hoi v Gido duc -
U ban Khoa hoc v Cong ngh. - vi B6 Ngoai giao, Ngoai thirctng
vA TOn gido -Tdng vij Hop t~c -.

- Phia CQng ho Xd h~i Chfi nghla Viet Nam I B6 Khoa hoc,
COng nghA vN Mi ttr bng.

DI9tU 3

1. Pha hop v6i lu2at ph~p ciia m6i nix6c, Hai B1n c6 thd thdc
ddy s*r tham gia cZLa cic cci quan Chfnh phi hay c~c t6 chfc tir nhan
cha hai nzu6c vWo vifc triin khai cc chirong trinh, dir 6n vk cAc
hinh thfrc hop tAc khic duac thirc hien theo c~kc HiCp d-nh ding
biet nhir d5 nAu tai Didu.1, -Muc 2 cia Hiep dinh nbty.

* 2. HITnh thfrc vh didu kidn tham gia ca cc ca quan Chfnh
phi vhoAc cic t6 chfrc tir nhAn trong vi.c thtrc hien cdc du in,
chcrong trinh ho.c cic hoat d6ng hqop tdc khdc sF .duc.c xdc dinh
trong tixng Hi.p dinh riAng biet.
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DI U 4

S h.p tdc dtrqc th6a thuAn theo Hidp dinh nhy c6 thg bao
g6m nhrmg hinh thCrc sau:

a. Trao d6i cdc doon chuydn gia vL cdc nhA khoa hoc;

b. T6 chrc cdc h6i thAo, hOi nghi, vh cdc cu0c g.p gOy khoa
hoc chung;

c. DAo tao vA nAng cao trinh d6 cdc nhb khoa hoc vA chuyen
gia;

d. Trao d6i th6ng tin khoa hoc vk cong ngh.;

e. C(ng thtrc hien cic ditr fn, cong tzinh nghien cftu vA cAc
hinh thtrc ha.p tdc khoa hoc vA c~ng ngh. kh~c do hai bAn th6a
thuf.n;

f. Moi hinh thirc hap tfc khfc mb hai bdn c6 thd th6a thu.n.

DIdU 5

1. Nh~m g6p phdn dat dtrcrc cic muic tieu cia Hi~p dinh nhy
v ph6i hap hnh d6ng dd-thirc hidn HiA.p dinh, Hai b8n sF thbnh
lap mot "U ban h6n hap V Hap tdc Khoa hoc vh Cong ngh." (sau
day gqi IA "U, ban h6n hap").

2. U , ban h6n ha. p sE bao g6m cdc dai di8n ciia cdc ccr quan
c6 thrn quydn ndu tai Didu 2.

3. U , ban h6n haop sa hop luan phidn & m6i ntr6c, vto th&i
diem dircc xdc dinh qua dir6ng ngoai giao.
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4. U' ban h6n hqop c6 cfc chtrc ntng chfi ygu sau day:

a. DS xuft cic khuy6n nghi vd vidc tao nhrng didu kidn thufan

Ici nhgt dd tien hnh hgop tAc khoa hoc va c6ng ngh8.

b. DAnh gid va xAc dinh cfc Iinh vtrc uu tien dd thuc hitn c~c
chucrng trfnh va dir fn hgcp tAc khoa hoc va cng nghe.

c. Khuy~n nghi vd vidc thirc hien cdc chircrng trinh hgop tAc

khoa hoc vA cOng nghd.

5. U5 ban h6n hop, n6u th4ly c~n thi6t, c6 thd 14p ra cc td
c6ng tAc theo cic dd tai cu thd vd hop tAc khoa hoc vh c6ng ngh.

vA mti c~c chuyen vien dd nghien cthu cic vgn d8 rieng bitt vw soan
thio cdc khuy~n nghi.

D1IU 6

CAc Ban s6 chiu moi chi phi lien quan t6i vi~ec thtrc hien cAc
chircng trinh, du 6n vh c~c hoat d6ng hop tAc khAc dtrgc tridn khai
theo Hiep dinh nAy. CAc Hiep dinh rieng biet dtrqc k k6t sF x~c

dinh t! le tAi chfnh d6ng g6p cia m6i Ban.

D19U7

Moi b~t d6ng lien quan d6n viec giti thfch hodc thgtc hien

Hi.p dinh nAy s6 dtcrc Hai B&n giii quy~t th6ng qua thixong lWang
tr.c tip batng duting ngoai giao.
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Di u 8

1. Hi~p dinh nAy sF b~t d~u c6 hieu lxc kd tir ng~y Hai BAn
thong bdo chfnh thilc cho nhau vd vidc hokn t~t moi thi tuc phAp 19
theo n~i luat dd Hiep dinh c6 hidu 1.rc.

2. Hiep dinh sd c6 gig tri 5 nam vh mac nhien duoc gia han
them tOrng 5 nArn mot, trtr phi n6u m6t trong Hai Ben thong blo hfiy
b6 Hiep dinh nhy bkng vn bin 6 thAng trux¢c khi h~t hieu lc.

3. Vi.c ch~m d,3t hieu l.xc eia Hiep dinh nhy kh6ng Anh
hirbng t6i cAc chtrcng trinh,du An v cdc hoat dong khac dang thirc
hien. GAc chtrcing trlnh, dtr An vh cic hoat d~ng nhy se dirac tip tuec
thi.rc hien cho d~n khi hon tat, trr phi CAc BAn th6a thuan m~t gihi
phip khdc.

Lm tai H4 Noi ngty 17 thAng 2 nam 1997 thinh ba bin
g6c, bAng ti6ng Tay Ban Nha, ti~ng Viet vk ti~ng Anh, cA ha bin c6
gig tr. nhir nhau. Trong trLrng hop c6 bgt d6ng v6 giii thfch, se
dting bin ti~ng Anh lrm can cr.

TtI(fA UY( UVAN CUA CHfNH PHI)
CO/NHOA0 AC-HEN-TI-NA

THfIA UY QUY1VN COA CHINH PHI)
CONG HOA XHCN vrt NAM
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DU VIET NAM CONCERNANT LA COOPERATION SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvemement de la Rgpublique argentine et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-apr~s d~nomms " les Parties ",

Considgrant que la cooperation scientifique et technologique renforcera les liens d'am-
iti6 et de comprehension mutuelle entre leurs deux peuples, et qu'elle contribuera au pro-
gr~s de la science et de la technologie ainsi qu'au d~veloppement 6conomique et social dans
l'intgrgt des peuples des deux pays,

Convaincus qu'une telle cooperation est une composante importante des relations bi-
lat~rales et un facteur de stabilit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objectif du present Accord est de contribuer i 6largir et renforcer les liens entre les
communautgs scientifiques et technologiques des deux pays, en crgant les conditions favor-
ables au d~veloppement d'une cooperation scientifique et technologique fond~e sur l'int~rt
commun et l'quit&

2. A cet effet, les Parties s'engagent A promouvoir, dans les domaines d'int~r~t com-
mun, l'laboration et la mise en ouvre de programmes, projets ou autres formes de coopera-
tion scientifique et technologique, qui feront l'objet d'Accords sp~cifiques conclus par voie
diplomatique. Chaque Accord sp~cifique traitera de la planification des travaux, des proc6-
dures, de l'allocation des fonds destings au frmancement et autres questions compl~men-
taires.

Article 2

Les Parties d~cident que les institutions comptentes suivantes seront charg~es de l'ap-
plication du present Accord :

Pour ]a R~publique argentine: le Minist6re de la culture et de l'ducation, le Secretariat
d'ttat aux sciences et i la technologie, et les services charges de ]a coop6ration du Minist~re
des relations ext~rieures, du commerce international et du culte.

Pour la R~publique socialiste du Viet Nam: le Minist&re des sciences, de la technolo-
gie et de l'environnement.

Article 3

1. Les deux Parties seront habilit~es A promouvoir, dans le cadre de leurs l6gislations
propres, la participation d'organisations gouvernementales ou d'entit6s privies de leurs
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pays respectifs i 1'ex~cution de programmes, projets ou autres formes de cooperation mis
en ouvre conform~ment aux Accords sp~cifiques mentionns au paragraphe 2 de l'article 1
du present Accord.

2. Les modalit~s et conditions de la participation d'organisations gouvemementales et/
ou d'entit~s privies A l'ex~cution de projets, programmes ou autres activit~s de cooperation
seront daifmies dans chaque Accord special.

Article 4

La cooperation qui fait r'objet du present Accord reposera notamment sur les 6lments
suivants :

a) Echange de dal~gations d'experts et de scientifiques

b) Organisation de s~minaires, de conferences et de reunions scientifiques en com-
mun;

c) Formation et mise i niveau de scientifiques et d'experts;

d) tchange d'informations en mati&re scientifique et technologique;

e) Mise en ouvre commune de projets, de recherches ou d'autres formes de cooperation
scientifique et technologique ayant fait r'objet d'un accord commun ;

f) Toute autre forme de cooperation susceptible de faire l'objet d'un accord entre les
deux Parties.

Article 5

1. Afin de contribuer i la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord et de coordonner
les activit6s i cet effet, les Parties instituent le " Comit6 mixte pour la coop6ration scienti-
fique et technologique " (ci-apr~s d6nomm6 le " Comit6 mixte ").

2. Le Comit6 mixte sera compos6 des repr6sentants des autorit6s charg6es de r'appli-
cation de l'Accord, mentionn6es A 'article 2.

3. Le Comit6 mixte se r6unira alternativement dans chaque pays, i des dates fix6es en
commun par voie diplomatique.

4. Le Comit6 mixte aura pour fonction:

1. De formuler des recommandations visant A cr6er les conditions les plus favorables
une coop6ration scientifique et technologique ;

2. D'6valuer et de d6terminer les domaines dans lesquels la mise en ouvre de pro-
grammes et de projets de coop6ration scientifique et technologique est prioritaire ;

3. De recommander la mise en ouvre de programmes de coop6ration scientifique et
technologique.

5. Le cas 6ch6ant, le Comit6 mixte sera habilit6 A cr6er des groupes de travail charg6s
d'6tudier certains points sp6cifiques en mati~re de coop6ration scientifique et tech-
nologique, ainsi qu'A inviter des experts pour analyser certaines questions particuli~res et
formuler des recommandations.
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Article 6

Les Parties supporteront les cofits des programmes, projets et autres activit~s de
cooperation mis en oeuvre conform~ment au present Accord. L'Accord Spcifique conclu
par la suite devra fixer le taux de la contribution financi~re de chaque Partie.

Article 7

Tout diff~rend portant sur r'interpr~tation ou l'application du present Accord sera r~gld
par les Parties dans le cadre de n~gociations directes menses par la voie diplomatique.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification par laquelle
les Parties se seront avis~es mutuellement de ce que les conditions ncessaires i son entrde
en vigueur dans leurs pays respectifs ont t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e de cinq (5) ans et sera en-
suite automatiquement reconduit pour des p6riodes 6gales, i moins que rune des Parties ne
le d6nonce par 6crit six mois avant 1'expiration de la p6riode consid6r6e.

3. La cessation du pr6sent Accord n'aura pas d'incidence sur les programmes, projets
ou autres activit6s en cours d'ex6cution, lesquels seront poursuivis jusqu'A leur terme sauf
si les Parties en d6cident autrement.

Fait i Hanoi le 17 f6vrier 1997 en trois exemplaires originaux, en langues espagnole,
vietnamienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation des dispositions, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam:

MANH CAM NGUYEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF ZIMBABWE ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND TECHNOLOG-
ICAL CO-OPERATION

The Argentine Republic and the Republic of Zimbabwe (hereinafter referred to as "the
Parties");

Encouraged by the wish to strengthen their traditional friendly links on cooperation be-
tween their people;

Being aware of their mutual interest to promote and foster the scientific, technical and
technological development in the two territories;

Recognising the advantages of cooperation in the fields of science and technology;

And convinced of the importance of establishing mechanisms for development and the
need to carry out specific programmes in the fields of science and technology to positively
impact on the economic and social development of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The main goal of this Agreement shall be to promote the scientific, technical and
technological cooperation between the Parties through the implementation of programmes
and projects jointly elaborated and developed.

2. The projects shall be subject to specific agreements concluded between the two Par-
ties.

3. The Parties shall identify the organisations, institutions and entities of the public and
private sectors that will participate in the development of agreed programmes and projects
taking into consideration those similar national or regional integrated development projects
being implemented which shall link trade activities with research and development centres.

Article II

1. Each programme shall specify its aims, indicate its financial technical resources and
elaborate working plans in those areas where the projects must be carried out, and shall
specify the participating organisations, institutions or entities. The programme shall specify
in detail the obligations of each participating organisation, institution or entity.

2. The Parties shall, by mutual consent, work together with multilateral and regional
organisations and institutions or third countries in the development of programmes and
projects.

3. The Joint Commission set up in accordance with Article IV of this Agreement shall
regularly assess each programme.
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Article III

The scientific, technical and technological cooperation between the Parties may be car-
ried out as follows:

a) Joint research and/or development programmes;

b) Sending or exchange of experts;

c) Provision of equipment or material necessary for the development of specific
projects;

d) Development of programmes for professional training;

e) Setting up and operation of research institutions and laboratories or advanced train-
ing centres;

f) Organisation of seminars and conferences;

g) Consulting services;

h) Joint projects on technical development linking business with research centres;

i) Exchange of scientific, technical and technological information;

j) Joint development of co-operation activities in third countries; and any

k) Other programmes deemed necessary.

Article IV

1. The Parties shall set up a Joint Commission to monitor the implementation of pro-
grammes and projects under this Agreement. The Joint Commission shall be formed with
representatives of the two Parties, as well as those of the institutions having activities of a
direct impact on science and technology.

2. The Joint Commission shall meet every two (2) years, alternatively in Zimbabwe
and Argentina.

3. The meetings of the Joint Commission shall be presided over by the Ministry of For-
eign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic and the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Zimbabwe.

4. The Joint Commission shall carry out the following duties:

a) To evaluate and define the areas of the specific development projects;

b) To propose to the Parties the appropriate programmes and projects to be implement-
ed;

c) To analyse, assess, approve and revise the programmes and projects, and explore
new areas of cooperation; and

d) To monitor the execution of programmes and projects and guarantee the fulfilment
of the provisions of this Agreement.
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Article V

1. The Parties shall facilitate the entry, stay and departure of the technical experts in
accordance with the immigration laws and rules in force in each country.

2. The technical experts shall not engage in any other activities for remuneration other
than those in relation to the implementation of this Agreement.

Article VI

1. The Parties shall facilitate the import and export of equipment and materials to be
used in the programme activities and development projects in accordance with the Customs
laws and regulations in force in each country.

2. Any information, data documents and results received during the execution of this
Agreement shall not be revealed to third parties by one Party without the express written
consent of the other Party.

Article VII

1. Any dispute which may arise from the implementation and application of this
Agreement shall be settled by the Joint Commission.

2. In the event that the Joint Commission fails to settle such a dispute amicably, the
dispute shall be referred to the Parties for them to negotiate with a view to reaching an am-
icable settlement.

Article VIII

1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period and either Party may

terminate it by giving the other Party a six month prior written notice before the termination
date.

3. The termination of this Agreement shall not affect the joint activities undertaken and
being implemented under this Agreement.

Done at Buenos Aires on this 13th day of September, 1999, in two original copies, in
the Spanish and Eng!i sh Languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Argentine Republic:

GuIDo Di TELLA

For the Government of the Republic of Zimbabwe:

I. S. G. MUDENGE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENO ENTBE LA REPUBLICA ARGENTINA

Y LA REPUBLICA DE ZIMBABWE

SOBRE COOPERACION CIENTIFICA, TECNICA YTEcNOLOGICA

La Repiblica Argentina y la Republica de Zimbabwe (en adelate denominadas "las Partes");

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los amistosos lazos tradicionales de cooperaci6n

entre sus pueblos;

CONS CIENTES del interes mutuo de promover y fomentar el desarrollo cientlfico, t6crico

y tecnol6gico en los dos territorios;

RECONOCIENDO las ventaias de la cooperacid6n en los campos de la ciencia y la

tecnologia;

Y CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanismos para el desarrollo y de la

necesidad de contar con programas especificos relativos a la ciencia y la tecnologia que

impacten positivamente sobre el desarrolo econ6mico y social de sus respectivos paises;

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTI CULO I

1. El objetivo principal del presente Convenio sera el de prornover la cooperaci6n cientifica,

tecnica y tecnol6gica entre las Partes a travcs de la instrumentaci6n de programas y proyectos

preparados o desarrollados en forma conjunta.



Volume 2088, 1-36239

2. Los proyectos estaran sujetos a convenios especificos celebrados entre las dos Partes.

3. Las Partes deterrninarfn los organismos, instituciones y entidades de los sectores p6blico y

pivado que participarin en el desarrollo de programas y proyectos a corda dos, considerando

los proyectos similares de desarrollo integrados a nivel nacional y regional que se esten

instnnentando, los cuales vincular-in la actividad comercial con los centros de investigaci6n

y desarrollo.

ARTICULO II

1. Cada Programa estableceri sus objetivos, indicani sus recursos t6cnico-financieros y

elaborara planes de trabajo en las areas en las cuales se deben realizar los proyectos y

especificari cuales senin los organismos, instituciones o entida des participantes. El programa

detalari las obligaciones de cada organismo, instituci6n o entidad participante.

2. Las Pates, por mutuo acuerdo, trabajaran en colaboraci6n con organismos e instituciones

multilaterales y regionales de terceros paises, en el desarrollo de programas y proyectos.

3. La Comisi6n Mixta establecida de confornidad con el Articulo IVdel presente Convenio

evaluari cada programa en forma regular.

ARTICULO III

La cooperacion cientifica, tecnica y tecnol6gica entre las Partes podri levarse a cabo de la

siguiente manera:

a) investigacion y/o programas de desarollo conjunto;

b) envio o intercambio de expertos;

c) surninistros de equipos o materiales necesarios para el desarrollo de proyectos especificos;

d) desarrollo de prograrnas para capacitaci6n profesional;

e) estableciniento y funcionamiento de instituciones y laboratorios de investigaci6n o centros

de capacitaci6n avanzada;

f) organiza don de seminarios y conferencias;

g) sericios de consultoria;
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h) proyectos conjuntos sobre desarrollo tecnico que vinculenlas actividades comerciales con

los centros de investiga ci6n;

i) intercambio de inforrnaci6n cientifica, t cnica y tecnol6gica;

j) desarrollo conjunto de actividades de cooperaci6n en terceros paises; y

k) cualquier otro programa que se considere necesario.

AR'T'ICULO IV

1. Las Partes establecerAn una Cornision Mixta para controlar la instrumentacion de

programas y proyectos de conformidad con el presente Convenio. La Comisi6n Mixta se

constituira con los representantes de Las dos Partes, como asi tambien con los de las

instituciones cuyas actividades tienen un impacto directo sobre la ciencia y la tecnologia.

2. La Comisi6n Mixta se reuniri cada dos (2) afios, alternativamente en Zimbabwe y

Argentina.

3. Las reuniones de la Comisi6n Mixta seran presididas por el Ministerio de Asuntos

Extranjeros de la Repubica de Zimbabwe y el Ministerio de Relaciones Exteriores,

Comercio Intemacional y Culto de la Repuiblica de Argentina.

4. La Comisi6n Mixta desempefiari las siguientes funciones:

a) evaluara y defrinira las ireas de los proyectos especificos de desarrollo;

b) propondri a las Partes los programas y proyectos apropiados a instrurnentar;

c) analizara, evaluar, aprobara y estudiara los programas y proyectos, y explorara nuevas

ireas de cooperacion; y

d) controlari la ejecucion de programas y proyectos y garantizarai el cumplimiento de las

disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO V

1. Las Partes facilitarin la entrada, perrnanencia y salida de los peritos tecnicos conforme a la

legislacion y reglamentacion de inmigraci6n vigente en cada pais.
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2. Los peritos ttcnicos no podrin realizar otras actividades por las que reciban uma

remuneraci6n salvo aqueflas vinculadas a la instrunentaci6n del presente Convenio.

ARTICULO VI

1. Las Partes facilitarln la inportaci6n y exportaci6n de equipo y inateriales que se utilizaaln

en las actividades de los prognrna s y proyectos de desarrollo, de conformidad con la

legislaci6n y reglamentaci6n aduanera vigente en cada pals.

2. Ninguna informad6n, documentaci6n y resultados obtenidos durante la ejecuci6n del

presenre Convenia sern revelados a terceros par una de las Partes sin el expreso

consentiniento escrito de la otra Parte.

ARTICULO VII

1. Toda controversia que surja de la implementaci6n y aplicaci6n del presente Convenio serA

resueka por la Coinisidn Mixta.

2. En caso de que la Coinisi6n Mixta no pudiera resolver dicha controversia en forma

arnigable, la nisma seral renitida a las Partes para su negociaci6n con el fin de ilegar a un

acuerdo arnigable.

ARTICULO VIII

1. El presente Convenia entrari en vigor en la fecha de su firma.

2. El presente Convenio pernaaneceri vigente por un periodo indefinido y cualquiera de las

Partes podri terrninarlo mediante aviso por escrito a la otra Parte con seis meses de

anterioridad a la fecha de terminaci6n.

3. La ternminacion del presente Convenrio no afectari las actividades conjuntas iniciadas y que

se estan instrumentando en vitud del presente Convenio.
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HECHO EN Buenos Aires el dia 13 de septiembre 1999, en dos originales enlos idiomnas

castellano e ingl6s, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA ARGENTINA

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DE ZIMBABWE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUB-
LIQUE DU ZIMBABWE

La R6publique argentine et la R6publique du Zimbabwe (ci-aprbs d6nomm6es "les
Parties"),

Anim6es de la volont6 de renforcer les liens d'amiti6 et de coop6ration unissant de
longue date leurs deux peuples,

Conscientes de l'int6rt pour les deux Parties de promouvoir et favoriser le d6veloppe-
ment scientifique, technique et technologique dans les deux territoires,

Reconnaissant les avantages de la coop6ration dans les domaines de la science et de la
technologie,

Et convaincues de l'importance d'instituer des m6canismes favorisant le d6veloppe-
ment, amsi que de la n6cessit6 de mettre en oeuvre des programmes sp6cifiques dans les
domaines de la science et de la technologie en raison de leurs effets b6n6fiques sur le d6vel-
oppement 6conomique et social de leurs pays respectifs,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

1. L'objectif principal du pr6sent Accord sera de promouvoir la coop6ration scienti-
fique, technique et technologique entre les Parties i travers A la mise en oeuvre de pro-
grammes et de projets 61abor6s et d6velopp6s conjointement.

2. Les projets feront robjet d'accords sp6cifiques conclus entre les deux Parties.

3. Les Parties d6signeront les organisations, institutions et organismes des secteurs
public et priv6 appel6s A participer au d6veloppement des programmes et projets ayant fait
l'objet d'accords, en tenant compte des projets similaires de d6veloppement concert6 mis en
oeuvre au plan national ou r6gional, qui 6tabliront un lien entre les activit6s commerciales
et les centres de recherche et de d6veloppement.

Article II

1. Chaque programme d6finira ses objectifs, indiquera ses ressources techniques et fi-
nancires et planifiera ses activit6s dans les domaines d'application des projets, en pr6cisant
quelles seront les organisations, institutions et organismes appelks i y participer. Le pro-
gramme foumira le d6tail des obligations de chaque organisation, institution et organisme
participant.

2. Les Parties coop6reront, sur la base d'un consentement mutuel, avec des organisa-
tions et institutions multilat6rales et r6gionales, ou avec des pays tiers, au d6veloppement
des programmes et des projets.
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3. La Commission mixte mise en place conform6ment i rarticle IV du pr6sent Accord
6valuera r6guli~rement chaque programme.

Article III

La coop6ration scientifique, technique et technologique entre les Parties pourra donner
lieu aux activit6s suivantes :

a) Recherche conjointe et/ou programmes de d6veloppement

b) Envoi ou 6change d'experts

c) Foumiture des 6quipements ou du mat6riel n6cessaires au d6veloppement de projets
sp6cifiques

d) Mise en oeuvre de programmes de formation professionnelle

e) Cr6ation et mise en activit6 d'institutions et de laboratoires de recherche ou de cen-
tres de perfectionnement

f) Organisation de s6minaires et de conf6rences

g) Services de conseil

h) Projets conjoints de d6veloppement technique 6tablissant un lien entre activit6s
commerciales et centres de recherche

i) Echange d'mformations i caract~re scientifique, technique et technologique

j) D6veloppement conjoint d'activit6s de coop6ration dans des pays tiers ; et

k) Tous autres programmes jug6s n6cessaires.

Article IV

1. Les Parties cr6eront une Commission mixte charg6e de contr6ler la mise en oeuvre
des programmes et projets dans le cadre du pr6sent Accord. La Commission mixte sera
compos6e de repr6sentants des deux Parties, ainsi que de repr6sentants d'institutions dont
les activit6s ont une incidence directe sur les sciences et la technologie.

2. La Commission mixte se r6unira tous les deux (2) ans, alternativement au Zimbabwe
et en Argentine.

3. Les r6unions de la Commission mixte seront pr6sid6es par le Minist~re des relations
ext6rieures, du commerce international et du culte de la R6publique argentine, ainsi que par
le Ministbre des affaires 6trang~res de la R6publique du Zimbabwe.

4. La Commission mixte aura pour fonction:

a) D'6valuer et de d6fmir les domaines d'application des projets de d6veloppement
sp6cifiques

b) De proposer aux Parties les programmes et projets appropri6s susceptibles d'Etre mis
en oeuvre

c) D'analyser, d'6valuer, d'approuver et de reviser les programmes et projets, et d'ex-
plorer de nouveaux domaines de cooperation; et
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d) De contr6ler 'ex6cution des programmes et projets, ainsi que de garantir 'applica-
tion des dispositions du present Accord.

Article V

1. Les Parties faciliteront l'entr~e, le s~jour et le depart des experts techniques dans le
respect des lois et des rbgles relatives A l'immigration en vigueur dans chacun des deux
pays.

2. Les experts techniques ne se livreront A aucune activit6 r~munr6e autre que celle
li~e A la mise en oeuvre du present Accord.

Article VI

1. Les Parties faciliteront l'importation et l'exportation d'6quipements et de materiel
destines i Etre utilis~s dans le cadre des activit~s des programmes et des projets de davel-
oppement, dans le respect des lois et r~glementations douani~res en vigueur dans chacun
des deux pays.

2. Aucune information ni aucun document ou r~sultat obtenu lors de l'application du
present Accord ne sera communiqu6 A des parties tierces par l'une des Parties sans le con-
sentement expr~s, signifi6 par 6crit, de l'autre Partie.

Article VII

1. Tout diff6rend r6sultant de la mise en oeuvre ou de l'application du pr6sent Accord
sera r6gl6 par la Commission mixte.

2. Dans le cas ofi la Commission mixte ne parviendrait pas ii r6gler le diff6rend A 'ami-
able, celui-ci sera soumis aux deux Parties, A charge pour elles de trouver une solution ami-
able par la voie de la n6gociation.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. Chacune
des Parties peut y mettre fin en adressant i l'autre Partie une notification par 6crit en ce sens
six mois avant la date de la cessation.

3. La cessation du pr6sent Accord n'aura pas d'incidence sur les activit6s conjointes en-
treprises et en cours d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
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Fait i Buenos Aires le 13 septembre 1999 en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA

Pour le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe:

I. S. G. MUDENGE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION
EN MATERIA DE SALUD

ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA ARGENTINA

y
EL GOBIERNO DE LA REPJJBLICA DE CHILE

El Gobiemo de la Reptiblica Argentina y el Gobiermo de la Repfiblica de

Chile en adelante, "las Partes"

DECIDIDOS a consolidar las bases existentes para la mutua colaboraci6n en

aspectos vinculados a la salud, en cuanto factor fundamental de contribuci6n al

desarrollo y bienestar de sus pueblos;

TENIENDO EN CUENTA la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes de la

Argentina y Chile, efectuada en agosto de 1990 ylas distintas reuniones bilaterales

realizadas con posterioridad a dicha fecha;

TENIENDO PRESENTES los acuerdos en materia de salud vigentes entre

las Paites, asi como las recomendaciones de los Ministros de Salid del Cono Sur de

actualizar los convenios bilaterales existentes para la soluci6n conjunta de los

problemas comunes;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Ambito de la Cooneraci6rn Las Partes impulsaran la cooperaci6n entre sus

respectivos 6rganos competentes en materia de salud. La referida cooperaci6n se

realizard, especialmente, en los siguientes &xnbitos:

1. Promoci6n, protecci6n y recuperaci6n de la salud.
2. Intercambio de tecnologia m6dica.
3. De alimentos y medicamentos.

4. Cagacitaci6n de recursos humanos.
5. Cooperaci6n t6cnica en materia de salud de las poblaciones fronterizas.
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ARTICULO 2

Programas Conijuntos: Las Partes elaborarin prograrnas conjuntos relativos al
perfeccionarniento de la vigilancia epidemiol6gica y la prevenci6n de enfermedades
tales como SIDA, chagas, c6lera, meningitis, hidatidosis, intoxicaci6n paralitica por
moluscos y enfermedades que puedan prevenirse mediante vacunaci6n.

ARTICULO 3

Informaci6n tdcnica Las Partes desarrollar-an una red de informaci6n t&nica para
difundir los conocimientos sobre eficiencia de los equipos m6dicos y eficacia de los
medicamentos, control de alimentos, incluyendo las tecnologias de procesos y los
m~todos de selecci6n de los mismos, asi como de su seguridad y costos.

ARTICULO 4

Proramas de intereambio: Las Partes elaborarn programas conjuntos destinados a
incrementar el intercambio de experiencias, mediante visitas de cooperacion ticnica
.y de becas, entre establecimientos que constituyan centros docentes y de
perfeccionanilento de personal en el campo de la salud.

Cuando se tratare de becas para capacitaci6n de profesionales, los
prograrnas preverin periodos de hasta diez meses, estando a cargo de la Parte que
envia al becario los gastos correspondientes a su traslado, y de la Parte que lo recibe,
los correspondientes a su estadia.

Las solicitudes para el otorgamiento de las becas a las que se refieren los
pdrrafos anteriores; deberin presentarse hasta el 30 de junio de cada afio y, de
aprobarse, se hara- efectivas a partir del 10 de marzo del aflo siguiente.

ARTICULO 5

Colaboraci~n de otras areas de bobiemo: Cada vez que fuere necesario, a los fines
de la aplicacien de las normas del presente Convenio, los ¢rganos competentes para
la misma solicitaran la colaboracien de las areas de gobiemo que, en cada caso,
resultare oportuno.
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ARTICULO 6

Drogadicci6n y otras enfermedades: Las Partes intercambiardn datos relacionados
con el perfil epidemiol6gico, sociol6gico y demogrfifico de los usuarios de drogas,
asi como sobre SIDA y otras enfermedades de transmisi6n sexual. Del mismo modo
intercambiarnn estudios y resultados de investigaciones que sirvan de base para el
desarrollo de estrategias especificas de prevenci6n y control de la drogadicci6n y de
las referidas enfermedades.

ARTICULO 7

Prevenci6n de cat.strofes: Las Partes implementar n programas de prevenci6n de
catastrofes tanto naturales como causadas por el hombre, especialmente en las zonas
de mayor riesgo y vulnerabilidad, mediante actividades de capacitaci6n, apoyo
mutuo e intercambio de experiencias.

ARTICULO 8

Comunicaci6n de Medidas en Frontera: Las Partes se intercambiar~n informaci6n
relacionada con las medidas que se aopten en las fronteras comunes y en los sitios
de t-rnsito o trdfico, tendientes a evitar la introducci6n o propagaci6n dc
enfermedades susceptibles de transmitirse al hombre.

Las referidas comunicaciones se efectuandn por el medio m~s rdpido y
expedito, sin perjuicio de las que, en virtud de los acuerdos vigentes, deban
efectuarse regularmente.

ARTICULO 9

Poblaciones fronterizas: Las actividades relacionadas con la salud de las poblaciones
fronterizas, se ejecutar-n mediante la formulaci6n de programas especificos de
trabjo nacionales o binacionales, que tengan por objeto dar prioridad a la
cooperaci6n t6cnica en las regiones de frontera.
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ARTICULO 10

Intervenci6n de terceros Estados u organismos: Ambas Partes convendrAn la forma
en que las organizaciones o instituciones de terceros Estados u organismos
intemacionales o regionales puedan intervenir en programas, proyectos u otras
formas de cooperaci6n previstas en el presente Convenio.

ARTICULO 11

Urgencias y Emergencias: Las Partes emprenderi negociaciones tendientes a
alcanzar una regulaci6n comfin y equitativa en materia de asistencia m&lica
brindada por hospitales pfiblicos en caso de urgencias y emergencias que afecten a
nacionales de una Parte, que se encuentren en el territorio de la otra sin ser
residentes permanentes en el mismo y no dispongan de medios econ6micos
suficientes para sufragar los gastos derivados de la atenci6n mddica otorgada. Las
referidas negociaciones tendrAn lugar en el Arnbito de la Comisi6n creada por el
Articulo 12.

ARTICULO 12

Comisi6n Mixta: A los efectos de la aplicaci6n de las normas del presente Convenio
se creari una Conisi6n Mixta, formada por representantes de los Ministerios
responsables del Area de salud pfiblica de las Partes.

ARTICULO 13

Entrada en vigor: el presente Acuerdo entrara en vigor en el momento en que las
partes se notifiquen mutuamente el cumplimiento de sus requisitos intemos de
aprobaci6n.

ARTICULO 14

Vizencia: El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de cinco afios y, a su
vencimiento quedard renovado automaficamente por periodos sucesivos de igual
duraci6n, salvo que una Parte lo denuncie, mediante una notificaci6n a la otra con
una anticipaci6n no menor a seis meses. En este caso, las acciones programadas de
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oopeihci6n que estuvieren en curso no se suspenderdn ni se interrurpirin por la
'.piraci6n del referido plazo.

Hecho en Buenos Aires, a los 26 dias del mes de abril de mul novecientos noventa y
seis, en dos ejemplares igualmente autdhiticos.

POR LA REPUBLICA ARGENTINA POR LA REPUBLICA DE CHILE



Volume 2088, 1-36240

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of
Chile, hereinafter referred to as "the Parties";

Determined to consolidate the existing bases for mutual cooperation in areas relating
to health, as a key element contributing to the development and well-being of their peoples;

Taking into consideration the Joint Declaration of the Presidents of Argentina and
Chile of August 1990 and the different bilateral meetings held since that date;

Bearing in mind the existing agreements in the field of health between the Parties, as
well as the recommendations of the Ministers of Health of the Southern Cone to update ex-
isting bilateral agreements in order tO find joint solutions to common problems;

Have agreed as follows:

Article 1

Area of cooperation: The Parties shall promote cooperation between their respective
competent bodies in the field of health. Such cooperation shall be undertaken in particular
in the following areas:

1. Promotion, protection and recovery of health.

2. Exchange of medical technology.

3. Nutrition and drugs.

4. Human resources training.

5. Technical cooperation with respect to the health care of the border communities.

Article 2

Joint programmes: The Parties shall develop joint programmes for improving the epi-
demiological surveillance and prevention of diseases such as AIDS, Chagas' disease, chol-
era, meningitis, hydatid disease, paralytic shellfish poisoning and diseases that can be
prevented through vaccination.

Article 3

Technical information: The Parties shall develop a technical information network for
disseminating knowledge on the efficiency of medical equipment and the effectiveness of
drugs, food control, including food processing technology and selection methods as well as
the security and cost of food.
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Article 4

Exchange programmes: The Parties shall prepare joint programmes designed to en-
hance the exchange of experiences through technical cooperation visits and fellowships be-
tween establishments that may serve as teaching and advanced training institutions for
personnel in the field of health.

Where fellowships are for the training of professionals, the programmes shall be for up
to 10 months' duration and the Party that sends the trainees shall bear costs for their travel,
while the receiving Party shall bear the costs of their stay.

Applications for the fellowships referred to by the preceding paragraphs must be sub-
mitted before 30 June every year and, if approved, they shall be tenable from 1 March of
the following year.

Article 5

Cooperation of other Government agencies: Whenever necessary, and for the purpose
of the application of the provisions of this Agreement, the organs competent to provide co-
operation shall request such cooperation from such Government agencies as may be appro-
priate in each case.

Article 6

Drug addiction and other diseases: The Parties shall exchange data on the epidemio-
logical, sociological and demographic profile of drug users, as well as on AIDS and other
sexually transmitted diseases. Similarly, they shall exchange studies and research findings
that shall serve as the basis for the development of specific strategies for the prevention and
control of drug addiction and the above-mentioned diseases.

Article 7

Disaster prevention: The Parties shall implement programmes for the prevention of
both natural and man-made disasters, especially in the high risk and most vulnerable areas,
through training activities, mutual assistance and the exchange of experiences.

Article 8

Communication of measures in the border areas: The Parties shall exchange informa-
tion concerning such measures as may be taken in the common border areas and in points
of transit or heavy traffic to prevent the introduction or spread of diseases that can be trans-
mitted to man.

Such communications shall be made by the fastest and most expeditious means, with-
out prejudice to such communications as may be made regularly in accordance with the
agreements in force.
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Article 9

Border communities: Activities concerning the health of the border communities shall
be implemented through the formulation of specific national or binational programmes of
work aimed at giving priority to technical cooperation in the border areas.

Article 10

Involvement of third States or bodies: The two Parties shall agree on the manner in
which the organizations or institutions of third States or international or regional bodies
may become involved in programmes, projects or other forms of cooperation provided for
under the present Agreement.

Article 11

Urgent cases and emergencies: The Parties shall undertake negotiations with a view to
developing joint and equitable regulations for medical assistance provided by public hos-
pitals for urgent cases and emergencies involving nationals of one Party who are in the ter-
ritory of the other Party without being permanent residents therein and who do not have
sufficient resources to cover the costs arising from the medical care provided. Such nego-
tiations shall be held within the framework of the Commission created by article 12.

Article 12

Joint Commission: With a view to the implementation of the norms of this Agreement,
a Joint Commission shall be established composed of representatives of the ministries re-
sponsible for public health of the Parties.

Article 13

Entry into force: This Agreement shall enter into force when the Parties notify each
other of the fulfilment of their domestic procedures required for ratification.

Article 14

Period of validity: This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be
automatically renewed upon expiration for further periods of the same length, unless either
Party denounces it by giving notification of not less than six months to the other Party. In
such an event, any planned cooperation activities already in progress shall neither be sus-
pended nor interrupted as a result of the expiration of the period in question.
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Done at Buenos Aires on 26 April 1996 in duplicate, both texts being equally authen-
tic.

For the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

For the Republic of Chile:
JOSE MIGUEL INSULZA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvemement de la Rdpublique du
Chili, ci-apr~s ddnommds "les Parties";

Ddcids i renforcer les bases actuelles de la cooperation mutuelle dans les domaines
lids A la sant6 en tant qu'6l6ment essentiel du ddveloppement et du bien-Etre de leurs popu-
lations;

Considdrant la Declaration commune des Presidents de rArgentine et du Chili, du mois
d'aofit 1990, et les diffirentes reunions bilatdrales tenues depuis cette date;

Tenant compte des accords existants dans le domaine de la sant6 entre les Parties, ainsi
que des recommandations des Ministres de la Sant6 du C6ne sud pour actualiser les accords
bilatdraux existants en vue de trouver des solutions conjomtes A des problmes communs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Domame de coop6ration: Les Parties favorisent la coopdration entre leurs organismes
respectifs comptents dans le domaine de la sant6. Cette cooperation est notamment entre-
prise dans les secteurs suivants :

1. Promotion, protection et gudrison

2. Echange de techniques mddicales

3. Nutrition et mddicaments

4. Formation des ressources humaines

5. Cooperation technique en ce qui conceme les soins de sant6 des communautds fron-
talires.

Article 2.

Programmes conjoints: Les Parties mettent au point des programmes conjoints visant
i amdliorer la surveillance 6piddmiologique et la prevention de maladies telles que le SI-
DA, la maladie de Chagas, le cholkra, la mdningite, rhydatide, les empoisonnements A effet
paralysant dus aux crustacds et les maladies susceptibles d'etre 6vitdes par la vaccination.

Article 3.

Renseignements techniques: Les Parties mettent en place un rdseau de renseignements
techniques pour diffuser les connaissances sur le rendement du materiel medical et 'effi-
cacit6 des mddicaments, du contr6le alimentaire, notamment en ce qui concerne les tech-
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niques de transformation des produits alimentaires ainsi que les m6thodes de s61ection, la
s6curit6 et le prix des aliments.

Article 4.

Programmes d'6change: Les Parties 61aborent des programmes conjoints visant i in-
tensifier les 6changes de r6sultats d'exp6riences grice A des visites et des bourses dans le
domaine de la coop6ration technique entre tablissements qui peuvent jouer le r6le d'6tab-
lissements d'enseignement et d'institutions de formation superieure pour le personnel sani-
taire.

Lorsque des bourses sont accord6es pour la formation de sp6cialistes, les programmes
peuvent s'6taler sur une p6riode allant jusqu'A 10 mois et la Partie qui envoie les stagiaires
prend A sa charge les cofits de leur voyage, tandis que la Partie d'accueil assume les frais de
leur s6j our.

Les candidatures de bourses mentionn6es dans les paragraphes pr6c6dents doivent Etre
pr6sent6es avant le 30 juin de chaque ann6e et, si elles sont approuv6es, elles sont accord6es
a partir du I er mars de l'ann6e suivante.

Article 5.

Coop6ration avec d'autres organismes publics: Chaque fois que la n6cessit6 s'en fait
sentir et, afin d'appliquer les dispositions du pr6sent Accord, les organismes comp6tents
charg6s de fournir la coop6ration font appel A ladite coop6ration des organismes en ques-
tion.

Article 6.

Toxicomanie et autres maladies: Les Parties 6changent des donn~es sur le profil 6pid&
miologique, sociologique et d6mographique des toxicomanes, ainsi que sur le SIDA et au-
tres maladies transmises sexuellement. De m6me, elles 6changent des 6tudes et les
conclusions de leurs recherches en vue d'61aborer la base de strat6gies sp6cifiques visant A
la pr6vention et au contr6le de la toxicomanie et des maladies mentionn6es ci-dessus.

Article 7.

Pr6vention des catastrophes: Les Parties ex6cutent des programmes portant sur la
pr6vention de catastrophes naturelles et technologiques, sp6cialement dans les zones A haut
risque et particuli~rement vuln6rables, grace A ]a formation, A l'assistance r6ciproque et a
l'change de r6sultats d'exp6riences.

Article 8.

Communication de mesures dans les zones frontalires: Les Parties 6changent des
renseignements sur les mesures susceptibles d'8tre prises dans les zones frontalibres corn-
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munes, aux points de transit ou d'intense circulation afro d'empecher l'introduction ou la
propagation de maladies susceptibles d'6tre transmises i lhomme.

Ces communications doivent etre faites par les moyens les plus rapides et les plus ef-
ficaces, sans n6gliger les communications qui peuvent 6tre transmises r6guli~rement, con-
form6ment aux accords en vigueur.

Article 9.

Communaut6s frontali~res: Des activit6s concernant la sant6 de ces communaut6s sont
entreprises dans le cadre de programmes de travail sp6cifiques au niveau national ou bina-
tional visant A donner la priorit6 i la coop6ration technique dans les zones frontalires.

Article 10.

Participation d'tats ou d'organismes tiers: Les deux Parties se mettent d'accord sur la
mani~re dont les organisations ou les institutions d'tats tiers ou les organismes internation-
aux ou r6gionaux peuvent participer aux programmes, projets et autres formes de coop6ra-
tion pr6vus dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 11.

Urgences et impr6vu: Les Parties ouvrent des n6gociations en vue d'61aborer des r6gle-
mentations conjointes et 6quitables en ce qui concerne l'assistance m6dicale fournie par les
h6pitaux publics en cas d'urgence mettant enjeu des ressortissants d'une Partie qui sont sur
le territoire de l'autre Partie, sans en etre des r6sidents permanents et qui nont pas de res-
sources suffisantes pour assumer les cofit relatifs aux soins m6dicaux fournis. Ces n6goci-
ations ont lieu dans le cadre de la Commission cr66e au titre de l'article 12.

Article 12.

Commission mixte: En vue de faciliter l'application des dispositions du pr6sent Ac-
cord, une Commission mixte est cr66e, compos6e des repr6sentants des ministres charg6s
de la sant6 publique des deux Parties.

Article 13.

Entr6e en vigueur: Le pr6sent Accord entre en vigueur lorsque les Parties se notifient
r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s int6rieures n6cessaires A la ratification.

Article 14.

Dur6e de validit&: Le pr6sent Accord est valide pendant cinq ans et il peut Etre automa-
tiquement renouvel6 A son expiration pour des p6riodes suppl6mentaires de la m~me dur6e,
A moins que l'une ou l'autre Partie le d6nonce en donnant un pr6avis de six mois au moins
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A 'autre Partie. Dans ce cas, les activit6s de coop6ration pr6vues d6jA en cours d'ex~cution
ne sont ni suspendues ni interrompues du fait de l'expiration de la p6riode en question.

Fait i Buenos Aires le 26 avril 1996 en double exemplaire, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA

Pour la R6publique du Chili:

Jost MIGUEL INSULZA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND
SCIENCE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Lithuania, hereafter referred to as the Contracting Parties, desiring to strengthen the friend-
ly relations between the two countries and being convinced that co-operation in the fields
of culture, education and science in Europe will bring these two nations closer to each oth-
er, have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1

With a view to promoting cultural co-operation the Contracting Parties

1. Shall, for this purpose, make initiatives to make each other's cultural achievements
well known by promoting the organisation of art, physical exercise, and youth events as
well as of conferences and exhibitions and by encouraging the exchange of publications
and translation of literature; the Parties shall also promote the use of the cinema, radio, tele-
vision, and other mass media;

2. Shall encourage cooperation and direct contacts between representatives of the vi-
sual arts, literature, theatre, music, cinema, the library sector, archives, museums, the pres-
ervation of the cultural heritage, radio and television, the fields of physical exercise and
youth activities, as well as non-governmental organisations;

3. Shall encourage cooperation between educational establishments representing the
fields of art and physical education, libraries, museums, theatres, and other cultural institu-
tions;

4. Shall encourage their citizens to participate in seminars, conferences and other meet-
ings of experts as well as in exhibitions and contests.

Article 2

With a view to encouraging cooperation in the field of education the Contracting Par-
ties

1. Shall encourage and promote the exchange of information on the educational sys-
tem.

2. Shall encourage direct co-operation between institutions of higher education and re-
search institutions, promote visits of researchers, teachers and educational specialists as
well as research studies and student exchange and facilitate the implementation ofjoint re-
search projects and access to the archives and libraries in accordance with the legislation
concerned.

3. Shall encourage teaching of the language, literature and history of the other country.
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Article 3

With a view to increasing scientific co-operation the Contracting Parties

1. Shall promote cooperation between institutions of higher education, scientific insti-
tutes and research centres,

2. Shall encourage the exchange of representatives of institutions of higher education,
scientific institutes and of other experts,

3. Shall encourage the exchange of scientific publications,

4. Shall encourage the organization of scientific conferences, seminars and other
events.

Article 4

For the purposes referred to in Articles 2 and 3 the Contracting Parties shall facilitate
and support the exchange of researchers, teachers, and students at the level of higher edu-
cation.

Article 5

1. The implementation of the present Agreement shall be followed up by a joint work-
ing group of the Contracting Parties, which shall comprise representatives of the ministries
and government offices concerned. The working group will draw up periodical Plans of Ac-
tion for the development of co-operation. The working group may invite experts.

2. The provisions concerning the economic terms of the co-operation are contained in
the Plans of Action.

Article 6

This Agreement shall enter into force thirty days after both Contracting Parties have
notified each other in writing, through diplomatic channels that the internal requirements
necessary for its entry into force have been complied with.

This Agreement shall remain in force until further notice unless denounced in writing
by either Contracting Party. The Agreement ceases to be in force after six month from the
receipt of a written notice of termination.

Done at Helsinki this 9th day of November 1998, in duplicate in the English language,
both texts being equally authoritative.

For the Government of the Republic of Finland:

SUVI-ANNE SIMES

For the Government of the Republic of Lithuania:

GEDIMINAS SERKSNYS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RE-
LATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
de Lituanie, ci-aprbs d6nomm6s les Parties contractantes, d6sireux de renforcer les liens
d'amiti6 entre les deux pays et convaincus que la coop6ration dans les domaines de la cul-
ture, de l'6ducation et de la science en Europe rapprocheront ces deux nations, ont d6cid6
de formuler le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Afin de promouvoir la coop6ration culturelle, les Parties contractantes:

1. Prennent les initiatives n6cessaires pour faire connaitre leurs r6alisations culturelles
respectives en organisant des manifestations consacr6es A l'art, au sport, ou i la jeunesse,
des conf6rences et des expositions, et en encourageant les 6changes de publications et la
traduction des oeuvres litt6raires publi6es dans l'un et l'autre pays; les Parties favorisent
6galement l'utilisation du cin6ma, de la radio, de la t616vision et les autres m6dias.

2. Encouragent la coop6ration et les contacts directs entre repr6sentants des beaux-arts,
de la litt6rature, du th6atre, du monde musical, du cin6ma, du secteur des biblioth~ques, des
archives, des mus6es, des organismes de pr6servation des traditions culturelles, de la radio
et de la t616vision, des milieux du sport, des activit6s de jeunes, ainsi que d'autres organi-
sations non gouvernementales;

3. Favorisent la coop6ration entre les 6tablissements 6ducatifs clans les domaines de
lart et du sport, les biblioth~ques, les mus6es, les th6dtres et autres institutions culturelles;

4. Incitent leurs peuples i participer i des colloques, des conf6rences et autres r6unions
d'experts ainsi qu'i des expositions et i des concours.

Article 2

En vue d'encourager la coop6ration dans le secteur de l'6ducation, les Parties contrac-
tantes :

1. Favorisent et stimulent les 6changes d'informations sur les syst~mes 6ducatifs;

2. Encouragent la coop6ration directe entre tablissements d'enseignement sup6rieur et
institutions de recherche, favorisent les visites de chercheurs, d'enseignants et de sp6cial-
istes de l'ducation, ainsi que la recherche et les 6changes d'6tudiants; elles facilitent la mise
en oeuvre de projets conjoints de recherche et 'acc s aux archives et aux biblioth~ques,
conform6ment i la 16gislation en vigueur;

3. Facilitent l'enseignement de la langue, de la litt6rature et de l'histoire de l'autre pays.
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Article 3

Afim d'intensifier la cooperation scientifique, les Parties contractantes:

1. Stimulent la cooperation entre 6tablissements d'enseignement sup~rieur, instituts
scientifiques et centres de recherche;

2. Encouragent les 6changes de repr~sentants d'6tablissements d'enseignement
sup~rieur, d'instituts scientifiques et d'autres experts;

3. Favorisent les 6changes de publications scientifiques;

4. Encouragent l'organisation de conferences, colloques et autres manifestations scien-
tifiques.

Article 4

Conform~ment aux dispositions des articles 2 et 3, les Parties contractantes facilitent
et soutiennent les 6changes de chercheurs, d'enseignants et d'6tudiants de l'enseignement
suprieur.

Article 5

1. La mise en oeuvre du present Accord fera l'objet d'un suivi assur6 par un groupe de
travail mixte, compos6 de reprdsentants des minist~res et des services publics comp~tents
des Parties contractantes. Le groupe de travail 6laborera des plans d'action p~riodiques pour
la poursuite de la cooperation. Le groupe de travail peut inviter des experts.

2. Les dispositions concemant les conditions 6conomiques de la cooperation sont con-
tenues dans les Plans d'action.

Article 6

Le present Accord entre en vigueur 30 jours apr~s que les deux Parties contractantes
se sont notifi6 par 6crit et par la voie diplomatique que les formalit~s int~rieures n~cessaires
pour son entrde en vigueur ont &6 accomplies.

Le prdsent Accord demeure valide tant que l'une ou l'autre Partie contractante ne le
d~nonce pas par 6crit. II cesse alors d'tre valide au bout de six mois i compter de la r~cep-
tion de la notification &crite de d~nonciation.

Fait A Helsinki le 9 novembre 1998 en double exemplaire en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

SUVI-ANNE SLIMES

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lituanie:

GEDIMINAS SERKSNYS
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST

mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om Den Nordiske Udviklingsfond

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer, der vil styrke og
yderligere udvikle det nordiske bistandssamarbejde gennem Den Nordiske
Udviklingsfond som en falles international udviklingsinstirution ligestillet med andre
juridiske personer, der udover tilsvarende virksomlhed i og udenfor Norden, er blevet
enige om folgende:

ARTIKEL I

Den Nordiske Udviklingsfond, hvis engelske navn er Nordic Development Fund,
herefter benwvnt "Fonden", har til formal at fremme okonomisk og social udvikling i
udviklingslande ved at deltage i finansiering pi koncessionelle vilkAr af projekter af
nordisk interesse.

Fonden skal have status sor international juridisk person med fuld retsevne og i
swrdeleshed vxre berettiget til at indgA aftaler, erhverve og afhnde fast ejendorn og
losore saint fore sag for domstole og andre myndigheder.

ARTIKEL 2

Fonden udover sin virksomhed i overensstemmelse med vedtxgter fastsat af Nordisk
Ministerrid. Vedt.gtemne kan andres af Nordisk Ministerrnd pA forslag eller efter
hring afFondens bestyrelse.

ARTIKEL 3

Fondens grundkapital indskydes af de kontraherende stater. Forhojelse af
grundkapitalen sker ved beslutning afNordisk MinisterrAd efter indstilling fra Fondens
bestyrelse.

Grundkapitalens storrelse, eventuelle forhojelse og fordeling mellem de kontraherende
stater er omtalt i Fondens vedtagter.

ARTIKEL 4

Fondens hovedszede skal v.ere i Den Nordiske lnvesteringsbanks hovedszede.
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ARTIKEL 5

Der kan kun anlagges sag imod Fonden ved kompetent domstol inden for et lands
territorium, hvor Fonden har etableret kontor eller har udpeget en reprnsentant med
henblik pA at modtage stievning, saint ved domstol, som Fonden i ovrigt udtrykkelig
har godkendt. En kontraherende stat og personer, som reprmsenterer en kontraherende
stat eller hvis krav hidrorer fra en kontraherende stat, kan dog kun str)ne Fonden,
s~fremt denne udtrykkelig hat givet tilladelse hertil.

Afgorelse af judiciel eller administrativ myndighed ml, for sA vidt anger Fondens
ejendom eller aktiver, ikke fuldbyrdes, for afgorelsen er endelig.

ARTIKEL 6

Fondens ejendom" og aktiver skal nyde beskyttelse mod ransagning, rekvisition,
konfiskation og ekspropriation.

Fonden. sAvel som dens ejendom og aktiver, kan ikke gores til genstand for
processuelle sikringsakier sAsom arrest.

ARTIKEL 7

Fondens lokaliteter og arkiver sant dokumenter, der tilhorer Fonden eller er i dennes
besiddelse, er ukrenkelige.

ARTIKEL 8

Fondens officielle forsendelser skal af hver konuraherende stat behandles pA
tilsvarende mide som officielle forsendelser fra enhver anden kontraherende stat.

ARTIKEL 9

Fonden, sivel som dens indtagter, aktiver og ejendom. skal vare fritaget for enhver
form for beskatning dog under iagttagelse af de przeciseringer, som fremger af denne
artikel.

Fonden skal vaere fritaget for skat pA erhvervelse af fast ejendom og vmrdipapirer til
Fondens officielle brug saint for skat pA afhaendelse heraf.

Fonden skal i sin finansieringsvirksomhed og ved forhojelse af Fondens kapital vare
befriec for enhver skat og lignende afgift.

SAffremt Fonden eller fonde. der har umniddelbar tilknytning til Fondens virksomhed og
direkte forvalhes af Fonden. foretager kob af varer eller tjenesteydelser. som er af
betydelig vzerdi og nodvendige for Fondens officielle virksomhed, og hv-is prisen for
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sAdanne kob af varer eller tjenesteydelser inkluderer skarter eller toldafgifter. skal den
kontraherende stat, som har pilagt sfdanne skatter eller toldafgifer, i det omfang disse
kan beregnes, traffe hensigtsmaessige foranstaltninger for at indromme fritagelse
herfor eller sorge for tilbagebetalingen heraf.

Bestemmelserne i denne artikel gaelder ikke skatter og afgifter, der kun udgor vederlag
for ydelser, som det offentlige stiller til rfdighed.

ARTIKEL 10

Alle medlernmer af Fondens bestyrelse og deres suppleanter saint Fon dens personale
og eksperter udset af Fonden skal uden hensyn til nationalitet nyde beskyttelse mod
retsforfelgelse, for sA vidt angir de af dem i tjenestens medfm" udforte handlinger.
Fonden kan dog ophwve sidan immunitet i overensstemrnmelse med artikel 14. Denne
beskyttelse gaelde dog ikke erstatningsansvar i forbindelse med trafikulykke, der er
forvoldt af ovennvnte personer.

ARTIKEL I I

Alle medlemsmer af Fondens bestyrelse og deres suppleanter saint Fondens personale
og eksperter udset af Fonden, der udforer officielle opgaver for Fonden,

I. skal vaere befriet for indvandringsrestriktioner. Det samme skl gwlde de nrmvnte
personers aigtefailler og siaigtninge, overfor hvilke de har forsorgerpligt.

2. kan. i det omfang smrligt behov foreligger, bevilges rejsefaciliteter i
overensstemmnelse med gamldende praksis for institurioner. som udover tilsvarende
virksomhed.

ARTIK.EL 12

Fonden kan modtage og vawre i besiddelse af pengemidler og enhver form for valuta
saint disponere over konti i enhver form for valuta. Fonden kan ligeledes frit overfrre
sine pengemidler og udenlandske valuta til og fra en kontraherende stat saint inden for
en kontraherende stat og veksle enhver valuta i sin besiddelse til enhver anden valuta.

ARTIKEL 13

Fonden skal vxre undtaget fra betalingsrestriktioner og kreditpolitiske
foranstaltninger, der pA nogen som heist mAde hindrer eller vanskeliggor udovelsen af
Fondens virksomhed.
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ARTIKEL 14

Privilegier og immuniteter i henhold til denne overenskomst indrommes alene med
henblik p . at Fonden skal kunne udfore sine opgaver, og ikke til fordel for andre.

Fondens bestyrelse kan, i det omfang og pA vilkAr som bestyrelsen fasts&-tter, opheve
den immunitet og de privilegier, som er indrommnet i henhold til defne overenskomst i
tilfwlde, hvor dette efter bestyrclsens opfattelse er i Fondens interesse.

ARTIKEL 15

Nordisk MinisterrAd kan beslutte, at Foriden skal afvikles i overenssiemlelse med den
fremgangsmde, der er fastsat i Fondens vedt&gter.

ARTIKEL 16

Overenskomsten trmder i kraft tredive dage efter den dag, hvor samtlige kontraherende
stater har meddelt det svenske udenrigsministerium at overenskomsten er godkendt.
dog sAledes at bestemrnmelseme i artikel 9 finder anvendelse fra 1. januar 1998. Det
svenske udenrigsministerium inforinerer de -vrige kontraherende slater om
modtagelse af de n.vnte meddelelser og om tidspunktet for overenskomstens -
ikrafttrmden.

Overenskomsten skal deponeres i det svenske udenrigsmiristerium- og bekrzftede
udskrifter skal af det svenske udenrigsministerium tilstilles alle de kontraherende
stater.

Overenskomst om oprettelse afNordisk UdvikIingsfond af 3. november 1988 ophmves
fra det tidspunkt. hvor denne overenskomst trader i kraft.

ARTIKEL 17

En kontraherende stat kan opsige overenskomsten ved at afiive erklJaring heroin til
den svenske regering, sor straks underretter ovrige kontraherende stater, Nordisk
Ministerrnd og Fondens bestyrelse.

Opsigelsen trader tidligst i kraft ved udgangen afdet regnskabs r. som folger efter det
r. hvor opsigelsen fandt sted.

Traffer Nordisk Ministerr.td efter modtagelsen af opsigelsen ikke besluming om
Fondens afvikling. skal det inden opsigelsens ikraftr'den fastsxrte fremgangsmAden
for afviklineen af meilemv.rendet mellem Fonden og den udtrwdende stat. Det skal
herved sikres. at den udtrwdende stat fortsat hmfter pA lige fod med de ov -ge parter
for de af Fondens forpligtelser, som eksisterede ved vedkommende stats udtra den.
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Til 6ekrmftelse heraf hat de fern kontraherende starers dertil bemyndigede
repr-aisntanter undertegnet denne overenskomst.

Udf rdiget i et eksemplar pA danskt finsk, islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster
abeharsaxnmegyldighed, i 5"-ie '-- den I ,
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

Sopimus Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin
vilill" Pohjoismaiden kehitysrahastosta

Tanskan. Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat vahvistaa ja
edelleen kehitta pohjoismaista kehirysyhteisty6tA yhteisend kansainvlisera
kehityslaitoksena toimivan Pohjoismaiden kehitysrahaston kautta, joka rinnastetaan
muihin vastaavaa toimintaa Pohjoismaissa ja niiden ulkopuolella harjoittaviin
oikeushenkil6ihin, ovat sopineet seuraavasta:

t artikla

Pohjoismaiden kehiiysrahaston, jonka englanninkielinen nimi on Nordic Development
Fund ja josta jdijempdri kaytetan nimityst! "rahasto", tehtdvtra on edist,
kehitysmaiden taloudellista ja sosiaalista kehitysta osallisamnalla Pohjoismaiden edun
mukaisten hankkeiden pehmetehtoiseen rahoitukseen.

Rahastolla on kansainvdlisen oikeushenkilon asema ja taysi oikeustoimikelpoisuus. ja
erityisesti oikeus tehdA sopimuksia. hankkia ja luovunaa kiinteM ja irtainta omaisuunta
seka kvny a puhevaltaa ruomioistuimissaja muissa viranomaisissa.

2 artikla

Rahaston toimintaa haijoitetaan sen santdjen mukaisesti, jotka Pohjoismaiden
ministerineuvosto vahvistaa. SdIntdja voidaan muuttaa Pohjoismaiden
ministerineuvoston pdAt6kselld rahaston halliruksen esityksestA tai sen antaman
lausunnon perusteella.

3 artikla

Rahaston peruspSAoman merkitsevat sopimusvaltiot. Perusp~Moman korottamisesta
pduttU Pohjoismaiden ministerineuvosto rahaston hallituksen esit'ksestS.

PeruspAoman suuruudesta, pddoman korortamismahdollisuudesta sek:i sen
jakautumisesta sopimusvaltioiden kesken mixrrI rahaston saAnn4issa.

4 artikla

Rahaston pa~toimipaikka on Pohjoismaiden investointipankin pidtoimipaikassa.
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5 artikia

Kanne rahastoa vastaan vcidaan nostaa ainoastaan toimivaltaisessa tuomioisruimcssa
sellaisessa maassa, johon rahasto on perustanut konttorin, jossa rahasto on nimennyt
asianrtiehen haasteiden vastaanottamista varten tai jonka rahasto on muuten
nimenornaisesti hvv~ksynyt. Sopimusvattio tai henkild, joka edustaa sopimusvaltiota tai
jonka vaatimukset ovat perdisin sopimnusvaltiosta, voi kuitenkin nostaa rahastoa vastaan
kanteen ainoastaan siIII edellytyksellti, ctta rahasto on nimenomaisesti suostumut siihen.-

Oikeus- tai hallintoviranomaisten pMt~stl, joka koskee rahaston omaisuuta tai varoja, ei
saa panna tAytAntddn enren kuin padtos on saanut lainvoiman.

6 artikla

Rahaston omaisuus ja varat on vapautetru kotietsinnsta, pakko-otosta. konfiskaatiosta ja
pakkolunastuksesta.

Rahasto. sen omaisuus ja varat eivAt voi olla oikeudenkyniin Iiiu.vvien
turvaamistoimien kuten takavarikon kohteena.

7 artikla

Rahaston toimitilat, arkisto sekA rahastolle kuuluvat tai sen hallussa olevat asiakirjat ovat
loukkaamattomia.

8 artikla

Kukin sopimusvaltio kohtelee rahaston virallista viestintal samalla tavalla kuin toisen
sopimusvaltion virallista viestintA.

9 artikia

Rahasto. sen tulot, varat ja omaisuus on vapautetru kaikesta verotuksesta tssA artiklassa
olevin tasmennyksin.

Rahasto on vapautertu kiinteist6jen ja arvopaperien hankkimiseen ja luovuttaniseen
kohdistuvasta verotuksesta. kun kyse on rahaston virallisesta toiminnasta.

Rahaston rahoiEustoiminta ja rahaston pfaoman korortarninen on vapautertu kaikista
veroista ja veronluonteisista maksuista.

Kun rahasto tai muut rahastot. jotka ovat valirromssa yhteydessfi rahaston toimintaan ja
rahaston vilitt6mdn hallinnon alaisia- tekevdit hankintoja tai kdytt-ivdt palveluja. joiden
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arvo on merkitkva ja jotka ovat tarpeellisia rahaston viralliselle toiminnalle, ja kun
sellaisten hankintojen tai palvelujen hintaan sisdityy veroja tai tulleja, on verot tai rullit
mdranneen sopimusvaltion ryhdyttv, asianmukaisiin toimenpiteisiin mydnt~akseen
poikkeuksen naista maksuista tai huolehtiakseen, end ne maksetaan takaisin, jos ne on
mahdollista vahvistaa.

Timdn artiklan mdirivkset eiviit koske veroja ja maksuja, jotka ovat ainoastaan maksuja
yhteiskunnan tarjoamista palveluista.

10 artikla

Kaikille hallituksen jisenille, heidin varajisenilleen, rahaston henkildkuralle ja rahaston
valitsemille asiantuntijoille my6rnetfian heidan kansalaisuudestaan riippumatta vapaus
lainkiytt6valasta sellaisten toimien osalta. joita he suorittavat toimiessaan rahaston
puolesta. Rahasto voi kuitenkin luopua tillaisesta vapaudesta 14 am-iklan mukaisesti.
Vapaus ei koske siviilioikeudellista vastuuta vahingosta, joka johruu niiden henkilaiden
aiheurtamasta liikenneonnettomuudesta.

11 artikla

Kaikki hallituksen jsenet, heiddn varajasenensi. rahaston henkildkunta sekA rahaston
nimefinat asianruntijat. jotka suorittavat virallisia tehtavii rahaston toimeksiarnosta:

1. on vapauterru maahanmuuttoa koskevista rajoituksista. Tdmri koskee my6s
mainittujen henkilkiden puolisoita ja heisti riippuvaisia sukulaisia. ja

2. heille voidaan my6ntdd samoja matkustamiseen liittyvii helpotuksia kuin verrattavaa
toimintaa harjoirtaville laitoksille mv6nnetadn kansainvdlisen k-iytlnn6n mukaisesti,
kun tdhin on erirmist, tarverta.

12 artikla

Rahasto voi orraa vastaan ja sen hallussa voi olla rahavaroja ja kaikenlaista valuuttaa ja
se voi kyrVuii kaikenlaisia valuuttatilejil; se voi mycs vapaasti siiria rahavarojaan ja
ulkomaista valuuttaansa sopimusvaltioon ja sielta pois seki sopimusvaltion sisilldi ja
vaihaa jokaista hallinnassaan olevaa valuutaa mihin tahansa muuhun valuuttaan.

13 artikla

Rahastoon ei saa kohdistaa maksurajoituksia eika tuortopohiittisia toimenpiteit. jotka
jollain tavalla estivdt tai vaikeurtavat rahaston toiminnan toteuttarmista.
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14 artikla

Erioikeudet ja vapaudet my6nnergcn tMild sopimuksella ainoastaan, jota rahasto ',oi
suorittaa tehtAvgnsA, eika muiden eduksi.

Rahtston hallitus voi vahvistamassaan laajuudessa ja vahvistamillaan ehdoilia luopua
taIll sopimuksella my6nneryistA erioikeuksista ja vapauksista silloin kun hallitus katsoo
sellaisen toimenpiteen rahaston edun mukaiseksi.

15 artikia

Pohjoismaiden ministerineuvosto voi p~itt=, ertt rahasto iakkautetaan rahaston silnt(jen
edellyttimad menettelva noudattaen.

16 artikla

Sopimus tulee voimaan kolmenkymrnenen pdivbn kuluitua siita pliviistd, jolloin kaikki
sopimuspuolet ovat ilmoirtaneet Ruotsin ulkoasiairuministerille sopimuksen
hyvaksymisesta. kuiterkin niin, etta 9 artiklan mtrlvksid sovelletaan I ptivastA
tammikuuta 1998 lukien. Ruotsin ulkoasiainministerio ilmoirtaa muille sopimuspuolille
naiden ilmoitusten vastaanotamisesta ja sopimuksen voimaanrulo- ajankohdan.

Sopimus talletetaan Ruotsin ulkoasiainministeri66n ja Ruotsin ulkoasiainninisteri6
coimirtaa oikeaksi todistetut jdlljennakset kullekin sopimusvahtiolle.

Marraskuun 3 paiivAna 1988 alilekirjoicetun Pohjoismaiden kehirvsrahaston perustamista
koskevan sopimuksen voimassaoio p .tryy, kun tami sopimus rulee voimaan.

17 artikla

Jokainen sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen antamalla sird koskevan seliryksen
Ruotsin hallitukselle. joka vilittdnasti ilmoittaa tstA muille sopimuspuolille.
Pohjoismaiden ministerineuvostolle ja rahaston hailitukselle.

Irtisanominen tulee voimaan aikaisintaan irtisariomisvuorta lghinnd seuraavan tilivuoden
pattyessa.

Jos Pohjoismaiden ministerineuvosto. vastaanotertuaan ilmoituksen irtisanomisesta. ei
pta rahaston lakkaurtamisesta. tulee rnLnisterineuvoston 'iimeist'ain ennen
irtisanomisen voimaantuloa vahvistaa, riten rahaston ja eroavan jisenvattion vatinen
suhdc puretaan. Tiltoin on varmistetrava. etd eroava vaitio edelleenkin vastaa samassa
laajuudessa kuin muut sopimuspuolet niistA rahaston velvoitteista. joika olivat voimassa
asianomaisen valtion erotessa.
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Taxnan vakuudeksi kaikkien viiden valtion edustajat. siihcn asianmukaisesti
valtuutettuina , ovat allekirjoittaneet trmin sopimuksen.

suomen-, islannin-, norjan- ja ruotsinkielisend kappaleena, kaikkien tekstien ollessa yhtA
todistusvoimaiset.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

milli Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og Svibj6Oar
um Norrmna lr6unarsj66inn

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finniands, Islands, Noregs og Svfjj68ar, sem vilja efla og
Pr6a frekar norraena pr6unarsamvinnu me6 Norrmna r6unarsj66inn ser
sameiginlega, aloj6o1ega kr6unarstofnun me6 somu std8u og adrar 16gpers6nur er
stunda sambwrilega starfsemi a ema utan. Nor~uranda, hafa or6i sammdla urn
eftirfarandi:

I. gr.

Norrwni br6unarsj66urinn, sem A ensku nefnist Nordic Development Fund, hir i
eftir nefndur ,,sj6furin", hefir ka6l hlurverk a8 stu6la aO efnahagslegum og
filagslegurn franibnrum i Ojr6unal6ndunurn me6 bvi a6 taka jnitt i fjrm6grnun
verkefna i bdgu Norourlanda d ivilnandi kjorurn.

Sj68urinn skal vera allpj661eg I6gpers6na me6 fuilt gerhafi, einkum rin til a6 gera
samninga. kaupa og selja fasteignir og lausafjurmuni sem og a8 skj6ta mealum fil
d6mst6ia e~a annarra yfirvalda.

2. gr.

Starfsemi sj66sins skal fara fram i samrwmi vi6 samlykktir hans sem Norr~na
raiherranefndin hefur sta6fest. Norrena ri6herranefndin getnr meO i.v(5run brevtx
IOessum sarlnykkxum a8 tiil6gu e8a a6 fengnu iliti stj6rnar sj6sins.

3. gr.

Samningsabilar leggja t-arn stofnfi sj66sins. Norrwna ridherranefndin tekur
dkvdrun urn h-kkun stofnfjLr a6 fengnum til6gum stj6mar sj66sins.

I samxykkturn sj66sins er greint fra upphwe stofnfjair. m6gulegri h-kkun kess og
skiptingu j ess i milli samningsa6ila.

4. gr.

H6fu6st6var sj6dsins skulu vera i h6fu6stodvum Norrena fjirfestingarbankans.

5. gr.

Aceins.m. hdtba mdl gegn sj6dnum fyrir b~rum ddmst6li f landi 1,ar sem sj6durin
hefur skrifstofu e~a Iar sem hann hefur skipa6 umboosmann til a( taka via stefnu
eca sem sj66urinn hefur samlykkr berurn orcum. A6eins er b 6 unnt a8 hdf',a m-l af
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hilfu samningsa6ila eia einstaklinga sem eru fulltriar samningsa8ila e6a eiga
kwrfur sem ciga r2etur a6 rekja til samningsa6ila a6 vi tilskildu a6 sj66urinn hafi
samrjpkkt jPa6 berum or6um.

Ekki mi framf-tgja ikv45rcun ddmsvalds e6a stj6rsy'sluvalds vardandi eignir
sj6dsins fyrr en ikv6rdunin hefr teki8 gildi aa I6gum.

6. gr.

Eignir sj66sins skulu vera undanlegnar htisleit upptoku heryfirvalda, eignauppt6kti
og eignarnkini.

Ekki er unnt a8 beita br68abirgiatrygingarastfunum, svo ser kyrrseningu, gegn
sj6inum eba eignum hans.

7. gr.

HIunaei sj66sins og skjalasafn. svo og kau gd5gn sem tilheyra sj6anum e6a hann
skulu njota frifhelgi.

8. gr.

Sdrhver samningsaaili skal veita opinberum samskiptum sj66sins s6mu meifer8 og
harm veitir opinberun samskiptum annars samningsai3ila.

9. gr.

Sj68urinn. tekjur hans og eignir skulu vera undanpegin allri skartlagningu tins og
nfnar er kvedi6 i urn t kessani grein.

Sj66urinn skal vera undanbegian skartlagningu vegna kaupa og framsals fasteigna
og ver6brefa Oegar urn er ao rwba opinbera notkun sj64sins.

FjArfestingarstarfsemi sj66sins og hmkkun stofnfgir hans skulu undanlegnar allri
skartlagningu og gjd1dum skartalegs eolis.

Ebegar sj66urinn. e6a a~rir sj66ir sem eru beint tengdir starfsemi hans og harm rekur
beint, kaupa v6ru e6a lbj6nustu, sem er nauasynleg vegna opinberrar starfsemi hans,
fyrir umtalsverda fjirh.6 og skatrur e6a tollur er innifalinn i ver6inu skal s.i
samningsa6ili. sem lag6i 4i skattinn e6a tollinn. gera vi3eigandi raitstafanir ti a6
veita undanldigu fr-I Oeim e6a sji tiI [ ess a6 keir seu endurgreiddir. ef unnt er a6
ikvar6a uppha6ina.

Akvw6i kessarar greinar taka ekki tit skarra og gjalda sem eru eing,5ngu grei6sla
vegna ljj6nustu sem hi6 opinbera veitir.
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10. gr.

Allir stj6mnarmerm. varamenn keirra. starfsmenn sj66sins og sdrfrweingar skipabir
af honum skulu, in tillits til Pj63emis. undanegnir mils6kn vegna starfa sinna A
vegum sj6&sins. Sj6&urinn getur j§6 afl6tt Pessari fridhetgi sky. 14. gr. Fri6helgi
gildir j06 ekki ef urn er ab r ea einkartrtarlega ibyrg6 d tjoni sem Surnefnidir

instaklingar valda i umferbarslysi.

11. gr.

Allir stj6marmenn, vararnenn Peirra, starfsmenn sj66sins og sirfr6ingar skipa~ir
af honum sem sinna opinberum verkefnum i vegum sj68sins

1. skulu vera undanj~egnir innflytjendataknSdrkunum og gildir ka6 einnig um maka
Ibessara einstaklinga og wttingja I eim hdA3um,

2. geta, ef sersti k bdrf krefur, notic fercafriinda i samrwmi vid albj6davenju hji
stofnunurn meb sambwrilega starfseni.

12. gr.

Sj6urirmn getur teki8 vi3 og Att fi i 51lurn tegundum gjaldni6a og .rt reikninga i
dilur tegundum gjaldmiia. Sj6anum er og fijilst a6 flytja f6 sitt, k.M.L eriendan
gjaldmi6ii, til og fl- riki samningsaila. innan jOess og skipta hvejum jeim
gjaldmi6li sem hann d i hva~a annan gjaldmicii scm er.

13. gr.

Sj68urinn skal vera undanpegirn grei6sluhdfturn og a6ger6um i idinamlum sem A
einhvern hatt hindra e6a torvelda starfsemi sj6dsins.

14. gr.

Sdrrdttindi og fri~heigi samkvzmt samringi bessum eru einungis til Pess wtlu8 a3
gera sj66num kleift a6 sinna hlutverki sinu en ekki til hagsb6ta fyrr a6ra a6ila.

Iegar stj6m sj68sins relur Iba6 honum f'-rir-bestu gerur hCzn. i j eim mxai og me8
jOeim skilyrdum sem hin setur. aflitt k~eirri frifhelgi og afnumi6 bau serrttindi sem
samningur j essi feur i sir.

15. er.

Norrzna rziherrtaefndin getur dkve~io ac leggja sj6oinn ni~ur samnk-%mt Ipeim
reglur.sem samrykktir hans kve6a - urn.
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16. gr.

Samningur Pessi 6Iast gildi 30 d6gum eftir a6 allir samningsa~ilar hafa tilkynnt
swnska utanrikisrA6uneytinu um sarnj~ykki sirt d samningnum. b6 IPannig a6
dkvw~um 9. gr. er beitt fri 1. janiar 1998. Swnska utanrikisr~diuneyti3 tilkynnir
Hinum samningsabilunum um m6n6ku ]essara tilkynninga og gildistaku
samnningsins.

Samningurinn skal vera i vorslu swnska utanrikisr-Ouneytisins sem skal senda
stacfest eftirrit til allra sanmingsa6ila.

Samningurinn friL 3. n6vember 1988 urn stofnun norrwns jpr6unarsj6os fellur Car gildi
um iei6 og sanningur ]Pessi 68Iast gildi.

17. gr.

Sdrhver samxningsaiili gerur sagt sarnningnum upp meb yfirl-singu Par a6 Idtandi til
swnsku nlkissrj6marinnar sem tilkynnir hinum samningsacilunun, Norrmnu
riherranefndinni og stj6rn sj66sins umsvifalaust urn upps4gnina

Uppsrgnin tekur gildi i fy.rsta tagi i [ok nmsra reikningsixs eftir ab hxdn var tilkynnt.

Taki Norrmna ri3herranefndin, aO fenginni uppsogninni. ekki ikvdrdun um a
sj6Ourinn skuli lag(ur nidur skal hian d6ur en upps6gnin tekur gildi taka dkvdr6un
um hvernig haaa skuli uppgjbri sj66sins og bess samningsabila sern sag6i
saimningnum upp. i 1Pvi sambandi skal rvggt a6 Pa6 riki. ser hmttir a6itd, beri
dftam abyrg8 eins og a8rir san-mingsaditar a keim skuldbindingum sj66sins sem eru
fyrir hendi Pegar vidkomandi riki hmttir a~ild.

bessu til sta'festu hafa fulltrxar samningsa~ilanna fimm, ser til bess hafa fullgilt
umbo6. undirrica6 samning kennan.

Gj6rti &" '"/ 
"  

'p' 1998 i einu eintaki A
d6nsku. finnsku, isicnsku. norsku og smnsku og eru allir textarnirjafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

OVERENSKOMST

mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
orn Nordisk Urviklingsfond

Regjeringene i Danmark. Finland, Island, Norge og Sverige, sor onsker A styrke og
videreutvikle det nordiske bistandssamarbeidet giennom Nordisk Utviklingsfond som en
felles internasjonal urvildingsinstitusjon, likestilt med andre juridiske personer. so~m
driver samnenlignbar virksomhet i og utenfor de nordiske land, er blitt enige om
foIgende:

ARTIKKEL I

Nordisk Urviklingsfdnd. pi engelsk kalt Nordic Development Fund, heretter kalt
"fondet", har som formAl A fremme okononmisk og sosial utvikling i u-land gjennom A
delta pAI konsesjonelle vilkir i finansiering av prosjekter av nordisk interesse.

Fondet skal ha status som internasjonal juridisk person med full retsevne og skal
spesielt ha rert til A inngiA avtaler. erverve og selge fast eiendom og losore, og til I fore
saker overfor domstoler og andre myndigheter.

ARTIKKEL 2

Fondets virksomhet skal drives i samnsvar med fondets starurter, sor blir fastsart av
Nordisk ministerrAd. Disse starurtene kan endres gjennom vedtak i Nordisk ministerrAd
erter forslag eller utalelse fra fondets srre.

ARTIKKEL 3

Fondets grunnkapital skyes inn av a%-talestatene. Okning av grunnkapitalen skjer
gjennom vedtak i Nordisk ministerr-Ad etter forslag fra fondets styre.

Ste-resen pA grunnkapitaten. muligheten til A oke kapitalen og fordelingen mellom
avtalestatene skal frarngi av fondets staurter.

ARTIKKEL 4

Fonders hovedsete skal vxre i Den nordiske investeringsbankens hovedsete.
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ARTIKKEL 5

SoksmAl mot fondet kan bare reises ved kompetent domstol i et land hvor fondet har
etabtert kontor, hvor fondet har representant for mottakelse av stevning, eller i et land
sor fondet ellers uurykkelig bar godkjent. Soksml kan imidlertid bare reises av en av
avtalestatene, e~ler av person som representerer en av avtalestatene, eller hvis krav
stammer fra en av avtalestatene, hvis fondet utrykkelig bar samtykket i dette.

Vedtak gjort av juridisk eller administrativ myndighet kan ikke settes i verk mot fondets
eiendom eller akuiva for vedtaket rettmessig har tfdt i kraft.

ARTIKKBL 6

Fondets eiendom og aktiva skal vare unntan fra husransaking, rekvisisjon,
beslagleggelse og ekspropriasjon.

Fondet og dets eiendom og aktiva kan ikke gjires til gjenstand for rettslige
sikkerhetstiltak som f. eks. arrest.

ARTIKKEL 7

Fondets lokaler og arkiv. saint de dokurnenter som tilhorer fondet eller er i fondets
besittelse, skal vere ukrenkelige.

ARTIKKEL 8

Fondets offisielle komnunikasjon skal av hver avmalestat gis samme behandling sor
denne stat gir den offisielle konmunikasjon med hver av de andre avralestatene.

ARTIKKEL 9

Fondet og dets inntekter, aktiva og eiendom skal vare frihatt for all beskaming, med de
presiseringer sor nevres i denne artikkel.

Fondet skal vwre fritart for skatt p.& erverv og overdragelse av fast eiendom og
verdipapir, nAr det er snakk om fondets offisielle virksomhet.

Fondets skal i sin finansieringsvirksomhet og ved okning av fondets kapital vxre fritatt
for alle skarter og alle avgifter av skarnemessig natur.

NAr fondet eller andre fond som har direkte tilknytning til fondets virksomhet, og sor
direkte forvaltes av fondet. foretar kjop eller ben.tter seg av tienester som har berydelig
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verdi, og sor er nodvendige for fondets offisielle virksomhet, og nAr prisen for sLike
kjop eller tjenester irnbefatter skatter eller toll. skal den av avtalestatene som har pfGort
fondet skattene eller tollen, treffe egnede foranstalminger for A bevilge unntak fra disse,
eller sorge for at de bli: betalt tilbake, hvis belopene er mulige A fastsIA.

Bestemmelsene i denine artikkel gjelder ikke skatter og avgifter som bare er betaling for
ijenester som samfunnet yter.

ARTIKKEL 10

Alle styremedlemmene og deres vararepresentanter, saint fondets ansante og eksperter
som fondet har urpekt, skal uavhengig av nasjonalitet gis immunitet mot rettslig
fbrfolgelse for handlinger de har utfort i tjenesten pA vegne av fondet. Fondet kan
likevel oppheve denne immuniteten i samsvar med artikkel 14. Immunitet skal
imidlertid ikke gjelde i sporsmil om sivilrertslig ansvar for skade som oppstAr som folge
av trafikkulykke forArsaket av de nevnte personer.

ARTIKKEL I I

Alle styremedlemmene og deres vararepresentanter, saint fondets ansatte og eksperter
som fondet bar urpek-t og som utforer offisielle oppdrag for fondet

1. skal vwre unntatt fra innvandringsrestriksjoner. Dette skal ags& gjelde ektefeller og
slekninger sor er avhengige av de nevnte personer.

2. kan gis reiselettelser i samsvar med internasjonal praksis i instirusjoner med
sammenlignbar virksomhet, nhr det er spesielt behov for derte.

ARTIKKEL 12

Fondet kan ta imot og ha i sin besirtelse pengemidler og alle typer valuta saint
disponere konti i alle typer valuta det kan ogsA fritt overfore sine pengemidler og sin
utenlandske valuta til og fra en av avtalestatene eller innen en av avtalestatene og veksle
enhver valuta som det har i sin besittelse til hvilken som heist annen valuta.

ARTIKKEL 13

Fondet skal unntas fra betalingsresariksjoner og kredittpolitiske tiltak sor pA. noen mAte
gjor det umulig elier vanskelig A ginnomfore t'ondets virksomhet.
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ARTIKKEL 14

Privilegier og immuaitet gis pi grunnlag av derne overenskomst bare for at fondet skal
kunne utfore sine oppgaver, og ikke til fordel for andre.

Fonoets styre kan. i den utstrekning og pSL de vilkfir det fastsetter, oppheve den
immunitet og de privilegier som er gitt i henhold tit denne overenskomst, i de tilfeller
hvor dette etter styrets mening vii vare til det beste for fandet.

ARTIKK.EL 15

Nordisk ministerr~d kan beslutte at fondet skal avvikle sin virksomhet ettor den ordning
som er angitt i fondecs staturter.

ARTIKKEL 16

Overenskomsten trer i kraft trerti dager erter den dagen da samtlige av partene har
meddelt det svenske utenriksdepartement at overenskomsten er godkjentL dog slik at
besternmelsene i artikkel 9 anvendes fra I. januar 1998. Det svenske
utenriksdepartement meddeler de ovrige partene om mortakelsen av disse meddelelsene
og om tidspunktet for overenskomstens ikraftrredelse.

Overenskomsten skal vmre deponert i det svenske utenriksdepartement og bekreftede
avskrifter skal av deparcementet overbringes tit hver enkelt av avtalestatene.

Overenskomnsten av 3. november 1988 om opprertelsen av Nordisk Utviklingsfond
slutter A gjelde fra det tidspunkt denne overenskomsten trer i kraft.

ARTIKKEL 17

Hver enkelt av avtalestatene kan si opp overenskomsten ved A avgi en erklIring om
dette til den svenske regjering, som straks underrerter de ovrige avtalestatene. Nordisk
ministerrd og fondecs sty-re om dette.

Oppsigelsen trer i kraft tidligst ved utgangen av det regnskapsAr som folger erter det Aret
oppsigelsen fant sted.

Hvis Nordisk ministerr.id enter at oppsigelsen er mottat ikke bestutter at fondet skal
avvikles, skal det senest innen oppsigelsen trer i kraft fastsete hvordan forholdet
mellorn fondet og den utredende staten skal avvikles. I den forbindelse skal det pises at
den urtredende staten i sarnme grad som de ovrige parner svarer for de av fondets
forpliktelser som forelS ved vedkomxnende stats urtreden.
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Til bekreftelse pi dette har de fern avtalestatenes bernyndigede representanter
undertcgnet dennc overenskomsten.

Overenskomsten er iztferdiget i (Ck f lt tcn 4 -ftaw r 19
el eksemplar pi hvert av sprikene dansk, fin-k. islandak, norsk og svensk, hvor hver
tekA har sanme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

45VERENSKOMMELSE

melian Danmark, Finland, Island, Norge och Sverige
om Nordiska Utvecklingsfonden

Regeringarna i Dannark, Finland, Island, Norge och Sverige, villa dnskar stdrka och
ytterligarr utveckla det nordiska bistindssamarbetet genom Nordiska Utvecklingsfonder.
som en gemensam intemationeHl utvecklingsinstitution jdmstalld reed andra juridiska
personer, vilka bedriver jimfbrbar verksamhet i och utanflr de nordiska landerna, har
kommit 6verens om fdljande:

ARTIKEL I

Nordiska Utvecklingsfonden, vars engelska narnn gr Nordic Development Fund, nedan
kallad "Fonden", bar till RndamAI art frUmja ekonomisk och social utveckling i u-lander
genor at delta i finansiering pi koncessionella villkor av projeki av nordiskt intresse.

Fonden skall ha stllning som internationell juridisk person med full
rattshandlingsfrmiga
och i synnerhet ha ran at ing& Overenskommelser, fbrvairva och avttra fast och Ids
egendorn samt fdra talan infdr domstolar och andra myndigheter.

ARTIKEL 2

Fondens verksarnhet skall bedrivas i 6verensstarnmelse med dess stadgar, som faststalls
av Nordiska ministeridet. Dessa stadgar kan Andras genom beslut av Nordiska
ministerridet pi fdrslag av eller efter uttalande fiAn Fondens styrelse.

ARTIKEL 3

Fondens grundkapital tillskjuts av de avtalsslutande staterna. 0kning av grundkapitalet
sker genom beilut av Nordiska ministerridet efter frarnstallning av Fondens styrelse.

Grundkapitalets storlek. mdjligheten till 6kning av kapitalet och fordelning mellan de
avtalsslutande staterna behandlas i Fondens stadgar.

ARTIKEL 4

Fondens huvudsate skall vara i Nordiska investeringsbankens huvudsate.
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ARTIKEL 5

Talan mot Fonden kan endast vIckas vid behbrig domstol i et lands territorium dar
Fonden har etablerat kontor, dar Fonden har utsert ombud fOr mottagande av stirning
eller som Fonden ejest urtryckligen godklnt. Talan kan emellertid vackas av
avtalsslutande stat eller personer som fbretrtder avtalsslutande stat eller vilkas krav hrrOr
frAn avtalsslutande stat endast under fibrutsttring at Fonden uttryckligen samyckt till

detta.

Beslut avjudiciell eller administrativ myndighet fr ite verkstallas berraiffande Fondens
egendom eller tillgingar ftrrfan beslutet vunnit laga kraft.

ARTIK.EL 6

Fonders egendom och tiligingar skall vara undanragna frAn husrannsakan, rekvisition,
konfiskation och expropriation.

Fonden, dess egendom och tillgAngar kan inte bli fdremil fbr processuella
slkerhetsirgarder sAsom kvarstad.

ARTIKEL 7

Fonrdens lokaliteter och arkiv sarnt de handlingar som tillh&r eller innehas av Fonden skall
vara okrnkbara.

ARTIKEL 8

Fondens officiella kommunikation ges samrnia behandling av vaje avtalsslutande stat som
denna stat ger annan avtalsslutande stats officiella komrnmunikation.

ARTIKEL 9

Fonden. dess inkomster. tillgAngar och egendom skall vara befriade frin all beskartning
med de preciseringar som nnns i denna artikel.

Fonden skall vara befriad frAn skart pA fbrvflrv och dverlitelse av fastighet och
vardepapper, nfir det Ar fringa orn Fondens officiella bruk.

Fonden skall i sin flnansieringsverksamhet och vid ft'rhdjning av Fondens kapital vara
befriad fron alla skarter och avgifter av skartenarur.

Nir Fonden eller andra fonder sor har direk- anknyming till Fondens verksarnhet och
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sor direkt ftrvaltas av Fonden gar upphandlingar eller utnytjar tjanster som bar ett
berydande v Lde och sor ar ndvindiga fa6r Fondens officiella verksamhet, och nalr priset

fbr sidana upphandlingar eller tjdnster inkluderar skarter eller tullar, skall den
avtalsslutande stat som pffdrt skatterna eller tullarna vidta lampliga itgirder fdr at bevilja
undantag frAn dessa eller s6rja far art de Aterbetalas, om de Ar mdjliga at fastst~dla.

Bestirnmelserna i denna artikel galler inte skatter och avgifter som endast utg6r betalning
fo6r tjanster som samhlillet tillhandahdler.

ARTIKEL 10

Alta styrelsemedlemmar, deras suppleanter, Fondens anst~llda saint av Pbnden utsedda
experter skall oberoende av nationalitet beviljas irnimunitet mot rgttsligt fdrfarande vad
avser handlingar son; utfbrts i tjansten pA Fondens vagnar. Fonden kan dock hiva s/dan
immunitct i enlighet med artikeL 14. Immunirtet skall emellcrtid intc galla i frAga om
civilrtsligt ansvar i hdndelse av skada sor uppstAr till fdjd av trafikolycka orsakad av
nimnda personer.

ARTIKEL 1 1

Alla styrelsemedlemmar. deras suppleanter, Fondens anstallda samt av Fonden utsedda
experter som urtfbr officiella uppgifter pIL uppdrag av Fonden

I. skall vara befriade frAn invandringsrestriktioner. Fdrutn~mnda skall ocksi galla
makar och beroende sltktingar till nrnnda personer.

2. kan beviljas reseldttnader i enlighet med internationell praxis inom institutioner
medjrmfrbar verksamhet. dAL srskilt behov fdr deta f6religger.

ARTIKEL 12

Fonden kan ta emot och inneha penningmedel och all slags valuta saint ftdrfoga aver
konton i all slags valuta; den kan tiven fritt dverfora sina penningmedel och sin utlandska
valuta till och ft-An en avtalsslutande stat sarnt inom en avtalsslutande stat och vdxia vaije
valuta i sin besittning till vaje annan valuta.

ARTIKEL 13

Fonden skall undanras frn betalningsrestriktioner och kreditpolitiska igarder som
hindrar eller fbrsvArar genomfb5randet av Fondens verksamhet i nAgot avseende.
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ARTIKEL 14

Privjlegier och imznunitet beviijas genom denna dverenskommelse enbart for art Fonden
skall kunna utfdra sina uppgifter, och inte till annans nytta.

Fondens styrelse kan. i den utstrAckning och pA s:dana villkor som den faststller, hava
den immunitet och de privilegier som beviljats enligt denna 6verenskommelse i de fall dk,
sAdan Atgard enligt styrelsens sikt skulle vara till Fondens bgsta.

ARTIKEL 15

Nordiska ministerrndet kan besluta art Fonden skall avvecldas med tillampning av den
ordning som anges i Fondens stadgar.

ARTIKEL 16

Overenskomrnmelsen trtider i kraft trertio dagar efter den dag dA samrtliga avtalsslutande
starer bar meddelat det svenska utrikesdepartementet art dverenskomnelsen har godkAnts,
dock s;& art bestinmelserna i artikel 9 tillimpas frAn den I januari 1998. Der svenska
utrikesdepartementet meddelar de avriga parterna om mortagandet av dessa meddelanden
och om tidpunkten f'dr Overenskommelsens ikrafrradande.

Overenskommelsen skall vara deponerad hos det svenska utrikesdepartementet och
bestyrkta avskrifter skall av der svenska utrikesdepartementet tillstallas var och en av de
avtalsslutande staterna.

Overenskornmelsen den 3 november 1988 om upprattandet av Nordiska
Urvecklingsfonden upphdr art gdlla frAn den tidpunkt denna dverenskommelse trider
ikrafL

ARTIKEL 17

Vaxje avtalsslutande star kan sAga upp dverenskomynelsen genom art avge en farklaring
hdrom till den svenska regeringen. vilken genast underriittar 6vriga avtalsslutande stater,
Nordiska ministerriAdet och Fondens stvrelse htiroin.

Uppsagningen trder i kraft tidigast vid utgdngen av der rdkenskapsAr som fdijer narmast

ph det Ar uppsagningen agde rum.

Om Nordiska ministerr-det efter mortagandec av uppsagningen inte beslutar om Fondens
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avveckling, skall det senast innan uppsagningen irdder i kraft faststilla hur fdrhillandet
mellanFonden och den uttrdande staten skall avvecklas. HArvid skall sakerstIas atr den
uttridande staten alltjimt ansvarar i samma mfin som dvriga parter fdr de av Fondens
fdrpliktelser som fdrelig rid ifrigavarande stats uttrdde.

Till bekraftelse av deta bar de fern av-lsslutandc staternas beffulmigade ombud
undertecknat denna avcrenskornmelse.

Sore skedde i den 1998 i ett exemplar
pi danska, finska, islinds-ka norska och svenska sprfiken, vilka samtdiga texter bar samma
giltishat
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For Danmarks regering:

"-L

Suomen hallituksen puolesta:

Fyrir rikisstj6m Islands:

For Norges regiering:

Fdr Sveriges regening:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, seeking to
strengthen and further develop Nordic assistance cooperation through the Nordic Develop-
ment Fund as a common multilateral development institution, equal before the law to other
legal persons engaged in similar activities in and outside the Nordic countries, have agreed
as follows:

Article 1

The goal of the Nordic development fund, to be known in English as the "Nordic De-
velopment Fund", hereinafter referred to as "the Fund", is the promotion of economic and
social development in developing countries through participation in the financing, on con-
cessional terms, of projects of Nordic interest.

The Fund shall have the status of an international body corporate, with full legal per-
sonality, and shall be entitled to enter into arrangements, conduct business, dispose of real
and movable property, and bring cases before the courts or other authorities.

Article 2

The activities of the Fund shall be conducted in accordance with the Statutes estab-
lished by the Nordic Council of Ministers. These Statutes may be amended by the Council
of Ministers on the recommendation of, or following consultation with, the Executive
Board of the Fund.

Article 3

The capital of the Fund shall be contributed by the contracting States. The capital may
be increased by a decision of the Nordic Council of Ministers upon the recommendation of
the Executive Board.

The size of the capital, the possibility of increasing the capital and apportionment
among the contracting States are laid down in the Statutes.

Article 4

The head office of the Fund shall be located at the headquarters of the Nordic Invest-
ment Bank.
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Article 5

Legal proceedings against the Fund may be brought only before a competent court
within the territory of a country where the Fund has established an office or has designated
a representative to receive a writ of summons, and before a court expressly approved by the
Fund. A contracting State or persons representing a contracting State or with claim arising
from a contracting State may, however, bring an action against the Fund, if the Fund con-
sents.

A decision by a judicial or administrative authority, insofar as the Fund's property or
assets are concerned, may not be executed until the decision is final.

Article 6

The property and assets of the Fund shall enjoy protection against search, requisition-
ing, confiscation and expropriation.

The Fund, as well as its property and assets, may not be subject to procedural warrants
such as seizure.

Article 7

The premises of the Fund, its archives and documents belonging to it or in its posses-
sion shall be inviolable.

Article 8

Official mailings from the Fund shall be handled in each contracting State in a manner
similar to that in which mailings from any other contracting State are handled.

Article 9

The assets, revenue and property of the Fund shall be exempt from taxation of any
kind, subject to the specifications outlined in this article.

The Fund shall be exempt from taxation on the acquisition of real property or securities
for the official use of the Fund, and from taxation on the disposal thereof.

The financing activities of the Fund and increase of its capital shall be exempt from all
taxes or similar duties.

In the event that the Fund, or funds earmarked for the Fund's work and directly admin-
istered by it, pay for goods or services of significant value which are required for the con-
duct of official business, if the cost of such purchases of goods and services includes taxes
or customs duties, to the extent that these may be calculated, the contracting State which
imposed such taxes or duties shall take appropriate measures to grant exemption or make
provision for reimbursement of such charges.

The provisions in this article do not apply to taxes or duties that only constitute pay-
ment for services that the society provides.
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Article 10

All members of the Fund's Executive Board and their alternates, and staff or experts
designated by the Fund shall, regardless of nationality, enjoy protection against prosecution
with regard to activities conducted in an official capacity. The Fund may, however, waive
such immunity pursuant to article 14. Protection provided under the present article shall not
include liability for damages arising from traffic accidents caused by the above- mentioned
persons.

Article 11

All members of the Executive Board and their alternates, and staff or experts designat-
ed by the Fund performing the official business of the Fund:

1. Shall be exempt from immigration restrictions. Spouses and dependent relatives of
the above-mentioned persons shall be similarly exempt;

2. May, under special circumstances, be granted travel facilities in accordance with the
current practice for institutions conducting similar business.

Article 12

The Fund may receive or hold funds in any form of currency, and may have accounts
in any form of currency. Likewise, the Fund may freely transfer its funds and foreign cur-
rency to or from a contracting State, and within a contracting State, and change any foreign
currency in its possession into any other foreign currency.

Article 13

The Fund shall be exempted from payment restrictions and credit policy measures
which would impede or present difficulties for the conduct of the Fund's activities.

Article 14

Privileges and immunities granted under the terms of this Agreement are bestowed
only for the purpose of enhancing the work of the Fund and are not intended to be used for
the benefit of others.

The Board of Directors may, at its discretion, waive immunity or privileges granted un-
der this Agreement, if the Board determines that it is in the interest of the Fund to do so.

Article 15

The Nordic Council of Ministers may decide that the Fund shall be liquidated in accor-
dance with the regulations set forth in the Statutes.
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Article 16

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which all the contract-
ing States have informed the Swedish Ministry of Foreign Affairs that the Agreement has
been approved, and the provisions of article 9 shall be applicable from 1 January 1998. The
Swedish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other contracting States of receipt of
such notification and of the date of entry into force of the Agreement.

The original text of the Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry of
Foreign Affairs, which shall transmit certified copies of the Agreement to the other con-
tracting States.

The Agreement on the establishment of the Nordic Development Fund of 3 November
1988 shall cease to have effect when the present Agreement enters into force.

Article 17

A contracting State may denounce the Agreement through a declaration to that effect
submitted to the Government of Sweden, which shall immediately notify the other contract-
ing States, the Nordic Council of Ministers and Executive Board of the Fund.

Denunciation shall take effect, at the earliest, at the end of the financial year following
the year in which the denunciation took place.

If, after a contracting State has denounced the Agreement, the Nordic Council of Min-
isters decides that the Fund shall not be liquidated, it shall determine before denunciation
takes effect how the relationship between the Fund and the withdrawing State is to be dis-
continued. In such event, it shall be guaranteed that the withdrawing State continues to be
equally liable with the other parties for the obligations of the Fund existing at the time of
the withdrawal.
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In witness whereof, the five contracting States through their accredited representatives
have signed this Agreement.

Done at Stockholm on 9 November 1998, in one copy in the Danish, Finnish, Icelan-
dic, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

WILLIAM FRIIS-MOLLER

For the Government of Finland:

HEIKKI TALVITIE

For the Government of Iceland:

HERDI H. BJARNASYNI

For the Government of Norway:

KETIL BORDE

For the Government of Sweden:

PIERRE SCHORI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VtGE ET LA SUEDE CONCERNANT LE FONDS DE DEVELOPPE-
MENT NORDIQUE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv&ge et de la
Suede, ddsireux de renforcer et de ddvelopper davantage la cooperation des pays nordiques
en mati~re d'assistance par le biais du Fonds de ddveloppement nordique, en tant qu'insti-
tution commune de ddveloppement multilateral, jouissant du m~me statut devant la loi que
les autres personnes morales qui mnent des activitds similaires dans les pays nordiques et
hors de ces pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Fonds de ddveloppement nordique, appelk en anglais "Nordic Development Fund
(ci-apr~s ddnomm le " Fonds "), est cr66 dans le but de promouvoir le daveloppement

6conomique et social des pays en daveloppement, en participant au financement, A des con-
ditions favorables, des projets prdsentant un intdr~t pour les pays nordiques.

Le Fonds a le statut de personne morale internationale, dotde de la pleine personnalit6
juridique ; il sera habilit6 i conclure des accords, mener des activitds, disposer de biens
reels et meubles, intenter des proc~s devant des tribunaux ou d'autres instances.

Article 2

Les activitds du Fonds sont mendes conformdment aux dispositions des Statuts 6tablis
par le Conseil nordique des ministres. Le Conseil nordique des ministres peut modifier les
Statuts sur recommandation du Conseil exdcutif du Fonds ou aprs consultations avec le
Conseil exdcutif du Fonds.

Article 3

Les Etats contractants contribuent i la constitution du capital du Fonds. Le capital peut
8tre augment6 sur dacision du Conseil nordique des ministres, sur recommandation du Con-
seil exdcutif.

Le montant du capital, la possibilit6 de l'augmenter et les quotes-parts des Etats con-
tractants sont indiquds dans les Statuts.

Article 4

Le siege du Fonds est situ6 dans les locaux du siege de la Banque nordique d'inves-
tissement.
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Article 5

Un proc~s ne peut 8tre intent6 au Fonds que devant un tribunal competent sur le terri-
toire d'un pays oii le Fonds a 6tabli un bureau ou a d~sign6 un repr~sentant pour recevoir
une citation i comparaitre, et devant un tribunal express6ment approuv6 par le Fonds. Un
Etat contractant ou des personnes repr~sentant un Etat contractant ou qui ont une revendi-
cation li~e i un Etat contractant peuvent, cependant, intenter un proc~s au Fonds, si le
Fonds y consent.

Une decision d'une autorit6 judiciaire ou administrative, dans la mesure oil elle con-
cerne les biens ou les avoirs du Fonds, ne peut 8tre ex~cut~e que si elle est d~fmitive.

Article 6

Les biens et les avoirs du Fonds b~n~ficient de l'immunit6 de fouille, requisition, con-
fiscation et expropriation.

Le Fonds tout comme ses biens et avoirs ne peuvent faire l'objet de mandats de proc&
dure tel qu'un mandat de saisie.

Article 7

Les locaux du Fonds, ses archives et les documents lui appartenant ou qui se trouvent
en sa possession sont inviolables.

Article 8

Le courrier officiel du Fonds est trait6 dans chaque Etat contractant de la meme
mani~re que le courrier de tout autre Etat contractant.

Article 9

Les avoirs, les revenus et les biens du Fonds sont exon~r~s d'imp6t de toutes natures,
sous reserve des dispositions stipul~es dans le present article.

Le Fonds est exon~r6 d'imp6t sur I'acquisition de biens immobiliers ou de titres pour
l'usage officiel du Fonds, et de l'imp6t sur la cession de ces biens et titres.

Les activit~s fmanci&res du Fonds et les augmentations de son capital sont exon~r~es
d'imp6t sous toutes ses formes ou de droits similaires.

Au cas oii le Fonds, ou les fonds prrvus pour les activit~s du Fonds et administr~s di-
rectement par le Fonds, r~gle le cofit des biens ou services d'une valeur importante qui sont
requis pour la conduite des activit~s officielles du Fonds, si ce coat comprend des imp6ts
ou des droits de douane, dans la mesure oii ces imprts et droits de douane peuvent 8tre cal-
culus, l'Etat contractant qui a impos6 lesdits imprts et droits de douane prend les disposi-
tions n~cessaires pour accorder une exoneration ou rembourser lesdits imp6ts et droits de
douane.
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Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits qui se rapportent
uniquement au paiement pour des services que la Soci6t6 fournit.

Article 10

Tous les membres du Conseil ex6cutif du Fonds et leurs suppl6ants et le personnel ou
les experts d6sign6s par le Fonds jouissent, ind6pendanment de leur nationalit6, de rimmu-
nit6 de poursuites li6es aux activit6s men6es A titre officiel. Le Fonds peut n6anmoins lever
une telle inmunit6 conform6ment A l'article 14. L'iimunit6 pr6vue par le pr6sent article ne
concerne pas la responsabilit6 pour les dommages r6sultant des accidents de la circulation
provoqu6s par les personnes susmentionn6es.

Article 11

Tous les membres du Conseil ex6cutifet leurs suppl6ants et le personnel ou les experts
d6sign6s par le Fonds qui ex6cutent les activit6s officielles du Fonds:

1. Sont exempt6s des restrictions en matire d'immigration ; les conjoints et les mem-
bres de la famille i charge des personnes susmentionn6es sont 6galement exempt6s de ces
restrictions ;

2. Peuvent se voir accorder, dans des circonstances particuli~res, des facilit6s de voy-
age conform6ment i la pratique applicable aux institutions menant des activit6s analogues.

Article 12

Le Fonds peut recevoir ou dtenir des fonds en devises de toutes les formes, et peut
avoir des comptes sous toutes les formes de devises. De m~me, le Fonds peut transf6rer li-
brement ses fonds et ses devises vers ou d'un Etat contractant et au sein d'un Etat contrac-
tant, et convertir toute devise en sa possession en toute autre devise.

Article 13

Le Fonds est exempt6 de restrictions de paiement et de mesures de la politique de cr6dit
qui entraveraient la conduite des activit6s du Fonds ou pr6senteraient des difficult6s pour
la conduite de ces activit6s.

Article 14

Les privilges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord ne le sont qu'aux fins
de faciliter le travail du Fonds et ne visent pas i procurer des avantages i des tiers.

Le Conseil d'administration peut suspendre l'inimunit6 et les privilges accord6s en
vertu du pr6sent Accord, s'il estime qu'il est de l'int6ret du Fonds d'agir ainsi.
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Article 15

Le Conseil nordique des ministres peut decider de liquider le Fonds conform~ment aux
r~glements figurant dans les Statuts.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date i laquelle tous les Etats
contractants auront notifi6 au Minist~re su6dois des affaires trangres que l'Accord a 6t6
approuv6, et les dispositions de rarticle 9 s'appliqueront A compter du ler janvier 1998. Le
Mmist~re su~dois des affaires 6trang~res informera les autres Etats contractants de la r6-
ception de cette notification et de la date d'entr6e en vigueur de r'Accord.

Le texte original de l'Accord sera d6posd aupres du Minist~re su~dois des affaires
6trang~res, qui en transmettra des copies certifi~es conformes aux autres Etats contractants.

L'Accord relatif '6tablissement du Fonds de d~veloppement nordique du 3 novembre
1988 cessera d'etre valable lorsque le present Accord entrera en vigueur.

Article 17

Tout Etat contractant peut d~noncer le present Accord par une dclaration A cet effet
soumise au Gouvernement su~dois, qui le notifiera inimdiatement aux autres Etats con-
tractants, au Conseil nordique des ministres et au Conseil ex~cutif du Fonds.

La d~nonciation prendra effet, au plus t6t a la cl6ture de lann~e budg~taire suivant Van-
n~e oii la d~nonciation a eu lieu.

Lorsque, apr~s qu'un Etat contractant aura d~nonc6 le present Accord, le Conseil nor-
dique des ministres decide que le Fonds ne sera pas liquid6, il d~terminera avant que la den-
onciation ne prenne effet, les modalit~s de cessation des relations entre le Fonds et 'Etat
contractant qui se retire. En pareille circonstance, i sera garanti que 'Etat contractant qui
se retire continue d'Etre 6galement li, avec les autres parties, par les obligations du Fonds
qui existaient au moment de son retrait.
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En foi de quoi, les cinq Etats contractants, par l'intermdiaire des leurs repr~sentants
accr~dit~s, ont sign6 le present Accord.

Fait a Stockholm le 9 novembre 1998, en un exemplaire en langues danoise, finlanda-
ise, islandaise, norv~gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

WILLIAM FRIIS-MOLLER

Pour le Gouvemement de la Finlande:

HEIKKI TALVITIE

Pour le Gouvemement de l'Islande:

HERDI H. BJARNASYNI

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

KETIL BORDE

Pour le Gouvemement de la Suede:

PIERRE SCHORI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT ESTABLISHING THE INTERNATIONAL INSTITUTE FOR
DEMOCRACY AND ELECTORAL ASSISTANCE

The parties signatory hereto,

Noting that the concepts of democracy, pluralism and free and fair elections are taking
root worldwide;

Noting that democracy is essential for promoting and guaranteeing human rights and
that participation in political life, including government, is part of human rights, pro-
claimed and guaranteed by international treaties and declarations;

Noting also that the ideas of sustainable democracy, good governance, accountability
and transparency have become central to policies for national and international develop-
ment;

Recognizing that strengthening democratic institutions, nationally, regionally and glo-
bally is conducive to preventive diplomacy, thereby promoting the establishment of a better
world order;

Understanding that democratic and electoral processes require continuity and a long-
term perspective;

Wishing to advance and implement universally held norms, values and practices;

Aware that pluralism presupposes actors and national and international organizations
with distinctly different tasks and mandates that cannot be subsumed by others;

Realizing that a meeting place for all those involved would sustain and advance pro-
fessionalism and systematic capacity building;

Considering that a complementary international institute in this field is required.

Have agreed as follows:

Article I. Establishment, Location and Status

1. The Parties to this Agreement hereby establish the International Institute for Democ-
racy and Electoral Assistance, as an international organization, hereinafter referred to as the
Institute or International IDEA.

2. The headquarters of the Institute shall be in Stockholm, unless the Council decides
to relocate the Institute elsewhere. The Institute may establish offices in other locations as
required to support its programs.

3. International IDEA shall possess full juridical personality and enjoy such capacities
as may be necessary to exercise its functions and fulfil its objectives, inter alia, the capacity
to:

a. Acquire and dispose of real and personal property;

b. Enter into contracts and other types of agreements;

c. Employ persons and accept seconded personnel on loan;
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d. Institute and defend in legal proceedings:

e. Invest the money and properties of the Institute; and

f. Take other lawful action necessary to accomplish the objectives of the Institute.

Article HI. Objectives and Activities

1. The objectives of the Institute are:

a. To promote and advance sustainable democracy worldwide;

b. To improve and consolidate democratic electoral processes worldwide;

c. To broaden the understanding and promote the implementation and dissemination
of the norms, rules and guidelines that apply to multiparty pluralism and democratic pro-
cesses;

d. To strengthen and support national capacity to develop the full range of democratic
instruments;

e. To provide a meeting-place for exchanges between all those involved in electoral
processes in the context of democratic institution-building;

f. To increase knowledge and enhance learning about democratic electoral processes;

g. To promote transparency and accountability, professionalism and efficiency in the
electoral process in the context of democratic development.

2. In order to accomplish the foregoing objectives, the Institute may engage in the fol-
lowing type of activities:

a. Develop networks globally in the sphere of electoral processes;

b. Establish and maintain information services;

c. Provide advice, guidance and support on the role of government and opposition, po-
litical parties, electoral commissions, an independent judiciary, the media and other aspects
of the electoral process in a pluralistic democratic context;

d. Encourage research and the dissemination and application of research findings with-
in the institute's sphere of competence;

e. Organize and facilitate seminars, workshops and training on free and fair elections
in the context of pluralistic democratic systems;

f. Engage in other activities related to elections and democracy as the need arises.

3. The members and associate members subscribe to the objectives and activities of the
Institute as stated in this article and undertake to further them and assist the Institute to carry
out its program of work.

Article III. Cooperative Relationships

The Institute may establish cooperative relationships with other institutions.
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Article IV. Membership

1. Members of the Institute are:

a. Governments of States Parties to this Agreement

b. Inter-governmental organizations parties to this Agreement.

2. Associate members of the Institute are International non-governmental organiza-
tions. Such organizations must have as members properly constituted organizations or a
combination of organizations and individuals, with defined rules governing the admission
of members. The organization must include members from at least seven States. The orga-
nization should have a functional and professional role relevant to the Institute's sphere of
activity.

3. An International Non-governmental Organization may at any time notify the Secre-
tary General of its request to become an Associate member of the Institute.

4. At no time shall the number of associate members exceed that of members of the
Institute.

Article V. Finance

1. The Institute shall obtain its financial resources through such means as voluntary
contributions and donations by governments and others; publications and other service rev-
enue, interest income from trusts, endowments and bank accounts.

2. The Parties to this Agreement shall not be required to provide financial support to
the Institute beyond voluntary contributions. Nor shall they be responsible, individually or
collectively, for any debts, liabilities or obligations of the Institute.

3. The Institute shall establish arrangements satisfactory to the Government of the
country in which the headquarters are located with a view to ensuring the Institute's ability
to meet its obligations.

Article VI. Organs

The Institute shall consist of a Council, a Nominating Committee, a Board of Directors
("Board"), a Secretary General and a Secretariat.

Article VII. The Council

1. The Council shall be composed of one representative of each member and associate
member of the Institute.

2. The Council shall meet once a year in ordinary sessions. An extraordinary session
of the Council shall be convened:

a. Upon the invitation of the Board of Directors

b. Upon the initiative of one third of the Council's members.

3. Observers may be invited to Council meetings, but have no right to vote.
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4. The Council shall adopt its own rules of procedure, and elect a chairman for each
meeting.

5. The Council shall:

a. Give the overall direction of the Institute's work

b. Review the activities of the Institute

c. Approve by a two-thirds majority new members and associate members of the Insti-
tute, upon recommendation by the Board

d. Consider and decide by a two-thirds majority on suspension of members and asso-
ciate members, upon recommendation by the Board

e. Appoint the members and the Chairman of the Board
f. Appoint the Nominating Committee

g. Appoint the auditors

h. Approve the audited financial statements.

6. Decisions of the Council shall be taken by consensus. If all efforts have been made
and no consensus is reached the Chairman may decide to proceed to a formal vote. A for-
mal vote shall also be held if so requested by a voting member. Except when this Agree-
ment provides otherwise, a formal vote of the Council shall be made by a simple majority
of the votes cast. Each member of the Council shall be entitled to one vote, and in the case
of an equality of votes, the Chairman of the meeting may cast the deciding vote.

Article VIII. The Nominating Committee

1. The Council shall elect one representative of the members and one representative of
the associate members and one member of the Board of Directors to serve as members of
the Nominating Committee.

2. The Nominating Committee shall:
a. Nominate distinguished personalities to serve as members or as Chairman of the

Board for appointment by the Council.

b. Nominate external auditors for appointment by the Council.

Article IX The Board

1. The institute shall operate under the direction of a Board of Directors consisting of
between nine (9) and fifteen (15) members. One member of the Board shall be appointed
by the country in which the Institute has its headquarters (Permanent Representative). The
Chairman of the Board shall be elected by the Council. Board members shall be selected
on the basis of accomplishment in the fields of law, electoral techniques, politics, relevant
research, political science, economics and other areas of importance for the work of the In-
stitute. They shall serve in their personal capacities and not as representatives of govern-
ments or organizations.

2. The term of appointment of a member and of the Chairman of the Board, shall be
three years (3), subject to renewal. The terms of the first members of the Board shall be
staggered in order to establish gradual transition of membership.
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3. The Board shall meet as often as it finds necessary to carry out its functions. At its
first meeting every year the Board will appoint a Vice-Chairman.

4. The Board shall also:

a. Issue by-laws for the governance of the Institute in accordance with this Agreement;
b. Develop the policy of the institute based on the overall direction given by the Coun-

cil;

c. Appoint the Secretary General of the Institute;

d. Approve the Institute's annual work programs and budget;

e. Recommend new members of the Institute for approval by the Council;
f. Recommend the suspension of Members and Associate Members deemed to be fail-

ing to adhere to Article II, paragraph 3 above.

g. Comment on the audited financial statements;
h. Perform all other functions necessary to carry out the powers delegated to the Board.

Article X. The Secretary General and the Secretariat

1. The Institute shall be headed by a Secretary General who shall be appointed by the
Board for a term of five (5) years, subject to renewal.

2. The Secretary General shall appoint such Professional and General Services Staff as
may be required to carry out the objectives of the Institute in accordance with personnel
policies approved by the Board.

3. The Secretary General shall be responsible to the Board.

Article XI. Rights, Privileges and Immunities

The Institute and its staff shall, in the country of its headquarters, enjoy such rights,
privileges and immunities as shall be stipulated in a headquarters Agreement. Other coun-
tries may grant comparable rights, privileges and immunities in support of the Institute's ac-
tivities in such countries.

Article XII. External Auditor

A full financial audit of the operations of the Institute shall be conducted on an annual
basis by an independent international accounting firm selected by the Council after recom-
mendation by the Nominating Committee. The result of such audits shall be made available
to the Board and the Council.

Article XIII. Depositary

1. The Secretary General of the Institute shall be the Depositary of this Agreement.

2. The Depositary shall communicate all notifications relating to the Agreement to all
members and associate members.
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Article XIV. Dissolution

1. The Institute may be dissolved, if a four-fifths majority of all members and associate

members determines that the Institute is no longer required or that it will no longer be
able to function effectively.

2. In case of dissolution, any assets of the Institute which remain after payment of its
legal obligations shall be distributed to institutions having objectives similar to those of the
Institute as decided by the Council in consultation with the Board.

Article XV. Amendments

1. This Agreement may be amended by a two-thirds majority vote of all the Parties to
it. A proposal for such an amendment shall be circulated at least eight weeks in advance.

2. The amendment will enter into force thirty days after the date on which two-thirds
of the Parties have notified the Depositary that they have fulfilled the formalities required
by national legislation with respect to the amendment. It shall then be binding on all mem-
bers and associate members.

Article XVI. Withdrawal

1. Any Party to this Agreement may withdraw from it. Such withdrawal shall become
effective three months after the date on which this has been notified to the Depositary.

2. Any associate member may withdraw its membership from the Institute. Such with-
drawal shall become effective the day on which this has been notified to the Depositary.

Article XVII. Entry into Force

1. This Agreement shall be open for signature by States participating in the Founding
Conference, held in Stockholm on the 27th of February 1995, until the date of the second
Council meeting.

2. This Agreement shall enter into force on the day upon which at least three States
have signed it and provided each other with notification that the formalities required by
their national legislation have been completed.

3. For those States which can not provide such notification on the day of its entry into
force, the Agreement shall enter into force thirty days after receipt by the Depositary of no-
tification that the formalities required by national legislation have been. completed.

Article XVIII. Accession

Any State or Inter-governmental Organization may at any time notify the Secretary
General of its request to accede to this Agreement. If the request is approved by the Council
the Agreement will enter into force for that State or Intergovernmental Organization thirty
days after the date of the deposit of its instrument of accession.
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In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto, have signed this
Agreement in a single original in the English language, which shall be deposited with the
Secretary General who shall send copies thereof to all the Members of the Institute.

Done in the English language at Stockholm on the 27th of February 1995.



Volume 2088, 1-36243

MINUTES OF THE FIRST MEETING OF THE BOARD OF THE INTERNATIONAL
INSTITUTE FOR DEMOCRACY AND ELECTORAL ASSISTANCE (INTERNA-
TIONAL IDEA)

Present were: Sir Shridath Ramphal (Chairman)

Mr Adama Dieng

Sir David Steel

1. The First Meeting of the Board of International IDEA was held in Rosenbad on the
afternoon of 27 February 1995 immediately following the first Meeting of the Council of
International IDEA.

2. The Chairman explained that the first item of business was the appointment of the
first Secretary-General of International IDEA. He recalled the consultations at the London
Meeting on February 5-6 1995 and the reaffirmation of the Conclusions of those consulta-
tions at the Working Dinner of Senior Officials held in Stockholm on February 25 1995 ex-
pressing unanimous support of the Founding Members for the appointment of Ambassador
Bengt Sdive-S6derbergh as the first Secretary-General. He recalled also his indication to
members of Council at the meeting just concluded that the Board would as its first act give
effect to that desire. He proposed that the Board appoint Ambassador Bengt Sdve-S6der-
bergh as the first Secretary-General of International IDEA under the Statutes for a term of
five (5) years. The proposal was supported by both other members of the Board and adopted
as the decision of the Board.

3. The Chairman explained that it would be necessary to discuss with Ambassador
Sive-S6derbergh the Terms and Conditions of his appointment and it was agreed by the
Board that in the first instance the Chairman should have discussions with the Secretary-
General on these matters with a view to bringing to Members of the Board a package of
Terms and Conditions for consideration and approval by the Board. The Board agreed that
the Chairman should proceed accordingly.

4. After discussion of the steps to be taken in establishing the Institute the Board agreed
that the Secretary-General be invited to prepare a paper on issues requiring decisions for
consideration by the Board.

5. It was also agreed that it should be the aim to have a meeting of the Board within
two (2) months to consider these matters.

Adopted by the Board at its meeting in London on 4 April 1995

SHRIDATH RAMPHAL

Chairman
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FINAL ACT

CONFERENCE ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL INSTITUTE
FOR DEMOCRACY AND ELECTORAL ASSISTANCE

DONE AT STOCKHOLM, ON THE 27TH OF FEBRUARY 1995

I. The Conference on the Establishment of the International Institute for Democracy
and Electoral Assistance, convened by the Swedish government, met in Stockholm, Swe-
den on the 27th of February 1995.

II. The Governments of the following countries were represented by Delegations at the
Conference:

Australia India

Barbados The Netherlands

Belgium Norway

Chile Portugal

Costa Rica South Africa

Denmark Spain

Finland Sweden

The Secretary-General of the United Nations had a representative at the Conference.

Sir Shridath Ramphal acted as Chairman of the Conference.

III. The Conference approved the attached text of the Agreement establishing the In-
ternational Institute for Democracy and Electoral Assistance and opened it for signature on
the 27th of February 1995.

IV. The Conference decided to name the Institute the International Institute for De-
mocracy and Electoral Assistance, or International IDEA.

V. The Conference decided that the Headquarters of the Institute should be placed in
Stockholm, Sweden.

VI. The Conference decided to adopt the attached declaration.

VII. According to the Agreement establishing the Institute, it will enter into force on
the day upon which at least three States have signed it and provided notification that the
formalities required by national legislation have been completed. Denmark, Norway and
Sweden indicated that they would immediately upon signature of the Agreement provide
notification that the formalities as required by national legislation had been completed,
thereby enabling the "Agreement Establishing the International Institute of Democracy and
Electoral Assistance" to enter into force in accordance with the provisions of Article XVII.

VIII. The Conference decided that the Initial Board should be appointed directly by the
Council and consist of not more than six members.
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IX. The Conference decided that until the Secretary-General has been appointed, his
or her duties regarding notifications in accordance with article XVII shall be performed by
the Government of Sweden.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Final Act.

Done in Stockholm, this twenty seventh day of February one thousand nine hundred
and ninety-five, in the English language, in a single copy which shall remain deposited with
the. Secretary-General of the Institute, who shall communicate certified copies thereof to
the Signatory States.

For Australia:

ROBERT S. MERRILLEES

For Barbados:

PETER SIMMONS

For Belgium:

ERIK DERYCKE

For Chile:

JOHN BIEHL DEL Rio

For Costa Rica:

RUBtN HERNANDEZ VALLE

For Denmark:

GIUNNAR ORTMANN

For Finland:

MAURI EGGERT

For India:

VINOD KUMAR GROVER

For the Netherlands:

GERTJAN STORM

For Norway:

KETIL BORDE

For Portugal:

VASCO TAVEIRA DA CUNHA VALENTE
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For South Africa:

Aziz PAHAD

For Spain:

CAMILO BARCIA

For Sweden:

LENA HJELM-WALLtN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD 1tTABLISSANT L'INSTITUT INTERNATIONAL POUR LA DE-
MOCRATIE ET L'ASSISTANCE ELECTORALE

Les Parties signataires des pr6sentes,

Constatant que les notions de d6mocratie, de pluralisme ainsi que d'61ections libres et
6quitables se d6veloppent partout dans le monde,

Constatant que la d6mocratie est indispensable i la promotion et A la protection des
droits de rhomme, et que la participation i la vie politique, notamment i un gouvernement,
fait partie des droits de l'homme, ce qu'6noncent et garantissent les d6clarations et les trait6s
internationaux,

Constatant 6galement que les ides de d6mocratie durable, de bonne administration,
d'obligation de rendre des comptes et de transparence sont d6sormais plac6es au cour des
politiques de d6veloppement national et international,

Reconnaissant que la consolidation des institutions d6mocratiques tant au plan national
que r6gional et mondial tend A favoriser l'mergence d'une diplomatie fond~e sur la proven-
tion, ouvrant la voie vers un ordre mondial plus juste,

Comprenant que le processus d6mocratique comme le processus 6lectoral exigent con-
tinuit6 et perspectives i long terme,

Souhaitant promouvoir et mettre en ouvre les normes, valeurs et pratiques universell-
ement reconnues,

Conscientes du fait que le pluralisme pr6suppose des acteurs et des organisations na-
tionales et internationales qui assument des tiches et des mandats bien distincts, ne pouvant
ftre d6volus A d'autres,

Conscientes du fait que 'existence d'un lieu de rencontre pour tous les acteurs con-
cern6s contribuerait au d6veloppement syst6matique des capacit6s ainsi que du profession-
nalisme,

Consid6rant qu'il est indispensable de cr6er en ce domaine un institut international
compl6mentaire,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I. Creation, emplacement et statut

1. Les Parties au pr6sent Accord d6cident de cr6er l'Institut international pour la d6-
mocratie et l'assistance 6lectorale, en tant qu'organisation internationale, ci-apres d6nomm6
1' " Institut ".

2. L'Institut aura son siege A Stockholm, i moins que le Conseil ne d6cide de le r6in-
staller ailleurs. L'Institut est habilit6 A ouvrir des bureaux en d'autres endroits si la mise en
ouvre de ses programmes le n6cessite.
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3. L'Institut aura la personnalit6 juridique de plein droit et b~n~ficiera des capacit6s
n6cessaires l'exercice de ses fonctions ainsi qu'i l'accomplissement de ses objectifs, A
savoir, entre autres, la capacit6

a) D'acqu6rir et de c6der tout bien immobilier ou mobilier;

b) De conclure des contrats et autres types d'accords;

c) De recruter du personnel et d'accepter du personnel d6tach6 A titre temporaire;

d) D'ester en justice; et

e) De placer l'argent et les avoirs de l'Institut;

f) D'engager toute action en justice n6cessaire i l'accomplissement des objectifs de
rInstitut.

Article II. Objectifs et activits

1. Les objectifs de l'Institut sont :

a) De promc-ivoir et faire progresser durablement la d6mocratie partout dans le monde;

b) D'am6liorer et de renforcer les processus 6lectoraux d6mocratiques A travers le
monde;

c) De favoriser une meilleure compr6hension des normes, r~gles et lignes directrices
r6gissant le pluralisme et les processus d6mocratiques, et de promouvoir la mise en ouvre
ainsi que la diffusion desdites normes, r~gles et lignes directrices ;

d) De renforcer et soutenir la capacit6 des ttats A d6velopper tout l'ventail des instru-
ments d6mocratiques ;

e) De fournir un lieu de r6union et d'6changes A tous les acteurs participant aux proces-
sus 6lectoraux dans le cadre de la mise en place d'institutions d6mocratiques ;

f) D'61argir les connaissances et de favoriser l'apprentissage en mati~re de processus
6lectoraux d6mocratiques ;

g) De promouvoir la transparence, l'obligation de rendre des comptes, le profession-
nalisme et l'efficacit6 en mati~re de processus 6lectoral, dans le cadre du d~veloppement de
]a d6mocratie.

2. Afm de r6aliser lesdits objectifs, l'nstitut est habilit6 i exercer les types d'activit6s
suivantes :

a) D6velopper des r~seaux au niveau mondial dans les domaines touchant aux proces-
sus 6lectoraux ;

b) Crier des service d'information et les maintenir en activit6;

c) Fournir conseils, aide et soutien pour les questions relatives au r6le du gouverne-
ment et de l'opposition, aux partis politiques, aux commissions 6lectorales, A l'ind6pen-
dance du syst~me judiciaire, aux m6dias et aux autres aspects du processus 6lectoral dans
un cadre d6mocratique et pluraliste ;

d) Encourager la recherche, ainsi que la diffusion et la traduction concrete des r6sultats
obtenus, dans le domaine de comptence de l'Institut ;
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e) Organiser et favoriser la tenue de s6minaires, de r6unions de travail et de formation
sur le theme de l'organisation d'61ections libres et 6quitables dans le cadre des syst&mes de
d6mocratie pluraliste ;

f) Participer, le cas 6ch~ant, i d'autres activit~s li~es i la question des 6lections et de la
d6mocratie.

3. Les membres et membres associns souscrivent aux objectifs et aux activit6s de rIn-
stitut tels qu'6nonc6s dans le pr6sent article, s'engageant i les soutenir et i aider rlnstitut i
mettre en ouvre son programme d'action.

Article III. Relations de cooperation

L'Institut est habilit6 i nouer des relations de coop6ration avec d'autres institutions.

Article IV Statut de membre

1. Sont membres de l'Institut:

a) Les Gouvernements des Etats parties au pr6sent Accord

b) Les organisations intergouvernementales parties au pr6sent Accord.
2. Sont membres associ6s de 'Institut les organisations non gouvernementales intema-

tionales. Ces organisations doivent avoir pour adherents des organisations daiment consti-
tu6es ou une combinaison d'organisations et de particuliers, l'adh6sion des membres 6tant
r6gie par des r~gles pr6alablement d6finies. L'organisation doit comprendre des membres
d'au moins sept ttats. Les activit6s et les p6les d'intr& de rorganisation doivent avoir un
lien avec la sphere d'activit6 de l'Institut.

3. Une organisation non gouvernementale internationale peut A tout moment signifier
au Secr6taire g6n6ral qu'elle souhaite 6tre admise au sein de Institut en tant que membre
associ6.

4. Le nombre des membres associ6s ne pourra jamais exc6der celui des membres de
l'Institut.

Article V. Financement

1. L'Institut sera fmanc6 par divers moyens tels que les contributions volontaires et les
dons de gouvemements ou d'autres bailleurs de fonds, les publications et autres recettes
provenant de services rendus, ainsi que les dividendes provenant des fonds fiduciaires, dot-
ations et comptes bancaires.

2. Les Parties au pr6sent Accord ne seront pas tenues d'aider fmanci~rement l'Institut
au-delA du cadre de leurs contributions volontaires. Elles ne seront pas non plus tenues pour
responsables, ni individuellement ni collectivement, des dettes, du passif ou des d6penses
engag6es par rInstitut.

3. L'Institut conclura des arrangements qui soient satisfaisants pour le Gouvemement
du pays ohi se trouve son si~ge, de mani~re i 8tre en mesure d'honorer ses engagements.
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Article VI. Organes

L'Institut sera compos6 d'un Conseil, d'un Comit6 des candidatures, d'un Conseil d'ad-
ministration (le " CA "), d'un Secr6taire g6n6ral et d'un Secr6tariat.

Article VII. Le Conseil

1. Le Conseil sera compos6 d'un repr6sentant de chaque membre et membre associ6 de
r'Institut.

2. Le Conseil se r6unira une fois par an lors de sessions ordinaires. Une session extraor-
dinaire du Conseil sera convoqu6e :

a) A linvitation du Conseil d'administration

b) Sur l'initiative d'un tiers des membres du Conseil.

3. Des observateurs peuvent etre invit6s A assister aux r6unions du Conseil, mais ils
n'ont pas le droit de vote.

4. Le Conseil adoptera ses propres r~gles de proc6dure, et il 61ira un pr6sident lors de
chaque r6union.

5. Le Conseil aura pour tache:

a) De d6finir les perspectives d'ensemble de l'action de 'Institut

b) De faire le bilan des activit6s de r'Institut

c) D'approuver par une majorit6 des deux tiers l'entr6e au sein de l'Institut de nouveaux
membres ou membres associ6s, sur recommandation du CA

d) D'6tudier et de se prononcer par une majorit6 des deux tiers sur la suspension de
membres ou membres associ6s, sur recommandation du CA

e) De nommer les membres et le pr6sident du CA

f) De nommer le Comit6 des candidatures

g) De nommer les v6rificateurs des comptes

h) D'approuver les 6tats financiers v6rifi6s.

6. Les d6cisions du Conseil seront prises A l'unanimit6. Si, en d6pit des efforts d6ploy6s
par chacun, il n'est pas possible de parvenir a un consensus, le pr6sident pourra d6cider de
proc6der i un vote formel. II pourra 6galement etre proc6d6 A un vote formel si la requite
en est fonnulke par Fun des membres votants. Sous r6serve que le pr6sent Accord pr6voie
d'autres dispositions, le vote formel du Conseil se fera i la majorit6 simple des suffrages
exprim6s. Chaque membre du Conseil aura droit A une voix ; au cas oi il y aurait 6galit6 du
nombre des suffrages, le pr6sident du Conseil disposera d'une voix pr6pond6rante.

Article VIII. Le Comit des candidatures

1. Le Conseil 61ira un repr6sentant des membres, un repr6sentant des membres associ6s
ainsi qu'un membre du CA pour si6ger au sein du Comit6 des candidatures.

2. Le Comit6 des candidatures aura pour tache :
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a) De proposer au poste de membre ou de president du CA la candidature d'6minentes
personnalitds qui seront nommdes par le Conseil.

b) De proposer la candidature de vdrificateurs externes des comptes qui seront nommds
par le Conseil.

Article IX Le Conseil d'administration (" CA ")

1. L'Institut sera dirig6 par un Conseil d'administration comprenant entre neuf (9) et
quinze (15) membres. L'un des membres du CA sera nomm par le pays ofi l'Institut a son
sifge (Reprdsentant permanent). Le president du CA sera 6lu par le Conseil. Les membres
du CA seront choisis en fonction de leurs activitds antdrieures dans les domaines du droit,
des techniques 6lectorales, de la politique, de ]a recherche se rapportant i ces domaines, des
sciences politiques, de 1'6conomie et d'autres domaines prdsentant un intdrdt pour les
travaux de l'Institut. Ils occuperont leurs fonctions i titre personnel et non en tant que
reprdsentants d'un gouvernement ou d'une organisation.

2. La durde du mandat d'un membre et du president du CA sera de trois (3) ans renou-
velables. La durde du mandat des premiers membres du CA sera 6chelonnde dans le temps
de fagon i instaurer une transition graduelle des membres.

3. Le CA se rdunira aussi souvent qu'il lejugera ndcessaire pour s'acquitter de ses tfch-
es. Chaque annie, lors de sa premiere reunion, le CA nommera un vice-president.

4. En outre, le CA aura pour tdche :

a) De publier des rbglements devant permettre que r'Institut soit administr6 conform-
ment aux dispositions du present Accord;

b) De dafmir les grands axes de raction de l'Institut dans le cadre des perspectives d'en-
semble dafinies par le Conseil ;

c) De nommer le Secrdtaire gdndral de l'Institut;

d) D'approuver les programmes d'action et le budget annuels de 'Institut;

e) De recommander de nouveaux membres pour approbation par le CA ;
f) De recommander la suspension des membres et membres associds qui ne se seraient

pas conformas aux dispositions du paragraphe 3 de Particle II 6nonc6 plus haut;

g) De formuler des observations sur les etats financiers vdrifids ;

h) D'exercer toutes les autres fonctions devant lui permettre d'assumer les pouvoirs qui
lui ont 6t6 ddldguds.

Article X Le Secretaire g~n&al et le Secrdtariat

1. L'Institut sera dirig6 par un Secrdtaire gdndral nomm6 par le CA pour une durde de
cinq (5) ans renouvelables.

2. Le Secrdtaire gdndral nommera les membres du personnel des services d'encadre-
ment et des services gdndraux qui seront ndcessaires pour accomplir les objectifs de rInsti-
tut, conformdment i la politique du personnel approuvde par le CA.

3. Le Secrdtaire gdndral sera responsable devant le CA.
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Article XI. Droits, privilges et immunits

L'Institut et son personnel b6n6ficieront, dans le pays ofi l'Institut a son siege, des
droits, privileges et immunit6s qui auront 6 d6fmis dans un Accord de siege. D'autres pays
peuvent accorder i l'Institut des droits, privileges et immunit6s comparables afin de soute-
nir ses activit6s dans lesdits pays.

Article XII. Vrficateur externe des comptes

Chaque ann6e, une soci6t6 internationale ind6pendante de comptabilit6, choisie par le
Conseil sur recommandation du Comit6 des candidatures, proc6dera A une v6rification
complte des op6rations financi6res de l'Institut. Le r6sultat des v6rifications sera mis A la
disposition du CA ainsi que du Conseil.

Article XIII. Depositaire

1. Le Secr6taire g6n6ral de l'Institut sera le D6positaire du pr6sent Accord.
2. Le D6positaire communiquera A chacun des membres et membres associ6s toutes

notifications relatives au pr6sent Accord.

Article XIV. Dissolution

1. L'Institut peut 8tre dissous si une majorit6 compos6e des quatre cinqui6mes de l'en-
semble des membres et membres associ6s d6cident que l'Institut n'a plus de raison d'Etre ou
qu'il ne sera plus en mesure d'agir efficacement.

2. En cas de dissolution, les actifs encore disponibles apr~s acquittement par rInstitut
de ses obligations juridiques seront r6partis entre des institutions ayant des objectifs sem-
blables A ceux de l'Institut, selon ce qu'en aura d6cid6 le Conseil apr~s avoir consult6 le CA.

Article XV. Amendements

1. Le pr6sent Accord peut Etre amend6 par un vote i la majorit6 des deux tiers de toutes
les Parties A l'Accord. Toute proposition d'amendement devra Etre communiquee au moins
huit semaines i l'avance.

2. L'amendement entrera en vigueur 30 jours apres la date A laquelle les deux tiers des
Parties auront inform6 le D6positaire qu'elles ont accompli les formalit6s requises au titre
de leur 16gislation nationale concemant l'amendement en question. L'amendement aura
alors force obligatoire pour tous les membres et membres associ6s.

Article XVI. D~nonciation

1. Toute Partie au pr6sent Accord pourra d6noncer celui-ci. La d6nonciation deviendra
effective trois mois apres la date i laquelle cette d6cision aura 6t6 notifi6e au D6positaire.
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2. Tout membre associ6 est habilit6 A d6noncer son adh6sion i l'Institut. La d6noncia-
tion deviendra effective le jour oii elle aura 6t6 notifi6e au D6positaire.

Article XVII. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des tats ayant particip6 i la Conf6rence
de fondation, qui s'est tenue i Stockholm le 27 f~vrier 1995, jusqu'i la date de la deuxi~me
r6union du Conseil.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oia trois Etats au moins l'auront sign6
et se seront mutuellement notifi6 qu'ils ont accompli les formalit6s requises par leur 16gis-
lation nationale.

3. Dans les Etats qui n'auront pu fournir ladite notification au jour de l'entr6e en
vigueur de l'Accord, celui-ci entrera en vigueur 30 jours apr~s r6ception par le Dpositaire
d'une notification indiquant que les formalit6s requises par la 16gislation nationale ont 6
accomplies.

Article XVIII. Adhdsion

Tout Etat ou toute organisation intergouvernementale peut i tout moment notifier au
Secr6taire g6n6ral son souhait d'adh6rer au pr6sent Accord. Si la demande est agr66e par le
Conseil, l'Accord entrera en vigueur pour l'Itat ou l'organisation intergouvernementale en
question 30 jours apr~s la date du d6p6t de leur instrument d'adh~sion.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord
r~dig& en langue anglaise, en un seul exemplaire original, qui sera d6pos6 aupr~s du Se-
crtaire g6n6ral, lequel en adressera copies A l'ensemble des membres de lInstitut.

Fait, en langue anglaise, i Stockholm le 27 f6vrier 1995.



Volume 2088, 1-36243

PROCS-VERBAL DE LA PREMIERE RE UNION DU CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DE L'INSTITUT INTERNATIONAL POUR LA DtMOCRATIE ET L'AS-
SISTANCE ELECTORALE

Etaient presents :

Sir Shridath Ramphal (president)

M. Adama Dieng

Sir David Steel

1. La Premiere runion du CA de l'Institut s'est tenue i Rosenbad dans l'apr~s-midi du
27 f~vrier 1995, immdiatement apr~s la premiere R~union du Conseil de l'Institut.

2. Le president a d~clar6 que la premiere des tfiches consistait A designer le premier Se-
cr~taire g~n~ral de l'Institut. I1 a rappel6 que des consultations avaient eu lieu les 5 et 6
f~vrier 1995 lors de la reunion de Londres, et que les conclusions desdites consultations
avaient 6t r~affirm~es lors du diner de travail des hauts responsables, organis6 i Stock-
holm le 25 f~vrier 1995, i 'occasion duquel les membres fondateurs avaient exprim6 de
fagon unanime leur souhait de voir 'ambassadeur Bengt Sive-S6derbergh nomm6 au poste
de premier Secr~taire g~n~ral. I1 a 6galement rappel6 qu'il avait, i l'issue de la reunion, fait
part aux membres du Conseil de son propre d~sir de voir, pour son premier acte, le CA tra-
duire ce souhait dans la r~alit6. I1 a propos6 que le CA d~signe l'ambassadeur Bengt Save-
S6derbergh au poste de premier Secr~taire g~n~ral de l'Institut pour une dur~e de cinq (5)
ans, en application des statuts. La proposition a 6t6 accueillie favorablement par les deux
autres membres du CA et adopt6e en tant que d6cision du Conseil.

3. Le pr6sident a expliqu6 qu'il serait n6cessaire de s'entretenir avec monsieur l'ambas-
sadeur Bengt Sdve-S6derbergh des clauses et conditions de sa nomination. Le CA est con-
venu qu'en un premier temps, le pr6sident aurait des entretiens i ce sujet avec le Secr6taire
g6n6ral, en vue de soumettre aux membres du CA un ensemble de clauses et conditions
pour examen et approbation par le CA. Le CA a donn6 son accord au pr6sident pour qu'il
proc&de de cette fagon.

4. A l'issue d'entretiens portant sur les mesures A prendre pour cr6er l'Institut, le CA est
convenu d'inviter le Secr6taire g6n6ral A pr6parer un rapport sur les questions devant faire
l'objet de d6cisions et susceptibles d'Etre soumises A l'examen du CA.

5. Il a 6galement 6 convenu que l'objectif devrait 8tre d'organiser une r6union du CA
dans un d6lai de deux (2) mois afin d'examiner ces questions.

Adopt6 par le CA lors de sa r6union du 4 avril 1995 i Londres

SHRIDATH RAMPHAL

Pr6sident
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ACTE FINALE

CONFERENCE SUR LA CREtATION DE L'INSTITUT INTERNTIONAL POUR LA
DtMOCRATIE ET L'ASSISTANCE ELECTORALE

FAITE A STOCKHOLM LE 27 FEVRIER 1995

I. La Conf6rence sur la cr6ation de l'Institut international pour la d6mocratie et l'assis-
tance 6lectorale, convoqu6e par le Gouvemement su6dois, s'est r6unie A Stockholm, en
Suede, le 27 f6vrier 1995.

II. Les Gouvemements des pays suivants 6taient repr6sent6s par des d616gations i la
Conf6rence :

Australie Inde

La Barbade Pays-Bas

Belgique Norv~ge

Chili Portugal

Costa Rica Afrique du Sud

Danemark Espagne

Finlande Suede

Le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies avait envoy6 un repr6sentant A la Conf6rence.

Sir Shridath Ramphal a pr6sid6 la Conf6rence.

III. La Conf6rence a approuv6 le texte de l'Accord ci-joint portant cr6ation de l'Institut
international pour la d6mocratie et l'assistance 6lectorale, et elle la ouvert i la signature le
27 f6vrier 1995.

IV. La Conf6rence a d6cid6 de donner i l'Institut le nom d'Institut international pour la
d6mocratie et l'assistance 6lectorale (International Institute for Democracy and Electoral
Assistance, ou International IDEA).

V. La Conf6rence a d6cid6 que l'Institut aurait son si~ge A Stockholm, en Suede.

VI. La Conf6rence a d6cid6 d'adopter la d6claration ci-jointe.

VII. Aux termes de l'Accord portant cr6ation de l'Institut, ledit Accord entrera en
vigueur le jour oii trois ttats au moins l'auront sign6 et auront notifi6 qu'ils ont accompli
les formalit6s requises par leur 16gislation nationale. Le Danemark, la Norv~ge et la Suede
ont fait savoir que, d~s la signature de 'Accord, ils donneraient notification que les formal-
it6s requises par leur l6gislation nationale ont t6 accomplies, permettant ainsi A I' "Accord
6tablissant l'Institut international pour la d6mocratie et l'assistance 6lectorale " d'entrer en
vigueur conform6ment aux dispositions de I'article XVII.
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VIII. La Conference a d~cid6 que le Premier CA serait nomm6 directement par le Con-
seil et n'accueillerait pas plus de six membres.

IX. La Conference a dcid6 qu'en attendant la nomination du Secr~taire g~n~ral, les
fonctions de ce dernier relatives aux notifications i fournir conform~ment i l'article XVII
seraient exerc~es par le Gouvernement su~dois.



Volume 2088, 1-36243

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Acte final.

Fait i Stockholm le 27 f6vrier 1995 en langue anglaise, en un seul exemplaire d6pos6
aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Institut, qui en adressera des copies certifi6es conformes
aux Etats signataires.

Pour l'Australie :

ROBERT S. MERRILLEES

Pour la Barbade :

PETER SIMMONS

Pour la Belgique:

ERIK DERYCKE

Pour le Chili:

JOHN BIEHL DEL Rio

Pour le Costa Rica :

RUBtN HERNANDEZ VALLE

Pour le Danemark :

GUNNAR ORTMANN

Pour la Finlande :

MAURI EGGERT

Pour l'Inde :

VINOD KUMAR GROVER

Pour les Pays-Bas :

GERTJAN STORM
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Pour la Norv~ge :

KETIL BORDE

Pour le Portugal :

VASCO TAVEIRA DA CUNHA VALENTE

Pour r'Afrique du Sud:

AzIZ PAHAD

Pour l'Espagne :

CAMILO BARCIA

Pour la Suede :

LENA HJELM-WALLIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE IN-
TERNATIONAL INSTITUTE FOR DEMOCRACY AND ELECTORAL
ASSISTANCE (THE INSTITUTE) CONCERNING THE IMMUNITY AND
PRIVILEGES OF THE INSTITUTE AND ITS STAFF

The Government of Sweden and the International Institute for Democracy and Elec-
toral Assistance,

Noting that the Institute was established at a Founding Conference in Stockholm on
February 27, 1995 by an Agreement between the following countries: Australia, Barbados,
Belgium, Chile, Costa Rica, Denmark, Finland, Norway, Portugal, South Africa, Spain and
Sweden;

Noting that according to article I paragraph 2 of the Agreement the headquarters of the
Institute shall be in Stockholm. and that the City of Stockholm has made available a build-
ing to house the offices of the Institute;

Noting further that the Institute and its staff according to article XI of the agreement
shall enjoy such rights, immunities and privileges as shall be stipulated in a headquarter's
agreement;

Desiring to lay down conditions concerning the immunity and privileges of this Insti-
tute and its staff,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

Whenever used in this Agreement, the following words and expressions shall have the
meaning assigned to them hereunder:

a) "Institute" means the International Institute for Democracy and Electoral Assis-
tance;

b) "Government" means the Government of Sweden;

c) "Secretary-General" means the Secretary-General of the Institute and during his ab-
sence, any other official specially designated to act on his behalf,

d) "Officials" means persons employed by the Institute for its regular tasks who are not
paid hourly rates;

e) "Experts" means persons, other than officials of the Institute, appointed for one or
several specific tasks by the Institute;

f) "Emoluments" means all sums in respect of employment by the Institute paid to,
vested in or accruing to an official or expert in any form whatsoever;

g) "Taxes being charges for public services" means such taxes which are paid in con-
nection with the provision by a state or municipal authority of a particular service in direct
relation to providing such a service.
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Article I. Property, Funds and Assets of the Institute

1. The Institute, its property and assets shall enjoy immunity from any form of legal
proceedings, subject to this immunity being waived by the Secretary-General in any partic-
ular case.

2. The Institute, its property and assets, income and revenues, shall be exempt from

a) All direct taxes; the Institute shall not, however, demand exemption from taxes be-
ing charges for public services;

b) Indirect taxes on goods purchased or services performed with reference to the activ-
ities of the Institute, to the extent which Swedish law permits for international organisations
in Sweden;

c) Payroll levies ("employers' contributions"), social security charges and wage taxes
for officials of the Institute;

d) Customs and import charges.

3. The Institute shall not be subject to provisions concerning import and export prohi-
bitions or import and export restrictions with regard to goods imported or exported by the
Institute for official use. Goods thus brought into Sweden may not be disposed of here ex-
cept on conditions approved by the Government.

Article III. Premises and Services

1. The premises of the Institute and the living quarters of the Secretary-General shall
be inviolable. Swedish authorities may not gain access to the same without the consent of
the Secretary-General. Such consent may, however, be deemed to have been given in the
event of an outbreak of fire or some other severe accident necessitating immediate mea-
sures.

2. The Swedish authorities concerned shall take appropriate measures for the safety
and protection of the premises and personnel of the Institute.

3. The property and assets held by the Institute in order to fulfill its purpose shall be
exempt from house search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference by an executive, administrative or judicial authority.

4. The archives of the Institute, in common with all other documents, manuscripts, in-
formation for computer storage and retrieval, recordings, photographs and films belonging
to or held by the Institute, shall be inviolable.

5. The Institute may possess funds and currencies of all kinds and may have accounts
in any currency whatsoever.

6. The Swedish authorities concerned shall take appropriate measures to ensure that the
Institute obtains access to necessary public services and that these services are provided on
reasonable terms. With regard to telephone, radio/telegraph, telex and postal services, the
Institute shall enjoy the same privileges as are usually accorded to diplomatic representa-
tions.
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Article IV. Access and Visa Formalities

1. The Government undertakes to grant entry to Sweden without visa charges to the
following persons for as long as they have business at the Institute:

a) Members of the Council, the Nominating Committee and the Board of Directors.

b) Persons appointed by Member States or Member Organisations to represent them
on official business at the Institute.

c) Officials of the Institute.

d) Experts on assignments at the Institute.

e) Members of the families of the above mentioned persons, if included in their respec-
tive households.

f) Persons invited to the Institute by the Secretary-General.

2. The provisions of paragraph I shall apply regardless of the relations prevailing be-
tween the government of the persons concerned and the Government of Sweden. They shall
not preclude the stipulation of reasonable proof that persons claiming the above mentioned
right belong to the categories indicated, nor the reasonable implementation of international
rules of quarantine of public health regulations. This provision shall not prejudice immuni-
ty under Article V.

3. The Secretary-General shall, as far as it is possible before their arrival in Sweden,
notify the Government of the names of persons in the categories indicated in paragraph 1
of this article, to facilitate implementation by the Government of the provisions of this ar-
ticle.

Article V. Secretary-General, Officials of and Experts Engaged by the Institute

1. Officials of the Institute who are not Swedish citizens nor residents of Sweden im-
mediately prior to the employment by the Institute shall enjoy:

a) Immunity from legal action of any kind in relation to verbal or written statements
which they have made in their official capacity and measures which they have taken in that
capacity. This immunity shall continue to apply when the persons concerned have left the
service of the Institute.

b) The right to claim inviolability in respect to all papers, documents, manuscripts, in-
formation for computer storage and retrieval, recordings, photographs and films relating to
the Institute's activities.

c) Exemption from tax and general social security contributions on emoluments and
indemnities paid by the Institute.

d) Personal exemption for themselves and members of their families included in their
households from immigration restrictions and provisions concerning the registration of
aliens.

e) Exemption from national services.

f) The same currency exchange privileges as are accorded to officials holding corre-
sponding positions with diplomatic missions. In particular, officials of the Institute shall be
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entitled, on terminating their employment in Sweden, legally and without hindrance to re-
move money from Sweden in the same currency and up to the same amount as they brought
into Sweden, together with other money which they can show themselves to be lawfully
possessed of.

g) The same protection and opportunities of repatriation for themselves personally and
for members of their families included in their households as, during international crises,
are accorded to officials holding corresponding positions with diplomatic missions.

h) The right, when taking up their appointment, and without liability for customs and
other import dues, to import furniture and personal belongings, including one motor vehi-
cle. Importation can be effected in one or more shipments.

2. The Secretary-General and officials of the Institute who are Swedish citizens or res-
idents of Sweden immediately prior to the employment by the Institute shall enjoy the im-
munities indicated in section 1 a), b), d) and e) of this article V. Furthermore they shall
enjoy exemption from paying general social security contributions.

3. In addition to the immunities and privileges indicated in this Article V, section 1, the
Secretary-General of the Institute, insofar as he or she is not a citizen of Sweden or resident
of Sweden when appointed, together with members of his or her family included in his or
her household, shall enjoy the immunities and privileges usually accorded to diplomatic en-
voys of corresponding status by the Vienna Convention on diplomatic relations.

4. Experts engaged by the Institute and being neither citizens nor residents of Sweden
shall enjoy the immunity and privileges indicated in section 1 a) - g) of this Article V. Ex-
perts engaged by the Institute, being citizens of Sweden or residents of Sweden, shall enjoy
the immunity and privileges stated in section 1 a) and 1 b) of this Article V.

5. Immunity and privileges under this agreement are granted solely in order for the
aims and purposes of the Institute to be achieved efficiently. The Secretary-General of the
Institute may waive the immunity of an official if, in his opinion, the immunity would im-
pede the course of justice and can be suspended without detriment to the interests of the
Institute. The Board of Directors may waive the immunity of the Secretary-General in cor-
responding circumstances.

6. All persons enjoying immunity and privileges are obliged to respect Swedish law if
this does not impinge on the immunities and privileges granted under this agreement.

7. The Government undertakes that it will make a financial contribution to the Institute
additional to and separate from its other contributions, equalling the amount of tax payable
by the Secretary-General and officials of the Institute who are not exempt from tax under
this Article V, in respect of emoluments and indemnities from the Institute.

Article VI. Health and Social Security Protection

1. Officials of the Institute and members of their families forming part of their respec-
tive households shall be covered by appropriate social security arrangements made by the
Institute and shall be exempt from any social security scheme established by the law of
Sweden, including health services and medical care.
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2. However, members of the family of an official shall be entitled to Swedish social
security benefits, other than children's allowances, if such family members were resident in
Sweden immediately prior to the employment of the official by the Institute.

3. The provisions of this Article VI shall not apply to social security benefits related to
income from gainful occupation in Sweden outside the Institute.

Article VII. Communications

1. The Government shall permit and protect unrestricted communication on the part of
the Institute for all official purposes. The Institute may employ all appropriate means of
communication, including couriers and messages in code or cypher. However, the Institute
may install a wireless transmitter only with the consent of the appropriate authorities.

2. Sealed bags containing documents or articles for official use and bearing external
marks of their character shall not be opened or detained.

3. A courier of the Institute shall be provided with an official document indicating his
status and the number of packages constituting the sealed bag. The appropriate authorities
shall assist him in the performance of his functions, in which he shall enjoy personal invi-
olability and he shall not be subjected to any form of arrest or detention.

Article VIII. Disputes

Any dispute between the Institute and the Government concerning the interpretation or
application of this Agreement or any question affecting the relations between the Institute
and the Government which cannot be settled by negotiation or by some other agreed meth-
od shall be referred for final decision to a panel consisting of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be selected by the Institute, one shall be chosen by the Government, and
the third, who shall act as chairman of the arbitration panel, shall be chosen by the first two
arbitrators. Should they fail to agree upon the choice of a third arbitrator within one year of
their first appointment, the third arbitrator shall at the request of either party, be chosen by
the President of the International Court of Justice.

Article IX General Provisions

1. This agreement shall be interpreted with reference to its primary purpose of enabling
the Institute, completely and efficiently, to perform its duties and achieve its purposes.

2. Consultations on alterations to this agreement shall be held at the request of either
party. Any such alterations shall be made by mutual consent.

3. Either of the Parties may terminate this Agreement at any time by giving 12 months
notice to the other Party. In the event of the Institute being transferred from Swedish terri-
tory, the agreement shall cease to apply after the length of time reasonably required for such
relocation and for disposal of the Institute's property in Sweden.

4. This agreement shall be approved by the Parties in accordance with their procedures.
It shall enter into force at an agreed time when the Parties have notified each other that the
requisite procedures have been completed.
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Done in duplicate in the English language.

Stockholm, October 10, 1995

For the Government of Sweden:

PIERRE SCHORI

London, October 16, 1995

For the International Institute for Democracy and Electoral Assistance:

SHRIDATH RAMPHAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SUEDE ET L'INSTITUT IN-
TERNATIONAL POUR LA DEMOCRATIE ET L'ASSISTANCE ELEC-
TORALE (L'INSTITUT) CONCERNANT L'IMMUNITE ET LES
PRIVILEGES DE L'INSTITUT ET DE SON PERSONNEL

Le Gouvemement de Suede et l'Institut international pour la d~mocratie et l'assistance
6lectorale,

Notant que l'Institut a &6 cr6 lors d'une Conference de fondation qui s'est tenue i
Stockholm le 27 f~vfier 1995, aux termes d'un Accord conclu entre les pays suivants : l'Af-
rique du Sud, l'Australie, la Barbade, la Belgique, le Chili, le Costa Rica, le Danemark, 'Es-
pagne, la Finlande, la Norv~ge, le Portugal et la Suede,

Notant qu'en vertu de l'article premier du paragraphe 2 de 'Accord, le siege de l'Institut
sera A Stockholm, et que la ville de Stockholm a mis A la disposition de l'Institut un inimeu-
ble destin6 A accueillir ses bureaux,

Notant en outre qu'en vertu de l'article XI de 'Accord, lnstitut et son personnel
jouiront des droits, immunit~s et privilkges qui seront stipul~s dans un Accord de singe,

D~sireux de d6fmir les conditions r~gissant l'immunit6 et les privilfges dudit Institut
et de son personnel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent Accord, les termes et expressions qui
suivent auront l'acception d6finie ci-apr~s :

a) Le terme "Institut" d6signe l'Institut international pour la d6mocratie et l'assistance
6lectorale ;

b) Le terme "Gouvemement" d6signe le Gouvernement su6dois;

c) Le terme "Secr6taire g6n6ral" d6signe le Secr6taire g6n6ral de l'Institut ou, si celui-
ci est absent, tout autre responsable sp6cialement d6sign6 pour agir en son nom ;

d) Le terme "Fonctionnaires" d6signe les personnes employ6es par l'Institut pour l'ac-
complissement des taches courantes, et qui ne sont pas r6mun6r6es A l'heure ;

e) Le terme "Experts" d~signe les personnes, autres que les fonctionnaires de l'Institut,
qui sont nomm6es par l'Institut pour 'accomplissement d'une ou plusieurs tiches speci-
fiques;

f) Le terme "lmoluments" d~signe toutes sommes vers~es, acquises ou dues, sous
quelque forme que ce soit, A un fonctionnaire ou un expert recrut6 par rInstitut.

g) L'expression "Imp6ts constituant la r~mun~ration de services publics" d~signe les
imp6ts acquitt~s pour un service particulier rendu par une autorit6 nationale ou municipale,
en liaison directe avec le fait de rendre ledit service.
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Article II. Biens, fonds et actifs de l'Institut

1. L'Institut, ses biens et actifs b6n6ficieront de I'immunit6 totale de juridiction, sous
r6serve que cette immunit6 soit, dans tel ou tel cas particulier, lev6e par le Secr6taire
g6n6ral.

2. L'Institut, ses biens et actifs, ses revenus et recettes, seront exon6r6s

a) De tout imp6t direct; l'Institut ne peut toutefois exiger d'8tre exon6r6 des imp6ts con-
stituant la r6mun6ration de services publics ;

b) Des imp6ts indirects sur les biens achet6s ou sur les services rendus dans le cadre
des activit6s de r'nstitut, i hauteur de ce qu'autorisent les lois su6doises aux organisations
internationales si~geant en Suede ;

c) Des imp6ts sur les r6mun6rations (les "cotisations patronales"), des cotisations de
s~curit6 sociale et des imp6ts sur les salaires des fonctionnaires de l'Institut;

d) Des taxes douani~res et des taxes A l'importation.

3. L'Institut ne sera pas soumis aux mesures d'interdiction ou de restriction s'appliquant
aux importations et aux exportations s'il s'agit d'articles import6s ou export6s par 'Institut
pour un usage officiel. Les articles ainsi introduits en Suede ne peuvent y ftre vendus sauf
aux conditions agr66es par le Gouvemement.

Article III. Locaux et services

1. Les locaux de 'Institut et les appartements du Secrtaire g6n6ral seront inviolables.
Les autorit6s su6doises ne seront pas habilit6es A y p6n6trer sans 'accord du Secr6taire
g6n6ral. I1 peut toutefois Etre consid6r& que cet accord a 6 donn6 dans le cas oii un incend-
ie se d6clarerait, ou si quelque autre accident grave n6cessitait des mesures inim6diates.

2. Les autorit6s su6doises comptentes prendront les mesures qui s'imposent pour as-
surer la s6curit6 et la protection des locaux et du personnel de lInstitut.

3. Les biens et actifs d6tenus par l'Institut aux fins de r6aliser ses objectifs ne pourront
faire l'objet d'aucune perquisition, r6quisition, confiscation ou expropriation, ni de toute au-
tre forme d'ing6rence de la part d'une autorit6 ex6cutive, administrative ou judiciaire.

4. Les archives de l'Institut, de m~me que tous autres documents, manuscrits, donn6es
informatiques stock6es ou r6cup6r6es, enregistrements, photographies et films qui sont la
proprit6 ou sont d6tenus par l'Institut seront inviolables.

5. L'Institut est habilit6 A d6tenir des fonds et des devises de toute nature, et a disposer
de comptes en toutes devises qui lui conviendra.

6. Les autorit6s su6doises comp6tentes prendront les mesures qui s'imposent pour per-
mettre i l'Institut de b6n6ficier des services publics n6cessaires, et faire en sorte que les con-
ditions de fourniture desdits services soient raisonnables. En ce qui concerne le t616phone,
le radiot616gramme, le t6lex et les services postaux, l'Institut b6n6ficiera des m~mes priv-
ilkges que ceux habituellement accord6s aux repr6sentations diplomatiques.
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Article IV. Formalitds d'entrde et de visa

1. Le Gouvemement s'engage A accorder aux personnes suivantes l'entr6e sans visa en
Suede, ofi elles s6joumeront aussi longtemps que dureront leurs activit6s aupr~s de lInsti-
tut:

a) Les membres du Conseil, du Comit6 des candidatures et du Conseil d'administra-
tion,

b) Les personnes d6sign6es par les ttats membres ou les organisations membres aux
fins de les repr6senter officiellement aupr~s de rInstitut,

c) Les fonctionnaires de l'Institut,

d) Les experts nomm6s aupr~s de l'Institut,

e) Les membres de la famille des personnes susmentionn6es, s'ils font partie du
m6nage,

f) Les personnes invit6es aupr~s de rInstitut par le Secr6taire g6n6ral.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront ind6pendamment des relations entre
le gouvemement des personnes concem6es et le Gouvemement su6dois. Ces dispositions
ne remettent pas en cause le fait que les personnes se pr6valant du droit susmentionn6
doivent foumir une preuve acceptable de leur appartenance aux cat6gories mdiqu6es ci-
dessus, nile fait qu'en mati~re de sant6 publique, les r~gles internationales relatives au
placement en quarantaine doivent raisonnablement s'appliquer. La pr6sente disposition ne
limite pas l'immunit6 pr6vue au titre de l'article V.

3. Le Secr6taire g6n6ral communiquera au Gouvemement, autant que possible avant
leur arriv6e en Suede, le nom des personnes entrant dans les cat6gories vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article, afro de faciliter la mise en ouvre par le Gouvernement des dis-
positions du pr6sent article.

Article V. Secritaire gin~ral, fonctionnaires de l'Institut et experts

1. Imm6diatement avant leur recrutement par l'Institut, les fonctionnaires de 'Institut
qui ne sont pas citoyens su6dois et n'ont pas le statut de r6sident en Suede b6n6ficieront :

a) De l'immunit6 contre toutes poursuites judiciaires relatives i des d6clarations orales
ou 6crites faites i titre officiel, ou i des mesures prises i ce meme titre. Ladite immunit6
continuera de s'appliquer apres que les personnes concem6es auront quitt6 le service de rIn-
stitut.

b) Du droit d'exiger linviolabilit6 de tous papiers, documents, manuscrits, donn6es in-
formatiques stock6es ou recup6r6es, enregistrements, photographies et films relatifs aux
activit6s de l'Institut.

c) De l'exon6ration d'imp6t et de cotisations au r6gime g6n6ral de s6curit6 sociale en
ce qui concerne les 6moluments et indemnit6s vers6s par l'Institut.

d) De l'exemption, pour eux-memes et les membres de leur famille faisant partie de
leur m6nage, des mesures de restriction en matiere d'immigration ainsi que des dispositions
concernant 'enregistrement des 6trangers.
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e) De 'exemption du service national.

f) Des m~mes privileges en mati~re de taux de change que ceux accord6s aux agents
de missions diplomatiques occupant des fonctions analogues. Les fonctionnaires de l'Insti-
tut auront notamment le droit au terme de leur contrat en Suede, en toute 16galit6 et sans
que rien ne s'y oppose, d'emporter de l'argent de Suede pour un m~me montant et dans la
m~me devise que l'argent qu'ils avaient apport6 en Suede, ainsi que tout autre argent dont
ils seront en mesure de prouver qu'ils le poss~dent 16galement

g) De la mme protection et des m~mes possibilit6s de rapatriement, pour eux-memes
et pour les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, que celles qui sont ac-
cord6es, lors de crises internationales, aux agents de missions diplomatiques occupant des
fonctions analogues.

h) Du droit, lorsqu'ils prennent leurs fonctions, d'importer du mobilier et des effets per-
sonnels, y compris un v6hicule i moteur, en 6tant exempt6s de tous droits de douane et au-
tres droits semblables. Les transferts peuvent tre effectu6s en une ou plusieurs fois.

2. Le Secr6taire g6n6ral et les fonctionnaires de l'Institut qui sont citoyens su6dois ou
r6sident en Suede juste avant leur recrutement par l'Institut jouiront des immunit6s men-
tionn6es aux alin6as 1 a), b), d) et e) du pr6sent article V. Ils seront en outre dispens6s d'ac-
quitter les cotisations au regime g~nral de scurit6 sociale.

3. Outre les immunit6s et privileges mentionn6s A l'alin6a I du pr6sent article V, le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Institut, dans la mesure oii il n'est pas citoyen su6dois ni ne r6side en
Suede au moment de sa nomination, b6n6ficiera -- ainsi que les membres de sa famille fai-
sant partie de son m6nage -- des immunit6s et privileges habituellement accord6s aux en-
voy6s diplomatiques jouissant d'un statut analogue, en vertu de la Convention de Vienne
relative aux relations diplomatiques.

4. Les experts recrut6s par l'Institut qui ne sont pas citoyens su6dois ni ne r6sident en
Suede jouiront des immunit~s et privileges mentionn~s A l'alin6a 1 a) i g) du pr6sent article
V. Les experts recrut6s par l'Institut qui sont citoyens su6dois ou r6sident en Suede jouiront
des immunit6s et privilfges pr6vus i l'alin6a 1 a) et b) du pr6sent article V.

5. Les immunit6s et privileges pr6vus dans le pr6sent Accord ne sont accord6s qu'aux
fins de permettre la r6alisation efficace des objectifs de 'Institut. Le Secr6taire g6n6ral de
l'Institut est habilit6 i lever l'immunit6 d'un fonctionnaire s'il estime que ladite immunit6
est susceptible d'entraver le cours de la justice, et qu'elle peut Etre lev6e sans porter pr6ju-
dice aux int6r~ts de l'Institut. Le Conseil d'administration est habilit6 A lever l'immunit6 du
Secr6taire g6n6ral dans des circonstances analogues.

6. Toute personne jouissant d'immunit6s et de privilges est tenue de respecter la 16g-
islation su6doise, dans la mesure oui cela ne remet pas en cause les immunit6s et privileges
inscrits dans le pr6sent Accord.

7. Le Gouvernement s'engage i verser i l'Institut une contribution financi~re -- dis-
tincte des autres contributions et venant s'y ajouter -- qui soit 6gale au montant de l'imp6t
payable par le Secr6taire g6n6ral et les fonctionnaires de l'Institut non exon6r6s de l'imp6t
au titre du pr6sent article V, et correspondant aux 6moluments et indemnit6s vers6s par rIn-
stitut.
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Article VI. Protection en matire de scurit6 sociale et de santa

1. Les fonctionnaires de lInstitut et les membres de leur famille qui font partie de leur
m6nage seront couverts par les arrangements appropri6s qu'aura conclus l'Institut en mat-
i~re de s6curit6 sociale, et ils ne seront pas tenus de cotiser au r6gime de s6curit6 sociale
6tabli par le droit su6dois, cette exon6ration couvrant les services de sant6 et les soins m6di-
caux.

2. Toutefois, les membres de la famille d'un fonctionnaire auront le droit de b6n6ficier
des prestations sociales su6doises, autres que les allocations familiales, s'ils r6sidaient en
Suede juste avant le recrutement par l'Institut dudit fonctionnaire.

3. Les dispositions du pr6sent article VI ne concemeront pas les prestations sociales
li~es aux revenus resultant d'activit~s r~munr6es exerc~es en Suede A l'ext~rieur de rInsti-
tut.

Article VII. Communications

1. Le Gouvernement autorisera et prot6gera sans restriction les communications de
l'Institut n6cessaires i l'exercice de toutes ses fonctions officielles. L'Institut peut employer
tous les moyens de communication appropri6s, y compris les coursiers et les messages
cod6s ou chiffr6s. Toutefois, l'Institut ne pourra installer un 6metteur radio sans 'accord des
autorit6s comptentes.

2. Les valises ferm6es contenant des documents ou des articles i usage officiel et por-
tant une marque ext~rieure indiquant leur nature ne seront ni ouvertes ni d6tenues.

3. Tout coursier de rInstitut sera muni d'un document officiel indiquant son statut ainsi
que le nombre de dossiers contenus dans la valise ferm6e. Les autorit6s comptentes lui ap-
porteront l'aide n6cessaire i l'exercice de ses fonctions, dans lesquelles il b6n6ficiera de rin-
violabilit6 de sa personne et ne pourra faire l'objet d'aucune forme d'arrestation ou de
datention.

Article VIII. Diffrends

Tout diff6rend survenant entre lInstitut et le Gouvemement au sujet de l'interpr6tation
ou de rapplication du pr6sent Accord, ou toute question portant atteinte aux bonnes rela-
tions entre l'Institut et le Gouvemement qui ne pourrait Etre r6gl6e par la voie de la n6goci-
ation ou par d'autres m6thodes mutuellement acceptables, devra etre soumis A un college
de trois arbitres qui se prononceront en dernier ressort. L'un des arbitres sera choisi par 'In-
stitut, un autre par le Gouvemement, et le troisi~me, qui fera fonction de pr6sident du col-
kge d'arbitrage, sera choisi par les deux premiers arbitres. S'ils ne parvenaient pas i se
mettre d'accord sur le choix d'un troisinme arbitre dans un d6lai d'un an A compter de leur
d6signation, le troisinme arbitre serait, i ]a demande de l'une ou 'autre des Parties, choisi
par le pr6sident de la Cour international de Justice.
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Article IX Dispositions g~n~rales

1. Le pr6sent Accord s'interpr6tera eu 6gard i son objectif fondamental, qui est de per-
mettre A l'Institut d'exercer ses fonctions et de r6aliser int6gralement ses objectifs avec ef-
ficacit&

2. Chacune des Parties peut demander de s'entretenir avec l'autre en vue de modifier le
pr6sent Accord. Les modifications se feront sur la base du consentement mutuel.

3. Chacune des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord A tout moment en notifiant sa
d6cision i l'autre Partie 12 mois i l'avance. Si lInstitut devait Etre transfr6 hors du terri-
toire su6dois, l'Accord cesserait de s'appliquer A 'issue de la dur6e raisonnablement requise
pour un tel transfert et pour la vente des biens d6tenus par l'Institut en Suede.

4. Le pr6sent Accord sera approuv6 par les Parties conform6ment i leurs proc6dures.
11 entrera en vigueur au moment convenu par les deux Parties, lorsque celles-ci se seront
mutuellement notifi6 que les proc6dures n6cessaires ont 6 accomplies.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise.

Stockholm, le 10 octobre 1995

Pour le Gouvemement de la Suede:

PIERRE SCHORI

Londres, le 16 octobre 1995

Pour l'Institut international pour la d~mocratie et l'assistance 6lectorale:

SHRIDATH RAMPHAL
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
men.m D vmasrk, Fhland, Island, Norge og avelrI
0m Det Nurdbe MDjwftlmmna Iaguuarkab @NIECO)

DanmkjL Finland. Islands, Nargs og Svegigcs regcringer, der sor led i det uardsk
miajesaimS dc ainsk a fr=mn investcring" af nodiak milinintasc i ostwopa vii stye og
ydmrgcm udviki det nardiskc biutandssan&abcjd gannra Det Nordiske Miljfinaaiinp-
slskab sam ca fillcs intmnatimd finansicringainadtution ligCotillet vied = juidiake panamcr,

der udva tilsvurend viikonmihd i og udm nfr Nardme, a' blevet aaige m fifladc:

ARTIKEL I

Dot Nordiske Miljfinimic= selskab (NEFCO), hrefter bamvnt ".sakabe, ha' til forml at
f'me invaotwinrig af-zicdisk miljbaerae i OSatilope ved at finanuicae vi kswuledcr i dise

Sdlakabet a have statsam intastiowd juridisk peuon med fuld refntev og i wsdeled
vma beattiget tii at indgL aflaer. ebveve og ra-fm fast ceindmn ag ime am t Ewe sag for
dacwtole ag ao dc nri .dighd.

ARTDIEL 2

Selakabetudaver sin vidkomnad i .v'atabuelmead vahgte fautsat sf Nmdiak Mnigt = i
V'edtmgten kan amdow afNwdisk mitarld ph forlfg ella' eftar bagng a sclakabet
bmtyelse. Pinning til vedtagtamdunge. awna e a! uncipid betydning for aelaabeta faom3M,
viksoihd og drift, akal forelagga Nordisk Rid uil udtdetbc.

ARTIKEL 3

Sakbeta grmndkapital indakydes afde kantraherende stater. Fcrbzjeba a!gn&ukxatalen uk ved
bulutming afNardi Miniterrd cft dindslng fm aelakabctmbeutyac

cGrundkapitaI. utare, cyeahzeli forhujelse as farieling indian do kamtrahauide sitera a
antalt i adakabeft vedtmgtcr.

ARTIKBL 4

Sebaabet. hovcha& skal vat. i Den Nindinke lnvatinphank hoveduede.
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ARTIEL 5

D1[ km kim. algge me imod sak d ko ect dmmntol indw f a h t o
bvor sclkabct bar ctableret kantor dcir har udpcget m reprams nt nod henblk ph at modtag
stwvnin& samn ved dosmlt, sOcn sclakabet i ov gt udlkkelig hay godkmed. Ba kntsmhcenmde

W og lmm, somrep ckot cunde s sta lcr hvis kmv hikdum fm en
kctmhaulde sta% kma dog kun stwvne slakabct, sitew dett udtykkdig bw givet tilladelsc
hartil-

Afgwat afjudiclel cHcr admnisibzi ninfhed m16 for A vidt sngfr selskabes cjcadom cier
aktive. lkke fuldb~rdes, fwa afgmee cr ctdchig.

ARTIKML 6

Seisksbft cjmad- og aktm-o aka nyde beskyueisc md razzsagig rakvisi kamfisksbonu 09

Selakebet, sAvel sum dewa cicndom og aktiver kan ikke gwm td-lgeistad fbr pxocaIc

ART713L 7

Selakabam loktetw g arkiver i dokumjtme der tlbaw sskabet allcr er i detts bm €,dac.
or ulomakcliga

AR71KEL 8

Scikbda officiel fomnadelsm aka af hver kontcrah de stat behUdles pa taw ae mde

som officielle form dclscr fra enbver andn kcutra dc stat.

ARTIK/L 9

Sclskabek sivel mom d=s indgwt, aktiver og ecndam skal vann fritagct for chver fim for

bnkalig dog nder iw gage af de pxm aing, sanim g af den= sti

Scblakabt ike va f-itaget for skat pi erhvervelse af fat ejendom vi ndaw pi til slakabetB
officiell brugmant for sketl a ndels heaf.

Se okabet kml i sin finmnai ringsvirksomhed og ved fortuiels af selskabeft kupit van befrict far
aihyr kalt ag lignede afgifL
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Shfremt seiskabet eller fondo, der har umiddelbar tilknytning til sclskabets virksmmhed og direktc
forvtats af sclakabct, fortager kob af var-r dIter tjicestcydclser, som or af betydelig vamrdi og
nlo& dige for selskabets officielle vizksomhed, og hvis prison for silanne kob afrarer dlle
tjensteydclscr inkluder skatta eller toldafgiftcr, skal den kontrnhende stat, som bar phiagt
sidamne skatter ec toldalgifter. i dot omfang disse kan beregnes, traffe hensigtsmmssige
fmanstaitninger for at indommme fritagelse heafor ciler swge for tilbagebetalingcn hcraf.

Bestemmelseme i denne artikel gmlder ikke skatter og afgiftcr, der kun udgor vederlag for ydelscr,
Som dot offentlige stiller til ridighed.

ARTIKBL 10

Alic medlemne af selskabets bestyrelse og deres suppleanter saint selskabets personale og
ekpertcr udset af selskabet skal uden hemyn til nationalitet nyde beskyttelse mod retsforfrlgelso,
for si vidt angsr do af don i tienestens medfor udfrte handlinger. Seiskabet kan dog bphwve saidan
immmnitat i ovmestemmlne red artikel 14. Denue beskyttelse g elder dog ikke efatata;deanvar
i farindebe med trafikulykkc, det er forvoldt af ovcnnmte peruoner.

ARTKIBL 11

Alle medlanner af selskabets bestyreiso og dam suppleanter saint seiakabets personale og
eksperter udset af selskabet, der udform officicele opgaver for seiskabet,

1) skal vre beftiet for indvsadingsresr'oner. Det samne skal galde de nzvnte pemones
wgtc lecr og semgtnnige, overfbr hyilkc de har foorgcrpligt

2) kan, i dot omfang sarligt behov foreligger, bevilges rejscfaciliteter i overessternmelse med
gmldcnde praksis for institutioner, satn uduver tilsvarende virksoynhed.

ARTIKEL 12

Seskabet kan miodtage og va-re i besiddelsc af pengemidler og cnhver for for valuta saint
dispmnae over konti i enhver form far valuta. Selskabet kan ligeledes flit overfore sine pengemidler
og udenlandske valuta til og fra en kontraher-nde stat saint inden for en kontrahercnde stat og
veksle enhver valuta i sin besiddelse til enhver anden valuta.

ARTIKEL 13

Selskabd skal vwre undtaget fra betalingsrcstrktioaet og kreditpolitiske foranstatninger, der pi
nocn somr heist mide hindrcr ller vanskeliggor opfyldelsen af sclakabets fopligtelse, lintagning
eller udlln.
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ARTIKEL 14

Privilegier og immunitater i henhold tii denne overenskomst indrommes alone reed henblik pA. at
selskabet skal kunne udfmre sine opgavcr, og ikke til fordel for andre.

SeIskabets bestyrelse kan, i det omfang og pi vilklr som bestyrclsen fasts-tter, ophive den
immrinitet og de privilegier. sore a indnsmmet i henhold til denne overenskomst i tilfzld, hvor
detto oter bestyrelsens Qpfattelse er i selskabeft interesse.

ARTIKEL 15

Nordisk Ministerrid kan beslutte, at selskabet skal afvikles i ovansstcmmclsc med den
fremgangsmide, derer fastsat i selskabets vedtfgter.

ARTIKEL 16

Dcnne averenskomst skal ratificacs. Ovaenskomstn tmeder i kraft tredive dage efltc den dag,
hvor samtlige kontraherende stater bar deponeret deres ratifikationsinstrumnter i det finskU
udenripministcrium, dog sledes at bestemmelseme i artikel 9 finder anvendclse fira I. januar
1998. Det finske udenrigsministerium informerer de evrige kontuaherende stater om deponeringen
af ratifikationinstrumcntme og m tidspanktet for overenaskomstens ikraftenden.

Overenskomnsten skal deponeres i dot finsko udenrigministerium, og bckrftedo udskrifter skal af
det finsk udcarigministcrum tilstilles alle do kontraherende stater.

Overenakomst om oprettelse af Dot Nordiske Miljfilnansicringsselskab af 3. marts 1990 ophaves
fra det tidspunki, bvor denne overenaskomst trzde i kraft.

ARTIKEL 17

En kontraherende stat kan opsige overenskomsten ved at afgive (skriftig] erklaning heroin til don
finske regering, sore straks uncetter ovrigc kontrhcrcnde stater, Nordisk Ministerr d og
sclakabdts bostyrelse.

Opsigelsen trwder tidligst i kraft ved udgangen af det regnkabsir, sorn fnger efler det ir, hvo
opaigelsn fandt sted.

Trffer Nordisk Ministernid fter modtagelson af opsigelsen ikke beslutning om seiskabets
afvlkling, skal dot inden opsigelsenas iikraftten fastsatto femgangsnedcn for afvikhngen af
mcllemvwrendet mellem selskabot og den udtrmdende stat Det skal herved sikrs, at den
ud .mdende stat fortsat hi-fter p lige fod mod de ovrige parter for de af selskabets forpligteiser.
sore cksisterode ved vedkommende stats udtrwden.

Til beikwftelse huraf har dc fen koutraherende staters dertil bemyndigede rnesentantr
undertegnet danne overonskont.
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Udfw-digdt i ct rkamplar pi denank finak, ialandsk, nwAk og oveak, hvilke tekat nile bar samme
gyldighed, i Heluingfors den 6. november 1998.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Tankaa, Swomen, blan, Noo j Ruotin vM11 PohJoISUwi
ympbltslzah mlybMstU (NIPCO)

_rkinu. Sumnn, Iduim6 N. j
Rtoits R am pajonun an-
tamptciu.th haluawz edistU Ph-

ridur ym i jh n mukaisi inves-

beintm.ainUaj se il use4 VS-nPd ..smas i .... "e .... b.-iovut okcu s uidi Ma olputnt har-

I e -tilytklyt pn~vataatuoVoltftisabop ~tMum-

lthi toiminma harjo~tiaan men a8ntaje.
mukaiseati, jaika rohajmahus. mmniata-
uincuvosto vayst SIiut8i voidhm

liS ytiafhlitukaco esitykuesti taimen - lausunnn pedusteella. Pob-
joisuiden neuv4stone ,'m vmatanva ttlaisnus
mants lausunto aeflaisiasll dnt~jem muu-tie -' joil on ust
meskitysti antin taskoitukaen, toimianan p
bodskannalta.

3 atikli

Yhtia peuaal aman .mekltsevlzt aopi-
muvaistio. Peruisaumu kottmniseata
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piAdttl Pohjoisxddm miosstom w oybti~a haul e
Peruapm 1 saurmudesa pgnmam ko-

rottsm nahdolimuudes ceU mea j*kautu-
mises mopimusvaltiolden keaken Mdratsan

4 afdt i

ybtb-m pibip ka mn Pohjoiaunaidem3iak-mm-

5 artikka

Kac ybaiftI vastas voidaa nom ai-
ooastam oi vabsisesna twomkgmmoq
konin, jo a in.. on a

m iehsm tu.s,.a .. a,on vltU va ren
al lainka ybdiia Mz -n ates imcaaisewt

Solpuvatio W tenkU6, joka
meopha t niuxvaila loka& vtimuk-

$at ova per mpunevadmia. vo ku-
tickin maa yhtimh vastma kantem aino-
asmm sil edflytykItl mo yhti s si-
mt "uoslam t m

km- tai bai i a uten pultbatS
ja kaskee yhtiab amalsas tai ve s ci
saa pann tiy~t8 am. nn pSum on
matlani

6 antikla

Ybtids omaiss jo vaw on vapautcuk lmkkoo-oiskam osa

Jatacm aia snu varat eilvat oi ls
oikoodemhmyndt Huvien twmizozalcn
kuca taka4arikk m ko

7 aitmka

YItifs toimitflat, awkiazo achA yhdflc
hueuhvat tsi men hallusta olevat asiskirjst
ovat Ioukkamaflunia.
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8 autikia

Kukin sopimusvaltio kohtelee yhftin viral-
lisa vkitintU saimal tavalla kuin toien
sopimmsvafim viraflista viestiUtl.

9 arkla

patmk me tult. vaat ja omasuus an va-
ja vawuao varomk Ua t aaiklas-

Kmyhti8 m- ramantmS jaftka' ovs vo-
yn , hi inalim alalalatkeimise-kabhitovata k rtakl L Uin. kun kyan ybdCkamIOSvI i o toimng psia

YSn fheie ,mimu htous1matKo bi a dsMjadc ovat vUmb-

=u~ Am& ytlbep. m m- efal wil mvini-aen opamuavana pauy v -aimd ti icni mylfomike oleuk-r
a nil " "A mk u a uyt
Ka y d= oti rahuu "&.tka ovs vlinen

keuoja ta takaisl pa vei mAU iAzAm

dmn ar- mfiylkset e ikmsk

veroja i .mukuja. jotka ovat amautam
maksua yhtiMkUMnn arjoamiaa palveluis-
i.

10 artikia
Kaikieha u enile, hbadfu vka-

ybof 1t~ikcamz~c iin yban
hid~ asintund le myouncaft b ei-

dan "mwioueti - Jl~umanm vapaw
Im kU~~f senaimten toinic catfa.

he~b smrtaa toispiessu yhto po
la.Ylfi6 voi kuktenkin hmpua talaiiesma

vapaudea. 14 auliklV .ukala V el
kooke uzvilioikeudeiista vastuuta

11 artikla

Kk* biltkm b heidin Vaza&
w ybn b utat skAe yhbuf,



Volume 2088, 1-36248

nim em a.umtuntiaL jo&a uarittavat vi-
sallisia tebtiviL ybtieksia&masta

1) an vapauteto numaannmutoa kaskeviama
rajoitukaim. Timi ko see myas mainittu.
heukilaiden poulisoma ja beisti rippuvaii
aukulaim, ja

2) boile vokdum nuyanti samaoja malkus-
taaniaee hnutyvii belpatukula kuin venua-
va tobmiftaa harjoiniviile ladtnkale mayan-
neUl kasinysen kytonnom mukaimeati,
kum tiban an eritya tmvetta.

12 awulli

Ylfi voi ottue vastan is sea elulum voi
olal nmvsojaja kmikenaism valuuttaa ja se

voi liy kakenliskvanuuaziljk w voa

mayask aasti miiavoavarulaf ja vaihis

jokabit haflinnuasa olevau vauutuma mibin
Whaum, muubun valuuuaan.

13 artikla

Yhdtan ei sma kabditm .mm.,,...,,. tnkaia

lain tavaa ivat t
tekemleu velvoitteidm atytmiutauo-
ainaust tai antoluinasua.

14 atikla

noikeudet .# vapaudet myametUn til,
sopnuk eHs. abnomuamm. ,o" ybtl voi sno-
rittaa tehttvlnsi. eiki muln edukL

YhAtin balUtx voi vabvistmaaaaan ln-
jaudessa ja va vistamMaan ehdota luapu.n
ti saumukaolla my myl eroikeuk-
site ja vapeukista s oin kun haltus kat-
5a0 sltaisen taimenpiteen yhfifo edun mu-

15 artiklm

Nthjouuden min n" vi pUt-
U.k tl yhtiO takkautegaam ybft~ sut6jen
edbdmDM -webt odaume

16 ortikla

Ta U rapnus on zifaitava. Simus
Svomua ko. ke-

tlnline anti ~p v~stS, joain klka ao"ius-
valtiot ovet tallettaneet ratifoimiskirjansa
Suomen ulkoan...mi .teraa kuitenkin
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nfn. cMl 9 axtikian Ai ykudi moveiletsan I
plivisti UmMi lM .uan. SMuna

kmsnminofiui_ ibitasa nwe aui-
.nuavahioffc rafifiobiiso 3 ,alezania
tap sopimukun voim = aMna-

Sapimu tUlictneua Suma uligmaiamni-jua ..... dc

cila pmyy. n timA mpiustle.wI_..MLku_, 3 1a. _an

Jokain makmusvaio vo itial so-

v~ime~is17 a ini aamia

.Jkn saaus o L atuom s o-pauk- unt kna sil dw ko kiiaefiscs
m vmSuam hsIhtmke,, Joka vl-ho
anatt mulu su unMV u als-

aifle.Pkaautn - ai

b.itanomiu tam vinuum aika •ntam
hTiaainna eumva tilivno-

demolttaa
losPaIjoima~n mniaeeissaaut, as-

taMnUMM I-noiukue UMa M M t m ieu--
itm Yhtyn Iakkanstmwmata ke ainigte-

nneuvsan vlmitlu- emm litisannin
vomaaaotuhm vahviutma, mites ybIfti nD
wAg jkWenAMMc wauln sabde pwaeaan.

Tili~i cm vazmistta, cMi annw, waldo
adcfleekta vamts samasm l~ndsakh
ault = Mist y v-

vamo 61 caoiva yhtai iinnanmam

Tim~s vakaudekal kaikkies viidea vahian
edmarx uiHbea aslaumukaiseuti vahwaue-
tuin.. oval allekijoiasnf tinmlA wmuk-
SOL

Tehty Hehngissl 6 plivinA 'narukula
1991 ybtemi tandkan-. xoms-. isunnia-,

(A UekirJoilukiet)
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SA BNMtGR
mffl Daamwkur, Fanlnuds, Idmdm, Nare. og S4*66ar

um Norrna qirmg Munaral A ufi umhMvu'fu ndar & FCO)

MM6mnr Dumiakur, Fi nd., slabn, Noreg, og Svftj6ar, scm vilja BtuO ,la6 aukmum
ifsidngcm, if U8mdmijMt nommum UMdvcfisvcr um m I Austur-BEwp, smn i5 I
Lrlmu sanstafi A svii mhvafm a, me6 Nma f - 5 A sviai
mhvafivmdar scm asmeiginlega, all65lega fhrfestingaratofim mOB samu stWu 08 sar

,pavnur or stunda sambarilega atfiami A c~a utui Noruranda, bafa ari mamma um
-ttirfarmik

I. OR.

rrmna im Mgn rf~agi6 A gvii umb fisvaudar (NEFCO), hr A effir nefut .f6lagiS". hefur
iab hlutvak. st5at a8 auinmm fj6rfotingum, snmre s norzsnum
uthvumn f Austnr-Evr6pu, me6 brvi a5 fjAnnagna framkvwmdir fyrirtakja
bar.

.zasgib 4W ve alh6blg l6gpeau6na m5 fulh guhmfi, cinlm rftt til a gua mminga, kaupa
)g acja fistiir og lausaj&mimi sa og ab kj6ta mdamn til d6mnt6la .8. awnwra yfirvalda.

2. GL

Sta'fsani fagp im kal fora fram i samri vi6 sambykktir icw san Norzna r~hawdfhdin
befur starme. Nonza r*bamn edin ger" mc5 Akv&6= brcyt I um sambykktm a5
tillgu ek a fainu Aliti mtj6mar f6lapins. TillOgur til brcytinga A sambykktm, an kiapt
meginmii fyrir blutvk, staifumi og rektu f6lapins, simlu lag6ar fyuir Norftlandarib til

3. GR-

Samningsaflar loggja frum stofnf6 fMagsins. Norana ribheTanefndin tekur Akvehm um
hmkkum .tofnfir a fongum tillfgum s=6m f~lagsins.

t 8mnpykktum flagoins or greint frt upphBw ftofnfjkr, m8gulcgri ba*klku e og siptingu jacrs A
mili mamingsafil.
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4. GR.

118fu t6 felagsins skulu vea I h~fust66v=n Normna /jirfestingabankem.

5. OR.

A6eins mi bfa wmu gegn Slag=i fyir b==urn d6mot61i i landi 1sere fem ai6 hefur skibtofu
ea bar sem W hei skipa fnbolmman tl a taka vi6 stefmu 06a sun fflagi6 hefur sambykkz
bcrM i m n Aeins cr 16 unt a6 h~fBa nM af hhlfu samningsaila e~a einstaklinga sere cm
nltnla samninpa6ila efa ciga krfuraun cia o mu a6 rdcja til sa6 1I tilakildu
s6 fdaigi6 hafi sanIyt6 bam mr6u

Ekki mA framfylga dkv&'&m d6msvaldu c8a mj6mnsuvalds vmtandi eignir fMlagems fyrr ca
kvar6unin hcfur tski6 gildi a6 gum.

6. GP.

Bigni" fagain skulu vcam undanbegar hisleit, qtku heryfirvalda. cignwmppt6kn og

EWr."k unnt a5 beita briMabirg tryggingarA~stefwnzm, svo sem kyrrsetnigu, gegs fllaginu ea
eisnum bes,.

7. GR.

HImmc i fiagsins og skjalasafa, svo og 1bau gmgn gem tilheyra fMiaginu e6a W86 A, skulu nj6ta
frilhelgi.

8. GR.

S6rhver smning a6ili skal veita opinbenim samskiptum fMag6iin smnu umwfer6 og hurm -itir
onin n smsdptum - auninsail

9. GR.

F6lagi6, tekur 1)ss og cignir skulu vea undan1egin alri .kaWgi ems og aim er kvei6
um i lmari grin.

F6lagi5 kal vera undanbegi6 skattlagningu vegna kaupa og framals fasteigna og ver6'xrfa Iegar
um er a6 rma opinbra notkmu f6lasmns.
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f6lag6, aba sj68ir aan au beiat teugdir stwun fAlagsins og 1m rekur beint, kaupa vmau
ft WIj6luut, s=n ar num ymleg vegna opinbarar starfemi ftgoins, frr urntasvcraf Ijgrhw
)g akattur ea tollur r infnlinn I vcrainu skal sA smnin , ser Lag6i Askattim eft toilinn
gaa vib6g" ritafi"* til ab Veit& undOv fhi Im m bs aji l bema a6 b& s6u
mdurgraiddir, ef unnt ar a5 Akva a upphazina

kkvaoi mmui r einar taka ckki ti skatta og gjatda scm cm eigbngu grcisa vega bj6nust
mm hiB opinbera veitir.

10. OR.

AJiI omtnmmmn, vamnmn Dina, marfrmnn f&lWgia og abaiNgar mkipair bvi dlu in
tWio tl J5rnia, ml ns ikn vegna tarfa uiuna A vegum flagun. Fe~bi ge tur ]6
aflft bseri fri6helgi skv. 14. pr. Friaheigi gildir b6 d u mr ad aef ckga Abyrg6
i # san sem acfndir eminstal volda i umzfaBalymi.

11. GE.

Alir s§6mmnn, vmanan bdira, stmfan fRlagaim og s&*wuingw skipaBir afjvvi Mn
sims apinbam vukcfmnm A vcgum f6lapina

1) skulu vea undan k ignfr "iannhlytj og gildir ba cinnig um maka ,msac
citn ag wUwa W=ei WUMm

2) gta, ef 9&lf W krcfur, noti5 fer& f6inda i mumi viB albj6Bsvcmju hj& stofununm me
somargga starfinii.

12. GR.

F~agi6 getur teki6 vi6 og ft ft i um tgua&= gpldmifla of At rdkinga i W= tpgumdum
Sialdmia. Fi.laginu c og frjit a8 flytia f6 mitt, b.mt aladan gialdmiMil, til og fr roduNnkala, iznan 1m o Akipta Shvjum gialdrii, sem Im5 i, I hvaba annan gjaldmintl

sm ar.
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13. GRK

Ffbi6 s vem unftdanpeVg grm8sluh6fu og 4 aum s i emnhvcrn hat

hidra e tmwvlda f6aginu ab sanda vi6 skuldbindingar snar, lntku o6a fiflk

14. GR.

S9ratfindi og frihelgi samkvamn samniingi bssum eu cinung til pes Ctlu8 a8 gea f6lagiru
kleift a8 sim lutvrki stnu en dki til hagsb6ta fyrir a6m afila.

Jiegar st6m fMlgun telur jia5 b fyrir bctu gdar h, i beim nm og mea irm skyrar sn
hin seur, ait leirri fihclgi og afaumi8 bau srr6ttini son samningur essi felur I s&.

15. OIL

NmyTna r/6heanefndin getur Okvvi6i ab loggia f1agi8 nizr samkvamnt b rceglum scm
san*ykktr bcss kve8a A ura.

16. 0OL

Smningur pessi skal fuigiltur og 68Iast gildi 30 dbgum efIr ab alUr samningsa6Bla hafa komio
fungildingarukjdlum siuum i vkslu bji finnska cytinu, b6 annig a5 &-vaum 9. gr.
e beitt fr 1. janfwr 1998. Fimska utmrikisr&mcyti6 tilkynnir hinum sanmingsa~imunum um
aflm Un M4u agaa og gi ~ amn-min &

Sarnningwrn skal vea i vrslu finnaka utan srAkarmunytisins sen 9 seda staft efthrit tl
alm samnWaM&

Smnningurinn frk 2. man 1990 um stofn Nrmans fm gnunar i ii umhvdivedar
fOlur ir gildi um !eiO og samniMgur essi 58last gildi.

17. GR.

S~hver samningaili getur sagt samningnum upp mni8 yfifsig par a *tandi til finnskn
rlkiastj6marinnar scm tilkynnir hinum samningafihmim, Nrmmu rigburanndinni og stj6m
fMlagsins umsvifalaust um uppsagnMa

Upps6gnin tekur gildi I fynta lagi i lok nata rikningsk eftir a hfn var tilkyrnt
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Taki Norroa r hcramnedin, a5 f~ginni uppeognimn, ekki fikv&r imn a6 f6lagi6 akuli lagt
ni6ur skal him fi" UppSc nm te g Vldi taka Akv6run U bveg h skali iippWri
felagsina og t ba nguaila sere sage i snnminanium upp. I " sambandi skal tryggt ab p85
rdki, smn hwir a8fild, bci ifaim Abyrg6 cina og awr sanningmailar & ,eiln *kdbingum
fbaguina , cmru f ir hendi 1egar vi6kmnandi rIli hlttir aWd.

iam til aWfest hafk fuidtraw samngpaamm fizam, ar til bew hafa fuigih umbO5.
undimdto ma xin anan.

Gj-rt f Hdsingfoa den 6. n6vamber 1998 1 einu eintaki dlnaku, ftn islmku, nomku og
maku og a'u allir textamnir jahfgildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST
meDlm Dnnmark, nland, Isead, Norge og Sverge
maDet nadiska alulaaernaesae (TIFCO)

Danmxar, Finland., Islands, Nares os Sveriges resin, sam mask=, soret ]edd i det
ardiaka mil nmmbeidet. & fremma nvcstainger av norank miljuiterawe i teurapa gjaam

Det nonake miUlfina,,er~dnkeNPt pm en fein intem Mana f-- n imngsintuon,
ikcstilt mod audre juinike p erai sam driver -,a,,,lizabsr vrlmhet i ag uteafti do
nardiske land, er bitt ege om fulgad.

ARTDUL 1

Det amdiske mijofnimsiei.'a p-t (NEFCO). hamtter kaft qmlkanpeit, har sam fqmhl A
fP m invesringr av nrdisk miljointe'ntse i -wumraa etmamn A fin-niee bedrifter i
landme.

Seldmpt "ha ha states som intmajonal jiidiak peran mod fuu retvne og ea apesielt ha rtt
til & ineg avtd-. W Lkjope og see fast eicd og Wime. as til & fare aker averfar domaoler
og andre msydigheter.

ARTKKBL 2

Setskapenvrmhskal df i amnsvar red dem stttm=, sam bir faStat av Nordiak
ministarid. Dine. statutm ken andrm ajannam vedtak i Nadisk ministrrid ettex fmlag eler
uttalnln frm aeakat Fye Nardik id skal g mled iing lI & uttale aeg am forlg til
ssttdinga am r prisimipieI bctydning for seluapetas formal, virksomhet og drift

ARTIKKL 3

Seinkapet gmunkaital skYta inn av avitaitatae. Okning av gnmnkapitala- skjer giamnm
vedtak i Nardisk miniteMd ettcr fainlag fra nelakapetn atyre.

Statrr lsm ph gnmnknpitalh, muligheten til A Ake kapitalen og frdelingem mellhm avtalestatmec
WhaI fhamg& a eskqAa stadutter.
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ARTnUCKL 4

Sesaupxf bovedste skal e= i Dn nardiske i v-sI-inpbankc hovebdmet.
ART!KKEL S

SoksmAl mot selakpt kan bam zism ved konmptett dmnatol i at and hvor selbapet her etablrt
kontr, hvor selakopet bar repreemntant for nwtakebe xv tivning, dle i et land mm sclskpet
dim uttykkelig har godkjmt Sokami kan imidlertid bare reises xv en av avtalestatene, ellr

a scm reprentcu an av avtaleutazae, elr hvin bkav gtmnn fma an av avtalcotatcne, hvza
-pct utuykkeig har smitykket i dctte.

Vedtak gicjt av juridiak elar administesfiv nmyndighet kIn ikk mattes i verk mt selskapeta eicnd
dcr aktiva fw dvedaket rcft uig har tridi )rat

ARTIKKL 6

sakanpet aeidoma og aktiva akWl vi usmtatt a fhuakmg, rckvnwng besgleggese og

Se.skeaet og det eiemdom 03 aktiva ke ikke giis til ginsmnd for reumlisg sikkeutiltak mom
f.Ecks. Mnrt.

ARTIKKEL 7

Sclakupct lokaler og arkiv, samt do dokmnxt sor bmb elsakuet ener r i selakapet
besitc k WW vire ukankeige.

ARTEIKHL 8

Seakajie olffia kc- z and a bvfr a inat 5ig -umne bebdling om danne stat

gir dan offidefle knmfun jon til by.h av do adre avtaliintam e.

ARTEKK3L 9

Seiskapet og da mntdbal, obva og endom ka vze fitmtft aU beskafrni mad do
prmis'inga mm nevca i don atikl.



Volume 2088, 1-36248

Selskapet skal vme fritat for skatt pic1rvcv og everigetse av fast eicadom og verdii, uAr det
c snakk ,a selskapets offisile vikmhet.

Sciskopet kal i sin finaicagsvirksahct og ved skaing av slukapets egeakapital vre fritatt
for ae skatta 08 alle avgifta av skme ssig nar.

Nir shakept ella fbad som bar diektc tilmybiing til slaqkpt viomhct, 0g soe dbrk
fwovaltcs Y scskpetfcrtar kj p ler beiytter e av tenest g . r h g e , ve osormc
nodvendige for selaikpets ofruic viurmnhet, og Dir pisme for like kjtp eer tjcncsut
inbdhw akdatter ella toll, skel dca a avtaleatalue son har pAft seakae skttemn ell- tolln,
trcffo cgnode fonmaitingeir for & bevilge uintak fra dise, ciler serge forin d bUr betalt tba
hvis belopew ar mull; I famw

Beatenimelsane i deAne artkke gIder iklke shAtte og avgiftr a n bare er betaing fbr tjancster
soon sanfumfut yter.

ARTIKKEL 10

A/le styrmUedlname 0g vrareqxu tnt, sang aelakapa ansatte 05 ekapt- ao-
selakeae bar utpakt, a" uavhenig uv nasjlchet gio iummuit mat rettahig foimge.Ie for
handlinge do har a t i tjclest a pik vne xv sclkmpot Sehakrpet kwni likvl opia-ve ddae
inanmiteta i samvar ed ilkMal 14. Iminmitet akal imidlatid ikka gieldce der det a snakk cm
givlrettag mnvar fbr shadeo awoppatir sam flge av lrallkknlykkc forimaket av do navto

ARIKKEL I 1

All, styr edlemo 0 deres varamprmetantm, sant slakapet -e og ehaperter mom
selakapet har utpekt og mom utfre offisidle oppver pA oppdrag fa aelakapet

1) sl vwr uantalt fra innvandringarwzijatcr. Dee skid ogsn gielde claefaUer og
slktningor sm ar avbagige ev do nevate penoner.

2) kan g riaaeleac ma i msnw mod intunjamal pr afis i ins ir re=d sun amlign-
bir viukomhe, nir det a ipesih biov for dom.

ARfIKKEL 12

Selskapet kan to imot og ha i sin besihao pengeidlr og alle typer valita, sf diapona oani i
alit typer valuts; dot kan osi fritt ovafa sine panganidla og utmunmdgk vaft fd og fm en x
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avtalestc c aller im ma avtalestatene og veksle enhvw valuta a n den har i sin besiuclse tia
hvilkm sm heist anen valuta.

ART1KKBL 13

Sclka skal ulas 1- 'f be aing rimjesm" og kredittpolidakc tiltak am pi en ella- ann-n un
gigr dat unmlig efll vanskelig A imfmi selskapets farplikWear enlr fbreta jnlikn eler utle

ARTIK31M 14

Privijlepa ag inmibet is pi gnnnlag av dmc ave rmak ant bare fr at acdr;at a kunm
atfi sine oppguvr, og kkc til fads! for andre.

Selskapeb styre kan, i den utstvkenig 05 pA de vilkr sar det fismseter, oppbhv dca fimnnitet Og
de privilegier som cr gin i henhold fil dAme overmasmst, i de tilfelle hvar dette ettex ayrcta
taning vii van til det bestn fbr selmkmpe

ARTIKK]3L 15

Nardisk minitcaM kan besutte at melskapet skal avvilke ain virksomhat etta den ordning som
an5i i sakmp atatuttw.

ARTIMCE 16

Dame ov=cma sM skal ratifisrm=. Ovwums matem br i kraft treti dage etter den dagem da
samtlige av vtalctate ba deponet sine rabiftkasjonsinatumat i det finake utcnm sdepamtenent,
dog silk at bestenmnuckne i arbtkkel 9 anvaid= fra 1. jgnuw 1998. Dot finske

nmddeler de wvige avtalotatme am dcpancrnm mv
rafik'iar nsm' ag am tidspekit fbr avtala aftbrd

Ovando te skal v=e deponat i Det flauke utmrilmdcpataentct, 0* bekreftsde avakriftcr
skAW av dot uks utmnrsdepartc tt ovw inge tdil hver enkclt av avtlaftatenc

Ooerenakmstsn sy 3. mn 1990 am qWcutlsen my Det nosdiske miljzinasierbngscladkapct slutter
i gielde f&a dot idspunkt danne ovecnakamstm trer i kmaif
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ARTIKKEL 17

Hvcr aeIkt av avtalstabtene kan ai opp ovc=znkantcn ved A svgi e skn-ftg aklming am dette
til den fivks reWaeing. saw stnk undmctta do urige avtaiestalic, Nordiak inistarid og
eclospts styre om sa ,.,

Oppipisa nr i baft tidlpt ved utgangea vdatregnkapski sa fogut eter da t da
apoigle fo sted.

Hvia Nordisk minitaid etf at opuigelan cr moftatt, ikc buluttr at aclkmpet kal avymie.
skW dat sncest inne oppaigelaa bw i kraft fautett hvordan forcldet mdlen soldkapet og den
umedende staoun akal avvfleB. I da forbindelse skal det pis at den utrdakd staten i sam=

grad a= dc avw Pet.art-r for des a skapet forpldiktlr som forell ved vcdkomunacde
otats uttudai.

Tit bekrefbelac p& defts barde fan avtaledatcacs bamndigsd& rqeresetantor undcrtcguft dm.n
ovacookcut.

Oa t or utfediget i Helaingfasu den 6. novmnber 1998 i ett ckaenplar ph hvert av

prikne dAmak, fink. ilandak, nurak ag svysk, hvc bver teklt bar srn gyldigh L
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVKRNSKOMMELSK

mell= Desmm, Fig, Ed, Norge oeb Svedge om Nornfha
MIUflnmdenuboibaet (NIWCO)

Dkmmwkts inanU.d Idlands. Ha psdch
S= bre km ame aft led i d.t

COda kawkI hbiagIs-ge Bammsmr av aofilkl nmibt i

falISena Nosmnis Mjbfwa. Dcw1symw ierhee ba md an iuagOvcamamdae. fvia ochv Aaepera

aMdMr al Omut dmn bad aNdri

as. b ' vmuame .,am frt ivas IOcaasti~ui Axt md dI tda c
faflaita a'u'Nadia w ifhbact~h Deman

COa mniatsndtp timin aw ater utandld
afrib ltahtcrrenas mvNrdib rdet akai

iu Wm Ovr finagtl

atai dr inar av nncape' b nyanMU firb00M ge ndam nil. verkala cci dotalsluadr ataen.dig L gcWka.Bakgt ibm aam bestm avri~ Ni masa-fatawidb otte Nrda mllniagOLa Daaea y
relic.v onis

Ecci Afirdellar man d
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avosllutande statema behondlas i boiageta

Artikel 4

olt huvudafte dal ara i Nordiaka
inv emSminHsbmnkem huvadsaw.

Artlkel 5

Tala mat bebet km endast vackas vid
beb dammstol ett ahad twritoium dir
bolaget bar etaMcrt kan. dr bolaget har
utft r owbod fr motagmade av athmming
elkis @m bolaget cliknligem godnt.
Talm kan ;m;efblid 'vckas av
avmlwutman Sra ella pmsow sor face-
pmder avtaladutade star efler vilkas kiav
htlar fftn avdslmuumde sut endma unr

Ma llm -t bo usttryckkigm
B u AV j eller administrmiv my.-

dighet fr inte vak s betwl e bola-
gmets endlm ell tiligingar faffin beslutat
vusuk IRS bki

Artkel 6

DoBl e amm Atjiff~ skl vara
kanflakatlam ccli ezeapuiatic.aon och axpt'opin.

BS de" a ~oUeOb tiligngar km

sikabo"stgider do

Artikel 7

ots lokalitm och arkiv mim de
handl'ngar scrm tilhOr eller inmchas av bo-
Lakgt shidl vam adankbmi.

Artike 8

Bolaets officidfla kc0 =uaatm skall
m gamma bebhau av vm-xj

avtalualutane st som donma sut S amman
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avtalsslutande stm offilia kimmunika-
don.

Agikel 9

]am dew inkowaster, d l xgn och
egendom skal vna befuiade - an
besk -* e de pmcis eigr samnimnas
idomma Jm
B~u skal vara befim fM ska pA for-

Yaw fivedizeise av faadghet och virde-
pper. r det Arfrigmamr bolaVet offici-

M"efrit n all myi ohEv a kat-

Nhr b~lge oier fonder sm bar- dkekt
namn _boalage veksambet och mon

oiler utuyttjar tiluter som arci eya
varde, och -o i n~dvandigs febr blgt
officiefla voaumhet. och arpriaet far ma&
dana upph hwag ealar ter tuir iniuderar

'hr elte tWhlit, sall avmhahnmnde
sa om pfftt skarma efar tllanUlm vldta

" -n bevflja unda s
am,, do. At m,6jfiga -aft fattU

i~i dannm adkel galnew amskatter oclh avgder so emts ear betala
ning Mr tjina" a Sam net s ti tndam-

v.0

Antikel 10

Alla stywsemnedamm. dem lupploan-
tar. blagets auatAld saint av
utiedda zpese soot ate ona-

iletbc i mznrnltat toot rltalts fbfmf-
ra pufaerbad mr

r )aan ~fide w ad /n o wavanrisaruikbe 1. Irumtet skaH emnkel utilaVNI ig an clviblttaigt anhvar i ham-fikolycka oasmkad av" Kampersoer.Axtike I I

Afa sty lamcd niar dermas aplea-
ter. bolgt anstilida aunt myav mc
utmedda expesta scsi utfar fac~~

atk Ior Frunmaa shall ocksi guila
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make: och boemk dAktina til nlnda

2) abevlj reaclztader I ige medinternnfionell-pMrkx inm insi mod

deft f~regif.

Artike 12

Bolagct km ta cro* chl imiha pnz~
medel cl all sags valuta samt itOo "OvOsr
kamton i all slas valut; dot kan lien frin
Ovesfaa sina penningmedel och sin
utlindaka valuta -till och frJLn en
avalsdutmde stat samint nom en avtalalu-
tadsd sat cch vlt yae valua i an
besinning till vaiac wan vialub.

Azdkel 13

Bt k sall undantas fran betagain-
atrikiwo och kmrdiiPOlitika k4gbder
hindrar ler f~rwbw infrhadet av bolaae
farplilcselae. upplnimg citer utning iavaee.

Anikel 14

fPivilegae och uinnunfi t beavi esnaosn
dentn Oenaskommulae cbint wblw

ad konn utfra aiuppgiftr. och ifie
tal amnnu Uytra.

NoDieC BmrYelB km . idn wuta3ac-n io
ccli jpi midane vileer *am l den fag ie,
hiva deni imanunitet chl do i -bgiers
beY~ius cdJigt c Osifeke i do
fall da sdank ktginlcateyrlsnaia
skulle vM till baagets bIsa.d

Aitikel 15

Nordiaka inuaterldet km bealuft an bo -
le"a skall avyckles ned tiliamnung av den-oti, mm angen i -aa~ atadgar.

Auikel 16

.DennA bvesnmkommebe skall rtifi'.
Overmokommelan tAc i kraft ftettio do-
gar efter den dag d sa W ia avbassluande
stater bar depbnrat w fikatioinatrv-
meat hoe det fina uUtrikesuet, dock
al att bestlammalema i amud9 l 9 tillimpas
frAn den I .jnan 199L Det funaks
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ul ckmini moddelar de 6vip
avtalalutumd saterni om deporinps av
ratiflkatioml a• n te ae ock a
ft. overnmakommelasd

Ovmew&ommelse akl vara
hrs del faka utrkeamni i och
beatyzkta avluifter akali av det flnk uti-
keaministeie tllasla var och en av de
avlphaisslutan staterna.

Overeakanelaen den 3 mars 1990 om
.uprandet. av Nardika IljDfnmaa-
.bgiobget uppb& at ills fMln den tid-- dem veauaskommnclse brUer iknrs

Astikel 17

Vajc avtalalutande Mat kan alga upp
6venrmkomaemlae. at avgp cn
akd'tlip inning tin den fnska

"enugpme Xi a geast malennltar
a oiatsater, Nordlska mnistue=n t

ocb bolags ayrelse hirom.

aarvj i lder i kaft fitssla rid

uai s ock den
S_ rdsas sk vyfockla. Hterid
skl sikersihasat den utirdade stteallijimt siSasr = am- m s m om 6vriga

f de ay bolageta ferphikwle~r mornIfriavarande stats ntride.

Tinbe~knlffe.a yav dl e ba d fern
vsautade alsisma, beulbiklOaig own-

bdundetckat deas Gvcwnakmrnelae.OEM aked I Hea m a de 6. oasi-ber 1993 1 l er p1 drank fatlanksr

iahilska. staks oh aveObas aptken. vilka
sam~fa tW bar amma
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For Danarks regcring:

Suomen hallituksen puoleM

Fyrir rakisj6m talands:

For Norg regiering:

For Sveriges regning.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN ON THE ESTABLISHMENT OF THE NORDIC ENVI-
RONMENTAL FINANCE CORPORATION (NEFCO)

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, seeking
through Nordic environmental cooperation to promote Nordic investment for environmen-
tal projects in Eastern Europe and to strengthen and further develop Nordic assistance co-
operation through the Nordic Environmental Finance Corporation as a common
multilateral financial institution equal before the law to other legal entities performing sim-
ilar activities in and outside the Nordic countries, have agreed as follows:

Article I

The goal of the Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO), hereinafter re-
ferred to as "the Corporation", is to promote Nordic investment for environmental projects
in Eastern Europe through the financing of activities in those countries.

The Corporation shall have the status of an international body corporate with full legal
personality and shall be entitled to conclude agreements, conduct business or dispose of
real and movable property, as well as bring cases before the courts or other authorities.

Article 2

The Corporation shall be governed by Statutes laid down by the Nordic Council of
Ministers. The Statutes may be amended by the Nordic Council of Ministers upon the rec-
ommendation of, or in consultation with, the Board of the Corporation. Recommendations
on amendments to the Statutes which significantly affect the objectives, work and opera-
tions of the Corporation shall be submitted for consideration by the Nordic Council.

Article 3

The capital of the Corporation shall be contributed by the contracting States. The cap-
ital may be increased by a decision of the Nordic Council of Ministers upon the recommen-
dation of the Board.

The size of the capital, the possibility of increasing the capital and apportionment
among the contracting States shall be dealt with in the Statutes.

Article 4

The head office of the Corporation shall be located at the headquarters of the Nordic
Investment Bank.
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Article 5

Legal proceedings against the Corporation may be brought only before a competent
court within the territory of a country where the Corporation has established an office or
has designated a representative to receive a writ of summons, and before a court expressly
approved by the Corporation. A contracting State or persons representing a contracting
State or with claim arising from a contracting State may, however, bring an action against
the Corporation, if the Corporation consents.

A decision by a judicial or administrative authority, insofar as the Corporation's prop-
erty or assets are concerned, may not be executed until the decision is final.

Article 6

The property and assets of the Corporation shall enjoy protection against search, req-
uisitioning, confiscation and expropriation.

The Corporation, as well as its property and assets, may not be subject to procedural
warrants such as seizure.

Article 7

The premises of the Corporation, its archives and documents belonging to it or in its
possession shall be inviolable.

Article 8

Official mailings from the Corporation shall be handled in each contracting State in a
manner similar to that in which mailings from any other contracting State are handled.

Article 9

The assets, revenue and property of the Corporation shall be exempt from taxation of
any kind, subject to the specifications outlined in this article.

The Corporation shall be exempt from taxation on the acquisition of real property or
securities for the official use of the Corporation, and from taxation on the disposal thereof.

The financing activities of the Corporation and increase of its capital shall be exempt
from all taxes or similar duties.

In the event that the Corporation, or funds earmarked for the Corporation's work and
directly administered by it, pay for goods or services of significant value which are required
for the conduct of official business, if the cost of such purchases of goods and services in-
cludes taxes or customs duties, to the extent that these may be calculated, the contracting
State which imposed such taxes or duties shall take appropriate measures to grant exemp-
tion or make provision for reimbursement of such charges.

The provisions of this article do not apply to taxes or duties that only relate to payment
for services that the society provides.
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Article 10

All members of the Corporation's Board or their alternates, and staff or experts desig-
nated by the Corporation shall, regardless of nationality, enjoy protection against prosecu-
tion with regard to activities conducted in an official capacity. The Corporation may,
however, waive such immunity pursuant to article 14. Protection provided under the
present article shall not include liability for damages arising from traffic accidents caused
by the above-mentioned persons.

Article 11

All members of the Board and their alternates, and staff or experts designated by the
Corporation performing the official business of the Corporation,

1. Shall be exempt from immigration restrictions: spouses and dependent relatives of
the above-mentioned persons shall be similarly exempt;

2. May, under special circumstances, be granted travel facilities in accordance with
the current practice for institutions conducting similar business.

Article 12

The Corporation may receive or hold funds in any form of currency, and may have ac-
counts in any form of currency. Likewise, the Corporation may freely transfer its funds and
foreign currency to or from a contracting State, and within a contracting State, and change
any foreign currency in its possession into any other foreign currency.

Article 13

The Corporation shall be exempted from payment restrictions and credit policy mea-
sures which would impede or present difficulties for the fulfilment of its obligations, or for
the receipt or granting of loans.

Article 14

Privileges and immunities granted under this Agreement are bestowed only for the pur-
pose of enhancing the work of the Corporation and are not intended to be used for the ben-
efit of others.

The Board may, at its discretion, waive immunity or privileges granted under this
Agreement, if the Board determines that it is in the interest of the Corporation to do so.

Article 15

The Nordic Council of Ministers may decide that the Corporation shall be liquidated
in accordance with the regulations set forth in the Statutes.
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Article 16

This Agreement shall be subject to ratification. It shall enter into force thirty days after
the date on which all the contracting States have deposited their instruments of ratification
with the Finnish Ministry of Foreign Affairs, and the provisions of article 9 shall be appli-
cable from 1 January 1998. The Finnish Ministry of Foreign Affairs shall inform all other
contracting States of the deposit of instruments of ratification, and of the date of entry into
force of the Agreement.

The Agreement shall be deposited with the Finnish Ministry of Foreign Affairs, which
shall transmit certified copies thereof to the other contracting States.

The Agreement on the establishment of the Nordic Environmental Finance Corpora-
tion of 3 March 1990 shall cease to have effect when the present Agreement enters into
force.

Article 17

A contracting State may denounce the Agreement through a written declaration to that
effect submitted to the Government of Finland, which shall immediately notify the other
contracting States, the Nordic Council of Ministers and the Board of the Corporation.

Denunciation shall take effect, at the earliest, at the end of the financial year following
the year in which the denunciation took place.

If, after a contracting State has denounced the Agreement, the Nordic Council of Min-
isters decides that the Corporation shall not be liquidated, it shall determine before denun-
ciation takes effect how the relationship between the Corporation and the withdrawing
State is to be discontinued. In such event, it shall be guaranteed that the withdrawing State
continues to be equally liable with the other parties for the obligations of the Corporation
existing at the time of the withdrawal.
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IN WITNESS WHEREOF, the five contracting States through their accredited repre-
sentatives have signed this Agreement.

DONE at Helsinki on 6 November 1998, in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

For the Government of Finland:

PEKKA HAAVISTO

For the Government of Iceland:

HANNES HEIMISSON

For the Government of Norway:

REGINALD NORBY

For the Government of Sweden:

KERSTIN ASP-JOHNSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA NOR-
VEGE ET LA SUEDE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LA NOR-
DIC ENVIRONMENTAL FINANCE CORPORATION (NEFCO)

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede, d6sireux de promouvoir, par linterm6diaire de la coop6ration des pays nordiques en
mati~re d'environnement, l'investissement des pays nordiques dans des projets d'environ-
nement en Europe de ]'Est et de renforcer et d6velopper davantage la coop6ration des pays
nordiques en mati~re d'assistance, par le biais de la Nordic Environmental Finance Corpo-
ration en tant qu'institution financiere multilaterale commune, jouissant du mime statut de-
vant la loi que les autres personnes morales qui m~nent des activit6s similaires dans les pays
nordiques et hors de ces pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La soci6t6 Nordic Environmental Finance Corporation (NEFCO) (ci-apr~s d6nomm6e
< la Socit6 >), est cr66e dans le but de promouvoir les investissements par les pays nor-
diques dans des projets d'environnement en Europe de l'Est en fmangant des activit~s dans
les pays d'Europe centrale.

La Socit6 a le statut de personne morale intemationale, dot6e de la pleine personnalit6
juridique ; elle est habilit6e i conclure des accords, i mener des activit6s, i disposer de
biens r6els et meubles et i intenter des proc~s devant des tribunaux ou d'autres instances.

Article 2

La Socit6 est r6gie par les dispositions des Statuts 6tablis par le Conseil nordique des
ministres. Le Conseil nordique des ministres peut modifier les Statuts sur recommandation
du Conseil de la Socit6 ou apr~s consultations avec le Conseil de la Socit6. Les recom-
mandations de modification des Statuts qui affectent sensiblement les objectifs, le fonction-
nement et les operations de la Socit6 seront soumises i 'examen du Conseil nordique.

Article 3

Les Etats contractants contribuent au capital de la Socit. Le capital peut 8tre aug-
ment6 sur d6cision du Conseil nordique des ministres, sur recommandation du Conseil
ex6cutif.

Le montant du capital, la possibilit6 de I'augmenter et les quotes-parts des Etats con-
tractants sont indiqu6s dans les Statuts.
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Article 4

Le si~ge de la Socit6 est situ6 dans les locaux du siege de la Banque nordique d'in-
vestissement.

Article 5

Un proc~s ne peut 8tre intent6 i la Socit6 que devant un tribunal comptent sur le ter-
ritoire d'un pays oui la Socit6 a 6tabli un bureau ou a ddsign6 un reprdsentant pour recevoir
une citation i comparaitre, et devant un tribunal expressdment approuv6 par la Socit6. Un
Etat contractant ou des personnes reprdsentant un Etat contractant ou qui ont une revendi-
cation lide A un Etat contractant peuvent, cependant, intenter un proc~s A la Socit6, si la
Socit6 y consent.

Une decision d'une autorit6 judiciaire ou administrative, dans la mesure oil elle con-
ceme les biens ou les avoirs de la Socit6, ne peut Etre exdcutde que si elle est ddfmitive.

Article 6

Les biens et les avoirs de la Socit6 bdndficient de l'immunit6 de perquisition, de rdqui-
sition, de confiscation etd'expropriation.

La Socit6 tout comme ses biens et avoirs ne peuvent faire robjet de mandats de proc-
dure tels qu'un mandat de saisie.

Article 7

Les locaux de la Socit6, ses archives et les documents lui appartenant ou qui se trou-
vent en sa possession sont inviolables.

Article 8

Le courrier officiel de la Socit6 est trait6 dans chaque Etat contractant de la mime
mani~re que le courrier de tout autre Etat contractant.

Article 9

Les avoirs, les revenus et les biens de la Socidt6 sont exondrds d'imp6t de toutes na-
tures, sous reserve des dispositions stipuldes dans le present article.

La Socit6 est exondrde d'imp6t sur 'acquisition de biens immobiliers ou de titres pour
l'usage officiel de la Socit6, et de l'imp6t sur la cession de ces biens et titres.

Les activitds financi~res de la Socidt6 et les augmentations de son capital sont ex-
ondrdes d'imp6t sous toutes ses formes ou de droits similaires.

Au cas oii la Socit6, ou les fonds prdvus pour les activitds de la Socit6 et administrds
directement par la Socit6, rdglerait le cofit des biens ou services d'une valeur importante
qui sont requis pour la conduite des activitds officielles de la Socit6, si ce cofit comprend
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des imp6ts ou des droits de douane, dans ]a mesure oui ces imp6ts et droits de douane peu-
vent 8tre calculus, l'Etat contractant qui a impos6 lesdits imp6ts et droits de douane prend
les dispositions n~cessaires pour accorder une exon6ration ou rembourser lesdits imp6ts et
droits de douane.

Les dispositions de cet article ne s'appliquent pas aux inp6ts ou droits qui se rapportent
uniquement au paiement pour des services que la Socit fournit.

Article 10

Tous les membres du Conseil de la Socint6 et leurs suppliants et le personnel ou les
experts d~sign~s par la Soci&t6 jouissent, ind~pendamment de leur nationalit6, de l'immu-
nit& de poursuites lides aux activit6s mendes i titre officiel. La Socitd peut n~anmoins le-
ver une telle immnunite conform~ment i l'article 14. L'immunite pr~vue par le present article
ne concerne pas la responsabilit6 pour les dommages resultant des accidents de la circula-
tion provoqu~s par les personnes susmentionn~es.

Article 11

Tous les membres du Conseil et leurs suppliants et le personnel ou les experts d~signes
par la Soci~t6 qui ex~cutent les activit6s officielles de la Socit6,

1. Sont exempt~s des restrictions en mati~re d'immigration ; les conjoints et les mem-
bres de la famille A charge des personnes susmentionn~es sont 6galement exempt6s de ces
restrictions ;

2. Peuvent se voir accorder, dans des circonstances particuli~res, des facilit~s de voy-
age conform~ment d la pratique applicable aux institutions menant des activit~s analogues.

Article 12

La Socit6 peut recevoir ou d~tenir des fonds en devises sous toutes les formes, et peut
avoir des comptes sous toutes les formes de devises. De meme, la Soci~t6 peut transfcrer
librement ses fonds et ses devises vers ou d'un Etat contractant et au sein d'un Etat contrac-
tant, et convertir toute devise en sa possession en toute autre devise.

Article 13

La Socit6 est exempt~e de restrictions de paiement et de mesures de la politique de
credit qui entraveraient la conduite des activit~s de la Soci~t6 ou pr~senteraient des diffi-
cult~s pour la conduite de ces activit~s.

Article 14

Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord ne le sont qu'aux fins
de faciliter le travail de la Soci&t6 et ne visent pas i procurer des avantages i des tiers.
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Le Conseil peut suspendre l'immunit6 et les privileges accord6s en vertu du pr6sent
Accord, s'il estime qu'il est de l'intrt de la Soci6t6 d'agir ainsi.

Article 15

Le Conseil nordique des ministres peut d6cider de liquider la Soci6t6 conform6ment
aux r~glements figurant dans les Statuts.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle tous les Etats
contractants auront notifi6 au Minist~re fmlandais des affaires ftrangres que rAccord a 6t6
approuv6, et les dispositions de rarticle 9 s'appliqueront A compter du 1 er janvier 1998. Le
Ministare fmlandais des affaires 6trang~res informera les autres Etats contractants de la r6-
ception de cette notification et de la date d'entr6e en vigueur de 'Accord.

L'Accord sera d6pos6 aupr~s du Minist~re finlandais des affaires 6trang~res, qui en
transmettra des copies certifi6es conformes aux autres Etats contractants.

L'Accord relatif l'tablissement de la Nordic Environmental Finance Corporation du
3 mars 1990 cessera d'Etre valable lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur.

Article 17

Tout Etat contractant peut d6noncer le pr6sent Accord par une d6claration A cet effet
soumise au Gouvemement de la Finlande, qui le notifiera imm6diatement aux autres Etats
contractants, au Conseil nordique des ministres et au Conseil de la Socit6.

La d6nonciation prendra effet, au plus t6t A la cl6ture de l'ann6e budg6taire suivant
l'ann6e oii la d6nonciation a eu lieu.

Lorsque, aprbs qu'un Etat contractant aura d6nonc6 le pr6sent Accord, le Conseil nor-
dique des ministres d6cide que la Socit6 ne sera pas liquid6e, il d6terminera avant que la
d6nonciation ne prenne effet, les modalit6s de cessation des relations entre la Soci6t6 et
l'Etat contractant qui se retire. En pareille circonstance, il sera garanti que l'Etat contractant
qui se retire continue d'etre 6galement li6, avec les autres parties, par les obligations de la
Soci6t6 qui existaient au moment de son retrait.
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En foi de quoi, les cinq Etats contractants, par l'interrndiaire des leurs repr~sentants
accr~dit~s, ont sign& le present Accord.

Fait A Helsinki le 6 novembre 1998, en un exemplaire en langues danoise, fmlandaise,
islandaise, norv~gienne et su~doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

MARIE-LOUISE OVERVAD

Pour le Gouvemement de la Finlande:

PEKKA HAAVISTO

Pour le Gouvernement de l'Islande:

HANNES HEIMISSON

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

REGINALD NORBY

Pour le Gouvemement de la Suede:

KERSTIN ASP-JOHNSSON
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND ON PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Kingdom of Thailand (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Considering the interest of both countries in promoting friendly relations between the
Federative Republic of Brazil and the Kingdom of Thailand, and

Desiring to facilitate the entry of citizens of the Federative Republic of Brazil and cit-
izens of the Kingdom of Thailand into one another's territories,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Brazilian nationals holding a valid Brazilian passport shall be exempted from visa
requirements to enter and stay in the territory of the Kingdom of Thailand for purposes of
tourism and business, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

2. Thai nationals holding a valid Thai passport shall be exempted from visa require-
ments to enter and stay in the territory of the Federative Republic of Brazil for identical pur-
poses, for a period not exceeding 90 (ninety) days.

Article 2

The foregoing shall not exempt Brazilian nationals or Thai nationals from the respec-
tive requirements of the Brazilian and Thai authorities regarding entry, residence (whether
temporary or permanent), exit and employment or occupation of foreigners. Persons who
are unable to satisfy the respective immigration authorities shall be liable to be refused per-
mission to enter or land.

Article 3

These provisions shall not restrict the appropriate authorities in the Federative Repub-
lic of Brazil and in the Kingdom of Thailand from denying entry into their territories of any
persons they may consider undesirable or from temporarily suspending this Agreement for
reasons of public order, health or security.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid passports, including a
detailed description of such documents, through diplomatic channels. If either Contracting
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Party modifies its passports, it shall convey to the other Contracting Party specimens of its
new passports within 30 (thirty) days before they are introduced.

Article 5

1. This Agreement shall be valid for an indefinite term, and shall enter into force on
the thirtieth (30th) day after the Contracting Parties, through exchange of Notes, notify each
other of the fulfillment of the internal procedures required for this agreement to enter into
force.

2. The present Agreement may be altered at any time. The amendments shall enter into
force in the form of the paragraph 1, above.

3. Either of the Contracting Parties may terminate the validity of this Agreement by
notifying the other Contracting Party through diplomatic channels. In such a case, the va-
lidity of this Agreement shall be terminated within ninety (90) days following the date on
which the concerned Contracting Party receives the said notification.

Done at Brasilia, on July 21, 1997, in duplicate, in the Portuguese, Thai and English
languages. In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estadodas Relagoes Exteriores

For the Government of the Kingdom of Thailand:

PITAK INTRAWITYANUNT
Vice-Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTUE 0 G"VERNO DA RPURLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0

O Governo da Republica Federativa do Brasil

0 Governo do Reino da Tailfindia
( doravante denominados "'Partes Contratantes"),

Counsiderando o interesse de ambos os paises em promover as rclaqcs de
amzade entre a Republica Federativa do Brasil e o Reino da Tail hndia,

Desejando facilitar a entrada de cidaddos da Republica Federativa do
Brasil e do Reino da Tailiundia no terriforio da outra Parte Contralante.

Acordaran o seguinte:

ARTIGO I

I. Cidaddos brasileiros portadores de passaporle brasileiro, vitlido, estarao
isenlos de visto para entrar e penanuecer no territdrio do Rcino da Tailrtfdia para fins
de tuuismo e neg6cios, por urn pcrodo nAo superior a 90 (noventa) dias.

2. CidadAos tailandeses portadores de passaportle failandes, valido. estarflo
isenlos de visto para cntrar e pennanecer no territ6rio da Republica Federativa do
Brasil, para os mesmos fins, por urn periodo nfto superior a 90 (noventa) dias.
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tAl&O_-Z

0 acrna exposto nao isenta cidadaos brasileiros ou cidadflos tailandeses
das respectivas exigencias das autoridades brasileiras ou tailandesas corn relagno A

entrada, residencia (temporiria ou permanente), salda e emprego ou ocupavao do

estrangeiros. Pessoas quo nio satisfizerem As autoridades do imigraro estarao
sujeitas a ter negada sua pennissao para entrar ou porinaecer.

ARTAGO 3

Estas disposigbes nao lirnitam o direito das autordades da Repiblica
Federativa do Brasil e do Reino da Tailfndia de negar a entrada em seus tenrit6rios do
pessoas consideradas indesejktveis ou do suspender temporariamente este Acordo, por
razces de ordem, saude ou seguranga pfiblicas.

ARTIGO 4

As Parles Contratantes deverfio, por via diplomrntica, trocar niodelos de
seus passaportes vilidos, incluindo urna descripgfo detalliada do tais documelos. Sc
alma Pare Contrataute modificar seus passaportes, deverA encaminhar para a outra
Parte Contratante modelos de scus novas passaporles corn tuna antecedAiucia do
30 ( trinta ) dias.

ART9O :5

I. Este Acordo ser' vAlido por um periodo indelerninado e devera entrar
ern vigor 30 (Irinta) dias ap6s as Partes Contratantes comnicarean, por meio de Iroca
de Nolas. o cumprimento dos procedimentos infernos necessitrios pars sus entrada em
vigor.

2. 0 presente Acordo pode ser modificado a qualquer momento. As
nodifics,90es enlrarao na forna do parigrafo I. acina.

3. Qualquer das Pares Contratanles pode encerrar a validade destc Acordo
notificando a outra Parte Coittratante. por via diplointica. Neste caso, a validade
deste Acordo eslarfi encerrada 90 (iovcnla) dias ap6s a relerida Porte Contratante
receber esta notificarAo.
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Feito er Brasilia, em 21 de jta|ho de 1997, cm dois exemplares originais.
nos idiomas portugues. tailandes e inles. Em caso de diverg~ncia. prevalecera o texto
em ingles.

PELO GOVFItNODA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Lulz Fellpe Lamprela
MinIstro de Estado das

Relac6ea Exteriores

PELO GOVERNO DO INO
DA TAILANDIA

Pitak Intrawityanunt
Vice-iinstro dos
Neq6cios Estrangelros
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[THAI TEXT - TEXTE THAT]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE RELATIF A LA SUPPRESSION PARTIELLE DES EXIGENCES
DE VISAS

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement du Royaume de Thallande (ci-apr~s denommrs les "Parties contrac-
tantes "),

Considarant que les deux pays ont intrt A promouvoir des relations amicales entre la
Rrpublique frdarative du Brrsil et le Royaume de Tha'lande et,

Drsireux de faciliter l'entre des citoyens de ]a Rrpublique frdrrative du Brrsil et des
ressortissants du Royaume de Thailande sur le territoire de l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les ressortissants brrsiliens titulaires d'un passeport en cours de validit6 sont e:-
emptrs de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire du Royaume de Tha'lande et y
srjoumer i des fins touristiques ou commerciales, pendant une prriode de 90 (quatre-vingt-
dix) jours au maximum.

2. Les ressortissants thailandais titulaires d'un passeport en cours de validit6 sont ex-
emptrs de l'obligation du visa pour entrer sur le territoire de la Rrpublique frdarative du
Brrsil et y srjoumer i des fins identiques, pendant une p~riode de 90 (quatre-vingt-dix)
jours au maximum.

Article 2

Les dispositions prrcrdentes applicables aux ressortissants brrsiliens et thailandais ne
les dispensent pas de se conformer aux prescriptions des autoritrs brrsiliennes et thailan-
daises relatives i l'entrre, au srjour (temporaire ou permanent), i la sortie, A 'emploi ou aux
activitrs des 6trangers sur leur territoire. Toute personne ne satisfaisant pas aux conditions
prescrites par les services d'immigration de l'un ou l'autre pays peut se voir refuser l'autori-
sation d'entrer ou d'atterrir sur le territoire.

Article 3

Ces dispositions ne limitent pas le droit des autoritrs comptentes de la Rrpublique
frdarative du Brrsil et du Royaume de Thailande de refuser l'entrre sur leur territoire A
toute personne considare comme indasirable, ou de suspendre temporairement l'applica-
tion du present Accord pour des raisons d'ordre, de sant6 ou de srcurit6 publics.
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Article 4

Les Parties contractantes 6changeront par la voie diplomatique des specimens de leurs
passeports en cours de validit6, y compris une description d~taillke de ces documents. Si
l'une des Parties contractantes modifie ses passeports, elle fournira A r'autre Partie des
specimens des nouveaux passeports 30 (trente) jours avant leur mise en circulation.

Article 5

1. Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e. II prendra effet trente
(30) jours apr~s que les Parties contractantes, par un 6change de notes, se seront mutuelle-
ment avis~es de la mise en place des procedures internes n~cessaires i l'entr~e en vigueur
du present Accord.

2. Le present Accord peut tre modifi6 A tout moment. Les amendements prendront ef-
fet dans les m~mes conditions que celles d~fimies au paragraphe 1 du present article.

3. Chaque Partie contractante pourra d~noncer le present Accord moyennant une noti-
fication adress~e A 'autre Partie contractante, par voie diplomatique. Dans ce cas, la den-
onciation prendra effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de rception de ladite
notification par l'autre Partie contractante.

Fait i Brasilia le 21 juillet 1997 en double exemplaire, en langues portugaise, thaie et
anglaise. En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des relations ext~rieures

Pour le Gouvemement du Royaume de Thailande:

PITAK INTRAWITYANUNT
•Vice-Ministre du commerce ext~rieur
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No. 36258
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Agreement concerning arrangements for the Tenth Ordinary Meeting of the Inter-
American Board of Agriculture, supplementary to the Basic Agreement between
the Government of the Federative Republic of Brazil and the Inter-American
Institute for Cooperation on Agriculture on privileges and immunities and
institutional relations. Brasilia, 6 October 1999

Entry into force: 6 October 1999 by signature, in accordance with article X

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 4 November 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Bresil
et

Institut interam6ricain de coop6ration sur lagriculture

Accord relatif aux arrangements pour ia Dixieme Riunion ordinaire de 'Assembl6e
interamiricaine de I'agriculture, compl6mentaire h I'Accord de base entre le
Gouvernement de la R6publique fkdkrative du Br6sil et l'Institut interamricain
de coop6ration pour l'agriculture relatif aux privilfges et immunit6s et aux
relations institutionnelles. Brasilia, 6 octobre 1999

Entr6e en vigueur : 6 octobre 1999 par signature, conform ment t l'article X

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Brsil, 4 novembre 1999

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l "Assemble
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU KAZAKHSTAN DANS DES DOMAINES DE LA CULTURE
ET DES ARTS

Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise et

Le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakhstan

Dnommds ci-apr~s les Parties,

Se rdfdrant au Traitd d'amiti6, d'entente et de coopdration entre la France et le Kazakh-
stan sign& i Paris le 23 septembre 1992 ;

D6sireux d'approfondir leur cooperation dans les domaines de la culture et des arts et
de contribuer ainsi au ddveloppement de la comprehension et de l'amiti6 entre leurs peuples

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Chaque Partie garantit le libre acc6s i la culture de l'autre Etat et s'emploie i faire con-
naitre directement au public les valeurs et rdalisations de l'autre Etat dans les domaines de
la culture et des arts.

Article 2

Les Parties favorisent le ddveloppement de la cooperation dans divers domaines de la
culture et des arts.

Elles attachent une importance particuli~re i la cooperation dacentralisde qui se tra-
duit, en particulier, par des relations directes entre personnes d'une part, et, d'autre part, en-
tre collectivitds locales, institutions culturelles et artistiques, 6tablissements
d'enseignement, associations, socidtds, fondations, unions professionnelles, organisations
sociales, etc. Cette cooperation dacentralisde est complmentaire de celle mende par les
Etats.

Article 3

Chaque Partie favorise la diffusion de la culture de l'autre Partie sur son territoire, not-
amment:

Par des invitations A des personnalitds du monde intellectuel et artistique de 'autre
Etat, tels peintres, sculpteurs, architectes, compositeurs, musdologues, ainsi qu'A de jeunes
artistes pour des sdjours d'6tudes dans des 6tablissements d'enseignement supdrieur artis-
tique et i de jeunes professionnels de la culture pour des actions de formation au sein d'in-
stitutions culturelles ;



Volume 2088, 1-36259

Par des 6changes de documentation et d'informations sur la vie culturelle et artistique;

Par l'organisation de journ6es culturelles et artistiques de Iautre Etat.

Article 4

Chaque Partie encourage la diffusion sur son territoire des livres et autres publications
de caract~re culturel, scientifique et technique, de 'autre Etat.

Les Parties soutiennent les initiatives de nature i d6velopper les contacts entre auteurs,
6diteurs, traducteurs et, d'une mani~re g6n6rale, entre responsables et professionnels con-
cem6s par le livre. Elles attachent de l'int6r~t au d6veloppement de la coop6ration entre or-
ganismes d'6dition des deux Etats, permettant, en particulier, d'accroitre les activit6s de
traduction, d' dition et de co-6dition.

Elles encouragent la tenue, sur leurs territoires respectifs, d'expositions de livres de
l'autre Etat, notamment i roccasion des Foires internationales du livre, ainsi que des expo-
sitions itin6rantes de livres.

Article 5

Les Parties favorisent la coop6ration entre les biblioth~ques des deux Etats, notamment
par des 6changes de documentation et d'informations, ainsi que l'6tablissement de contacts
dans le domaine des archives.

Article 6

Les Parties recommandent la poursuite d'actions communes, dans le domaine de
l'arch6ologie, ainsi que le d6veloppement de recherches scientifiques de haut niveau en
matire de sciences sociales et humaines.

Article 7

Les Parties favorisent les 6changes dans les divers domaines des arts: thAtre, musique
et danse, arts traditionnels, arts plastiques, m6tiers de l'image et du son.

Elles favorisent les actions de formation et s'efforcent d'inclure un volet p6dagogique
dans leurs manifestations artistiques.

Elles privil6gient les projets d'expositions qui peuvent donner lieu i des rencontres
d'artistes et encouragent les coproductions.

Article 8

Les Parties considarent comme hautement souhaitable la tenue de consultations sur les
questions relatives a la propri6t6 intellectuelle ; elles recommandent l'change de sp6cial-
istes, en vue, notamnent, de la mise en place au Kazakhstan d'une 16gislation appropri6e.
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Article 9

Les Parties encouragent le ddveloppement des relations dans le domaine du cin6ma,
notamment par l'organisation de joumdes de cinema d'un Etat dans 'autre, l'6change de
films artistiques, documentaires et de fiction, la coproduction de films, la participation aux
festivals intemationaux organisds sur leurs territoires respectifs, ainsi que par des actions
de formation.

Article 10

Les Parties mettent au point, par la voie diplomatique, les actions dcoulant du present
Accord, en attendant d'6laborer en commun des programmes fixant les axes prioritaires de
leur cooperation et de leurs 6changes dans les domaines de la culture, de la science et de la
technique, conform~ment aux dispositions du Trait& (article 15).

Article 11

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
requises par sa constitution pour l'entr~e en vigueur du present Accord ; celui-ci prendra
effet it la date de la reception de la demi6re de ces notifications.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ann~es. Sa validit6 sera prorogue
par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties notifie i l'autre, par
6crit et avec un pr~avis de six mois avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours, sa
decision de le d~noncer.

Fait i Almaty, le 17 septembre 1993 en double exemplaire original chacun en langues
franqaise et kazakhe les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:
Le Ministre des Affaires 6trang6res,

ALAIN JUPPt

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:
Le Ministre de la Culture,

ERKEGALI RAKHMADIEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

PpaHLWy3 Pecny6.nwKao htzjj YxiMeTi
meH Ka3aKcTaH Pecny6HKa-bu Hwi YiimeTi
apacbt.4ar,- MaeHmeT neH eHe.p caJaacuHaar-

RKEA I ui A

E'yAaH e~i "TakpaTaLIP" Ael &TaJiaTbH P&HL'3 Pecny6Mi~acu-

Hbui YkiMeTi men J 3axCTaH Pecnyo6xKacbuakj YximeTi,

19V2 ibIbL 23 KbIPzKYRettTe KOJI KOhtflraH "%PaHLy3 PecryCnu A-
.KacbeH e ja3acTaH Pecnydnxxaciiuba- apacuaari .ocrU, TU-

MaKTaCThtN nem eaapa TYCIHiCTiX TyP&Abi Wa.PTTbl" Heri3re aina

OTbkpbM.l

exi ea xamUTaypu-MHb apacuiarm UeAemHeT neH eHep cana-

CbHwjarbiz bThAKTaCTbIKTbl TepeK(eTy ,oxe e3apa TYCIHICTik neii

AOCTbITbE .IAaMb[Tya " mpAeAecy *HmeTiMeH,

TemeH~eriJnejp aPwa KeiiCTi :

I - dan

Tanpar.Ta exiifni mem3eKeTTiij MaAeHSeTiHe epxiH apamacyu-

Ha KentAAiK 6ePeAi NoHe azeymeTTiK KaybumHbr eKiHal-i MeMeKeT-

Ti4 H aAeHeT mane eHep ca-nacwHzarm xaAireJixTezmeH KaHe

zeTiCTiKTe~pimeH TIxeAeg TaHicybiHa xapAemeceTiH 6o.a bi.

2 - 6an

Ta.anTa 1Aee HT nem epelA.i ep TYP.i camazapulbiarb

HT b.aKTa(aTbLKTbMK AMyLNMH 1oJ2Aan OTb(pJAZ. TapanTs" OpTanw KTaH--

AbInMrMaraH -MThiOaXTaCTbL' a, aTan aRTaHJa. eKi ezA]1I sepri-

AiXTi MeKemenepiHil Ma.ieHH mraHe KepKemeHep MexememepiHbA,
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ior"Aiw1 yI~wm~ap1kWj, OKY opwiHapb~buj, accoL~agmax3apbmuijn,

pHpMajapubuiul. KoJ-PapIHWs, KaCinTiK 6ipneCTiKTepiHiiA xeHe

6acKa yulmapbiHu, cogag-aK a3aMaTTapbl Thu aPacwia TiKexe l

daUnaHbUcTapra eperame Maijba 6epeTIH 6OJa2W. ByAi OpTaJb TaH-

.I1hipbzJa-aH bHTbimaKTaCTh Mem]eKeTTepgiK KYPri3in OTtpraH

WHTbaKTaCT 'rHa Koci mina 60ih M Ta6hbuaAbi.

3 - 6an

Tap.anTalp e3 ayMarbmi-a eKiHni eJl MaAeHxeTikl Ta/paTyra

2Kap1emecei, aTan afTxaUa a:

- eKxifli memmJeKeTTil cypeT"iMlep, MYCjHi"iJlep, cayjieTW -teZ

ca3repe.p, MYqaa&RTaIYmwUlap CNR4TbI, eHep NaRiaTKep.epi MeH

HHTeJ]JeKTya&JAbun eximAepiH, coHAag-aK wac eiep FKagiaTKepne-

pI.H xorapt emep oKy opHavaphn{Aa O1IUTy YWXH MaHe meAemHeT

meKee.ne.pinH~e TeaJi axy YwiH Lapy;

- MaAeHmeT zeae eHep TypaaI i KKyaTTap meH aKiraaT aAM&Cy;

- e-imui MeMJmeKeTTl Me ., ekeT x aHe eHep xtHAepIH eTKI3y.

4 - 6an

TapanTalp e3 ayiaruHAa eKiH i- MeMAeKeTT it KiTanTapw me"

6acia .ra MaAeHM xHe rbLwmIMM-TexHtlxanbIw CMnaTTarb[ 6acwwumaAa-

.Pu-I TapaTyra capAem.eceAi.

TalpanTalp aBTOPiap~bzfj, 6acnarepiepgiij, ayapmauamnaapAi-

apacbAarbi eaHe zan-rz aiwai-aa KiTan ici caiaciaHLarbi )
KayanTbi

aaMAap Me" Mam&mAapAbuj apacbiHAard 6aR anHbcTaP3nz AMbTy ze-

HiHaeri daCTamaJqap a .Noxa e en.n ne

TaparTap eKi ueuj~exeTTi4j dacna melceleniepi apacj-iIarbL.
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acipece 6acb.bimAap MeH 6ipecieH 6ac 1M .IapbI Tap)iMa.nay

KU3M'eTiH epicTeTyre MYmiKHAik waCa2TWH hlHTwmaoTaCTUIgTU 2a-

MUTyra YxKeH ma bi3 6epeAi.

TalpanTap ez ayMaKTapuiAa exii-ui MeMmeKeTTiN HiTan mep-

meneepil BTKi~yi, aTan a i"asia, xa iiapazbv KiTan ap1meki-

meciH, coHoAa.-aN munmtLaaw KiTan xopmexepiH OT~ii3yAi .OJflA&n

oTbpa~uz.

- 6an

TapanTap eRi eumeKeTTiN ViTanxaHaia-ph apacbuiaLrbl huH-

Tw.aTac~K&a, coH aR-a ;yzaTTap MeH arc.aUpaT aJiacyra, ap-

xas cajac~nAarbx 6axaaHhzcTap bi opHaTyra 3epAemAecei.

6 - 6an

TapanTap apxeoormn ca.acbni-aru 6i~pecxeH WyMbuCTa.AW

xaxracTwpyra, COHAaR-ag Koram.AiK r.aHe rymaHMTauxbz aA Wiap

caJacunMa worapI AopeeAeri PrUUMw M 3epTTey3Iepi AawbTyra

ycbi'ic-xejec xacagii.

7 - 6an

TapanTap emepAitA ap TY J] canaci*Aarw: TeaTp, ).y3ba,

6m, 6egHexey xame KoanIaH6axw, comHa-a.& Bx3yaxAbLK u.eHe ,W-

65c eHepi"Azeri ariMacyrapra KarfaA Tyrwoai.

TapanTap 6Hep caxEmacbH.ar a Marvamxap Aaapnayra arAaa

macag OTIpAhn, coHwmeH tLipre nezarorHiaamnT T9JIMgiK .apaiiap

TKi3yre xeaAemAeceui.

TapanTaLp eiep aapIpumbiH xe3ecyxepijie japAewvAeceTiH
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. aeh-. 6ip.iec.eH KeCinKmeL.iKKe )arFa~a TyPisaTbXH KepMeJ.epAiA

xo6azapmHa apTb1 aUnb1 6epeAi.

8 - 6an

TalpanTap HHTexeKTyaAuK meHwiK meceAexepi meHiHne

moHcyjbTa4Ra.pAu- eTyiHe 3op mak-bia 6epei. Ozap I{a3aKcTaH-

AarW THiCTi 3aHAapAw jKeTiAAipy ma. caTbima MaMaHa.p amMacyra

YCHc - Keiec oepegi.

9 - dan

Tapaniap KHHoemepi camacu-iaru XaTbiHaCTa_.ImK AamybiHa

zepAeb.AeceAi. Oci MaKcaTTa kMHO KYHepi OTKi3IJieAi, Kepxem.

)epeKTi ,zumep aamacbmaAw meae oaapghzj 6ilpIecxem. Giipici

imYpriaioegi, OipAecin mamap-iap AampzaHa a, coHKa.-a-K omra.1

TapanTa.pruui aymaKTapiuHa eTKi3iJieTiH xa.nb apajibK (recT3Bajib-

.apra AaTucaJw.

10 - 6an

TalpanTap AmzrLaovaTHFlbK uKojimeH ocbi rtemiCiMHeH TYbu'AaRTbIH

feeAeHMeT, FbldM MaHe TexHKKa ca iaapigAarbi bIHTbu alTaCTbhTb-j

6acheM 6arbTTaPl 6eJirioefTiH 6ipjecKeH 6arPapa a aiiap xacaA-

raHra Ae~iH 6ypWHlr lapTTLEPj epexemepiHe /i5 Can ceAKec ,,a-

paxa.p eTKiaeTiH 6oJIAC,.

li - Can

Kexiiciu TapanTapvj ep.Oafbchi oc, XeJicimi 'ii xYiHe

eHy7/e 6afUxaHbCTiz THiCTi 3a.nwi pacimAeepAii ophiniga]y Typan

exi iui Taparnia pecwM TYpIJ/e M IM~egAI. EBy.] Keaicim ocu Maim-

AeMeJep.ioii corPicki a.mbLHraH xYHHeH 6acTan e3 KY/iHe eHei.
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Ocw Kexicim 5 mrLl Melp3Mre racaxa~bi. By¥ me.P3iM 5iTxeH

dojia (eJiciMHitj KoajaHuCu, erep TapanTakbui 6ipi OHz 65y3ri-

Cu KemeTiHi TypaJzbu za36a-,a TYpAe eiHwi TapanKa XexicimHi"

THiCTi MepaiMi diTKeHre Aegim 6 aA~aH xediRTipMer MaaiM~eMe-

ce, KeAeci 5 muira eairiHem y3apTbuaAi.

AnuaTi gaxacwuia 1993 wAhbi I+ .lKYLeXTe eKi AaHa

eTin, apxaRccbi 4axH3 zaHe Ka~ai Tij3AepI"Ae ;racaAbij, com-

AaA-aK eKi TexCTi4 Ae KYLZ 6ipAeg.

YPAH1IV3 PEC IIYIACHHU

YKiMETi YIR

KA3AKCTAH PECIIYBU(NACUHI

YKiMETI YUlIH
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE AND THE ARTS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Kazakhstan,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Referring to the Treaty of friendship, understanding and cooperation between France
and Kazakhstan, signed in Paris on 23 September 1992,

Desiring to expand their cooperation in the fields of culture and the arts and thereby
contribute to the development of understanding and friendship between their peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Party shall guarantee free access to the culture of the other Party and shall under-
take to make the public directly aware of the values and achievements of the other State in
the fields of culture and the arts.

Article 2

The Parties shall encourage the development of cooperation in various fields of culture
and the arts.

They shall attach special importance to decentralized cooperation, which shall in par-
ticular take the form of direct relations between individuals and direct relations between lo-
cal authorities, cultural and artistic institutions, educational establishments, associations,
societies, foundations, trade unions and social organizations, among others. Such decen-
tralized cooperation shall supplement that carried on by the two States.

Article 3

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-
ritory, especially by means of:

Invitations to personalities from the intellectual and artistic world of the other State,
such as painters, sculptors, architects, composers and museum experts, and invitations to
young artists and performers to study in higher educational establishments for the arts and
to young cultural professionals to train in cultural institutions;

Documentation and information exchanges on cultural and artistic life;

The organization of days celebrating the culture and arts of the other State.
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Article 4

Each Party shall encourage the dissemination in its territory of books and other publi-
cations of a cultural, scientific and technical nature of the other State.

The Parties shall support initiatives designed to develop contacts between writers, ed-
itors, translators and, in general, between officials and professionals in the book world.
They shall attach importance to the development of cooperation between publishing enti-
ties of the two States, permitting in particular, the expansion of translation, publishing and
joint publishing activities.

They shall encourage the holding in their respective territories of exhibitions of books
from the other State, for instance, on the occasion of international book fairs and travelling
book exhibitions.

Article 5

The Parties shall promote cooperation between the libraries of the two States, for in-
stance, by means of documentation and information exchanges, and the establishment of
contacts in the field of archives.

Article 6

The Parties shall recommend the pursuit of joint action in the field of archaeology, as
well as the development of high-level scientific research in the social and human sciences.

Article 7

The Parties shall encourage exchanges in the various arts fields: theatre, music and
dance, traditional arts, plastic arts, audio and video.

They shall promote training activities and attempt to include an educational compo-
nent in their artistic events.

They shall promote exhibition projects which could potentially give rise to meetings
of artists and shall encourage co-productions.

Article 8

The Parties consider highly desirable the holding of consultations on questions relating
to intellectual property; they shall recommend the exchange of specialists, with a view, in-
ter alia, to putting in place appropriate legislation in Kazakhstan.

Article 9

The Parties shall encourage the development of relations in the field of cinema, for in-
stance, through the organization in one State of days celebrating the cinema of the other
State, the exchange of artistic, documentary and fiction films, film co-productions and par-
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ticipation in international festivals organized in their respective territories, as well as
through training activities.

Article 10

The Parties shall determine, through the diplomatic channel, the actions to be taken un-
der this Agreement, pending the joint elaboration of programmes establishing the priority
areas for their cooperation and exchanges in the fields of culture, science and technology,
pursuant to the provisions of the Treaty (article 15).

Article 11

Each Contracting Party shall notify the other of completion of the procedures required
by its Constitution for the entry into force of this Agreement; the Agreement shall take ef-
fect on the date of receipt of the latter such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed automati-
cally for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies the other in writing,
six months prior to the expiration of the current period of validity, of its decision to termi-
nate it.

Done at Almaty, on 17 September 1993, in two originals, each in the French and Ka-
zakh languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN JUPPE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

ERKEGALI RAKHMADIEV
Minister for Culture
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE RELAT-
IF k LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION IR-
REGULIERE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de la R~publique de
Lettonie

Appel~s ci-dessous "les Parties Contractantes",

D~sireux de d~velopper la cooperation entre les deux Parties contractantes,

Dans le cadre des efforts intemationaux pour pr~venir la migration irr~guli~re,

Dans le respect des droits, des obligations et garanties pr6vus par les legislations na-
tionales et des trait~s et conventions intemationales auxquels ils sont parties, sur une base
de rciprocit6, sont convenus de ce qui suit :

I. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article ler

1. Chaque Partie contractante r~admet su son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans formalit~s, toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les con-
ditions d'entr~e ou de s~jour applicables sur le territoire de la Partie contractante requ6rante
pour autant qu'il est 6tabli ou pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante
requise.

2. La Partie contractante requ6rante r~admet dans les memes conditions et sans formal-
it~s la personne 6loign~e de son territoire, conformement A l'alina 1, i la demande de l'au-
tre Partie contractante, si des contr6les post~rieurs d~montrent qu'elle ne poss~dait pas la
nationalit6 de la Partie contractante requise au moment de la sortie du territoire de la Partie
contractante requ~rante.

3. Aux fins du present article, les personnes vis~es i l'alina I doivent pouvoir justifier
A tout moment de la date A laquelle elles sont entrees sur le territoire de la R~publique de
Lettome pour la Partie contractante lettone, des Etats Parties aux Accords de Schengen pour
la Partie contractante frangaise. A d~faut, elles sont r~put~es se trouver en situation ir-
r~gulire au regard de la ldgislation de cette Partie.

Article 2

1. La nationalit6 de la personne faisant l'objet d'une mesure d'6loignement sur ]a base
de l'article 1, alin~a 1, est consid~r~e comme 6tablie par des documents ci-apr~s en cours
de validitt :

Certificat de nationalit6,
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D6cret de naturalisation ou de r6int6gration dans la nationalit6 franqaise,

Passeport en cours de validit6,

Carte nationale d'identit6 en cours de validit6.
2. La nationalit6 est consid6r6e comme pr6sum6e sur la base d'un des 616ments suiva-

nts:

Document p6rim6 mentionn6 A l'alin6a pr6c6dent,
Document 6manant des autorit6s officielles de la Partie requise et faisant 6tat de l'iden-

tit6 de l'intfress6 (permis de conduire, papiers militaires, etc.),

Carte d'immatriculation consulaire ou document d'6tat civil,
Autorisation ou titre de s~jour p~rim6,

Photocopie de l'un des documents pr6c6demment 6num6r6s,
D6claration de l'int6ress6 recueillie par les autorit6s administratives ou judiciaires de

la Partie requ6rante,

D6positions de t6moins de bonne foi consign6es dans un proc~s-verbal,

Langue parl6e par l'int6ress6.

Article 3

1. Lorsque la nationalit6 est pr6sum6e sur la base des 616ments mentionn6s i l'article
2, alin6a 2, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise d6livrent sur-le-
champ, apr~s r6ception de la demande de r6admission, un laissez-passer permettant la r6ad-
mission de la personne int6ress6e.

2. En cas de doute sur les 616ments fondant la pr6somption de la nationalit6 ou en cas
d'absence de ces 616ments, les autorit6s consulaires de la Partie contractante requise proc6-
dent dans un d6lai de trois jours i compter de la demande de r6admission A 'audition de
l'int6ress6.

Lorsqu'A l'issue de cette audition, il est 6tabli que la personne int~ress6e poss~de la na-
tionalit6 de la Partie contractante requise, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par l'autorit6
consulaire.

Article 4

1. La demande de r6admission doit comporter les 616ments suivants:

Donn6es relatives A l'identit6 de ]a personne A r6admettre ;
Les 616ments mentionn6s il 'article 2 permettant l'Ntablissement ou la pr6somption de

la nationalit6 de l'int6ress6 ;

Deux (2) photographies.

2. Sont i la charge de la Partie requ6rante les frais de transport jusqu'A la frontire de
la Partie contractante requise des personnes dont la r6admission est sollicit6e.
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II. RtADMISSION DES RESSORTISSANTS D'ETATS TIERS

Article 5

1. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, A la demande de r'autre Partie
contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entr6e et de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante pour autant qu'il est 6tabli que ce ressortissant est entr6 sur le territoire de
cette Partie apr~s avoir s6joum6 ou transit6 par le territoire de la Partie contractante requise.

2. Chaque Partie contractante r6admet sur son territoire, i la demande de rautre Partie
contractante et sans formalit6s, le ressortissant d'un Etat tiers qui ne remplit pas ou ne rem-
plit plus les conditions d'entr6e ou de s6jour applicables sur le territoire de la Partie contrac-
tante requ6rante lorsque ce ressortissant dispose d'un visa ou d'une autorisation de s6jour
de quelque nature que ce soit, d6livr6 par la Partie contractante requise et en cours de va-
lidit6.

Article 6

L'obligation de r6admission pr6vue i l'article 5 n'existe pas A l'gard:

a) Des ressortissants des Etats tiers qui ont une frontire commune avec la Partie con-
tractante requ6rante ;

b) Des ressortissants des Etats tiers qui, apr~s ou avant leur d6part du territoire de la
Partie contractante requise ou apr~s leur entr6e sur le territoire de la Partie contractante
requ~rante, ont W mis en possession par cette Partie d'un visa ou d'une autorisation de s6-
jour ;

c) Des ressortissants des Etats tiers qui s6journent depuis plus de six mois sur le terri-
toire de la Partie contractante requ6rante ;

d) Des ressortissants des Etats tiers auxquels la Partie contractante requ6rante a recon-
nu soit le statut de r~fugi6 par application de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi~s, telle qu'amend6e par le Protocole de New York du 31 janvier
1967, soit le statut d'apatride par application de la Convention de New York du 28 septem-
bre 1954 relative au statut des apatrides ;

e) Des ressortissants des Etats tiers qui ont 6t6 effectivement 6loigns par la Partie con-
tractante requise vers leur pays d'origine ou vers un Etat tiers.

Article 7

Pour rapplication de l'article 5, les Parties contractantes s'efforceront en priorit6 de re-
conduire les personnes concem6es vers leur pays d'origine.

Article 8

1. Pour l'application de l'article 5, alin6a 1, 'entr6e ou le s6jour des ressortissants des
Etats tiers sur le territoire de la Partie contractante requise est 6tabli par les documents de
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voyage ou d'identit6 des personnes en question. I1 peut 6galement Etre pr~sum6 par tout au-
tre moyen.

2. La demande de r~admission doit mentionner les renseignements suivants:
Les 616ments 6tablissant ou fondant la pr~somption de l'obligation de r~admission;

Deux (2) photographies.

3. Sont i la charge de la Partie contractante requ~rante les frais de transport jusqu'i la
fronti6re de la Partie contractante requise des personnes dont la r~admission est sollicit~e.

Article 9

La Partie contractante requ~rante r~admet sur son territoire les personnes qui, apr6s
v6rifications post~rieures A leur r6admission par la Partie contractante requise, se rev61e-
raient ne pas remplir les conditions pr6vues i l'article 5 au moment de leur sortie du terri-
toire de la Partie contractante requ6rante.

III. TRANSIT POUR ELOIGNEMENT

Article 10

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de lautre, autorise le transit sur son
territoire des ressortissants d'Etats tiers qui font 'objet d'une mesure d'61oignement prise
par la Partie requ6rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou par voie adrienne.

2. La Partie contractante requ~rante assume l'enti~re responsabilit6 de la poursuite du
voyage de l'tranger vers son pays de destination et reprend cet 6tranger si, pour une raison
quelconque, la mesure d'61oignement ne peut 8tre ex6cut6e.

3. Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte polici6re, celle-ci est assur6e par la
Partie contractante requ6rante par la voie adrienne jusqu'aux a~roports de la Partie requise,
A condition qu'elle ne quitte pas la zone intemationale de ces a6roports. Si le transit sous
escorte doit continuer par la voie terrestre sur le territoire de ]a Partie contractante requise,
la fourniture de l'escorte est assur6e par la Partie contractante requise, A charge pour la Par-
tie contractante requ6rante de lui rembourser les frais correspondants.

4. La Partie contractante requ6rante garantit A la Partie contractante requise que
1'6tranger, dont le transit est autoris6, est muni d'un titre de transport et d'un document de
voyage pour le pays de destination.

Article 11

La demande de transit pour l'61oignement est transmise directement entre les autorit6s
concemees.

Elle mentionne les renseignements relatifs A r'identit6 et A la nationalit6 de '6tranger,
A la date du voyage, aux heures d'arriv~e dans le pays de transit, aux pays et lieu de desti-
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nation, aux documents de voyage, i la nature de la mesure d'61oignement ainsi que, le cas
6ch6ant, les renseignements relatifs aux fonctionnaires escortant l'tranger.

Article 12

Le transit pour l'&1oignement peut tre refus6:

Si l'tranger court dans l'Etat de destination des risques de pers6cution en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6, de son appartenance A un certain groupe social ou de
ses opinions politiques ;

Si l'6tranger court le risque d'Etre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p6nal dans
l'Etat de destination pour des faits ant6rieurs au transit ;

Si l'6tranger court le risque d'ftre accus6 ou condamn6 devant un tribunal p6nal dans
l'Etat de transit pour des faits ant~rieurs au transit A l'exception des infractions li6es au pas-
sage clandestin de la frontire.

Article 13

Les frais de transport jusqu'i la fronti~re de l'Etat de destination, ainsi que les frais i6s
un 6ventuel retour, sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

IV. PROTECTION DES DONNEES

Article 14

Les donn6es personnelles n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord doivent
6tre trait6es et prot6g6es compte tenu des legislations de protection de donn6es en vigueur
dans chaque Etat.

Dans ce cadre,

a) La Partie contractante requise n'utilise les donn6es communiqu6es qu'aux fins pr6-
vues par le pr6sent Accord,

b) Chacune des deux Parties contractantes informe, A sa demande, l'autre Partie con-
tractante sur l'utilisation des donn6es communiqu6es,

c) Les donn6es personnelles communiqu6es ne peuvent 8tre trait6es que par les au-
torit6s comptentes pour l'ex6cution de l'Accord. Les donn6es ne peuvent 8tre retransmises
i d'autres personnes qu'avec l'autorisation pr6alable 6crite de la Partie contractante qui les
avait communiqu6es.

V. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 15

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes coop~rent et se consultent en
tant que de besoin pour examiner la mise en oeuvre du pr6sent Accord.
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La demande de consultation sera pr6sent6e par le canal diplomatique.

Article 16

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes d6signent:

Les a6roports qui pourront Etre utilis6s pour la r6admission et l'entr6e en transit des
6trangers ;

Les autorit6s comptentes pour traiter les demandes de r6admission et de transit.

Article 17

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux obligations d'admis-
sion ou de r6admission des ressortissants 6trangers r6sultant pour les Parties contractantes
d'autres accords internationaux.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle i 'application des disposi-
tions de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au sujet des r6fugi6s, telle
qu'amend6e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967.

3. Les dispositions du pr6sent Accord ne font pas obstacle i 'application des disposi-
tions des accords souscrits par les Parties contractantes dans le domaine de la protection des
Droits de l'Homme.

Article 18

I.Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre I'accomplissement des proc6-
dures constitutionnelles ou l6gales requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui prendra effet trente jours apr~s la r6ception de la demi~re notifica-
tion.

2. Le pr6sent Accord est applicable provisoirement 30 jours apr~s sa signature.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement 'application du
pr6sent Accord pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de sant6 publique. La sus-
pension sera notifi~e par la voie diplomatique et prendra effet A compter de la r6ception de
la notification.

Les Parties contractantes se notifieront par la voie diplomatique la remise en applica-
tion de 'Accord lorsque les raisons de la suspension auront disparu.
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En foi de quoi les repr~sentants des Parties contractantes, autoris~s A cet effet, ont ap-
pos6 leurs signatures au bas du present Accord.

Fait A Riga, le 5 d~cembre 1997 dans les langues frangaise et lettone, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:

PIERRE MOSCOVCI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

VALDIS BIRKAVS



Volume 2088, 1-36260

ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LETITONIE
RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES EN SITUATION
IRREGULIERE

1. La pr6sente annexe forme partie int6grante de 'Accord sur la r6admission des per-
sonnes en situation irr6guli~re.

2. La R6publique de Lettonie r6admet, sans formalit6s, les personnes dont le statut est
r6gi par la Loi sur le statut des citoyens de I'ex-U.R.S.S. qui ne poss~dent pas la citoyennet6
lettone ou la citoyennet6 d'un autre pays, ou pour lesquelles il est suffisamment fond6 d'ad-
mettre qu'elles sont assujetties i cette loi. Cette disposition vaut 6galement pour les per-
sonnes qui ont perdu le statut susmentionn6 apr~s leur entree sur le territoire de la
R6publique frangaise et qui n'ont pas obtenu la citoyennet6 d'un autre Etat.

3. Les personnes mentionn6es au paragraphe 2 de la pr6sente annexe utilisent comme
documents 16gaux de voyage:

3.1. Les anciens passeports de 'U.R.S.S. enregistr6s i nouveau selon les modalit6s
tablies au Ministre de l'Int~rieur de la R~publique de Lettonie et constituant une garantie

de retour,

3.2. Les attestations personnelles de la R6publique de Lettonie,

3.3. Les passeports des non-citoyens de la R6publique de Lettonie,

3.4. Les attestations de retour de la R6publique de Lettonie aux seules fins de retour en
R6publique de Lettonie.

4. Lorsque les personnes mentionn6es au point 2 ne poss~dent pas un des titres de voy-
age 6num6r6s au point 3 et en cours de validit6, les autorit6s consulaires lettones d61ivrent
sur-le-champ, apr~s r6ception de la demande de r6admission, un laissez-passer permettant
l'61oignement de la personne int6ress6e.

En cas de doute sur la nationalit6 de ces personnes, les autorit6s consulaires lettones
proc~dent dans un d6lai de trois jours i compter de la demande de r6admission A raudition
de l'int~ress6.

Lorsqu'6 rissue de cette audition il est 6tabli que la personne concem6e relve bien du
point 2, le laissez-passer est aussit6t d6livr6 par l'autorit6 consulaire.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

FiRANCt'UAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

LATVIJAS RnE LIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR TADU PFRSONU ATPAKAJUZNEMANU,

KURU IKCEI"ANA VAI UZTURESANAS lR NELIKUMIGA
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FRANCUAS REPUBL|KAS VALDIBA

UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA,

turpmik sauktas par LIgumsldzijirm Pusem.

vIloties attlsdt sadarbFbu starp abim Ligumsfldzejim Pusam.

ieverojot starptautiskos centienus noverst nelegilo rnigriciju.

ievorjot tiesibas, pienlkumus un garantijas. kas paredzetas to nacionalajA

likumdo.4ani un tim saistogajos starptauliskajos ligumos un konvencij&s. pamatojoties uz

abpusejibas principu. ir vienoju§is par sekojolo:

1. LIGUMSLEDZEJU PUSU VALSTU PLSONU ATPACAIeUZNEMANA

1. PANTS

1. Katra Llgumsl.dzja Puse pec otras Ligumsidzjas Puses pieprasijuma bez

formalitatm uzgem alpakal savas valsts terito-inj jebkuru personu. kas ir p~rkipusi vai

pirkapi ieceljoanas vai uzturt:an-s noteikumus izraidois Lgumsledzfjas Puses valsts

teritorijA. ja ir pieridits vai ir pietiekams pamats uzskatft. ka tai ir uznemo. 5is

LigumslCedz~jas Puses valsts pilsoniba.
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2. Ligumsitdzeja Puse. kas pieprasjusi personas, kas izcelojusi no savas valsts

teritorijas. atpakaluzoem.4anu saskao'i ar 9i panta i. punktu. pec otras Ligumsl~dzdjas

Puses pieprasijuma uz tdiern pa~iem noteikumiem un bez formalitatem uznem to

atpakal. ja vdiAkas pirbaudes rezultztri tick konstat~ts. ka gai personai nay bijis otras

Ligumsladz~jas Puses valsts pilsonibas bridi. kad tA atstija pirnns Ligumsfadzjas Puses

valsts teritoriju.

3. SaskaQi ar go pantu personfln. kas mindtas [A 1. punkt5. jaspej jebkurA bridi

pierAdit, kad tAs ieceloju~as Latvijas Republikas teritoriji - Latvijas Ligumsl-dz~jas

Puses gadijumiA - vai tengenas Ilguma daltbvalstu teritorijA - Francijas Ligumsledzejas

Puses gadijumti. PreItjB gadijumFi tick uzskatits. ka to uzturaanfs attiecigis

Ligumsledzejas Puses valsts teritorija ir nelikunlga.

2. PANTS

1. Saskaga ar 9i Liguma I. panta I. punktu izraidhn s personas pilsoniba tick

uzskatita par piertditu, pamatojoties uz §Adicm derigiem dokumentiern:

- pilsonibas aplieciba (izzina par pilsonibu),

- dekrets par naturalizhciju vai reintegraciju Francijas pilsonibi.

- deriga pase,

- deriga identitAtes kartc.
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2. Pietiekamu pamatu uzskatRi. ka personai ir khdas Ligumsledzejas Puses valsts

pilsoniba, dod kAds no g~diem dtkumentiem:

M gi panta 1. punktf minEtie dokumenti. kam notecdjis derigurna termigg.

- attieclg&s Ligumsldzijas Puses kompetentas institOcijas izsniegts dokuments.

plC kura vat noteikt personas identicici (autovaditija aplieciba, karaklausFbas

aplieciba u. ti.).

- dokuments par st~anos konsularaja uzskaite vai civilsttvokja aktu re Aistrcijas

dokuments.

- uzturdianas atlauja vai karte ar beigugos deriguma termiQu.

- kada no iepriek rninetajiem dokumentiem fotokopija.

- personas paskaidrojumi Llgumsladzejas Puses. kas pieprasa personas

atpakaluzremganu, administrativim vai tiesu institOcijarn.

- godigu liecinieku galvojumi. ka.s nofornti akia veidA.

- valoda, kdi run5 persma.

3. PANTS

I. Ja saskaUS ar i Liguma 2. panta 2. punktu ir pietiekams pamats uzskatit, ka

personai ir attiecigis Ligunsldzejas Puses valsts pilsoni-ba, tAs konsultri ptrst-vnieclba

nekavejoties pec atpakaluzpemganas pieprasijuma saiemganas izsniedz atgrie,.ands

apliec-ibu. kas dod tiesibas personu izraidiL

2. ]a dokumenti. kas dod pietiekamu panatu uzskatit. ka personal ir attiecigas

Ligunsldzejas Puses valsts pilsoniba. izraisa gaubas vai ja Midu dokumentu nay, ts

Ligumrsidzejan Puse-s konsulirik pirstAvnieciba tris dienu laiki kop7% atpakaluzzoem.ana.s

pieprasijuma dienas veic nindtis personas izIaujAianu.



Volume 2088, 1-36260

Ja WAdas iztaujganas laiki tick noskaidrots. ka personai ir attiecigfs

LigumsidzF-jas Puses valsts pilsontba. konsulir-l parstivnieciba nekavAjogi iz.%niedz

atgriegands apliecibu.

4. PANTS

I. Atpakaluzem.anas pieprasijurmS tiek ietvertas gfidas zinas:

- atpaka uzocmamds personas dati;

- 2. panti mintie dokumenti. pamatojoties uz kuriem. pier-idits vai ir pietiekams

pamats uzskat!L ka personai ir attiecigds LUgumsladzejas Puses pilsoniba;

- divas (2) fotogrifijas.

2. Lrgumsled7Eja Puse. kUs pieprasijusi personas atpakajuzQem.anu. %edz visus

transporta izdevumus. kas saistiti ar personas nogfdianu lIdz otras LIgumsledzejas Puses

valsts robelbai.

L. ARVALsrNIEIU ATPAKAl.UZNEMSANA

5. PANTS

I. Katra Ligumslddzeja Puse pec otras LTgumsedzdjas Puses pieprasijuma bez

formalitit~m uz9em atpakal savas valsts teritoriji 5rvalstnickus, kuri ir pirk~pugi vai

p~rkapj icceloganas vai uztur~ganas notoikumus otras Ligumsledzejas Puses valsts

teritoriji, ja ir picridits. ka vigi otras Ligumsladzejas Puses valsts teritoriji ir iecelojugi

p&c uziur.anIs vai tranzFta c-mur pirmis Ugumsm J7jais Puscs valsts tcritoriju.
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2. Katra Ligumsldzeja Puse p c otras Ugumsladzejas Puses pieprasijuma bez

formalitfitm uzagem atpakal savas valses tcritoriji Arvalstniekus. kuri ir plrk.pu~i vai

pdrkipj ieccloganas vai uzturd.anis noteikumus otras LjgumslP-dzejas Puses valsts

teritorijA, ja viniem ir jebkida veida deriga viza vai uzLur8.4anis atlauja. ko izdevu-i pirmi

Ligumsladzeja Puse.

6. PANTS

Atpakaluzpcnganas pinfikums saskag§ ar ki Liguma 5. pantu neattiecas uz:

a) hrvalstniekiem, kuru pilsonibas I pavalstniecibas valstij ir kopeja robela ar

Ligumsledzajas Puses. kas pieprasa personas atpakaluzipemgmu. valsti;

b) arvalstniekicm. kuriem pirrns vai pee vipu izbraukganas no pirmas

Ligumsladzja.s Pu.e- valsts terittorijas vai p c viqu iecelo.ianas Ligumsldzdjas Puses.

kas pieprasa personas aipakauzemanu, valsts teritorija, ir tikusi iz.aniegta pEdp-js

Ligumsldzijas Puscs viza vai uztur& anfs atlauja:

c) W-valstniekiem. kur Ligumsldzejas Puses, kas pieprasa personu

atpakaluzoernanu, vaists tcritoriji uzturejugies vairik neki scus mencius;

d) urvalstnickiem. kurus Ligumsledzeja Puse. kas pieprasa personu

atpakajuzicmanu. atzinusi par b8gliem saskagA ar 1951. gada 28. jylhija Zenevas

Konvenciju par beglu statusu 1967. gada 31. janvira Nujorkas Protokola redakcija vai par

bezvalstnickiem (apatridiern) saskaki ar 1954. gada 28. septembra N ujorkas Konvenciju

par bczvalstnicku (apalridu) %tatusu;
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e) arvalstniekiem. kuri izraiditi no attiecigiis Ligumskdz8jas Puses valsts

teritorijas uz izcelsmcs valsti vai tre,o valsti.

'7. PANTS

Piemarojot §1 Lguma 5. pantu. Ligumsledzjas Puses cengas personas pirm n

kirtam izraidt uz vitu izrelsmes valsti.

S. PANTS

I. Pienmrojot M Liguma 5. panta I. punktu. Firvalstnieku iec¢lo~ana vai uzturftanas

uzmcmn. Llgum.ldztja.- Puscs valsts teritorija tiek pieradita ar personas celo.-mas vai

personu apliecinotu dokumenu. >o faktu var uzskatit par pierflditu ari ar jebkuriern

citiem lidzekliem.

2. Atpakaluzget1ganas pieprasijurng jgietver Wlas zigas:

- dokumenti. pamatojoties uz kuriem, pieradits vai ir pietiekams pamats uzskatir.

ka past~v atpakaju7,qem~.ana% picnfikums.

- divas (2) fotogrifijas;

3. Llgurnslddz~ja Puse. kas pieprasijusi personas atpakaluzgemganu, sedz visus

transporta izdevumus, kas saistiti ar personas nogidaanu lidz otras LUgumsladzejas Puses

valsts robelai.
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9. PANTS

LigumsI-dz~ja Puse. kas pieprasijusi personas atpakaluzk1emganu. pac ou-as

Lfgunsledzdjas Puses piepra.ijurna uzuem to atpakal, ja valkas parbaudes rezultii tick

konstadtis. ka bridi, kad ta at tsija pirmis Ligumsiedzejas Puses valsts Ieritoriju. otrai

Ligumsle:Zjai Pusci nepastivEja atpakaluz~iem~anas pienakums saskaA ar 9i Liguma 5.

panlu.

Ill. TRANZITS IZRAIDIMANAS GADIJUMA

10. PANTS

1. Katra LUgumsl.dzdja Puse pEc otras Ligumsldzjas Puses pieprasijuma atlauj

Arva.htnicku Iranzltu. kuri tick izniidli saskafii ar attiecigu otras Llgumslad7zjas Puses

1emumu.

Tranzits var tikt veikts pa sauszemi vai gaisa celu.

2. LigurnsledzEja Puse, kas pieprasijusi tranzItu, uznemas pilnu atbildibu par

Arvalstnicku celojuma turpinHianu Bdz meiba valstij un uzgem atpakal los firvalstnickus

gadljumd. ja jebkAdu iemeslu del nay iespejams pabeigt vin~u izraidlanu.
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3. Gadijumr. ja tranzlts tick veikts ar policijas eskortu. 1o pa gaisa celu Iidz otras

Ligumsledzejas Puses valsts lidostai nodrogina Ligumsldzeja Puse. kas pieprasijusi

tranztIu, ar noteikumu. ka netiek atstfta lidostas tranzita zona. Ja tranzits eskorta pavadibA

Lurpinis pa sauszemi otras LigumslEdzejas Puses valsts teritorij5. tldjko eskortu

nodrogina i Ligumsledzeja Puse, bet attiecigos izdcvumus almaksa LigumsladzEja Puse,

kas pieprasijusi tranzitu.

4. Ligumsledzeja Puse. kas pieprasa tranzitu, garantd otrai Ligumsdz~jai Pusci.

ka firvalstnieks. kura tranzIts ir atlauts., ir nodroiinitv; ar transportu un celo.anas

dokumentu, kas dod ticsibas iccelot meara valsti.

11. PANTS

Pieprasijums par tranzitu izraidiganaus gadijumrn tick iesniegs tie i otras

LigumsI~dzijas Puses kompctcntaj'rm institftcijim.

9.5dA pieprasijuma icklaujami Orvalstnicka personas dati. zigas par viQa pilson-ibu,

icra.ands laiku valstis. kas tick ikarsotas tranziti. mdrka valsti un ieraganis victu,

celoana.s dokumentiem. izraidi.anas iemeslu. kA arl ncpieciegamtbas gadijumi par

amatpersonim. kas veic eskortfganu.
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12. PANTS

Tranzits pirvietolanas gadijuma var netikt atlauts:

- ja mkr a valsti drvalstnieks var tikt paklauts vaj&§anAm viva rases. relikiskhs

pirliecibas. tauUbas. piederlbas noteiktai socialai grupai vai politiskas parliecibas ddl:

- ja merka valsti Arvalstnieks var tiki apsfidz~ts vai tiesfits tiesu instances par

noziegumiem. kas izdariti pirms tranZita;

- ja tranzita valsti Irvalstnieks var tiki apsftdzets vai tiesits tiesu instances par

noziegumiem. kas izdarlf pirms tranzita, izqemot noziegumus. kas saistiti ar nelikumigu

robe.as gkersolanu.

13. PANTS

Transporta izdevumus Ildz mrkra valsts. robelai. ka art izdevumus. kas saistiti ar

ieaspjamno lirvalstnieka atpakajnosflitlanu, sedz Ligumsl6dzeja Puse. kas picprasijusi

tranzitu.

IV. PERSONAS DATU AIZSARDZIBA

14. PANTS

Personas dati. kas nepiccielami 9I Liguma tstenoganai, tiek iesniegti un aizsargdfi

saskagi ar katras valsts likumdc anu par personas datu aizsardzibu.

Sad nolokfi:
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a) uzemoUL Ugumsl.dzja Puse izmanto iesnicgtos personas datus vienigi Li

Liguma istenoganai.

b) katra Ligumrsladzoja Puse p6c otras Llgumsldz.jas Puses pieprasijuma informe

par iesniegto personas datu izmantoganu.

c) personas dati tick iesniegti vienigi par 9i Liguma istenoganu atbildigajin

kompctentaj~in institfcijim. Personas daws var nodot citini personam vienigi ar

Ljgumsltzdtjas Puses. kas los iesniegusi. iepriek.ju rakstisku piekrianu.

V. VISPARkGIE UN NOSLEGUMA NOTEIKUMI

15. PANT

Abu Ugumsledzeju Pu~u kompetentis institcijas sadarbojas un nepieciegamlbas

gadijumi sariko konsulhacijas par i Liguma Istenonanas gaitu.

Pieprasijums par nepiecieanubu san-kot konsulticijas tick nostitits pa

diplomritiskajiem kanadiem.
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16. PANTS

Abu Ligumsidzgju Pu~u kompetentrs iestides nosaka:

- lidostas, kas tiek izmantotas Arvalstnicku atpakaluzoemganai un tranzita

istenolanai;

- kompetentAs instit~icijas, kas izskata tranzlta un atpakaluzgcm~anas

pieprasijumus.

17. PANTS

I. AI Ligurna notcikumi ncietekma Zirvalstnicku uzQemianas vai

atpakaluzgenmanas pienakumu. kas izrict no citiem LigumsladzEjlm Pusiem saistogiem

starptautiskajiem ligurniem.

2. Sl lguma notcikumi neictekme 1951- gada 28. jklija 2_enevas Konvencijas par

b-Eglu statusu 1967. gada 31. janvlra N ujorkas Protokola redakcija piemaroanu.

3. S1 Uguma noteikumi neieteknie Llgumsldzejim Pusdm saistogu starptautisko

Ilgumu cilvaktiesibu aizsardzibas jorna piemdroganu.
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18. PANTS

1. Katra Ligumsiedz~ja Puse pazi~o otrai LlgumsIdzejai Pusci par konstitucionala

un tiesisko procedl0ru vcik.tanu, kas nepiecie amas. lai .is LUgum. ststos spekfi, pie kam

tas stijas spAkA trisdesmit dienas pac pedjd .ida paziigojuma saiemganas.

2. gis LIgums pnwizriski tick picmemns. %R-kot ar trIsdc.smito dicnu pec ta

parakstlanas.

3. Katra LgumsaiezEja Pusc uz laiku var apturA i Uguma piemarogand

sabiedjiskis krtIbas. droIbas vai sabiedribas vesellbas aizsardzlbas nolakfi. Par Ud4

Liguma picmaroanas apturi.fanu tiek pazioots pa diplomitiskaiem kanhiliem. un IA strja.

spdka ar paziqojuma saoemganas bridi.

LUgumsl.dzejas Puses pa diplomAtiskajiem kanhliem pazigo par Iagum4

piemnrohcanas atqAkAanu. Iiklidz izbeidzan iemesli, kuru dl tikusi aptureta LIguma

pienmrogana.

Apliccimit augstik mindlo. LigumslidzEju Pu.Ou pilnvarotie p-m-tfivji ir parakstljul

Ao LIgumu.

Parakstits &?7 199L. gd& -L. -6-6Zf-raau un Ialvielu valodi

pie kam abi teksLi ir vienlidz autentiski.

FRANCUAs REPUBUKAS LATVIjAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDVA VALDIBAS VARDA
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PIELIKUMS

PIE FRANCUAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDJBAS

LIGUMA PAR TADU PERSONU ATPAKAIVUZI$EM.ANU,

KURAS IECPI.O UN UZTURAS NELIKUMIGI

I. Sis Pielikums ir Uiguma par tidu personu atpakaluzoemanu. kuras iece|o ur,

uzturas nelikumigi. neatemarnma sastsvdala.

2. Latvijas Republika bez forrnalitAtdm uzam atpakal personas. kuru statust,

nosaka Latvijas Republikas likums "Par to biju.s PSRS pilsoqu statusu, kuriem nam

Latvijas vai citas valsm pilsontbas". vai par kurim ir pietiekams parnats uzskatit, ka viias

ir I1 likuma subjekti. Sis noteikuns attiecas arl uz persongm, kuras zaudejulas mineitq

siatusu pec ieceloganas Francijas Republikas teritorija. neiegostot citas valsis pilson-bu.

3. S1 Pielikurna 2. punkti minetas personas ki legilus celoganas dokumentul

izmanto:

3.1. bijuis PSRS arzemju pases. kuras noteikf kiraibi parrekistretas Latvija,

Republikas lekglictu ministriji on kurAs ir atgrie~anas garanija,

3.2. Latvijas Republikas personas apliecibas,
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3.3. Latvijas Republikas nepilsoqu pases,

3.4. Latvijas Republikas atgrieganis apliecibas - tikai lai atgrieztos Latvijas

lRepublikd.

4. Gadijumn. ja i Pielikuma 2. punkt minEtaj rn personirn nay derigu aT

Piclikuma 3. punkta mindto dokumczntu. Latvija., RcpublikaLs konsufiflr pfimstlvnieclba

nekavpjoties pec atpakajuzqemanas pieprasijuma sagennknas izsniedz atgrieanfs

aptiecibu, kas personai dod tiesibas iz.cc ot.

GadIjumA. ja pastv §aubas par go personu pilson'bu, Latvijas Republikas

konsularfi pArstivnieciba hez kav&Eanis tris dienu laiki pee atpakaluzgmrnmanas

pieprasijuma saqemanas izskata to. veicot attiecigfis personas parbaudi.

Ja das pirbauders laikii tiek noskaidrots. ka uz personu altiecas 9-1 Pielikuma

2. punkta noteikumi. konsulirii parstrivnieciba izsniedz atgnerlans aplieclbu.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE
READMISSION OF PERSONS WITHOUT AUTHORIZATION

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Latvia, Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desirous of developing cooperation between the two Contracting Parties,

In the context of international efforts to prevent illegal immigration,

In observance of the rights, obligations and guarantees provided for in national legis-
lation and the international treaties and conventions to which they are parties, on the basis
of reciprocity, have agreed as follows:

I. READMISSION OF NATIONALS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article I

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the
conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting Contracting Par-
ty, provided that it is proved or presumed that they possess the nationality of the requested
Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall, under the same conditions and without any
formality, readmit persons expelled from its territory in accordance with paragraph I if
checks reveal that they were not in possession of the nationality of the requested Contract-
ing Party when they departed from the territory of the requesting Contracting Party.

3. For the purposes of this article, the persons referred to in paragraph I must at all
times be able to prove, in the case of the Latvian Contracting Party, the date on which they
entered the territory of the Republic of Latvia and, in the case of the French Contracting
Party, the date on which they entered the territory of the States Parties to the Schengen
Agreements. Failure to do so shall place them in an irregular situation under the legislation
of the Party concerned.

Article 2

1. The nationality of a person subject to an expulsion order in accordance with article
1, paragraph 1, shall be deemed to be proved by means of any of the following valid docu-
ments:

A certificate of nationality;

A naturalization decree or a decree reinstating French nationality;

A valid passport;



Volume 2088, 1-36260

A valid national identity card.

2. A presumption of nationality shall be deemed to be established by means of any of
the following:

Any document referred to in the preceding paragraph which has expired;

A document issued by the official authorities of the requested Contracting Party attest-
ing to the identity of the person concerned (driving licence, military papers and the like);

A consular registration card or a document from register office records;

An expired residence permit or authorization;

Photocopies of any of the above documents;

Particulars supplied by the person concerned, as recorded by the administrative or ju-
dicial authorities of the requesting Contracting Party;

Officially recorded depositions of good-faith witnesses;

The language spoken by the person concerned.

Article 3

1. Where a presumption of nationality has been established on the basis of the support-
ing evidence referred to in article 2, paragraph 2, the consular authorities of the requested
Contracting Party shall, after receiving the readmission request, immediately issue a lais-
sez-passer for the readmission of the person concerned.

2. Where the supporting evidence for a presumption of nationality is open to doubt or
does not exist, the person concerned shall, within three days of the readmission request, be
heard by the consular authorities of the requested Contracting Party.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned is a national
of the requested Contracting Party, the consular authority shall immediately issue the lais-
sez-passer.

Article 4

1. The readmission request shall contain the following information:

Details regarding the identity of the person to be readmitted;

The documents or supporting evidence referred to in article 2 allowing the nationality
of the person concerned to be proved or presumed;

Two photographs.

2. The costs of transporting persons whose readmission is sought shall be borne by the
requesting Contracting Party as far as the border of the requested Contracting Party.
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II. READMISSION OF THIRD-COUNTRY NATIONALS

Article 5

1. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-country nationals who do not, or who no
longer, fulfil the conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting
Contracting Party, provided that it is proved that they entered the territory of that Party after
having transited or stayed in the territory of the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit into its territory at the request of the other Con-
tracting Party and without any formality third-country nationals who do not, or who no
longer, fulfil the conditions for entry or residence in force in the territory of the requesting
Contracting Party, if they are in possession of a valid visa or a valid residence permit of any
type issued by the requested Contracting Party.

Article 6

The readmission obligation pursuant to article 5 shall not apply in respect of:

(a) Nationals of a third country which has a common frontier with the requesting Con-
tracting Party;

(b) Third-country nationals who, before or after their departure from the territory of the
requested Contracting Party or after their entry into the territory of the requesting Contract-
ing Party, were issued a visa or residence permit by the requesting Party;

(c) Third-country nationals who have been residing for more than six months in the ter-
ritory of the requesting Contracting Party;

(d) Third-country nationals whom the requesting Contracting Party has recognized as
having either refugee status under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31 January 1967, or stateless-
person status under the New York Convention relating to the Status of Stateless Persons of
24 September 1954;

(e) Third-country nationals who have effectively been expelled by the requested Con-
tracting Party to their country of origin or to a third State.

Article 7

For the application of article 5, the Contracting Parties shall make every effort to give
priority to deporting the persons in question to their country of origin.

Article 8

1. For the application of article 5, paragraph 1, the entry or stay of third-country na-
tionals in the territory of the requested Contracting Party shall be proved by the travel or
identity documents of the persons in question. It may also be presumed by any other means.

2. The readmission request shall include the following information:
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The evidence providing proof of the readmission obligation or grounds for the pre-
sumption of the obligation;

Two photographs.

3. The costs of transporting persons whose readmission is sought shall be borne by the
requesting Contracting Party as far as the border of the requested Contracting Party.

Article 9

The requesting Contracting Party shall readmit into its territory persons who, after
checks subsequent to their readmission by the requested Contracting Party, are revealed not
to have fulfilled the conditions stipulated in article 5 when they departed from the territory
of the requesting Contracting Party.

III. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 10

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other, authorize third-country na-
tionals subject to an expulsion order by the requesting Contracting Party to transit through
its territory.

Transit may be by land or by air.

2. The requesting Contracting Party shall assume full responsibility for the onward
journey of the alien to his State of destination and shall take the person in charge again if
for any reason the expulsion order cannot be carried out.

3. Where the person in transit is travelling under police escort, such escort shall be pro-
vided by the requesting Contracting Party by air as far as the airports of the requested Party,
on condition that it does not leave the international area of the airports. If transit under es-
cort is to continue by land in the territory of the requested Contracting Party, that Contract-
ing Party shall provide the police escort and the requesting Contracting Party shall
reimburse it for the costs involved.

4. The requesting Contracting Party shall assure the requested Contracting Party that
the alien whose transit is authorized holds a ticket and a travel document for the State of
destination.

Article 11

Requests for transit for the purpose of expulsion shall be transmitted directly between
the authorities concerned.

Such requests shall include information about the identity and nationality of the alien,
the date of travel, the times of arrival in the country of transit, the country and place of des-
tination, the travel documents, the type of expulsion order and, where appropriate, informa-
tion on the officials escorting the alien.
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Article 12

Transit for the purpose of expulsion may be refused:

If the alien runs the risk of being persecuted in the State of destination on account of
his race, religion, nationality, membership of a particular social group or political opinions;

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the State of

destination for acts committed prior to the transit;

If the alien runs the risk of being accused or convicted in criminal court in the transit
State for acts committed prior to the transit, except for offences relating to clandestine
crossing of the border.

Article 13

Transport costs as far as the border of the State of destination and any costs arising
from return transport shall be borne by the requesting Contracting Party.

IV. DATA PROTECTION

Article 14

The personal data required in order to implement this Agreement shall be handled and

protected in accordance with the data protection laws in force in each State.

Accordingly,

(a) The requested Contracting Party may use the information supplied only for the pur-
poses for which the Agreement has been concluded;

(b) Each Contracting Party shall inform the other, upon request, about its use of the in-
formation supplied;

(c)The personal data supplied may be handled only by the authorities designated to im-
plement the Agreement. Such data may be sent on to other persons only with the prior writ-
ten authorization of the Contracting Party which supplied them.

V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 15

The competent authorities of the two Contracting Parties shall cooperate and consult
each other on the implementation of this Agreement as the need arises.

Requests for consultation shall be presented through the diplomatic channel.

Article 16

The competent authorities of the two Contracting Parties shall designate:

The airports which may be used for the readmission or entry in transit of aliens;
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The authorities competent to handle readmission and transit requests.

Article 17

1. The provisions of this Agreement shall not affect the obligations of the Contracting
Parties concerning the admission or readmission of foreign nationals arising from other in-
ternational agreements.

2. The provisions of this Agreement shall not prevent the application of the provisions
of the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967.

3. The provisions of this Agreement shall not preyent the application of the provisions
of agreements on the protection of human rights concluded by the Contracting Parties.

Article 18

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the constitution-
al or legal procedures reqtiired for the entry into force of this Agreement. The Agreement
shall enter into force 30 days after the receipt of the last such notice.

2. This Agreement shall be provisionally applicable 30 days after its signature.

3. Each Contracting Party may temporarily suspend the application of this Agreement
for reasons of public policy, security or public health. The suspension shall be notified
through the diplomatic channel and shall take effect upon receipt of the notification.

The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channel that the
Agreement has been reinstated, once the reasons for the suspension no longer exist.

In witness whereof the representatives of the Contracting Parties, being authorized for
this purpose, have affixed below their signatures to this Agreement.

Done at Riga on 5 December 1997 in the French and Latvian languages, both texts be-
ing equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PIERRE MOSCOVICI

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON
THE READMISSION OF PERSONS WITHOUT AUTHORIZATION

1. This annex forms an integral part of the Agreement on the Readmission of Persons
without Authorization.

2. The Republic of Latvia shall readmit, without formality, persons whose status is
governed by the Law on the Status of Citizens of the former USSR, who do not have Latvi-
an citizenship or the citizenship of another country, or for whom there are sufficient
grounds to admit them under this law. This provision shall apply equally to persons who
have lost the above-mentioned status after entering the territory of the French Republic and
who have not obtained citizenship from another State.

3. The persons mentioned in paragraph 2 of this annex shall use the following legal
travel documents:

3.1. Former passports of the USSR registered under the terms established by the Min-
istry of the Interior of the Republic of Latvia and constituting a guarantee of return.

3.2. Personal documents from the Republic of Latvia.

3.3. Passports of non-citizens of the Republic of Latvia.

3.4. Residence documents of the Republic of Latvia for the sole purpose of return to
the Republic of Latvia.

4. Where the persons listed in paragraph 2 do not hold valid travel documents as listed
in paragraph 3, the Latvian consular authorities shall, after receiving a request for readmis-
sion, immediately deliver a laisser-passer for the expulsion of the person concerned.

Where nationality is in question, the persons concerned shall, within three days of the
readmission request, be heard by the Latvian consular authorities.

Where it is established, following the hearing, that the person concerned falls under
paragraph 2, the consular authority shall immediately issue the laisser-passer.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the French Republic and the Government of the United States of
America (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with appropriate government regulation and offering the airlines
of both Parties fair and equal opportunities to compete;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options and wishing to encourage individual airlines to develop and imple-
ment innovative and competitive services and prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, or its successor and in the case of France, the General Directorate for
Civil Aviation and any person or agency authorized to perform the functions exercised by
the said appropriate official or officials;

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

3. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire.

4. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(1) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(2) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

5. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance wit
Article 3 of this Agreement.
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6. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead;

7. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

8. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/ or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including
their agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate, or charge;

9. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

10. "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protection, or
trusteeship of a Party, and the territorial waters adjacent thereto; and

11. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services, including related services and facili-
ties.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the airlines of the other Party.

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and Authorization

1 Each Parry shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transportation in accordance with this Agreement and to withdraw or alter
such designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing
through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized to conduct
the type of air transportation specified in Annex I or in Annex III, or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorization and permissions with minimum delay, pro-
vided:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;
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(b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

(c) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

3. When an airline has been so designated and authorized, it may begin operation at
any time, consistent with the provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the Party
designating the airline, nationals of that Party, or both;

(b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 (Application of Laws) of this Agreement; or

(c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in
Article 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with sub-
paragraphs l(b) or 1(c) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party. Such consultations shall take place within
thirty (30) days from the date of a request by one Party, unless both Parties otherwise agree.

3. This Article does not limit the rights of either Party to revoke, limit or impose con-
ditions on the operating authorization or technical permission of an airline or airlines of the
other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be compiled with by the airlines of
the other Party.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by, or on behalf of, such passengers crew or cargo) of the airlines of the other
Party.

Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
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requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, air crews, aircraft, and operation of the
designated airlines. Such consultations shall take place within thirty (30) days from the date
of a request by one Party, unless both Parties otherwise agree. If, following such consulta-
tions, one Party finds that the other Party does not effectively maintain or administer safety
standards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards that
may be established pursuant to the Convention, the other Party shall be notified of such
findings and the steps considered necessary to conform with these minimum standards, and
the other Party shall take appropriate corrective action. Each Party reserves the right to
withhold, revoke, or limit the operating authorization or technical permission of an airline
or airlines designated by the other Party in the event the other Party does not take such ap-
propriate corrective action within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on February 24, 1988.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity standards and, so far as they are applied by them, the recommended practices estab-
lished by the International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the
Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry, operators of air-
craft who have their principal place of business or permanent residence in their territory,
and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation security
provisions. In this Article, the reference to the aviation security standards includes any dif-
ference notified to the International Civil Aviation Organization by the concerned Party.

4. With full regard and mutual respect for each others' sovereignty, each Party agrees
that its operators of aircraft may be required to observe the security provisions required by
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the other Party for the entry into, departure from, and while within the territory of that other
Party and to take adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and
their baggage and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during
boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to any request from
the other Party for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such re-
quest shall constitute grounds to take appropriate action to protect the security of civil avi-
ation. Such action may include withholding, revoking, limiting, or imposing conditions on
the operating authorization and technical permissions of an airline or airlines of the Party
that has departed from the aviation security provisions of this Article. When required by an
emergency presenting an exceptional threat to the security of passengers, crew or aircraft,
a Party may take interim appropriate action to meet the threat where that Party has reason-
able grounds to believe that the other Party has not adequately fulfilled all of its obligations
under this Article. Any action taken in accordance with the present paragraph shall be dis-
continued upon compliance by the other Party with the security provisions of this Article.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. These rights shall be subject only to physical
constraints resulting from considerations of available space or capacity, or airport safety,
consistent with the laws and regulations of the Parties in effect on the date this Agreement
is signed. Where such considerations preclude self-handling, ground services shall be avail-
able on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of services provid-
ed; and such services shall be comparable to the kind and quality of services as if self-
handling were possible.

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the discretion of the airline, through its agents, except as
may be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter
originates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and
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refund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person
shall be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely
convertible currencies.

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance on the date the airline makes the initial applica-
tion for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies, according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, provided
that all airlines in such arrangements (a) hold the appropriate authority and (b) meet the re-
quirements normally applied to such arrangements, any designated airline of one Party may
enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-space, code-sharing or
leasing arrangements, with:

i) An airline or airlines of either Party; and

ii) An airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and other air-
lines on services to, from and via such third country.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing, maintenance or repair of aircraft engaged in international air transportation shall be
exempt, on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital
levies, customs duties, excise taxes, and similar fees and charges that are (a) imposed by
the national authorities, and (b) not based on the cost of services provided, provided that
such equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;
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(b) Regular equipment, ground equipment and spare parts (including engines) intro-
duced into the territory of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an
airline of the other Party used in international air transportation;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the jour-
ney performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transportation, even when these
materials are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated
airlines of one Party have contracted with another airline which similarly enjoys such ex-
emptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of
the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

5. A Party may request the assistance of the other Party, on behalf of its airline or air-
lines, in securing, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and
fees imposed by State and local governments or authorities on the goods specified in para-
graphs 1 and 2 of this Article, as well as from fuel through- put charges, in the circumstanc-
es described in this Article, except to the extent that the charges are based on the cost of
providing the service. In response to such a request, the other Party shall bring the views of
the requesting Party to the attention of the relevant governmental unit or authority and urge
that those views be given appropriate consideration.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline in the same charging category
at an airport at the time the charge are assessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not ex-
ceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such user charges may include a reason-
able return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made
shall be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
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information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. The provisions of Article 14 shall not be invoked with respect to disputes under this
Article, unless:

(a) One Party fails to undertake a review of the charge or practice that is the subject of
complaint by the other Party within ninety (90) days, or as otherwise agreed between the
Parties; or

(b) Following such a review, the first Party fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transportation governed by this
Agreement. A Party shall promptly examine concerns notified by the other Party that unfair
competitive behavior by an airline or airlines of the first Party is adversely affecting an air-
line or airlines of the other Party. Following such examination, a Party shall, when appro-
priate, take steps following notice from the other Party to ensure that fair and equal
opportunity to compete exists.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers, consistent with the rights granted in
this Agreement, based upon commercial considerations in the marketplace. Consistent with
this right, neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other Party,
except as may be required for customs, technical, operational (including congestion) or en-
vironmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of the Conven-
tion, or as otherwise specified in this Agreement.

3. Neither Party shall impose on the designated airlines of the other Party any require-
ment with respect to capacity, frequency or traffic that would be inconsistent with the pur-
poses of this Agreement.

4. Except as may be necessary to implement the rights in this Agreement, neither Party
shall require the filing of schedules or programs for charter fights by airlines of the other
Party for approval, except as may be required on a non-discriminatory basis. If a Party re-
quires such filings, it shall minimize the administrative burdens of filing requirements and
procedures on air transportation intermediaries and on designated airlines of the other Par-
ty.

5. The frequency and capacity to be offered by airlines of the United States for services
between the territory of France and a third country member of the European Union on the
date this Agreement is signed, consistent with the rights granted in this Agreement, shall be
approved or permitted provided such frequency and capacity are not specifically prohibited
under the Community law in effect on the date this Agreement is signed.
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Article 12. Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
subsidy or support; and

(d) Protection of airlines from prices that are artificially low, where evidence exists as
to an intent to eliminate competition

2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or
filing by the airlines of both Parties may be required no more than thirty (30) days before
the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permit-
ted on shorter notice than normally required. Except as may be necessary to implement the
rights under this Agreement,

neither Party shall require the notification or filing by airlines of the other Party of pric-
es charged by charterers to the public, except as may be required on a non-discriminatory
basis.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by:

(a ) An airline of either Party for international air transportation between the territories
of the Parties, or;

(b) An airline of one Party for international air transportation between the territory of
the other Party and any other country, consistent with the rights granted in this Agreement,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis, provided that, in the
case of services to or from a third country that is a member of the European Union on the
date that this Agreement is signed, such price is not specifically prohibited under the Com-
munity law in effect on the date that this Agreement is signed.

4. If either Party believes that any such price is inconsistent with the considerations set
forth in paragraph 1 of this Article, it shall request consultations and notify the other Party
of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held
not later than thirty (30) days after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach
agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each
Party shall take appropriate action, consistent with its national law, to put that agreement
into effect. Without such mutual agreement, the price shall go into effect or continue in ef-
fect.
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Article 13. Consultations and High-Level Meetings

Part A. Consultations

I. The Parties shall at all times endeavour to agree on the interpretation and application
of this Agreement and shall make every attempt through cooperation, exchange of infor-
mation, and consultations to arrive at a mutually satisfactory resolution of any matter that
might affect its operation.

2. Either Party may request consultations regarding any aspect of the Agreement in-
cluding, but not limited to, any actual or proposed measure or any matter that it considers
affects the interpretation or application of the Agreement. On matters which the requesting
Party deems and states to be urgent, such consultations shall commence within fifteen (15)
days of the date of delivery of the request, unless otherwise agreed between the Parties. In
all other cases consultations shall commence at the earliest possible date, but not later than
thirty (30) days from the date of receipt of the request for consultations, unless otherwise
agreed by the Parties.

3. The Parties shall make every attempt to arrive as expeditiously as possible at a mu-
tually satisfactory resolution of any matter through consultations to the extent one Party has
requested consultations regarding an actual or proposed measure of a State or local govern-
ment or authority of the other Party, which the requesting Party believes to be inconsistent
with the Agreement, such other Party shall bring the views of the requesting Party to the
attention of the relevant governmental unit or authority.

4. The Parties shall exchange sufficient information to enable a full examination of
how the actual or proposed measure or other matter affects or might affect the operation of
the Agreement.

5. Each Party shall treat any confidential or proprietary information exchanged in the
course of consultations on the same basis as the Party providing the information treats it.

6. If the Parties fail to resolve a matter on which consultations have been requested
within:

(a) Thirty (30) days of the commencement of consultations;

(b) Thirty (30) days of delivery of a request for consultations in matters deemed and
stated to be urgent by the requesting Party; or

(c) Such other period as they may agree;

either Party may request in writing a High-Level Meeting, as set out in Part B below.
Furthermore, with regard to a dispute or complaint covered by Part C, paragraph 1, of this
Article that a Party deems urgent and believes is likely to result in irreparable harm to one
or more of its airlines, a Party may request in writing the review of the dispute or complaint
by independent advisory experts, as set out in Part C below.

Part B. High-Level Meeting

1. A High-Level Meeting, which may include representatives of, for the United States,
the Department of State and/or the Department of Transportation and, for France, the Min-
istry of Foreign Affairs and/or the Ministry in charge of Transportation, shall be held at the
request of either Party. At the request of either Party, the High-Level Meeting shall be be-
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tween, for the United States, the Secretary of State and/or the Secretary of Transportation
and, for France, the Minister of Foreign Affairs and/or the Minister in charge of Transpor-
tation, or their designees.

2. The purpose of a High-Level Meeting shall be to:

(a) Consider any matter that may affect the operation of this Agreement; and

(b) Resolve disputes that may arise regarding its interpretation or application.

3. A High-Level Meeting may:

(a) Establish, and delegate responsibilities to, ad hoc or standing committees, or work-
ing groups;

(b) Seek the advice of non-governmental persons or groups;

(c) Have recourse to good offices, conciliation, mediation, or such other similar pro-
cedures;

(d) Appoint technical advisors or experts groups which may, if so instructed by the
High-Level Meeting:

(i) Review the facts underlying a dispute;

(ii) Prepare written reports; and

(iii) Offer recommendations for resolution of the dispute;

if the Parties believe such measures will assist them in reaching a mutually satisfactory
resolution of the dispute.

4. If a High-Level Meeting is requested pursuant to this Article, the requesting Party
shall state in the request the measure or other matter complained of and indicate the provi-
sions of this Agreement that it considers relevant.

5. Unless it is mutually agreed by the Parties that a High-Level Meeting will not be
convened or should be delayed, a High-Level Meeting requested pursuant to this Article
shall convene within twenty (20) days of delivery of the request and shall endeavor to re-
solve the dispute promptly.

Part C. Advice of Experts

1. Where a Party has requested a High-Level Meeting, following the conclusion of ur-
gent consultations, to address allegations that evidence exists of the intent of an airline or
airlines of the other Party to eliminate competition through anticompetitive conduct and
that the airline or airlines have a substantial likelihood of succeeding, a High-Level Meet-
ing shall, upon request of either Party, obtain the advice of experts concerning the airline
conduct at issue.

2. Within ten (10) working days of a request by a Party for advice of experts, each Party
shall select one independent expert who is not an employee of that Party. If either Party fails
to appoint an expert within the required time, then the expert selected shall provide the re-
quested advice.

3. The experts so selected may develop information from any sources they deem rele-
vant subject to such cost and timeliness parameters that the Parties may agree to impose.
At a minimum, however, the experts shall solicit and fully consider the views of both Par-
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ties on the controversy. The Parties shall cooperate with all reasonable requests of the ex-
perts.

4. Specific procedures shall be established at the discretion of the experts, but no for-
mal hearing procedure shall be employed. The experts may offer their advice in either an
oral or written format. Unless the parties agree otherwise, the experts shall report to the Par-
ties no later than thirty (30) days after their selection.

5. Any conclusions of the experts shall be considered as advice and shall have no pre-
cedential or evidentiary value and shall not be advanced or admissible in any adjudication,
arbitration or similar proceeding under this Agreement or otherwise.

6. The cost related to experts shall be divided between the Parties with common costs
being divided equally between the Parties and costs of the expert selected by each Party
borne by the selecting Party.

Article 14. Settlement of Disputes

Part A. Arbitral Tribunal Proceedings

1. The provisions of this Article shall apply when a Party considers that there has been
a violation of the Agreement, except that this Article shall not apply to individual prices
charged by the airlines designated by either Party.

2. If a High-Level Meeting has convened pursuant to Article 13 and the matter has not
been resolved within:

(a) Forty (40) days after the delivery of the request for a High-Level Meeting;

(b) Seventy-five (75) days after the delivery of the request for a High-Level Meeting,
if Article 13, Part C, is invoked; or

(c) Such other period as the Parties may agree; or

if it is mutually agreed by the Parties that a High-Level Meeting should not be con-
vened, then either Party may request in writing the establishment of an arbitral tribunal with
respect to the matters referred to in paragraph 1 of Part A of this Article which have been
discussed at the High-Level Meeting, or if a High-Level Meeting has not been convened,
which have been the subject of consultations.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, the arbitral tribunal shall be established and
perform its functions in a manner consistent with the provisions of this Article.

4. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within twenty (20) days after the receipt of a request for arbitration, each Party
shall name one arbitrator. Within (20) days after these two arbitrators have been named,
they shall by agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal.

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within twenty (20) days. If the President of the Council is of
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the same nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not dis-
qualified on that ground shall make the appointment.

5. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.

6. The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final
determination.

7. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than fifteen (15) days after the tribunal is fully constituted.

8. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within forty-five (45) days of the time the tribunal is fully constituted. Re-
plies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Party or on its own initiative within fifteen (15) days after replies are due.

9. The tribunal shall attempt within thirty (30) days after completion of the hearing or,
if no hearing is held, after the date both replies are submitted, to render a written decision.
In any case, the tribunal shall render its final decision within one hundred and sixty (160)
days after the selection of the last arbitrator unless otherwise agreed by the Parties. The de-
cision of the majority of the tribunal shall prevail.

10. The Parties may submit requests for clarification of the decision within fifteen (15)
days after a final decision is rendered and any clarification given shall be issued within fif-
teen (15) days of such request.

Part B. Implementation of the Arbitral Tribunal Decision

1. If in its final decision an arbitral tribunal has determined that there has been a viola-
tion of this Agreement, the Party complained against shall either cure the violation or the
Parties shall reach agreement on the resolution of the dispute, which normally shall con-
form with the determinations and recommendations, if any, of the arbitral tribunal.

2. Where resolution of the dispute involves a State or local government or authority,
the Parties shall use their best efforts, consistent with national law, to give full effect to such
resolution.

3. If in its final decision an arbitral tribunal has determined that there has been a viola-
tion of this Agreement and the Party complained against has not cured the violation or
reached agreement with the complaining Party on a mutually satisfactory resolution pursu-
ant to paragraph 1 of this Part within forty (40) days of receiving the final decision, such
complaining Party may suspend the application of benefits of equivalent effect arising un-
der this Agreement until such time as the Parties have reached agreement on a resolution
of the dispute. However, nothing in this paragraph shall be construed as limiting the right
of either Party to suspend the application of proportional benefits in accordance with inter-
national law.

4. In considering what benefits to suspend pursuant to paragraph 3 of Part B of this Ar-
ticle, a complaining Party should first seek to suspend benefits similar to those affected by
the measure or other matter that the panel has found to violate this Agreement. If a com-
plaining Party considers that it is not feasible or effective to suspend benefits similar to
those affected, it may suspend benefits that are not similar.
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Part C. Remuneration and Payment of Expenses

The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitrators,
shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the Coun-
cil of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures of
part A, paragraph 4, of this Article shall be considered to be part of the expenses of the ar-
bitral tribunal.

Article 15. Amendment ofAgreement

If either Party considers it desirable to modify any provision of this Agreement, it shall
notify the other Party of the desired changes. Either Party may then request consultations.
If requested, consultations shall begin within sixty (60) days from the date of the request.
Any amendment shall be agreed in writing between the Parties.

Article 16. Multilateral Agreement

If, after entry into force of this Agreement, both Parties become bound by a multilateral
agreement that addresses matters covered by this Agreement, they shall consult to deter-
mine whether this Agreement should be revised to take into account the multilateral agree-
ment.

Article 17. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 18. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.
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Done at Washington this eighteenth day of June, 1998, in duplicate, in the French and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VIDRINE

For the Government of the United States of America:

MADELEINE ALBRIGHT

RODNEY SLATER
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ANNEX I.

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

SECTION I. ROUTES

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation be-
tween points on the following routes :

A. Routes to be served by the Combination and Cargo Airlines of the United States

1. U.S.-- Metropolitan France Routes:

(a) For combination air services:

From points behind the United States via the United States to France and beyond to Tel
Aviv I and Cairo;2

(b) For all-cargo air services:
From points behind the United States via the United States and intermediate points to

France and beyond; 3

2. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to the French Departments of America and beyond; 4

3. From points behind the United States via the United States to New Caledonia and/
or Wallis and Futuna; 5

4. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to French Polynesia and beyond; 6

1. Beginning the first day of the IATA summer traffic season (hereinafter
referred to generally as "April") 1998, combination airlines designated by the
United States may operate on Route 1 (a) with fifth-freedom traffic rights to
Tel Aviv on up to four (4) weekly roundtrip flights.

2. Beginning April 2000, combination airlines designated by the United States
may operate with fifth-freedom traffic rights on Route 1 (a) to Tel Aviv and/or
Cairo on up to eleven (11) weekly roundtrip flights serving Tel Aviv and
Cairo, either separately or in combination. However, fifth-freedom traffic
rights shall not be exercised on more than seven (7) weekly roundtrip flights to
either point.

3. Operations on this route are subject to the provisions of Annex II.
4. Airlines designated by the United States may exercise fifth-freedom traffic

rights on combination and all-cargo services on Route 2 only to a total of ten
(10) points in the Western Hemisphere to be selected and changed by the Gov-
enment of the United States by diplomatic note to the French Government.

5. The issue of intermediate and beyond operations on Route 3 may be discussed
by the Parties at a mutually acceptable time.

6. A separate agreement on intermediate and beyond points on Route 4 shall be
concluded by an exchange of diplomatic notes between the Parties.
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5. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to Saint-Pierre and Miquelon and beyond.7

B. Routes to be served by the Combination and Cargo Airlines of the French Republic

1. Metropolitan France -- U.S. Routes

(a) For combination air services:

From points behind France via France to the United States and beyond to two points
in the Western Hemisphere, 8 points in the French Departments of America, and points in
the French Territories in the Pacific;

(b) For all-cargo air services:

From points behind France via France and intermediate points to the United States and
beyond;

9

2. From points behind the French Departments of America via the French Departments
of America and intermediate points to the United States of America and beyond;' 0

3. From points behind New Caledonia and/or Wallis and Futuna via New Caledonia
and/or Wallis and Futuna to the United States; 11

4. From points behind French Polynesia via French Polynesia and intermediate points
to the United States and beyond; 12

5. From points behind Saint-Pierre and Miquelon via Saint-Pierre and Miquelon and
intermediate points to the United States and beyond. 13

7. Airlines designated by the United States may exercise fifth-freedom traffic
rights on combination and all-cargo services on Route 5 only to a total of ten
(10) points in the Western Hemisphere to be selected and changed by the Gov-
eminent of the United States by diplomatic note to the French Government.

8. The French Government shall select and change the two (2) points in the West-
ern Hemisphere by diplomatic note to the Government of the United States.
Beginning April 1998, combination airlines designated by France may operate
on Route 1 (a) with fifth-freedom traffic rights to one beyond point on up to
four (4) weekly roundtrip flights. Beginning April 2000, combination airlines
designated by France may operate with fifth-freedom traffic rights to either or
both of two selected beyond points on up to eleven (11) weekly roundtrip
flights, serving the two points either separately or in combination. However,
fifth-freedom traffic rights on Route I (a) shall not be exercised on more than
seven (7) weekly roundtrip flights to each of the points.

9. Operations on this route are subject to the provisions of Annex II.
10. Airlines designated by France may exercise fifth-freedom traffic rights on

combination and all- cargo services on Route 2 only to a total of ten (10) points
in the Western Hemisphere to be selected and changed by the French Govern-
ment by diplomatic note to the Government of the United States.

i i. The issue of intermediate and beyond operations on Route 3 may be discussed
by the Parties at a mutually acceptable time.

12. A separate agreement on intermediate and beyond points on Route 4 shall be
concluded by an exchange of diplomatic notes between the Parties.

13. Airlines designated by France may exercise fifth-freedom traffic rights on
combination and all- cargo services on Route 5 only to a total of ten (10) points
in the Western Hemisphere to be selected and changed by the French Govern-
ment by diplomatic note to the Government of the United States.
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SECTION 2. OPERATIONAL FLEXIBILITY

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions,

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic including stop-over traffic traveling under its code, between any of
its aircraft, including aircraft operated by code-share partners, to any of its other aircraft at
any point on the routes, to the extent consistent with the provisions of Article 2 (2) of this
Agreement; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es;

without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement; provided that the service serves a point in
the territory of the Party designating the airline.

SECTION 3. CHANGE OF GAUGE

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that in the outbound direction, the
transportation beyond such point is a continuation of the transportation from the territory
of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, the transportation
to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of the transpor-
tation from beyond such point.

SECTION 4. INTERMODAL SERVICES

Airlines and indirect providers of transportation of both Parties shall be permitted,
without restriction, to employ in connection with international air transportation any sur-
face transportation for cargo and mail to or from any points in the territories of the Parties
or in third countries, including transport of cargo and mail to and from all airports with cus-
toms facilities, and including, where applicable, the right to transport cargo and mail in
bond under applicable laws and regulations. Such cargo and mail, whether moving by sur-
face or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines may
elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements with
other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and indi-
rect providers of air transportation. Such intermodal cargo and mail services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided
that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.
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SECTION 5. BLIND SECTORS

In conjunction with operations on the routes in Section 1 of Annex I of this Agreement,
designated airlines shall be entitled to operate combination and all-cargo services to any
third- country point or points not available for fifth-freedom traffic rights under Section 1
of Annex I of this Agreement, without traffic rights between the territory of the other Party
and any such point or points.
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ANNEX II.

ALL-CARGO SERVICES

Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 3 (Designation and Authori-
zation), paragraph 2 of Article 11 (Fair Competition) and Section 1, subparagraphs Al (b)
and B I (b) of Annex I (Scheduled Air Services) of this Agreement, all-cargo operations on
routes 1(b) of subsection A and 1 (b) of subsection B shall be subject to the following pro-
visions, which shall apply in accordance with their terms.

SECTION 1. DESIGNATIONS

A. Each Party shall have the right to designate under Article 3 (Designation and Au-
thorization) its airlines operating all-cargo services between the United States and France
prior to April' 1998.2

B. In addition:

1. Effective April 1998: Each Party shall have the right to designate two (2) additional
airlines for all-cargo services. One of these two additional airlines may not operate to Paris
until April 2003, unless that airline is subsequently designated pursuant to a designation au-
thorized in 2000 or 2002;

2. Effective April 2000: Each Party shall have the right to designate one (1) additional
airline for all-cargo services;

3. Effective April 2002: Each Party shall have the right to designate one (1) additional
airline for all-cargo services;

4. Effective April 2003: All limitations on designations shall expire.

SECTION 2. THIRD AND FOURTH-FREEDOM POINTS

Subject to the limitation noted above for one 1998 designation, US and French airlines
designated for all-cargo services shall be entitled immediately to operate between all points
in the United States and all points in France.

1. For the purposes of this Annex, references to April of a particular year shall be
construed as referring to the first day of the International Air Transportation
Association (IATA) summer traffic season for that year.

2. The referenced airlines are, for the United States, Federal Express Corporation
and for France, Compagnie Nationale Air France.

509
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SECTION 3. FIFTH-FREEDOM POINTS

A. General Provisions

1. Agreed lists of cities available for selection for intermediate and beyond operations
on routes described in paragraphs A l(b) and B 1(b) of Section 1 of Annex I (hereinafter re-
ferred to as the "points pools") have been established for all-cargo services by airlines of
each Party. These lists are appended to this Annex. Each airline designated by a Party for
all-cargo services may select points for service only from the points pool of the Party des-
ignating that airline (hereinafter referred to as "its points pool").

2. Each airline designated for all-cargo service shall be entitled to select from its points
pool the total number of points that are authorized for selection as of the time of its desig-
nation.

3. Each airline designated for all-cargo service shall be entitled to substitute a different
point from its points pool for a previously selected point on thirty (30) days' notice to the
aeronautical authorities of the other Party.

4. Any point in a Party's points pool may be selected by any number of airlines desig-
nated for all-cargo service by that Party but will count against the points cap of each select-
ing airline.

5. Abidjan, Seoul, and Tokyo shall not be included in the points pool of either Party.

B. For the Period April 1998--March 2001:

1. Effective April 1998: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of 20 points. The U.S. airline operating all-cargo
services prior to April 1998 shall be entitled to select thirteen (13) additional points from
its points pool. The French airline operating all-cargo services prior to April 1998 shall be
entitled to select five (5 ) additional points from its points pool.

2. Effective April 1999: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of five (5) additional points.

3. Effective April 2000: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to select from its points pool a maximum of five (5) additional points.

C. For the Period April 2001--March 2011:
1. Each airline designated for ill-cargo service shall be entitled to select five (5) addi-

tional points from its points pool every two (2) years, with the first selections authorized
for operation in April 2002.

2. Each Party shall have the right to add five (5) points to that Party's points pool every
two (2) years, with the first additions authorized for April 2002.

SECTION 4. FIFTH-FREEDOM OPERATIONS TO HUBS

A. Effective April 1998: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to notify the aeronautical authorities of the other Party that two (2) points it has selected
from its points pool are hubs for purposes of this Annex, provided that the points meet the
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definition of a hub set forth in subsection D of this Section. Airlines designated for all-cargo
service shall be entitled to operate beyond their hubs with full traffic rights to any points.

B. Effective April 2000: Each airline designated for all-cargo service shall be entitled
to notify the aeronautical authorities of the other Party that one (1) additional point it has
selected from its points pool is a hub, for purposes of this Annex, provided that the point
meets the definition of a hub set forth in subsection D of this Section. Airlines designated
for all-cargo service shall be entitled to operate beyond their hubs with full traffic rights to
any points.

C. Any airline designated for all-cargo service shall be entitled to change its hub selec-
tions to different selected points on thirty (30) days' notice to the aeronautical authorities
of the other Party.

D. For the purpose of this Agreement, a hub is defined as a point selected by an airline
from its points pool, fed through several spokes and serving several points via multiple air-
craft, operated by or on behalf of the said airline.

SECTION 5. CAPACITY LIMITS APPLICABLE TO FIFTH-FREEDOM
SECTORS BETWEEN POINTS MORE THAN FIVE HOURS AWAY

A. On operations between any point in the territory of the other Party and a third-coun-
try point located more than five (5) hours away 3 that it has selected, pursuant to Section 4,
above, as a hub, each airline of a Party designated for all-cargo services shall be entitled to
exercise fifth freedom traffic rights:

1. Effective April 1998 March 2003: on up to one (1) daily inbound and outbound op-
eration;

2. Effective April 2003: on up to two (2) daily inbound and outbound operations.
B. On operations between any point in the territory of the other Party and a selected

third- country non-hub point located more than five (5) hours away, each airline of a Party
designated for all-cargo services shall be entitled to exercise fifth-freedom traffic rights on:
(i) up to two weekly inbound and outbound operations, or (ii) up to the number of weekly
inbound and outbound all-cargo operations of the designated airline or airlines of the other
Party to that point, whichever is greater. Operations to or from fifth-freedom points covered
by this subsection B shall not be counted against the number of inbound and outbound op-
erations permitted under this subsection to selected points, if the points are served as inter-
mediate points on an operation to or from an airline's third-country hub.

C. Notwithstanding the provisions of subsections A and B of this Section, the U.S. all-
cargo airline having a hub in Paris as of April 1998 and any other airlines having a hub in
the territory of the other Party that demonstrate an operational commitment to such a hub
comparable to that demonstrated by the U.S. airline having a Paris hub as of April 1998
shall be entitled to exercise fifth-freedom traffic rights on:

3. For purposes of this Annex, the five-(5) hour standard shall be determined on
the basis of a five- hour non-stop flight of a Boeing 747 Freighter under normal
conditions. The use of such standard shall not obligate the airline to serve the
hub without intermediate stops or to use any particular type of aircraft.



Volume 2088, 1-36261

1. In substitution for those rights described in subsection A of this Section that relate
to hub-to-hub operations, operations to each third-country hub that is located more than five
(5) hours away from its hub in the territory of the other Party shall not exceed:

(a) Effective April 1998: one (1) inbound and outbound operation per day;

(b) Effective April 2000: two (2) inbound and outbound operations per day; and

(c) Effective April 2006: three (3) inbound and outbound operations per day.

2. In addition to the rights described in subsection B of this Section, operations to each
point that is not a hub, but that is located more than five (5) hours away from the hub in the
territory of the other Party, shall not exceed:

(a) Effective April 1998: one (1) daily inbound and outbound operation to each of two
(2) selected points on each continent;

(b) Effective April 2000: one (1) daily inbound and outbound operation to each of four
(4) selected points on each continent;

(c) Effective April 2002: one (1) daily inbound and outbound operation to each of six
(6) selected points on each continent;

(d) Effective April 2004: two (2) daily inbound and outbound operations to each of six
(6) selected points on each continent.

Operations to or from fifth-freedom points covered by this paragraph 2 shall not be
counted against the number of inbound and outbound operations permitted under this para-
graph if the selected points are served as intermediate points on an operation to or from a
third-country point.

D. Each inbound and outbound operation may serve multiple selected points.



Volume 2088, 1-36261

APPENDIX TO ANNEX II

SECTION 1. UNITED STATES POINTS POOL 4

EUROPE

Austria: Linz, Salzburg,Vienna

Belarus: Minsk

Belgium: Brussels, Ghent, Liege

Bulgaria: Sofia

Croatia: Zagreb

Czech Republic: Prague

Denmark: Billund, Copenhagen

Estonia: Talinn

Finland: Helsinki

Germany: Berlin, Cologne, Dortmund, Dusseldorf, Frankfurt, Hamburg, Hannover,
Leipzig, Mannheim, Munich, Nuremburg, Stuttgart

Greece: Athens, Thessaloniki

Hungary: Budapest

Iceland: Reykjavik

Ireland: Cork, Dublin, Shannon, Waterford

Italy: Bologna, Florence, Milan (includes Bergamo, Linate, Malpensa), Pisa, Rome
(includes Ciampino, Fiumicino, Rome), Venice

Lithuania: Kaunas

Luxembourg: Luxembourg City

Netherlands: Amsterdam, Arnhem, Eindhoven, Rotterdam

Norway: Oslo, Stavanger

Poland: Warsaw

Portugal: Lisbon, Oporto

Romania: Bucharest

Russia: Moscow (all airports), Petropavlovsk-Kamchatsky, St Petersburg, Vladivos-
tok

Slovakia: Bratislava

Slovenia: Ljubljana

Spain: Barcelona, Madrid, Sevilla, Valencia, Vitoria, Zaragoza

4 Points are available for selection as from April 1998, except where a later date is in-
dicated in parenthesis for the particular point.
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Sweden: Gothenburg, Malmo, Stockholm

Switzerland: Basel, Bern, Geneva, Zurich

Turkey: Ankara, Istanbul

Ukraine: Kiev

United Kingdom: Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edinburgh, Glasgow
(includes Glasgow Prestwck), Liverpool, London (includes Gatwick, Heathrow, Luton,
Stansted), Manchester

Yugoslavia: Belgrade

AFRICA

Egypt: Alexandria, Cairo (as from April 1999)

Ethiopia: Addis Ababa

Ghana: Accra

Kenya: Nairobi Morocco: Casablanca (as from April 2002)

Nigeria: Lagos

Senegal : Dakar (as from April 2003)

South Africa: Capetown, Durban, Johannesburg (as from April 1999; except as from
April 1998 from non-Paris airports), Pretoria

Tunisia: Tunis

Uganda: Entebbe

Zimbabwe: Harare

ASIA

Bahrain: Manama

Bangladesh: Dhaka

Brunei: Bandar Seri Begawan

China: Beijing (as from April 2001 ), Guangzhou (as from April 2002), Nanjing (as
from April 2002), Shanghai (as from April 2004), Shenzhen (as from April 2001 ), Tianjin
(as from April 2001), Xiamen (as from April 2002), Wuhan (as from April 2001).

Hong Kong (as from April 2004).

India: Bangalore, Bombayl/Mumbai, Calcutta, Delhi (as from April 2000; except as
from April 1998 from non-Paris airports), Madras Chennai (as from April 1999)

Indonesia: Jakarta (as from April 2002)

Israel: Tel Aviv

Japan: Fukuoka (as from April 2003), Nagoya (as from April 2003), Okinawa (as from
April 2003), Osaka (as from April 2000), Sapporo (as from April 2003)

Jordan: Amman
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Kazahkstan: Almaty

Kuwait: Kuwait City

Macau: Macau

Malaysia: Kuala Lumpur (as from April 2000), Penang

Pakistan: Karachi (as from April 2002)

Philippines: Cebu, Clarke International Airport, Manila, Subic Bay

Saudi Arabia: Dhahran ( as from April 2002), Jeddah, Mecca, Riyadh

Singapore : Singapore (as from April 2004)

South Korea: Pusan

Sri Lanka: Colombo

Taiwan: Heng-chun, Kaohsiung, Taipei (as from April 2002)

Thailand: Bangkok (as from April 2000), Utapao

United Arab Emirates: Abu Dhabi, Dubai, Sharjah

Uzbekistan: Tashkent

Vietnam: Hanoi, Ho Chi Minh City

OCEANIA

Australia: Melbourne, Perth, Sydney

Fiji: Nadi

New Zealand: Auckland

SECTION 2. FRENCH POINTS POOL 5

EUROPE

Austria: Vienna

Belgium: Oostende

Bulgaria: Sofia

Croatia: Zagreb

Czech Republic: Prague

Denmark: Copenhagen

Finland: Helsinki

Germany: Berlin, Cologne, Dusseldorf, Frankfurt, Hahn, Hamburg, Hannover,
Leipzig, Munich

5 Points are available for selection as from April 1998 except where a later date is in-
dicated in parenthesis for a particular point.
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Greece: Athens

Hungary: Budapest

Ireland: Dublin, Shannon

Italy: Milan (includes Bergamo, Malpensa), Rome (includes Ciampino, Fiumicino,
Rome)

Netherlands: Amsterdam

Norway: Oslo, Stavanger

Portugal: Lisbon

Poland: Warsaw

Romania: Bucharest

Russia: Moscow (all airports), Saint Petersburg, Vladivostok, Yekaterinburg, Novosi-
birsk

Spain: Barcelona, Madrid, Sevilla, Valencia

Sweden: Stockholm, Lulea

Switzerland: Zurich

Turkey: Ankara, Istanbul

Ukraine: Kiev, Odessa

United Kingdom: Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edinburg, Glasgow
(includes Glasgow, Prestwick), Liverpool, London (includes Gatwick, Heathrow, Luton.
Stansted), Manchester

Yugoslavia: Belgrade

AFRICA

Algeria: Algiers, Hassi Messaoud

Angola: Luanda

Egypt: Cairo (as from April 1999)

Gabon: Libreville

Kenya: Nairobi

Libya (when restrictions are lifted): Tripoli, Benghazi

Morocco: Casablanca (as from April 2002)

Nigeria: Lagos

Senegal: Dakar (as from April 2003)

South Africa: Capetown Johannesburg (as from April 1999; except is from April 1998
from non-Paris airports)

Tunisia: Tunis

Zimbabwe: Harare
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ASIA

China: Beijing (as from April 2001 ), Tianjin (as from April 2001), Shenzhen (as from

April 2001), Wuhan (as from April 2001), Guangzhou (as from April 2002), Nanjing (as

from April 2002), Hong Kong (as from April 2004), Shanghai (as from April 2004)

India: Bangalore, Bombay/Mumbai, Delhi (as from April 2000; except as from April

1998 from non-Paris airports), Madras/Chennai (as from April 1999)

Indonesia: Batam, Jakarta (as from April 2002)

Iraq (when restrictions are lifted): Baghdad

Israel: Tel Aviv

Japan: Osaka (as from April 2000), Fukuoka (as from April 2003), Nagoya (as from
April 2003), Okinawa (as from April 2003), Sapporo (as from April 2003)

Kazakhstan: Almaty

Kuwait: Kuwait City

Malaysia: Kuala Lumpur (as from April 2000), Penang

Pakistan: Karachi (as from April 2002)

Philippines: Manila, Subic Bay

Saudi Arabia: Dhahran (as from April 2002), Jeddah

Singapore: Singapore (as from April 2004)

Syria: Damascus

Taiwan: Kaohsiung, Taipei (as from April 2002)

Thailand: Bangkok (as from April 2000)

United Arab Emirates: Abu Dhabi, Dubai

Vietnam: Hanoi, Ho Chi Minh City

One additional point in Asia to be selected by France

OCEANIA

Australia: Melbourne, Perth, Sydney

New Zealand: Auckland

AMERICAS

Argentina: Buenos Aires, Cordoba, Mendoza

Bolivia: La Paz

Brazil: Rio de Janeiro, Sao Paolo (includes Ganilhos, Campinas), Manaus, Belem

Canada: Montreal, Toronto, Quebec, Edmonton, Calgary, Vancouver, Halifax

Chile: Santiago

Colombia: Bogota, Cali
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Costa Rica: San Jose

Dominican Republic: Santo Domingo

El Salvador: San Salvador

Ecuador: Guayaquil, Quito

Guatemala: Guatemala City

Haiti: Port-au-Prince

Jamaica: Kingston

Honduras: Tegucigalpa

Mexico: Mexico City, Guadalajara, Chihuahua, Monterrey

Nicaragua: Managua

Panama: Panama City

Paraguay: Asuncion

Peru: Lima

Suriname: Paramaribo

Uruguay: Montevideo

Venezuela: Caracas

One additional point in the Americas to be selected by France
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ANNEX III.

CHARTER AIR TRANSPORTATION

SECTION 1

A. Airlines of a Party designated under this Annex shall have the right, in accordance
with the terms of their designations, to carry international charter traffic:

1. Between any point or points in the territory of the Party which has designated the
airline and any point or points in the territory of the other Party, with multiple stops at
points within, intermediate to, or beyond the territory of the other Party (i.e. unlimited blind
sectors);

2. Between any point or points in the territory or the other Party and any point or points
in a third country, provided that such traffic is carried via the homeland of the airline and
makes a stopover in the homeland for at least two consecutive nights.

B. In the performance of services covered by this Annex, airlines of one Party desig-
nated under this Annex also shall have the right:

1. To make stopovers at any points whether within or outside the territory of either Par-
ty; and

2. To carry transit traffic through the territory of the other Party.

C. Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the
other Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

SECTION 2

With regard to traffic originating in the territory of a Party, each airline performing air
transportation under this Annex shall comply with such laws and regulations of the Party
in whose territory the traffic originates, including round-trip charters, as that Party now or
hereafter specifies shall be applicable to such transportation When the regulations of one
Party apply more restrictive terms, conditions or limitations to one or more of its airlines,
the designated airlines of the other Party shall be subject to the least restrictive of such
terms, conditions or limitations.

SECTION 3

Neither party shall require a designated airline of the other Party, in respect of the car-
riage of authorized charter traffic from the territory of that other Party, to submit for each
charter program more than a description of the program and a declaration of conformity
with the laws and regulations referred to under Section 2 of this Annex, or of a waiver of
these regulations granted by the applicable aeronautical authorities.
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SECTION 4

Even if not provided for under the country-of-origin regime established in Section 2,
the designated airline or airlines of either Party shall be entitled to operate the following
charter types for service operated between any points in the territories of the Parties:

A. Passenger charters: open-jaw charters; split charters (no more than three charterers
and/or three different charter types on the same flight); and charters that commingle traffic
(i.e., mix French-origin traffic with United States-origin traffic on the same flight and/or
mix charter groups originating in the homeland and moving to different destinations out-
side the territory of the other Party as well as inside the territory of the other Party);

B. Cargo charters: charters that commingle traffic (traffic of different origins and dif-
ferent destinations on the same aircraft); split charters (no more than three charterers in the
same country); and freight forwarder charters; and

C. Combination charters (passengers and cargo as specified above on the same flight).
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ANNEX IV.

COMPUTER RESERVATIONS SYSTEMS

1. The Parties recognize that computer reservations systems (CRS) operations are an
important aspect of the ability of an airline to compete. Specifically, the Parties note that
CRS operations are regulated at the date of this agreement:

In France, under European Community Regulation 2299/89, 24 July 1989, as amended

by Regulation 3089/93 of 29 October 1993; and

In the United States, under 14 CFR Part 255.

2. The Parties agree that, consistent with the laws and regulations of the Parties in ef-
fect on the date that this Agreement is signed, the following principles should be followed
with respect to CRS operations in international aviation on a non-discriminatory basis:

(a) CRSs should have integrated primary displays for which:

(i) Information, regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, should be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity,
and that apply uniformly to all participating airlines;

(ii) CRS data bases should be as comprehensive as possible and CRS vendors should
not delete information from their data bases until it has been superseded;

(iii) CRS vendors should not manipulate information given by participating airlines in
a manner which would lead to the provision of inaccurate, misleading or discriminatory in-
formation; and the information provided by participating airlines should be clear and con-
cise (for example flights for which the code displayed is not that of the operating airline
(i.e. code share), flights involving a change of aircraft, and flights with stops should be
clearly identified as having those characteristics);

(iv) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the traveling public in either Party's territory should not only be
obligated to, but should also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules that
apply in the territory where the CRS is being operated;

(b) Travel agents should be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS for an individual transaction so long as the travel agent makes a request
for that display to meet a specific request by a consumer.

(c) All airlines willing to pay any applicable non-discriminatory fee should be permit-
ted to participate in each vendor's CRS. All distribution facilities that a system vendor pro-
vides should be offered on a non-discriminatory basis to participating airlines. CRS
vendors should display, on a non-discriminatory, objective, airline-neutral basis, the inter-
national air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell those
services. Upon request, a CRS vendor should disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.
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(d) CRS vendors of one Party operating in the territory of the other Party should be
entitled to bring in, maintain, and make freely available, their CRSs to travel agencies or
travel companies and other subscribers whose principal business is the distribution of trav-
el-related products in the territory of the other Party, if the CRS complies with these prin-
ciples.

(e) In the territory of one Party, CRS vendors of the other Party should not be subject
to more stringent or restrictive requirements, with respect to access to and use of commu-
nications facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and the tech-
nical installation of CRS hardware, than those imposed on the first Party's own CRS
vendors.

(f) CRSs in use in the territory of one Party should be entitled to effective and unim-
paired access in the territory of the other Party provided that they comply with the standards
and laws in force in that territory, which should be non-discriminatory. One aspect of this
is that a designated airline should participate in such a system as fully in its homeland ter-
ritory as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other Party.
Owners/operators of CRSs of one Party should have the same opportunity to own/operate
CRSs that conform to these principles within the territory of the other Party, as do owners/
operators of that Party. Airlines and CRS vendors of one Party should not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.
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ANNEX V.

TRANSITIONAL ARRANGEMENTS FOR SCHEDULED COMBINATION AIR SERVICES

The following transitional provisions shall apply to the operation of U.S.-Metropolitan
France scheduled combination air services described in paragraphs A 1 (a) and B 1 (a) of
Section 1 of Annex I of this Agreement and shall limit the exercise of those rights. These
limitations shall expire in April' 2003 or on such earlier date as provided in this Annex.

SECTION 1. DESIGNATIONS

Notwithstanding the provision in paragraph 1 of Article 3 (Designation and Authori-
zation) that gives each Party "the right to designate as many airlines is it wishes,"

A. Each Party shall be entitled to designate not more than one airline in addition to the
currently designated airlines 2 until April 2000;

B. Each Party is limited to five (5) designated airlines for the New York-Paris route
until April 2003. Should any of the five (5) U.S. airlines currently serving the New York-
Paris route3 cease operating that service, the United States may designate a replacement air-
line or airlines. The operations of any replacement airline or airlines shall be subject to the
capacity limits set out in Section III (Capacity) of this Annex.

SECTION 2. COOPERATIVE ARRANGEMENTS

Notwithstanding the provisions of paragraph 7 of Article 8 (Commercial Opportuni-
ties) of this Agreement, the ability of airlines: (A) to enter into code-sharing relationships
with airlines of third countries for operations between the territories of the Parties via in-
termediate third countries ("via third-country code-share operations"); (B) to code share to
the same point in France with both a French and a third-country airline; and (C) to code
share with other airlines of the same Party shall be subject to the following limitations,
which shall expire in April 2003,

I For purposes of this Annex, references to April of a particular year shall be construed

as referring to the first day of the International Air Transportation Association (IATA) sum-
mer traffic season for that year.

2 The currently designated combination airlines for the United States are: American

Airlines, Continental Airlines, Delta Air Lines, Northwest Airlines, Tower Air, Trans
World Airlines, United Airlines, and US Airways, and for France: Compagnie Nationale
Air France and AOM French Airlines

3 For the purposes of this paragraph, the U.S. airlines currently serving the New York-
Paris route are: American Airlines, Continental Airlines, Delta Air Lines, Tower Air, and
Trans World Airlines.at which time all rights provided for in Article 8, paragraph 7, of this
Agreement, may be exercised.
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A. Limitations on Code-Sharing Operations with Third-Country Airlines Via Third
Countries

1. Limitations on Intermediate Points

Effective April 1998 to April 2003, each designated airline of a Party engaged in via
third- country code-share operations with a third-country airline partner may operate code-
share services under that partnership between the territories of the Parties via only one in-
termediate country. Notwithstanding the foregoing, each Party may authorize one such
partnership to operate via all homelands of the third-country partner airline.

2. Limitations on Number of Third-Country Airline Partnerships

(a) Effective April 1998 each Party shall have the right to authorize two (2) of its des-
ignated airlines to engage in via third-country code-share operations with a third-country
airline of each designated airline's choice. The code-share relationship between United
Airlines and British Midland Airways to Nice via London and its expansion to Paris via
London shall not require an authorization under this paragraph.

(b) Effective April 1999:

(i) Each Party shall have the right to authorize one additional designated airline to en-
gage in via third-country code-share operations with a third-country airline of that desig-
nated airline's choice.

(ii) Each Party shall have the right to allocate among the airlines it has authorized to
engage in via third-country code-share operations, two additional partnership opportunities
with third- countries airlines for via third-country code-share operations.

(iii) The United Airlines/British Midland Airways via third-country code-share opera-
tion shall be permitted to operate to one additional point in France per year, with rights ac-
cumulating each year, whether or not exercised in that year The first additional point may
be chosen as from April 1999.

(c) Effective April 2000, each Party shall have the right to allocate, among the airlines
it has authorized to engage in via third-country code-share operations, one additional part-
nership opportunity with a third-country airline for via third-country code-share operations.

(d) Effective April 2001, each Party may choose one of the two following rights:

(i) To authorize one additional designated airline to engage via third-country code-
share operations with a third-country airline of its choice; or

(ii) To allocate, among airlines it has authorized to engage in via third-country code-
share operations, one additional partnership opportunity with a third-country airline of the
designated airline's choice for via third-country code-share operations.

B. Code Sharing to Points in France with Both French and Third-Country Airlines

Designated airlines of each Party shall be entitled to offer code-share services to the
same point in France both with a French airline and with a third-country airline via an in-
termediate third country to:

1. Effective April 1999: four (4) points;

2. Effective April 2000: two (2) additional points;

3. Effective April 2001: one (1) additional point; and
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4. Effective April 2002: one (1) additional point.

C. Same-Country Airline Code Sharing

The United States shall have the right to select one (1) U.S. designated airline to code
share with another U.S. designated airline:

1. Effective April 1998: from two (2) behind-gateway points in the United States via
one (1) gateway in the United States of one of the partners to France;

2. Effective April 2000: from a total of three (3) behind-gateway points in the United
States via two (2) gateways in the United States to France; and

3. Effective April 2002: from a total of four (4) behind-gateway points in the United
States via two (2) gateways in the United States to France.

SECTION 3. CAPACITY

Notwithstanding the provision in paragraph 2 of Article 11 (Fair Competition) that
"each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and capacity of
the international air transportation it offers based upon commercial considerations in the
marketplace,"

A. Each Party shall have the right to allocate among its designated airlines for opera-
tions with their own aircraft up to one hundred forty-eight (148) weekly roundtrip frequen-
cies;

B. Each Party also shall have the right to allocate among its designated airlines, for op-
erations with their own aircraft:

1. Effective April 1998, twenty-one (21) additional weekly roundtrip frequencies;

2. Effective April 1999, seven (7) additional weekly roundtrip frequencies;

3. Effective April 2000, fourteen (14) additional weekly roundtrip frequencies;

4. Effective April 2001, seven (7) additional weekly roundtrip frequencies; and

5. Effective April 2002, fourteen (14) additional weekly roundtrip frequencies.

C. Each Party shall have the right to allocate the frequencies referenced in subsections
A and B, above, among its designated airlines as it chooses, except that until April 2000,
an airline authorized as a replacement airline, in accordance with Section 1, subsection B,
of this Annex, to operate on the New York-Paris route may not operate more weekly fre-
quencies than its predecessor on the route or a daily service, whichever is greater.

SECTION 4. PRICING

Notwithstanding the provisions or Article 12 (Pricing), until April 2000, the following
provisions apply to prices for air transportation between the territories of the Parties and
until April 2003 to prices for air transportation between the territory of either Party and
third countries.

1. Each party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention of the
Parties shall be limited to:
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(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices ;

(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due
to the abuse of a dominant position;

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
subsidy or support; and

(d) Protection of airlines from prices that are artificially low, where evidence exists as
to an intent to eliminate competition.

If a Party believes that a price warrants intervention under the specific criteria de-
scribed above, then it shall notify the other Party pursuant to paragraph 3 of this Section.
After compliance with the notification requirement of paragraph 3, a Party may take uni-
lateral action to prevent the inauguration of such price, but only with respect to traffic
where the first point on the itinerary (as evidenced by the document authorizing transpor-
tation by air) is in its own territory.

2. Each Party may require filing with its aeronautical authorities of prices charged or
proposed to be charged to or from its territory by designated airlines of the other Party. Fil-
ing by the airlines of both Parties may be required no more than thirty (30) days before the
proposed date of effectiveness. In individual cases, a Party may permit filing on shorter
notice than normally required. If a Party permits an airline to file a price on short notice,
the price shall become effective on the proposed date for traffic originating in the territory
of that Party. Except as may be necessary to implement the rights under this Agreement,
neither Party shall require the filing by airlines of the other Party of prices charged by char-
terers to the public, except as may be required on a non-discriminatory basis.

3. If either Party believes that a price proposed to be charged:

(a) By a designated airline of the other Party for international air transportation be-
tween the territories of the Parties, or

(b) By an airline of the other Party for international air transportation between the ter-
ritory of the first Party and a third country, consistent with the rights granted in this Agree-
ment,

including in both cases transportation on an interline or intraline basis, is inconsistent
with the considerations set forth in paragraph 1 of this provision, or in the case of services
to or from a third country that is a member of the European Union on the date that the
Agreement is signed, such price is specifically prohibited under the Community law in ef-
fect on the date that this Agreement is signed, it shall notify the other Party of the reasons
for its dissatisfaction as soon as possible, but in no event later than fifteen (15) days after
the filing date. Either Party may then request consultations, which shall be held as soon as
possible, and in no event later than thirty (30) days after receipt of a notice of dissatisfac-
tion. The Parties shall cooperate in securing information necessary for reasoned resolution
of the issue. If notification is not given as provided in this paragraph, the price shall be
deemed to be approved and shall become effective on the proposed date.

4. If the Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatis-
faction has been given, each Party shall take appropriate action, consistent with its national
laws, to put that agreement into effect. If a Party prevents a proposed price from becoming
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effective in accordance with the provisions of this paragraph 4 or paragraph 1 of this Sec-
tion, the comparable price previously in effect shall remain in effect.

5. Notwithstanding any other provision in this Section, each Party shall allow:

(a) Any airline of either Party to meet any scheduled or charter price, including com-
binations of prices, charged in the marketplace for international air transportation between
the territories of the Parties, and

(b) Any airline of one Party to meet any scheduled or charter price, including combi-
nations of prices, charged in the marketplace for international air transportation between
the territory of the other Party and a third country.

As used herein the term "meet"means the right to continue or institute, on a timely ba-
sis, using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price or
such price through a combination of prices on a direct, interline, or intraline basis, notwith-
standing differences in conditions including, but not limited to, those relating to airports,
routing, distance, timing, connections, aircraft type, aircraft configuration, or change of air-
craft.

SECTION 5. CHANGE OF GAUGE

A. Notwithstanding the provisions of Section 3 of Annex I allowing change-of-gauge
operations without any limitation as to number of aircraft operating to or from the change-
of-gauge point, the following provision shall apply until April 2003:

On any segment or segments of the routes referenced in paragraphs A 1 (a) and B I (a)
of Section 1 of Annex I, any designated airline may perform international air transportation
without any limitation as to change, at any point on the route, in type of aircraft operated;
provided that the transportation outbound and inbound from its homeland beyond and to,
respectively, the change- of-gauge point is performed by (a) not more than two (2) aircraft
when the change-of-gauge point is in the territory of the other Party and (b) not more than
two (2) aircraft serving a point or points in the territory of the other Party when the change-
of-gauge point is outside the territory of the other Party.

B. Transportation performed on aircraft of other airlines under code-share arrange-
ments shall not be counted for the purposes of this Section.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

ACCORD SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux d'encourager une organisation de 'aviation internationale fond6e sur la con-
currence entre les entreprises de transport a6rien pr6sentes sur le march6 avec une r6gle-
mentation appropri6e de la part des pouvoirs publics, et offrant aux entreprises de transport
a6rien des deux Parties des possibilit6s 6quitables et 6gales de concurrence;

D6sireux de faciliter le d6veloppement des possibilit6s de transport a6rien internation-
al;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux passagers et aux
exp6diteurs de fret un large choix, et souhaitant encourager les diff6rentes entreprises de
transport a6rien i mettre en place et i appliquer des services et des prix innovants et com-
p6titifs ;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le niveau le plus 6lev6 de
sfiret6 et de s6curit6, et r6affirmant qu'ils sont gravement pr6occup6s par les actes ou men-
aces dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs qui mettent en danger la s6curit6 des personnes
et des biens, exercent un effet n6gatif sur l'exploitation des transports a6riens et affectent la
confiance du public dans la s6curit6 de 'aviation civile ;

Etant parties A la Convention relative i 'aviation civile intemationale ouverte i la sig-
nature i Chicago le 7 d6cembre 1944 ;

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, sauf stipulations contraires:

1. L'expression "autorit6s a6ronautiques" signifie, en ce qui concerne la France, la Di-
rection g6n6rale de l'Aviation civile, et en ce qui conceme les Etats-Unis, le D6partement
des Transports ou son successeur, et toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les
fonctions des autorit~s susmentionn6es.

2. Le terme "Accord" signifie le pr6sent Accord, ses Annexes et toute modification de
ceux-ci.

3. L'expression "transport a6rien" signifie le transport public par a6ronefs de passagers,
de bagages, de marchandises et de courrier, s6par6ment ou en combinaison, moyennant
r6mun6ration ou location.

4. Le terme "Convention" signifie la Convention relative A rAviation Civile Intema-
tionale ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 et inclut :
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(1) Tout amendement entr6 en vigueur en application de l'article 94 (a) de la Conven-
tion et ratifi6 par les deux Parties, et

(2) Toute Annexe ou tout amendement i une Annexe adopt6 conform~ment A l'article
90 de la Convention, dans la mesure ou cette Annexe ou cet amendement est en vigueur au
moment consid6r6 pour les deux Parties.

5. L'expression "entreprise de transport a6rien d6signe" signifie une entreprise de
transport a~rien d6sign~e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

6. L'expression "cofit total" signifie le cofit de la fourniture d'un service, auquel s'ajoute
un montant raisonnable au titre des frais g6n6raux de gestion.

7. L'expression "transport a6rien international" signifie un transport a6rien empruntant
'espace a~ien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

8. Le terme "tarif' signifie tout tarif, prix ou redevance au titre du transport a6rien de
passagers, de leurs bagages, et/ou de marchandises, i l'exclusion du courrier, factur6 par les
entreprises de transport a6rien, y compris leurs agents, ainsi que les conditions r6gissant la
disponibilit6 desdits tarifs, prix ou redevances.

9. L'expression "escale non commerciale" signifie un atterrissage effectu6 i une fm au-
tre que 'embarquement ou le d6barquement de passagers, de bagages, de marchandises et/
ou de courrier en transport a~rien.

10. Le terme "territoire" signifie la terre ferme plac~e sous la souverainet6, la juridic-
tion, la protection ou la tutelle d'une Partie, et les eaux territoriales qui lui sont adjacentes.

11. L'expression "redevance d'usage" signifie une redevance impos~e aux entreprises
de transport a6rien pour l'utilisation d'installations ou de services aeroportuaires, de navi-
gation a6rienne ou de sfiret6 de l'aviation, y compris les services et installations connexes.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants aux fins de transport a~rien
international par les entreprises de transport a6rien de 'autre Partie:

(a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir ;

(b) Le droit d'effectuer des escales sur son territoire A des fins non commerciales; et

(c) Les droits sp6cifi~s par ailleurs dans le pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interpr6t6e comme conf~rant A
'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d'une Partie le droit d'embarquer sur le

territoire de l'autre Partie, contre r~mun~ration, des passagers, leurs bagages, des marchan-
dises ou du courrier A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Chaque Partie a le droit de designer autant d'entreprises de transport a6rien qu'elle
le souhaite en vue d'effectuer des transports a6riens internationaux conform~ment au
pr6sent Accord, et de proc6der au retrait ou A la modification de ces disignations. Ces
designations sont transmises par 6crit A l'autre Partie par voie diplomatique ; elles pr6cisent
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si l'entreprise de transport a6rien est autoris6e i effectuer le type de transport a6rien men-
tionn6 A l'Annexe 1, A rAnnexe III ou A l'une et rautre Annexes.

2. D~s r6ception d'une telle d6signation et des demandes 6manant de l'entreprise de
transport a6rien d6signde, dans les formes prescrites pour les autorisations d'exploitation et
les agr6ments techniques, l'autre Partie accorde dans les d6lais les plus brefs les autorisa-
tions et agr6ments appropri6s, i condition :

(a) Qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de
transport a6rien soient entre les mains de la Partie ayant d~sign6 lentreprise, des ressortis-
sants de cette Partie, ou A des deux A la fois ;

(b) Que l'entreprise de transport a6rien d6sign6e soit i m~me de satisfaire aux condi-
tions prescrites par les lois et r~glements normalement appliqu6s A l'exploitation des trans-
ports a6riens internationaux par la Partie qui examine la ou les demandes ;

(c) Que la Partie ayant d6sign6 l'entreprise de transport a6rien maintienne et applique
les normes mentionn6es aux articles 6 (S6curit6) et 7 (Sfiret6 de l'aviation).

3. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a W ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut,
sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, commencer i op6rer A tout moment.

Article 4. Revocation d'autorisation

1. Chaque Partie peut r6voquer, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation
ou agr6ments techniques d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie :

(a) Lorsqu'une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectifde cette entreprise
ne sont pas entre les mains de la Partie 'ayant d6sign6, des ressortissants de cette Partie, ou
des deux i la fois ;

(b) Lorsque cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et rglements mentionn6s
Sl'article 5 (Application des lois) du pr6sent Accord ; ou

(c) Lorsque l'autre Partie ne maintient pas ou n'applique pas les normes mentionn6es i
l'article 6 (Scurit6).

2. A moins qu'il ne soit indispensable d'agir imm6diatement pour 6viter de nouvelles
infractions aux dispositions du paragraphe 1 alin6a (b) ou (c) du pr6sent article, les droits
d6finis par le pr6sent article ne sont exerc6s qu'apr~s consultations avec l'autre Partie. Ces
consultations se tiennent dans un d6lai de trente (30) jours i compter de la date de la de-
mande 6manant d'une Partie, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord.

3. Le pr6sent article ne restreint pas les droits de chaque Partie i suspendre, r6voquer,
limiter ou soumettre A des conditions I'autorisation d'exploitation ou l'agr6ment technique
d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie conform6ment aux dis-
positions de 'article 7 (Sfiret6 de raviation).

Article 5. Application des lois

1. Les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties se conforment lors de l'entr6e
et du s6jour sur le territoire de 'autre Partie, ainsi que de la sortie de son territoire, aux lois
et r~glements de cette Partie relatifs i l'exploitation et A la navigation des a6ronefs.
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2. Lors de 'entr6e et du s6jour sur le territoire d'une Partie, ainsi que de la sortie de son
territoire, les lois et r~glements r6gissant 'admission sur le territoire ou A la sortie du terri-
toire de cette Partie des passagers, des 6quipages ou des marchandises i bord des a6ronefs
(y compris les r~glements r6gissant l'entr6e, les autorisations d'acc~s, la sfiret6 de 'aviation,
l'immigration, les passeports, les douanes et la quarantaine ou, dans le cas du courtier, les
r~glements postaux) doivent 8tre respect6s par les passagers, 6quipages et marchandises
des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie ou en leur nom.

Article 6. S&uritM

1. Chaque Partie reconnait, aux fims de rexploitation des transports a6riens couverts
par le pr6sent Accord, la validit6 des certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licenc-
es d6livr6s ou valid6s par lautre Partie et demeurant en vigueur, sous r6serve que les con-
ditions d'obtention de ces certificats, brevets et licences soient 6gales ou sup6rieures aux
normes minimales qui peuvent Etre 6tablies en application de la Convention. Toutefois,
chaque Partie peut refuser de reconnaitre, aux fins de survol de son propre territoire, la va-
lidit6 des brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de s6curit6 ap-
pliqu6es par l'autre Partie et relatives aux installations aronautiques, aux 6quipages, aux
a6ronefs et i 'exploitation des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Ces consultations
se tiennent dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la demande 6manant
d'une Partie, i moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord. Si, A la suite de
ces consultations, une Partie estime que 'autre Partie ne maintient ou n'applique pas effec-
tivement des normes et des recommandations de s6curit6 6gales ou sup6rieures aux normes
minimales qui peuvent Etre 6tablies dans ces domaines en application de la Convention, elle
informe rautre Partie de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires pour se con-
former i ces normes minimales, et l'autre Partie adopte des mesures correctives en con-
s6quence. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, de suspendre, de r6voquer ou de
limiter 'autorisation d'exploitation ou l'agr6ment technique d'une ou de plusieurs entrepris-
es de transport a6rien d6sign6es par 'autre Partie si cette demi~re nadopte pas lesdites
mesures correctives dans un d6lai raisonnable.

Article 7. SzIret de l'aviation

1. Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
r6affirment que leur obligation mutuelle de prot6ger la sfiret6 de raviation civile contre des
actes d'intervention illicite fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ral-
it6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties agissent en par-
ticulier conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et i
certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16
d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la
s6curit6 de 'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971, et du Protocole pour
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la repression des actes illicites de violence dans les adroports servant i l'aviation civile in-
temationale, sign6 a Montreal le 24 fdvrier 1988.

2. Les Parties s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistance ndcessaire
pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs civils et autres actes illicites dirigds
contre la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne ainsi que toute autre menace pour la sdcurit6 de la
navigation adrienne civile.

3. Les Parties agissent, dans leurs relations mutuelles, conformdment aux normes de
sfiret6 de l'aviation et, dans la mesure o6i elles les appliquent, aux pratiques recommanddes
6tablies par rOrganisation de l'Aviation Civile Internationale et ddsigndes comme Annexes
i la Convention ; elles exigent des exploitants d'adronefs inmatriculds sur leur territoire,
des exploitants d'adronefs ayant le siege principal de leur activit6 ou leur r6sidence perma-
nente sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire qu'ils agissent
conformdment i ces dispositions relatives i la sfiret de 'aviation. Dans le present article,
la rdfrence aux normes de sfiret6 de l'aviation inclut toute divergence notifide i I'Organi-
sation de 'Aviation Civile Internationale par la Partie concerne.

4. Tout en prenant pleinement en consideration et en respectant la souverainet6 de rau-
tre Partie, chaque Partie convient que ses exploitants d'adronefs peuvent Etre tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la sfiret6 requises par l'autre Partie pour l'entree et le
sejour sur son territoire ainsi que pour le depart de son territoire, et de prendre des mesures
adequates pour assurer la protection des aeronefs et pour inspecter les passagers, les 6qui-
pages, leurs bagages de soute et bagages i main, ainsi que les marchandises et les provi-
sions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie examine
egalement avec un esprit favorable toute demande que lui adresse 'autre Partie en vue d'ob-
tenir que des mesures speciales de sfiret6 soient prises pour faire face A une menace parti-
culiere.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aeronefs ou d'autres
actes illicites diriges contre la securit6 des passagers, des 6quipages, des aeronefs, des
aeroports ou des installations de navigation aerienne, les Parties se pretent mutuellement
assistance en facilitant les communications et par d'autres mesures appropriees destinees i
mettre fin rapidement et sans dommage i cet incident ou A cette menace d'incident.

6. Lorsque l'une des Parties a des motifs raisonnables de croire que l'autre Partie a
deroge aux dispositions du present article en matiere de sfiret6 de 'aviation, les autorites
aeronautiques de la premiere Partie peuvent demander aux autorites aeronautiques de 'au-
tre Partie des consultations immediates. L'impossibilit6 de parvenir A un accord satisfaisant
dans un delai de quinze (15) jours A compter de la date de cette demande constitue un motif
d'action appropriee en vue de proteger la sfirete de l'aviation civile. Cette action peut con-
sister i refuser, suspendre, i revoquer, i limiter ou i soumettre A des conditions l'autorisa-
tion d'exploitation et les agrements techniques d'une ou plusieurs entreprises de transport
aerien de la Partie qui a deroge aux dispositions du present article en matiere de sfiret6 de
l'aviation. Lorsque cela est justifi6 par un cas d'urgence presentant une menace exception-
nelle pour la securite des passagers, de l'equipage ou de l'aeronef, une Partie peut prendre,
i titre provisoire, une mesure appropriee en vue d'y faire face si cette Partie a des motifs
raisonnables d'estimer que l'autre Partie n'a pas rempli de maniere adequate toutes les obli-



Volume 2088, 1-36261

gations qui lui incombent au titre du pr6sent article. Toute mesure prise conform6ment au
pr6sent paragraphe est suspendue d~s que l'autre Partie s'est conform6e aux dispositions du
pr6sent article en mati~re de sfiret&

Article 8. Activit~s commerciales

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie ont le droit de cr6er des bureaux
sur le territoire de l'autre Partie en vue de la promotion et de la vente de transport a6rien.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie ont le droit, conform6-
ment aux lois et r~glements de rautre Partie r6gissant l'entr~e, le s6jour et l'emploi, de faire
venir et entretenir sur le territoire de l'autre Partie leur propre personnel de gestion, de
vente, technique, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s n6cessaires i la fourniture
de transport a6rien.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit d'assurer ses services en es-
cale sur le territoire de l'autre Partie ("auto-assistance") ou, A son choix, de choisir parmi
des prestataires concurrents pour assurer tout ou partie de ces services. Ce droit n'est soumis
qu'aux contraintes mat6rielles d6coulant de lespace ou de la capacit6 disponibles, ou de la
s6curit6 a~roportuaire, conform6ment aux lois et r~glements des Parties en vigueur A la date
de signature du pr6sent Accord. Lorsque ces facteurs ne permettent pas 'auto-assistance,
les services en escale sont mis A la disposition de toutes les entreprises de transport a6rien
sur un pied d'6galit6. Les tarifs d'assistance sont fonction du cofit des services fournis, et
ces services sont comparables en nature et en qualit6 A ce qu'ils seraient si l'auto-assistance
6tait possible.

4. Toute entreprise de transport a~ien de chaque Partie peut proc6der A la vente de
transport a~ien sur le territoire de l'autre Partie directement et, au choix de l'entreprise de
transport a6rien, par l'interm6diaire de ses agents, sauf 6ventuelles dispositions particu-
litres des r~glements du pays d'origine du vol applicables aux vols affrt6s et relatives A la
protection des fonds des passagers et de droits des passagers A annulation et A rembourse-
ment. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de vendre ces transports, et toute per-
sonne est libre de les acheter, dans la monnaie de ce territoire ou en devises librement
convertibles.

5. Chaque entreprise de transport a6rien a le droit de convertir et de transf6rer dans son
pays, sur demande, les recettes locales exc6dant les d6penses effectu6es sur place. La con-
version et le transfert sont autoris6s rapidement, sans restrictions ni taxations, au taux de
change applicable aux transactions et transferts courants, A la date A laquelle l'entreprise de
transport a6rien pr6sente sa demande initiale de transfert.

6. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie sont autoris6es A r6gler leurs
d6penses locales, y compris les achats de carburant, sur le territoire de l'autre Partie, en
monnaie locale. Elles peuvent, A leur choix, r6gler ces d6penses sur le territoire de 'autre
Partie en devises librement convertibles, conform6ment A la r6glementation locale des
changes.

7. Dans le cadre de l'exploitation ou de l'offre des services agrees sur les routes sp6ci-
fi6es et A condition que toutes les entreprises de transport a6rien parties A de tels accords (a)
disposent des autorisations ad6quates et (b) satisfassent aux crit~res normalement applica-
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bles i de tels accords, toute entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie peut con-
clure des accords de cooperation commerciale, notamment des accords de blocs-singes, de
partage de codes ou de location, avec

i) Une ou plusieurs entreprises de transport a~ien de l'une ou l'autre des Parties ; et

ii) Une ou plusieurs entreprises de transport arien d'un pays tiers, a condition que ce
pays autorise ou admette des accords comparables entre les entreprises de transport adrien
de l'autre Partie et d'autres entreprises de transport a~rien sur des services A destination ou
en provenance de ce pays ou passant par ce pays.

Article 9. Droit de douane et taxes

1. En arrivant sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs des entreprises de transport
a~rien d~sign~es de 'autre Partie assurant des services a6riens intemationaux, leur 6quipe-
ment habituel, rNquipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques consommables, les pieces d~tach~es (y compris les moteurs), les provisions de
bord (incluant sans s'y limiter la nourriture, les boissons et alcools, les tabacs et d'autres
produits destines a la vente aux passagers ou a la consommation par ces derniers en quan-
tit~s limit~es au cours du vol) et autres articles pr~vus pour Etre utilis~s uniquement en re-
lation avec l'exploitation, le service, l'entretien ou la reparation des a~ronefs effectuant des
transports a~riens intemationaux sont exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, de toutes re-
strictions i l'importation, imp6ts et taxes sur le capital, droits de douane, droits indirects et
droits ou redevances similaires (a) imposes par les autorites nationales et (b) non bases sur
le cofit des services fournis, i condition que ces 6quipements et approvisionnements restent
A bord des a~ronefs.

2. Sont 6galement exon~r~s, sur une base de r~ciprocit6, des imp6ts, taxes, droits et re-
devances mentionn~s au paragraphe I du present article, i l'exception des redevances
bastes sur le cofit des services fournis:

(a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie et prises
i bord, dans des limites raisonnables, pour 6tre utilis~es i bord des a~ronefs au depart d'une
entreprise de l'autre Partie effectuant des services a~riens internationaux, meme si ces pro-
visions sont destinees i etre utilisees sur une fraction du voyage effectuee au-dessus du ter-
ritoire de la Partie dans laquelle elles ont 6t6 prises A bord ;

(b) Les 6quipements habituels, 6quipements au sol et pieces detachees (y compris les
moteurs) introduits sur le territoire d'une Partie aux fins de service, d'entretien ou de repa-
ration des aeronefs d'une entreprise de l'autre Partie assurant des services aeriens intema-
tionaux ;

(c) Le carburant, les lubrifiants et les approvisionnements techniques consommables
introduits ou foumis sur le territoire d'une Partie pour 8tre utilises sur les aeronefs d'une en-
treprise de 'autre Partie assurant des services aeriens intemationaux, meme lorsque ces ap-
provisionnements sont destines i Etre utilises sur une fraction du voyage effectuee au-
dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont te pris i bord;

(d) Les documents promotionnels et publicitaires introduits ou fournis sur le territoire
d'une Partie et prises A bord, dans des limites raisonnables, pour Etre utilises i bord des aero-
nefs au depart d'une entreprise de l'autre Partie assurant des services aeriens intemationaux
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m~me lorsque ces documents sont destin6s i Etre utilis6s sur une fraction du voyage effec-
tu6e au-dessus du territoire de la Partie dans laquelle ils ont t6 pris A bord.

3. Les 6quipements et approvisionnements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article peuvent 6tre tenus d'tre plac6s sous la surveillance ou le contr6le des au-
torit6s comptentes.

4. Les exon6rations pr6vues au pr6sent article sont 6galement accord6es lorsque les en-
treprises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont pass6 contrat avec une autre entre-
prise de transport a6rien b6n6ficiant des mmes exon6rations de la part de l'autre Partie en
vue de la mise i disposition ou du transfert sur le territoire de lautre Partie des articles men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

5. Une Partie peut demander l'aide de 'autre Partie, au nom de sa ou ses entreprises de
transport adrien, afm d'obtenir, sur une base de r6ciprocit6, une exondration des imp6ts, tax-
es, droits et redevances pergus par les autorit6s ou collectivit6s locales sur les biens men-
tionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ainsi qu'une exon6ration des redevances
de distribution de carburant, dans les conditions 6nonc6es au pr6sent article, sauf dans la
mesure ofi elles sont bas6es sur le coat du service foumi. En r6ponse i une telle demande,
l'autre Partie fait part aux autorit6s comptentes des remarques de la Partie requ6rante et
leur recommande qu'il en soit dfiment tenu compte.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent Etre impos6es par les autorit6s ou organismes
comptents d'une Partie aux entreprises de transport a6rien de 'autre Partie sont justes, rai-
sonnables, pas injustement discriminatoires et 6quitablement r6parties entre les cat6gories
d'utilisateurs. Dans tous les cas, ces redevances d'usage ne peuvent Etre impos6es aux en-
treprises de transport adrien de l'autre Partie a des conditions moins favorables que les con-
ditions les plus favorables accord6es 4 une autre entreprise de transport a6rien entrant dans
la mdme cat6gorie sur un a6roport donn6 au moment de leur imposition.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de transport a6rien de 'autre Partie
peuvent refl6ter, sans l'exc6der, le cofit total assum6 par les autorit6s ou organismes com-
p6tents pour la fourniture des installations et services appropri6s d'a6roport, d'environne-
ment, de navigation a6rienne et de sfiret6 de l'aviation, sur un a6roport ou au sein d'un
systdme a6roportuaire. Ces redevances d'usage peuvent inclure un taux raisonnable de re-
tour sur les actifs aprds amortissement. Les installations et services qui font l'objet de ces
redevances sont fournis sur une base efficace et 6conomique.

3. Chaque Partie encourage les consultations entre les autorit6s ou organismes com-
p6tents sur son territoire et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et instal-
lations, et invite les autorit6s ou organismes comptents et les entreprises de transport
a6rien A 6changer les informations qui pourraient 8tre n6cessaires afm de permettre un ex-
amen pr6cis du caractdre raisonnable des redevances d'usage, conform6ment aux principes
6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. Chaque Partie encourage les autorit6s
comp6tentes A informer les utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de tout projet de mod-
ification des redevances d'usage, afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur avis
avant la mise en oeuvre de ces modifications.
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4. Les dispositions de rarticle 14 ne peuvent 8tre invoqudes au sujet des diffdrends rel-
evant du present article, sauf si :

(a) Une Partie n'examine pas une redevance d'usage ou une pratique qui fait l'objet
d'une plainte de 'autre Partie dans un ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours ou dans tout autre
ddlai convenu d'un commun accord ; ou

(b) A la suite d'un tel examen, la premiere Partie ne prend pas toutes les mesures en
son pouvoir afin de corriger une redevance d'usage ou une pratique incompatible avec les
dispositions du present article.

Article I1. Concurrence loyale

1. Chaque Partie accorde aux entreprises de transport adrien ddsigndes des deux Parties
des possibilitds justes et 6gales de concurrence pour la foumiture des transports adriens in-
ternationaux regis par le present Accord. Chaque Partie examine rapidement les prdoccu-
pations notifides par l'autre Partie quant A 'existence de pratiques de concurrence ddloyale
par une ou plusieurs entreprises de transport adrien de la premiere Partie affectant ngative-
ment une ou plusieurs entreprises de transport adrien de l'autre Partie. A la suite de cet ex-
amen et lorsque cela est appropri6, elle prend les mesures permettant d'assurer des
conditions de concurrence 6quitables et 6gales.

2. Chaque Partie permet i chaque entreprise de transport adrien ddsignde de ddfinir sur
la base de la situation commerciale du march6 la frdquence et la capacit6 des transports
adriens intemationaux qu'elle offre, conformdment aux droits accordds par le present Ac-
cord. En application de ce droit, aucune Partie ne limite unilatdralement le volume du trafic,
la frdquence ou la rdgularit6 des services, le ou les types d'adronefs exploitds par les entre-
prises de transport adrien ddsigndes de l'autre Partie, sauf pour des motifs douaniers, tech-
niques, d'exploitation (y compris pour cause de congestion) ou d'environnement, et ceci
dans des conditions uniformes conformes aux dispositions de rarticle 15 de la Convention,
ou en vertu d'autres dispositions du present Accord.

3. Aucune des parties n'impose aux entreprises de transport adrien ddsigndes de l'autre
Partie d'obligation en matinre de capacit6, de frdquence ou de trafic incompatible avec les
objectifs du present Accord.

4. Sauflorsque cela est ndcessaire i la mise en oeuvre des droits stipulds dans le present
Accord et impos6 sur une base non-discriminatoire, aucune des Parties n'exige des entre-
prises de transport adrien de 'autre Partie le ddp6t pour approbation de leurs programmes
de vols rdguliers ou affrdtds. Si une Partie exige un tel ddp6t, elle rdduit autant que possible
pour les intermdiaires de transport adrien et les entreprises de transport adrien ddsignes
de 'autre Partie la charge administrative reprdsentde par les conditions et procedures de
ddp6t.

5. Les frdquences et les capacitds proposdes par les entreprises de transport adrien des
Etats-Unis sur des services entre le territoire frangais et celui d'un pays tiers membre de
l'Union europdenne i la date de signature du present Accord, conformdment aux droits ac-
cordds par le present Accord, sont approuvdes ou autorisdes A condition qu'elles ne soient
pas expressdment interdites par le droit communautaire en vigueur i la date de signature du
present Accord.
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Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie permet que les tarifs des transports atriens soient 6tablis par chaque
entreprise de transport a~rien d~sign~e sur la base de la situation commerciale du march&
L'intervention des Parties se limite i :

(a) Pr~venir les tarifs ou pratiques d~raisonnablement discriminatoires

(b) Prot~ger les consommateurs contre des tarifs excessivement 61ev~s ou restrictifs du
fait d'un abus de position dominante ;

(c) Prot~ger les entreprises de transport a~rien contre des tarifs artificiellement bas dus
A des subventions ou i des soutiens directs ou indirects ; et

(d) Prot~ger les entreprises de transport a~rien contre des tarifs artificiellement bas lor-
squ'il existe des preuves de l'intention d'6liminer la concurrence.

2. Chaque Partie peut exiger la notification i ses autorit~s a~ronautiques ou le dtp6t
aupres de celles-ci des tarifs destines A 8tre appliques i destination ou en provenance de son
territoire par les entreprises de transport arien de l'autre Partie. La notification ou le dtp6t
par les entreprises de transport arien des deux Parties peuvent &re exig~s trente (30) jours
au plus avant la date pr~vue d'entr~e en vigueur. Dans des cas particuliers, la notification
ou le d~p6t peuvent ftre autoris~s dans un d~lai plus brefque celui normalement exig6. Sauf
en cas de n~cessit6 pour l'exercice des droits 6nonc~s au present Accord, aucune Partie n'ex-
ige la notification ou le d~p6t, par les entreprises de transport a~rien de l'autre Partie, des
tarifs proposes au public par les affrtteurs, sauf lorsque cela est impost sur une base non
discriminatoire.

3. Aucune Partie ne prend de mesures unilattrales pour empcher l'entrte en vigueur
ou la reconduction d'un tarif prtvu ou appliqu6 par

(a) Une entreprise de transport atrien de l'une ou l'autre des Parties aux fins de trans-
port atrien international entre les territoires des Parties, ou

(b) Une entreprise de transport a~rien d'une Partie aux fins de transport atrien interna-
tional entre le territoire de 'autre Partie et tout autre pays, conformtment aux droits ac-
cordts par le present Accord,

y compris, dans un cas comme dans l'autre, les transports en correspondance sur une
meme entreprise de transport atrien ou entre des entreprises de transport atrien difftrentes,
A condition que, dans le cas des vols i destination ou en provenance d'un pays tiers membre
de l'Union europtenne i la date de signature du present Accord, ce tarif ne soit pas ex-
presstment interdit en vertu du droit communautaire en vigueur i la date de signature du
present Accord.

4. Si l'une ou l'autre des Parties estime qu'un tarif est incompatible avec les considtra-
tions 6nonctes au paragraphe 1 du present article, elle demande des consultations et notifie
les raisons de sa dtsapprobation i 'autre Partie dans les meilleurs dtlais. Ces consultations
ont lieu dans les trente (30) jours suivant la date de reception de la demande, et les Parties
cooptrent afin de recueillir les informations ntcessaires a un rtglement raisonn6 de la ques-
tion. Si les Parties parviennent i un accord sur un tarif qui a fait l'objet d'un avis de dtsap-
probation, chaque Partie prend les mesures approprites compatibles avec sa 16gislation
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nationale afm de mettre en oeuvre ledit accord. En rabsence d'accord mutuel, le tarif entre
ou demeure en vigueur.

Article 13. Consultations et rdunions 6 haut niveau

Section A. Consultations

1. Les Parties s'efforcent a tout moment de s'entendre sur l'interpr6tation et l'applica-
tion du pr6sent Accord et de r6soudre de mani~re mutuellement satisfaisante toute question
susceptible d'en affecter la mise en oeuvre grace a la coop6ration, aux 6changes d'informa-
tions et aux consultations.

2. Chaque Partie peut demander des consultations portant sur tout aspect de lAccord,
y compris, mais non exclusivement, toute mesure existante ou en projet ou toute question
dont elle estime qu'elle en affecte l'interpr6tation ou lapplication. Pour les questions que la
Partie requ6rante estime et d6clare etre urgentes, ces consultations commencent dans les
quinze (15) jours suivant la date de r6ception de la demande, a moins qu'il nen soit d6cid6
autrement d'un commun accord. Dans tous les autres cas, les consultations commencent d~s
que possible et au plus tard trente (30) jours apr~s la date de r6ception de la demande de
consultations a moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord.

3. Les Parties s'efforcent de parvenir aussi rapidement que possible a r6soudre de
manire mutuellement satisfaisante toute question par voie de consultations. Si une Partie
a demand6 des consultations portant sur une mesure existante ou en projet relevant de la
comptence d'une autorit6 locale de l'autre Partie que la Partie requ6rante estime incompat-
ible avec 'Accord, rautre Partie fait part des remarques de la Partie requ6rante a I'autorit6
publique consid6r6e.

4. Les Parties 6changent suffisamment d'informations pour pouvoir examiner pleine-
ment comment la mesure existante ou en projet ou toute autre question affecte, ou est sus-
ceptible d'affecter, l'application de l'Accord.

5. Chaque Partie traite les informations confidentielles ou prot6g6es 6chang6es au
cours des consultations de la mame maniare que la Partie qui les fournit.

6. Si les Parties ne peuvent r6soudre une question qui a fait l'objet d'une demande de
consultations

(a) Dans un d6lai de trente (30) jours a compter du d6but des consultations,

(b) Dans un d6lai de trente (30) jours a compter de la r6ception d'une demande de con-
sultations sur des questions que la Partie requ6rante estime et d6clare &tre urgentes, ou

(c) Dans tout autre d6lai convenu entre elles,

une Partie peut demander par 6crit une r6union a haut niveau telle que pr6cis6 dans la
section B ci-apras. En outre, s'agissant d'un diff6rend ou d'une plainte relevant de la section
C paragraphe I du pr6sent article et qu'une Partie considare urgent et estime susceptible de
porter un pr6judice irr6parable a une ou plusieurs de ses entreprises de transport a6rien,
cette Partie peut demander par 6crit l'examen de ce diff6rend ou de cette plainte par des ex-
perts consultatifs ind6pendants, tel que pr6cis6 dans la section C ci-apras.

Section B. R6union A haut niveau
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1. Une r6union i haut niveau, qui peut comprendre, pour les Etats-Unis, des repr6sen-
tants du D6partement d'Etat et/ou du D6partement des Transports et, pour la France, des
repr6sentants du Minist6re des Affaires trangres et/ou du Ministbre charg6 des Trans-
ports, a lieu A la demande de l'une ou I'autre des Parties. A la demande de l'une des Parties,
la r6union A haut niveau a lieu entre le Secr6taire d'Etat et/ou le Secr6taire au Transport pour
les Etats-Unis et le Ministre des Affaires 6trang~res et/ou le Ministre charg6 des Transports
pour la France, ou leurs repr6sentants d6sign6s.

2. Une r6union a haut niveau a pour but:

(a) D'examiner toute question susceptible d'affecter la mise en oeuvre du pr6sent Ac-
cord ; et

(b) De r6soudre les diff6rends susceptibles de survenir quant i son interpr6tation et i
son application.

3. Une r6union i haut niveau peut:

(a) Etablir et d616guer des responsabilit6s A des comit6s ou groupes de travail ad hoc
ou permanents ;

(b) Solliciter I'avis de personnes ou d'entit6s ind6pendantes des pouvoirs publics;

(c) Avoir recours A des proc6dures de bons offices, de conciliation, de m6diation ou i
toute autre proc6dure comparable ;

(d) Nommer des conseillers techniques ou des groupes d'experts qui peuvent, sur les
instructions de la r6union i haut niveau

(i) Examiner les faits i l'origine du diff6rend

(ii) Etablir des rapports 6crits, et

(iii) Pr6senter des recommandations en vue de r6soudre le diff6rend,

si les Parties estiment que de telles mesures les aideront i parvenir A r~soudre le dif-
f6rend de mani~re mutuellement satisfaisante.

4. Si une r6union i haut niveau est demand6e en vertu du pr6sent article, la Partie
requ6rante mentionne dans sa demande la mesure ou autre question contest6e et indique les
dispositions du pr6sent Accord qu'elle estime applicables.

5. Sauf si les Parties conviennent qu'une r6union A haut niveau n'aura pas lieu ou devra
6tre report6e, une r6union a haut niveau demand6e en vertu du pr6sent article a lieu dans les
vingt (20) jours suivant la date de r6ception de la requite ; elle a pour but de r6soudre rap-
idement le diff6rend.

Section C. Avis d'experts

1. Lorsqu'une Partie a demand6 une r6union i haut niveau, i la suite de la conclusion
de consultations urgentes, afin d'examiner des affirmations qu'il existe des preuves de l'm-
tention d'une ou de plusieurs entreprises de transport a6rien de l'autre Partie d'6liminer la
concurrence par des pratiques d6loyales, et une forte probabilit6 que cette ou ces entreprises
de transport a6rien parviennent i ses ou i leurs fins, la r6union i haut niveau sollicite, i la
demande de l'une ou l'autre des Parties, l'avis d'experts quant aux pratiques en cause de 'en-
treprise de transport a~rien.
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2. Dans un d61ai de dix (10) jours ouvrables suivant une demande d'expertise 6manant
d'une Partie, chaque Partie ddsigne un expert ind~pendant non employ6 par elle. Si r'une ou
'autre Partie ne d~signe pas d'expert dans le d~lai requis, l'expert d~sign6 6met r'avis de-

mand6.

3. Les experts ainsi d~sign~s peuvent recueillir des informations aupr6s de toute source
qu'ils estiment appropri~e, sous r6serve des conditions de cofit et de temps que les Parties
peuvent convenir d'imposer. Au minimum, toutefois, les experts sollicitent et examinent
pleinement les avis des deux Parties sur le diff~rend. Les Parties accordent leur cooperation
a toutes les demandes raisonnables des experts.

4. Des procedures particuli6res sont institutes i la discretion des experts, sans toutefois
qu'il soit recouru i une proc&dure formelle d'audition. Les experts peuvent exprimer leur
avis soit verbalement soit par 6crit. A moins qu'il n'en soit d~cid6 autrement d'un commun
accord, les experts font rapport aux Parties dans les trente (30) jours suivant leur d~signa-
tion.

5. Les conclusions des experts sont r~put~es constituer des avis et n'ont aucune valeur
de precddent ou de preuve; il ne peut en Etre fait 6tat et elles ne peuvent 6tre admises dans
le cadre d'un jugement, d'un arbitrage ni d'aucune proc6dure comparable men~e en appli-
cation ou non du present Accord.

6. Les frais d'expertise sont partag~s par les Parties, les frais communs 6tant pris en
charge i parts 6gales et les frais de l'expert d~sign6 par chaque Partie 6tant i la charge de
cette derni6re.

Article 14. Rglement des diffirends

Section A. Procedure arbitrale

1. Les dispositions du present article s'appliquent si une Partie estime qu'il y a eu in-
fraction au present Accord, 6tant entendu que le present article ne s'applique pas aux tarifs
individuels appliques par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par l'une ou 'autre
des Parties.

2. Si une r~union A haut niveau a eu lieu conform~ment i 'article 13 et si la question
n'a pas 6t6 r~solue

(a) Dans un ddlai de quarante (40) jours a compter de la remise de la demande de
reunion i haut niveau,

(b) Dans un d6lai de soixante-quinze (75) jours i compter de la remise de la demande
de reunion A haut niveau si rarticle 13 section C est invoqu6, ou

(c) Dans tout autre d6lai convenu entre les Parties,

ou si les Parties conviennent que la reunion i haut niveau ne doit pas avoir lieu, l'une
ou I'autre des Parties peut demander par 6crit la constitution d'un tribunal arbitral pour con-
naitre des questions mentionn~es dans la section A paragraphe I du present article qui ont
6t6 examinees dans le cadre de la r6union i haut niveau ou, si celle-ci n'a pas eu lieu, qui
ont fait l'objet de consultations.

3. Sauf autres dispositions convenues par les Parties, le tribunal arbitral est constitu6
et exerce ses fonctions d'une mani~re compatible avec les dispositions du present article.
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4. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 comme
suit :

(a) Dans les vingt (20) jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie d~signe un arbitre. Dans les vingt (20) jours suivant la designation de ces deux arbi-
tres, ceux-ci d~signent d'un commun accord un troisi&me arbitre qui exerce les fonctions de
president du tribunal arbitral.

(b) Si l'une des Parties ne d6signe pas d'arbitre ou si le troisi~me arbitre n'est pas
d~sign6 conform~ment A l'alin~a (a) du present paragraphe, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au President du Conseil de 'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de
proc~der i la designation ou aux designations n~cessaires dans un d~lai de vingt (20) jours.
Si le President du Conseil est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-pr6sident le plus an-
cien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties procbde A cette designation.

5. Sauf autres dispositions convenues, le tribunal arbitral d~finit lNtendue de sa jurid-
iction confornnment au present Accord et fixe ses r~gles de procedure.

6. Apr~s avoir 6t6 constitu6, le tribunal peut recommander des mesures provisoires de
soulagement, dans 'attente de sa sentence definitive.

7. A l'initiative du tribunal ou i la demande de rune des Parties, une conference des-
tinge i d6terminer les questions pr6cises qui doivent faire l'objet de l'arbitrage et les proc&
dures sp~cifiques i suivre a lieu dans un dalai maximal de quinze (15) jours suivant la fm
de la constitution du tribunal.

8. Sauf autres dispositions convenues ou autre dacision du tribunal, chaque Partie so-
umet un m~moire dans un dalai de quarante-cinq (45) jours i compter de la fm de la con-
stitution du tribunal. Les contre-m~moires doivent etre dapos~s soixante (60) jours plus
tard. Le tribunal proc~de i une audience, i la demande de l'une des Parties ou de sa propre
initiative, dans un dalai de quinze (15) jours A compter de la date-limite de dap6t des contre-
m~moires.

9. Le tribunal s'efforce de prononcer une sentence par 6crit dans un dalai de trente (30)
jours i compter de la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, A compter de la date
i laquelle les deux contre-m~moires ont W dapos~s. En tout 6tat de cause, le tribunal
prononce sa sentence dafinitive dans un dalai de cent soixante (160) jours i compter de la
dasignation du dernier des arbitres, sauf autres dispositions convenues par les Parties. Le
tribunal rend ses decisions i la majorit6 de ses membres.

10. Les Parties peuvent daposer des demandes d'explication de la sentence dans un
dMlai de quinze (15) jours suivant le prononc6 d'une sentence dfinitive ; toute explication
est donn~e dans un d6lai de quinze (15) jours suivant cette demande.

Section B. Application de la sentence arbitrale

1. Si un tribunal arbitral 6tablit dans sa sentence dafimitive qu'il y a eu infraction au
present Accord, soit la Partie dafenderesse rem~die a cette infraction soit les deux Parties
conviennent de r~soudre le diff~rend d'une manire normalement conforme aux dcisions
et recommandations, le cas 6ch~ant, du tribunal arbitral.

2. Lorsque le r~glement du diffirend met en jeu des autorit6s ou collectivit~s locales,
les Parties font leurs meilleurs efforts, dans le respect de leur lgislation nationale, pour
faire appliquer pleinement ce r~glement.
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3. Si un tribunal arbitral 6tablit dans sa sentence d6finitive qu'il y a eu infraction au
pr6sent Accord et si la Partie d6fenderesse n'a pas rem6di6 i cette infraction ou convenu
avec la Partie demanderesse d'un r~glement mutuellement satisfaisant conform6ment au
paragraphe 1 de la pr6sente section dans un d61ai de quarante (40) jours suivant la r6ception
de la sentence d6finitive, la Partie demanderesse peut suspendre l'application d'avantages
ayant un effet 6quivalent et d6coulant du pr6sent Accord jusqu'i ce que les Parties convi-
ennent d'un r~glement du diff6rend. Toutefois, aucune des dispositions du pr6sent para-
graphe ne saurait Etre interpr&6te comme restreignant le droit de 'une ou 'autre des Parties
de suspendre l'application d'avantages proportionnels conform6ment au droit international.

4. Pour d6terminer les avantages A suspendre en vertu de la section B paragraphe 3 du
pr6sent article, la Partie demanderesse doit d'abord chercher i suspendre des avantages
comparables A ceux qui sont affect6es par la mesure ou autre question que le tribunal a es-
tim6 enfreindre le pr6sent Accord. Si elle consid~re que ]a suspension des avantages corn-
parables i ceux qui sont affect6s n'est pas r6alisable ou efficace, elle peut en suspendre
d'autres.

Section C. Rtribution et frais

Les frais du tribunal arbitral, y compris les vacations et frais des arbitres, sont partag~s
A 6galit6 entre les Parties. Toute d~pense engag~e par le President du Conseil de rOrgani-
sation de rAviation Civile Internationale du fait des procedures mentionnes dans la sec-
tion A du paragraphe 4 du present article est r~put6e faire partie des frais du tribunal
arbitral.

Article 15. Modification de l'Accord

Si l'une des Parties estime souhaitable de modifier une des dispositions du pr6sent Ac-
cord, elle fait part des modifications souhait~es a l'autre Partie. L'une ou l'autre des Parties
peut alors demander des consultations. Darns ce cas, les consultations commencent dans les
soixante (60) jours suivant la date de la demande. Toute modification doit 8tre convenue
par 6crit entre les Parties.

Article 16. Accord multilatdral

Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, les deux Parties deviennent li6es par
un accord multilat6ral traitant de questions r~gies par le present Accord, elles se consulter-
ont en vue d'6tablir si le present Accord devra Etre r~vis& pour tenir compte de cet accord
multilat6ral.

Article 17. D~nonciation

L'une ou 'autre des Parties peut i tout moment notifier par 6crit i l'autre Partie sa d6-
cision de d~noncer le present Accord. Cette notification est adress~e simultanment i 'Or-
ganisation de l'Aviation Civile Intemationale. Le pr6sent Accord cessera d'avoir effet A
minuit (heure du lieu de reception de la notification i rautre Partie) le jour pr~c~dant im-
m6diatement le premier anniversaire de la date de rception par I'autre Partie de la notifi-
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cation, sauf si cette dernibre est retiree par accord entre les Parties avant l'expiration de cette
p~riode.

Article 18. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale

Le present Accord et toutes les modifications qui y seront apport~es seront enregistrds
aupr~s de lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 19. Entree en vigueur

Le present Accord et ses Annexes entrent en vigueur A la date de leur signature.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilit~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le prisent Accord.

Fait i Washington le 18 juin 1998 en double exemplaire en langues frangaise et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique franqaise:

HUBERT VtDRINE

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

MADELEINE ALBRIGHT

RODNEY SLATER
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ANNEXE I.

TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

SECTION 1. ROUTES

Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie d6sign6es en vertu de la pr6sente
Annexe sont autoris6es i effectuer, conform6ment aux conditions de leur d6signation, des
transports a6riens intemationaux r6guliers entre les points des routes ci-apr~s :

A. Routes pouvant 8tre exploit6es par les entreprises de transport a6rien combin6 et de
marchandises des Etats-Unis

1. Routes entre les Etats-Unis et la France m6tropolitaine:

(a) Pour les services aeriens combin6s :

De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis, vers ]a France, et au-delA vers
Tel Aviv (1) et Le Caire (2) ;

(b) Pour les services a6riens tout cargo:

De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm6diaires, vers
la France et au-deli (3).

2. De points en deqA des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm6diaires,
vers les D6partements frangais d'Am6rique et au-deli (4).

3. De points en deqA des Etats-Unis, via les Etats-Unis vers la Nouvelle-Cal6donie et/
ou Wallis-et-Futuna (5).

(1) Les entreprises de transport a6rien d6signees par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route l(a) es services combin6s entre la France et Tel Aviv i compter du premier
jour de la saison d'6t6 IATA (d6sign6 g6n6ralement ci-dessous par le terme "avril') 1998
avec droits de trafic de cinquieme libert6 entre la France et Tel Aviv i raison de quatre (4)
services aller-retour par semaine

(2) Les entreprises de transport aerien design6es par les Etats-Unis pourront exploiter
sur la route 1 (a) des services combin6s entre la France et Le Caire i partir d'avril 2000 avec
droits de trafic de cinquieme libert6 entre la France et Tel Aviv et/ou Le Caire i raison de
onze (11) services aller-retour par semaine desservant Tel Aviv et Le Caire s6par6ment ou
en combinaison. Les droits de trafic de cinqui6me libert6 sur la route I (a) ne pourront toute-
fois 6tre exerces que sur un maximum de sept (7) services aller-retour par semaine pour
chacun de ces points.

(3) Les services sur cette route sont r6gis par les dispositions de l'Annexe II.

(4) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route 2 des services combm6s et/ou tout cargo avec droits de cinquieme liberte vers
dix (10) points dans l'hemisphe're occidental qui sont choisis et modifi6s par le Gouveme-
ment des Etats-Unis et notifies par note diplomatique au Gouvemement frangais.

(5) L'exploitation sur la route 3 de services vers des points interm6diaires et au-dela
pourrait faire l'objet de discussions entre les Parties i une date mutuellement acceptable.
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4. De points en degi des Etats-Unis via les Etats-Unis et des points intermndiaires, vers
la Polyn~sie frangaise et au-del (6).

5. De points en degi des Etats-Unis, via les Etats-Unis et des points interm~diaires,
vers Saint-Pierre-et-Miquelon et au-delA ( 7).

B. Routes pouvant etre exploit~es par les entreprises de transport a~rien combin6 et de
marchandises de la R~publique frangaise

1. Routes entre la France mdtropolitaine et les Etats-Unis:

(a) Pour les services a~riens combines:

De points en deqA de la France, via la France, vers les Etats-Unis et au-dela vers deux
points dans l'h~misph~re occidental (8), les Dpartements frangais d'Am~rique et les Terri-
toires frangais du Pacifique.

(b) Pour les services a~iens tout cargo:

De points en degi de la France, via la France et des points interm~diaires, vers les
Etats-Unis et au-delA (9).

2. De points en deqA des D~partements frangais d'Am~rique, via les D6partements
frangais d'Am6rique et des points intermdiaires, vers les Etats-Unis et au-deli (10).

3. De points en deqA de la Nouvelle-Cal~donie et/ou de Wallis-et-Futuna, via la Nou-
velle-Calkdonie et/ou Wallis-et-Futuna vers les Etats-Unis (11).

(6) Les droits de cinqui6me libert6 sur les points intermdiaires et au-del sur la route
4 font l'objet d'un accord spcifique confirm par un 6change de notes diplomatiques entre
les Parties.

(7) Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les Etats-Unis peuvent exploiter
sur la route 5 des services combms et/ou tout cargo avec droits de cinqui~me libert& vers
dix (10) points dans l'hmisphe're occidental qui sont choisis et modifis par le Gouveme-
ment des Etats-Unis et notifies par note diplomatique au Gouvemement franqais.

(8) Ces points sont choisis par le Gouvemement frangais et notifies par note diploma-
tique au Gouvemement des Etatg-Unis. Un point peut Etre exploit6 sur la route 1(a) avec
droits de trafic de cinquinme libert6 sur quatre (4) services aller-retour par semaine a partir
d'avril 1998. Deux points pourront Etre exploites sur la route 1 (a) avec droits de trafic de
cinqui~me libert: sur un total de onze (11) services aller-retour par semaine desservant Tel
Aviv et Le Caire s~parment ou en combinaison i partir d'avri[-2000. Toutefois, les droits
de trafic de cinquinme libert6 sur la route 1 (a) ne pourront 8tre exerc~s que sur un maximum
de sept (7) services aller-retour par semaine pour chacun de ces points.

(9) Les services sur cette route sont regis par les dispositions de l'Annexe II.

(10) Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la France peuvent exploiter sur
la route 2 des services combines et/ou tout cargo avec droits de cinqui~me libert6 vers dix
(10) points dans l'h~misph~re occidental qui sont choisis et modifies par le Gouvernement
frangais et notifies par note diplomatique au Gouvemement des Etats-Unis.

(11) L'exploitation sur la route 3 de services vers des points interm~diaires et au-delA
pourrait faire 'objet de discussions entre les Parties i une date mutuellement acceptable.
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4. De points en deq de la Polyn6sie frangaise via la Polyn6sie frangaise et des points
interm6diaires, vers les Etats-Unis et au-deli (12).

5. De points en degA de Saint-Pierre-et-Miquelon, via Saint-Pierre-et-Miquelon et des
points interm6diaires, vers les Etats-Unis et au-dela (13).

SECTION 2. SOUPLESSE D'EXPLOITATION

Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e peut, sur lun quelconque ou 'ensemble
de ses vols et a son choix :

1. Exploiter des vols dans l'un ou l'autre sens ou dans les deux sens;

2. Combiner des num6ros de vols difffrents sur un m~me a6ronef;

3. Desservir sur les routes les points en deqA, les points interm6diaires et au-del, et les
points sur le territoire des Parties, dans toute combinaison et n'importe quel ordre;

4. Omettre des escales en un ou plusieurs points ;

5. Transf6rer du trafic, y compris du trafic s'arr&tant en cours de route et voyageant
sous son code, entre un ou plusieurs de ses a6ronefs, y compris un ou des a6ronefs exploit6s
par le partenaire d'un partage de codes, vers un ou plusieurs autres de ses a~ronefs en tout
point situ6 sur les routes, dans la limite des dispositions du paragraphe 2 de Particle 2 de
l'Accord ;

6. Desservir des points en degi de tout point de son territoire avec ou sans changement
d'a6ronef ou de num6ro de vol, et proposer ces services au public en tant que services di-
rects,

sans restriction directionnelle ni g6ographique et sans perte d'aucun droit de transport-
er du trafic autoris6 par ailleurs en vertu du pr6sent Accord, i condition que le service
desserve un point du territoire de la Partie qui d6signe 'entreprise de transport a6rien.

SECTION 3. RUPTURE DE CHARGE

Sur un ou plusieurs trongons des routes ci-dessus, toute entreprise de transport a6rien
d6sign6e peut se livrer au transport a6rien international sans aucune restriction quant au
changement, en tout point de la route, du type ou du nombre d'a6ronefs exploit6s, i condi-
tion que, dans le sens aller, le transport au-deli de ce point soit en continuation du transport
en provenance du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien et que,
dans le sens retour, le transport A destination du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise de transport a6rien soit en continuation du transport provenant d'au-deld de ce point.

(12) Les droits de cinqui~me libert6 sur les points interm6diaires et au-delA sur la route
4 font l'objet d'un accord sp6cifique confirm6 par un 6change de notes diplomatiques entre
les Parties.

(13) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la France peuvent exploiter sur
]a route 5 des services combin6s et/ou tout cargo avec droits de cinquibme libert6 vers dix
(10) points dans l'h6misph~re occidental qui sont choisis et modifi6s par le Gouvernement
frangais et notifi6s par note diplomatique au Gouvernement des Etats-Unis.
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SECTION 4. SERVICES INTERMODAUX

Les entreprises de transport a6rien et les foumisseurs redirects de transports des deux
Parties sont autoris6s sans restriction A recourir, en rapport avec le transport a6rien interna-
tional, i tout transport de surface pour les marchandises et le courrier A destination ou en
provenance de tout point situ6 sur le territoire des Parties ou dans des pays tiers, y compris
le transport de marchandises et de courrier i destination et en provenance de tous a6roports
disposant d'installations douanires, et y compris, le cas 6ch6ant, le droit de transporter des
marchandises et du courrier sous douane en vertu des lois et r~glements en vigueur. Ces
marchandises et ce courrier, transport6s par voie de surface ou par voie a6rienne, ont acc~s
aux installations de d6douanement des a6roports. Les entreprises de transport a6rien peu-
vent choisir d'effectuer les transports de surface par leurs propres moyens ou par accord
avec d'autres transporteurs de surface, y compris le transport de surface effectu6 par d'au-
tres entreprises de transport a6rien et par des fournisseurs indirects de transports a6riens.
Ces services intermodaux de transport de marchandises et de courrier peuvent 8tre propos6s

un prix unique de point A point pour le transport a6rien et le transport de surface combin6s,
i condition que 1,s exp6diteurs ne soient pas induits en erreur sur les modalit6s de ce trans-
port.

SECTION 5. DROITS NUS

Dans le cadre de l'exploitation des routes figurant i la section 1 de cette Annexe, les
entreprises de transport a6rien d6sign6es peuvent exploiter des services combin6s et tout
cargo i destination de tout point ou points en pays tiers sur lesquels ne peuvent etre exerc6s
de droits de trafic de cinqui~me libert6 au titre de la section 1 de l'Annexe I du pr6sent Ac-
cord, sans droits de trafic entre le territoire de 'autre Partie et ce ou ces points.
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ANNEXE II.

SERVICES TOUT CARGO

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 3 (D6signation et autorisa-
tion), du paragraphe 2 de l'article 11 (Concurrence loyale) et des paragraphes A l (b) et B 1
(b) de la section 1 de l'Annexe I (Transports a6riens r6guliers) du present Accord, les ser-
vices tout cargo sur les routes l(b) figurant respectivement aux paragraphes A et B sont
soumis aux dispositions ci-apr~s, qui s'appliquent conform6ment aux modalit6s propres A
chacune.

SECTION 1. DESIGNATIONS

A. Chaque Partie peut d6signer conform6ment A l'article 3 (D6signation et autorisa-
tion) ses entreprises de transport a6rien qui exploitaient des services tout cargo entre la
France et les Etats-Unis avant avril3 19984.

B. De plus:

1. A partir d'avril 1998 : Chaque Partie peut d6signer deux (2) entreprises de transport
a6rien suppl6mentaires pour des services tout cargo. L'une de ces deux entreprises suppl6-
mentaires ne pourra pas exploiter de service de et vers Paris avant avril 2003, sauf si elle
est d6sign6e par la suite en vertu d'une d6signation autoris6e en 2000 ou en 2002 ;

2. A partir d'avril 2000 : Chaque Partie pourra d6signer une (1) entreprise de transport
a6rien suppl6mentaire pour des services tout cargo;

3. A partir d'avril 2002 : Chaque Partie pourra d6signer une (1) entreprise de transport
a6rien suppl6mentaire pour des services tout cargo;

4. A partir d'avril 2003 : Toutes les restrictions applicables aux d6signations prendront
fin.

SECTION 2. DROITS DE TROISIEME ET QUATRItME LIBERTES

Sous r6serve de la restriction 6nonc6e ci-dessus pour une des d6signations au titre de
l'ann6e 1998, les entreprises de transport a6rien am6ricaines et frangaises d~sign6es pour
des services tout cargo peuvent inm6diatement exploiter des services entre tous les points
en France et tous les points aux Etats-Unis.

3 Aux fins de la pr6sente annexe, les r6f6rences au mois d'avril d'une ann6e donn6e sont
interpr6t6es comme d6signant le premier jour de la saison d'6t6 de l'Association intematio-
nale du Transport a6rien (IATA) pour l'ann6e consid6r6e.

4 Les entreprises de transport a6rien concem6es sont pour les Etats-Unis, Federal
Express Corporation et pour la France, Compagnie Nationale Air France.
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SECTION 3. DROITS DE CINQUIEME LIBERTE

A. Dispositions g6n6rales

1. Des listes de points pouvant Etre choisis comme points interm6diaires ou au-deli
pour l'exploitation des routes figurant respectivement aux paragraphes A. 1 (b) et B. 1 (b) de
la Section 1 de l'Annexe I (ci-dessous d6sign6es "listes de points") ont 6t6 6tablies pour les
services tout cargo des entreprises de transport a6rien de chaque Partie. Ces listes figurent
en Appendice A cette Annexe. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Par-
ties pour l'exploitation de services tout cargo ne peut choisir des points que sur la liste de
points de la Partie rayant d6sign6e (ci-dessous d6sign6e "sa liste de points").

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo peut choisir sur sa liste de points le nombre total de points dont le choix est autoris6
A la date de sa d6signation.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo peut, sous r6serve d'une notification aux autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie avec
un pr6avis de trente (30) jours, remplacer un point choisi ant6rieurement par un point fig-
urant dans sa liste de points.

4. Tout point figurant sur la liste de points d'une Partie peut tre choisi par un nombre
quelconque d'entreprises de transport a6rien d6sign6e pour 'exploitation de services tout
cargo par cette Partie, mais est d6compt6 dans le total des points de chacune des entreprises
qui effectuent ce choix.

5. Abidjan, S6oul et Tokyo ne peuvent Etre inscrits dans la liste de points d'aucune des
Parties.

B. Pour la p6riode avril 1998 -- mars 2001

1. A partir d'avril 1998 : Chaque entreprise de transport aerien d6sign6e pour l'exploi-
tation de services tout cargo peut choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum de
vingt (20) points. L'entreprise de transport aerien am6ricaine qui exploitait des services tout
cargo avant avril 1998 peut, en outre, choisir treize (13) points suppl6mentaires dans sa liste
de points. L'entreprise de transport a6rien frangaise qui exploitait des services tout cargo
avant avril 1998 peut, en outre, choisir cinq (5) points suppl6mentaires dans sa liste de
points.

2. A partir d'avril 1999 : Chaque entreprise de transport aerien designee pour 'exploi-
tation de services tout cargo pourra choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum
de cinq (5) points supplementaires.

3. A partir d'avril 2000 : Chaque entreprise de transport aerien designee pour 1'exploi-
tation de services tout cargo pourra choisir sur la liste de points de sa Partie un maximum
de cinq (5) points supplementaires.

C. Pour la periode avril 2001 -- mars 2011

1. Chaque entreprise de transport aerien designee pour l'exploitation de services tout
cargo pourra choisir cinq (5) points supplementaires sur sa liste de points tous les deux (2)
ans, les premi&res selections pouvant Etre mises en exploitation en avril 2002.
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2. Chaque Partie aura le droit d'ajouter cinq (5) points suppl6mentaires i sa liste de
points tous les deux (2) ans, les premiers ajouts 6tant autoris6s en avril 2002.

SECTION 4. DESSERTE DE PLAQUES TOURNANTES EN CINQUIEME LIBERTE

A. A partir d'avril 1998 : Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploi-
tation de services tout cargo peut notifier aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie que
deux (2) des points qu'elle a choisi sur sa liste de points sont, pour l'application de la
pr~sente Annexe, des plaques tournantes, i condition que ces points correspondent i la d~f-
inition d'une plaque tournante 6nonc~e au paragraphe D de la pr~sente section. Les entre-
prises de transport a~rien d~signes pour l'exploitation de services tout cargo peuvent
op~rer des services au-deli des plaques tournantes vers n'importe quel point avec pleins
droits de trafic.

B. A partir d'avril 2000 : Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploi-
tation de services tout cargo pourra notifier aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
qu'un (1) point suppl~mentaire parmi les points qu'elle a choisi sur sa liste de points est,
pour l'application de la pr~sente Annexe, une plaque tournante, i condition que ce point
corresponde A la definition d'une plaque tournante 6nonc~e au paragraphe D de la pr~sente
section. Les entreprises de transport a~ien d~sign~es pour 'exploitation de services tout
cargo peuvent op~rer des services au-deli des plaques toumantes vers n'importe quel point
avec pleins droits de trafic.

C. Toute entreprise de transport a~rien drsign~e pour l'exploitation de services tout
cargo peut modifier son choix de plaques tournantes au profit d'autres points choisis sous
reserve d'une notification aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie avec un pr~avis de
trente (30) jours.

D. Aux fins du present Accord, une plaque toumante est un point choisi par une entre-
prise de transport a~rien d~sign~e pour l'exploitation de services tout cargo sur sa liste de
points, aliment: par plusieurs lignes convergentes et reli6 A plusieurs points au moyen de
multiples a~ronefs exploit~s par ladite entreprise de transport a~rien ou en son nom.

SECTION 5. LIMITATIONS DE CAPACITE APPLICABLES SUR LE TRONONS EXPLOITES EN CIN-
QUItME LIBERTE DE ET VERS DES POINTS SITUES A PLUS DE CINQ HEURES DE VOL

A. Sur les services entre tout point sur le territoire de 'autre Partie et un point en pays
tiers situ6 i plus de cinq (5) heures de vol de ce premier point5 et choisi commne plaque tour-
nante conformment aux dispositions de la section 4 de la pr~sente Annexe, chaque entre-
prise de transport a~rien d~sign6e pour 'exploitation de services tout cargo par une Partie
pourra exercer des droits de cinqui~me libert6 sur:

5lPour 'application de la pr~sente Annexe, la dur~e de cinq (5) heures correspond A
un vol sans escale de cinq heures effectu6 dans des conditions normales par un Boeinq
B747 cargo. La r~frence i cette dur~e n'oblige pas l'entreprise de transport a~rien i
desservir la plaque tournante sans escale interm~diaire ou A utiliser un type particulier
d'arronef.
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1. D'avril 1998 A mars 2003 : jusqu'a une (1) fr~quence aller et retour par jour;
2. A partir d'avril 2003 : jusqu'i deux (2) fr~quences aller et retour par jour.

B. Sur les services entre tout point sur le territoire de lautre Partie et un point en pays
tiers situ6 i plus de cinq (5) heures de vol de ce premier point et qui n'est pas choisi comme
plaque toumante conformment aux dispositions de la section 4 de la pr~sente Annexe,
chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e pour 'exploitation de services tout cargo par
une Partie peut exercer des droits de trafic de cinqui~me libert6 sur (i) jusqu'i deux (2)
fr~quences aller-retour par semaine, ou (ii) jusqu'au nombre de fr~quences tout cargo aller
et retour hebdomadaires exploit~s par la ou les entreprises de transport a~rien de 'autre Par-
tie i destination de ce point, si ce demier chiffre est plus 6lev6. Les fr~quences exploit~es
en cinqui~me libert6 de et vers les points mentionn~s dans le present paragraphe ne seront
pas d~comptres dans le nombre de fr~quences aller-retour autoris~es au titre du present
paragraphe lorsque ces points sont desservis en tant que points interm~diaires sur un vol i
destination ou en provenance d'une plaque tournante d'une entreprise de transport a6rien
d~sign~e pour l'exploitation de services tout cargo situ~e en pays tiers.

C. Nonobstant les dispositions des paragraphes A et B de la pr~sente section, l'entre-
prise de transport a~rien tout cargo am~ricaine qui disposait en avril 1998 d'une plaque
tournante i Paris et toutes autres entreprises de transport a~rien d~sign~es pour l'exploita-
tion de services tout cargo qui disposent d'une plaque tournante sur le territoire de 'autre
Partie et qui d~montrent leur volont6 d'exploiter cette plaque tournante dans des conditions
comparables i celle de l'entreprise de transport a~rien am~ricaine qui disposait en avril
1998 d'une plaque tournante i Paris sont autoris~es A exercer des droits de trafic de
cinqui~me libert6 avec le niveau de service suivant :

1. En substitution des droits d~fmis au paragraphe A relatif aux operations entre
plaques tournantes de la pr~sente section, les services i destination de chaque plaque tour-
nante en pays tiers situ~e a plus de cinq (5) heures de vol de leur plaque tournante sur le
territoire de l'autre Partie n'exc~dant pas:

(a) A partir d'avril 1998 : une (1) fr~quence aller et retour par jour;
(b) A partir d'avril 2000 : deux (2) fr~quences aller et retour par jour;

(c) A partir d'avril 2006 trois (3) fr6quences aller et retour par jour.
2. En sus des droits d~f'mis au paragraphe B de la prrsente section, les services i des-

tination de chaque point qui n'est pas une plaque tournante mais qui est situ6 A plus de cinq
(5) heures de vol de la plaque tournante sur le territoire de l'autre Partie n'exc~dent pas

(a) A partir d'avril 1998: une (1) fr~quence aller et retour par jour i destination de deux
(2) points choisis sur chaque continent ;

(b) A partir d'avril 2000 : une (1) fr~quence aller et retour par jour A destination de qua-
tre (4) points choisis sur chaque continent ;

(c) A partir d'avril 2002 : une (1) fr~quence aller et retour par jour i destination de six
(6) points choisis sur chaque continent ;

(d) A partir d'avril 2004 : deux (2) fr~quences aller et retour par jour i destination de
six (6) points choisis sur chaque continent.



Volume 2088, 1-36261

Les fr6quences exploit6es en cinqui~me libert6 de et vers les points mentionn6s dans
le pr6sent paragraphe ne seront pas d6compt6es dans le nombre de fr6quences autoris6es au
titre du pr6sent paragraphe si ces points sont desservis en tant que points interm6diaires sur
un vol i destination ou en provenance dun autre point en pays tiers.

D. Chaque fr6quence aller et retour pourra desservir plusieurs points choisis.
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APPENDICE , L'ANNEXE II

1. LISTE DES POINTS POUR LES ETATS-UNIS
4

EUROPE

Allemagne: Berlin, Cologne, Dortmund, Diisseldorf, Francfort, Hambourg, Hanovre,
Leipzig, Mannheim, Munich, Nuremberg, Stuttgart.

Autriche : Linz, Salzbourg, Vienne.

Belgique: Bruxelles, Gand, Liege.

Bi~lorussie: Minsk.

Bulgarie: Sofia.

Croatie : Zagreb.

Danemark: Billund, Copenhague.

Espagne : Barcelone, Madrid, Saragosse. Seville, Valence, Vitoria.

Estonie: Tallin.

Finlande : Helsinki.

Grace : Ath~nes, Salonique.

Hongrie : Budapest.

Irlande : Cork, Dublin, Shannon, Waterford.

Islande: Reykjavik.

Italie : Bologne, Florence, Milan (comprend Bergame, Linate, Malpensa), Pise, Rome
(comprend Ciampino, Fiumicino, Rome), Venise.

Lituanie : Kaunas.

Luxembourg : Luxembourg.

Norv~ge : Oslo, Stavanger.

Pays-Bas : Amsterdam, Arnhem, Eindhoven, Rotterdam.

Pologne : Varsovie.

Portugal : Lisbonne, Porto.

Roumanie : Bucarest.

Royaume-Uni : Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edimbourg, Glasgow
(comprend Glasgow, Prestwick), Liverpool, Londres (comprend Gatwick, Heathrow, Lu-
ton, Stansted), Manchester.

Russie : Moscou (tous a~roports), Petropavlovsk-Kamtchatski, Saint-P~tersbourg,
Vladivostok.

4 Les points peuvent 6tre choisis i partir d'avril 1998 sauf si une date ult~rieure figure
entre parentheses.
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Slovaquie : Bratislava.

Slov~nie : Ljubljana.

Suede : G6teborg, Malm6, Stockholm.

Suisse: Bfile, Berne, Gen~ve, Zurich.

R~publique tch~que : Prague. Turquie : Ankara, Istanbul.

Ukraine: Kiev.

Yougoslavie: Belgrade.

AFRIQUE

Afrique du Sud : Durban, Johannesbourg (i partir d'avril 1999, sauf en provenance
d'a~roports autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Le Cap, Pretoria.

Egypte: Alexandrie, Le Caire (i partir d'avril 1999).

Ethiopie : Addis Abeba.

Ghana : Accra.

Kenya : Nairobi.

Maroc : Casablanca (i partir d'avril 2002).

Nigeria : Lagos.

Ouganda: Entebbe.

S~n~gal : Dakar (i partir d'avril 2003).

Tunisie: Tunis

Zimbabwe : Harare.

ASIE

Arabie s~oudite : Dhahran (A partir d'avril 2002), Djeddah, La Mecque, Riyad

Bahrein: Manama.

Bangladesh : Dacca

Brunei: Bandar Seri Begawan.
Chine : Amoy (i partir d'avril 2002), Canton (i partir d'avril 2002), Changhai (A partir

d'avril 2004), Chentchen (A partir d'avril 2001), Nankin (i partir d'avril 2002), P~kin (i
partir d'avril 2001), Tientsin (A partir d'avril 2001), Wouhan (i partir d'avril 2001).

Cor~e du Sud: Pusan.

Emirats arabes unis : Abou Dhabi, Dubai, Sharjah.

Hong Kong (A partir d'avril 2004).

Inde : Bangalore, Bombay/Mumbai, Calcutta, Delhi (i partir d'avril 2000, sauf en
provenance d'a~roports autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Madras/Chennai (i
partir d'avril 1999).

Indon~sie : Djakarta (A partir d'avril 2002).
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Israel : Tel Aviv

Japon Fukuoka (A partir d'avril 2003), Nagoya (i partir d'avril 2003), Okinawa (a
partir d'avril 2003), Osaka (i partir d'avril 2000), Sapporo (i partir d'avril 2003).

Jordanie : Amman

Kazakhstan: Almaty.

Koweit: Koweit.

Macao: Macao.

Malaysia: Kuala Lumpur (A partir d'avril 2000), Penang.

Ouzb6kistan: Tachkent.

Pakistan : Karachi ( i partir d'avril 2002).

Philippines : Cebu, A6roport international Clarke, Manille, Subic Bay.

Singapour : Singapour (i partir d'avril 2004).

Sri Lanka : Colombo.

Taiwan: Hengchen, Kaohsiung, Taipeh (a partir d'avril 2002).

Thailande : Bangkok (A partir d'avril 2000), Utapao.

Vietnam: Hanoi,. Ho-Chi-Minh-Ville.

OCIANIE

Australie : Melbourne, Perth, Sydney.

Fidji : Nadi.

Nouvelle- Z61ande : Auckland.

2. LISTE DES POINTS POUR LA FRANCE 5

EUROPE

Allemagne : Berlin, Cologne, Dtisseldorf, Francfort, Hahn, Hambourg, Hanovre,
Leipzig. Munich.

Autriche : Vienne.

Belgique: Ostende.

Bulgarie: Sofia.

Croatie : Zagreb.

Danemark : Copenhague.

Espagne : Barcelone, Madrid, S6ville, Valence.

Fmlande : Helsinki.

5 Les points peuvent etre choisis A partir d'avril 1998 saufsi une date ult6rieure figure
entre parentheses.
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Grace : Athnes.

Hongrie : Budapest.

Irlande: Dublin, Shannon.

Italie : Milan (comprend Bergame, Malpensa), Rome (comprend Ciampino, Fiumici-
no, Rome).

Norv~ge: Oslo, Stavanger.

Pays-Bas : Amsterdam.

Pologne: Varsovie

Portugal : Lisbonne.

Roumanie : Bucarest.

Royaume-Uni : Belfast, Birmingham, Bristol, East Midlands, Edimbourg, Glasgow
(comprend Glasgow, Prestwick), Liverpool, Londres (comprend Gatwick, Heathrow, Lu-
ton, Stansted), Manchester.

Russie : Ekaterinbourg, Moscou (tous a~roports), Novossibirsk, Saint-Ptersbourg,
Vladivostok.

Suede: Lulei, Stockholm.

Suisse: Zurich.

R~publique tch~que : Prague.

Turquie : Ankara, Istanbul.

Ukraine: Kiev, Odessa.

Yougoslavie : Belgrade.

AFRIQUE

Afrique du Sud : Johannesbourg (A partir d'avril 1999, sauf en provenance d'a&roports
autres que ceux de Paris i partir d'avril 1998), Le Cap.

Alg~rie : Alger, Hassi Messaoud.

Angola : Luanda.

Egypte : Le Caire (A partir d'avril 1999).

Gabon: Libreville.

Kenya : Nairobi.

Libye (lorsque les restrictions auront 6t6 levees) Benghazi, Tripoli.

Maroc : Casablanca (i partir d'avril 2002).

Nigeria: Lagos.

S~n~gal : Dakar (A partir d'avril 2003).

Tunisie : Tunis.

Zimbabwe : Harare.
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ASIE

Arabie s~oudite : Dhahran (i partir d'avril 2002), Djeddah.

Chine : Canton (i partir d'avril 2002), Changhai (i partir d'avril 2004), Chentchen (A
partir d'avril 2001), Hong Kong (i partir d'avril 2004), Nankin (A partir d'avril 2002), Pkin
(A partir d'avril 2001), Tientsin (i partir d'avril 2001), Wouhan (a partir d'avril 2001).

Emirats arabes unis : Abou Dhabi, Dubai

Inde : Bangalore, Bombay, Delhi (A partir d'avril 2000, sauf en provenance d'a6roports
autres que ceux de Paris A partir d'avril 1998), Madras (A partir d'avril 1999).

Indondsie : Batam, Djakarta (A partir d'avril 2002).

Irak (lorsque les restrictions auront &6 levees) : Bagdad.

Israel : Tel Aviv.

Japon Fukuoka (i partir d'avril 2003), Nagoya (i partir d'avril 2003), Okinawa (i
partir d'avril 2003), Osaka (i partir d'avril 2000), Sapporo (i partir d'avril 2003).

Kazakhstan : Almaty.

Koweit: Kowelt.

Malaysia : Kuala Lumpur (i partir d'avril 2000), Penang.

Pakistan : Karachi (i partir d'avril 2002),

Philippines : Manille, Subic Bay. Singapour:

Singapour (A partir d'avril 2004).

Syrie : Damas.

Taiwan : Kaohsiung, Ta'peh (i partir d'avril 2002).

Thaflande : Bangkok (A partir d'avril 2000).

Vietnam : Hanoi,. Ho-Chi-Minh-Ville.

Un point suppl~mentaire en Asie au choix de la Partie frangaise

OCtANIE

Australie : Melbourne, Perth, Sydney.

Nouvelle-ZW1ande : Auckland.

AMtRIQUE

Argentine : Buenos Aires, C6rdoba, Mendoza.

Bolivie : La Paz.

Br6sil: Bel6m, Manaos, Rio de Janeiro, Sdo Paulo (comprend Campinas, Garulhos)

Canada : Calgary, Edmonton, Halifax, Montr6al, Qu6bec, Toronto, Vancouver.

Chili : Santiago.

Colombie : Bogota, Cali
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Costa Rica : San Jose.

R6publique dominicaine : Saint-Domingue.

El Salvador : San Salvador.

Equateur: Quito.

Guatemala: Guatemala.

Haiti : Port-au-Prince.

Honduras : Tegucigalpa.

Jamaique : Kingston.

Mexique : Chihuahua, Guadalajara, Mexico, Monterrey.

Nicaragua : Managua.

Panama : Panama.

Paraguay : Assomption.

P6rou: Guayaquil, Lima.

Surinam: Paramaribo.

Uruguay: Montevideo.

Venezuela : Caracas.

Un point suppl6mentaire dans les Am6riques au choix de la Partie frangaise.
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ANNEXE III.

TRANSPORTS AfRIENS AFFRETIS

SECTION 1

A. Les entreprises de transport a~rien d'une Partie d6sign~es en vertu de la pr~sente An-
nexe ont le droit, conform~ment aux modalit~s de leur designation, d'effectuer du trafic in-
ternational affrt6 :

1. Entre un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entre-
prise de transport arien et un ou plusieurs points situ~s sur le territoire de l'autre Partie,
avec des escales multiples sur des points situs a l'int~rieur du territoire de l'autre Partie,
des points interm~diaires ou des points au-deli de ce territoire (droits nus illimits) ;

2. Entre un ou plusieurs points situs sur le territoire de rautre Partie et un ou plusieurs
points dans un pays tiers, i condition que ce trafic soit transport6 via le pays d'origine de
l'entreprise de transport a~rien avec un arr~t en cours de route dans le pays d'origine pendant
au moins deux nuits cons~cutives.

B. Pour assurer les services regis par la pr~sente Annexe, les entreprises de transport
a~rien d'une Partie d~sign~es en vertu de la pr~sente Annexe ont 6galement le droit :

1. De faire des arr~ts en cours de route en tout point situ6 sur le territoire de l'une des
Parties ou en-dehors de celui-ci et

2. D'effectuer du trafic en transit par le territoire de lautre Partie.

C. Chacune des Parties examine avec bienveillance les demandes de trafic non r~gi par
la pr~sente Annexe qui 6maneront des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie, sur
une base de courtoisie et de r~ciprocit6.

SECTION 2

En ce qui conceme le trafic originaire du territoire d'une Partie, toute entreprise de
transport a~rien effectuant des transports a~riens en vertu de la pr~sente Annexe se con-
forme aux lois et r~glements de la Partie d'ofi est originaire le trafic, y compris pour les vols
affr~t~s aller-retour, que ladite Partie precise, i la p~riode consid~r~e ofi par la suite, s'ap-
pliquer i ce type de transport. Si la r~glementation d'une Partie pr~voit des modalit~s, con-
ditions ou limitations plus restrictives pour l'une ou plusieurs de ses entreprises de transport
arien, les entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie sont soumises aux mo-
dalit~s, conditions ou limitations les moins restrictives.

SECTION 3

Aucune des Parties ne r~clame i une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie, en mati~re de trafic affrt6 autoris6 en provenance du territoire de cette autre Partie,
de d~poser pour chaque programme d'affrtement davantage qu'un descriptif du pro-
gramme et une declaration de conformit6 aux lois et r~glements mentionn6s la section 2
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de la pr6sente Annexe, ou une d6claration de dispense de ces r~glements accord6e par les
autorit6s a6ronautiques comptentes.

SECTION 4

Mme si cela n'est pas pr6vu aux termes du r6gime du pays d'origine 6nonc6 dans la
section 2 de la pr6sente Annexe, 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chaque Partie sont autoris6es A exploiter les types de vols affr6t6s suivants pour des ser-
vices assur6s entre tous points situ6s sur les territoires des Parties :

A. Vols affr6t6s de passagers : vols affr6t6s en circuit ouvert, affr~tements partag6s
(pas plus de trois affr6teurs et/ou de trois types d'affr6tement diff6rents sur un meme vol)
et vols affr6t6s A trafic combin6 (c'est-i-dire qui combinent du trafic d'origine frangaise et
du trafic d'origine am6ricaine sur le m6me vol et/ou qui combinent des groupes en vol af-
frt6 provenant du pays d'origine et se rendant i des destinations diff6rentes i l'ext6rieur
comme a l'int&ieur du territoire de rautre Partie) ;

B. Transport de marchandises par vols affrt6s : vols affr6t6s i trafic combin6 (trafic
d'origines diff6rentes et A destinations diff6rentes i bord du m~me a6ronef), affr6tements
partag6s (pas plus de trois affr6teurs dans le m~me pays) et vols affr6t6s par des transitaires

et

C. Vols affr6t6s mixtes (passagers et marchandises comnme sp6cifi6 ci-dessus sur le
mEme vol).
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ANNEXE IV.

SYSTtMES INFORMATISES DE RESERVATION

1. Les Parties reconnaissent que l'exploitation de syst~mes informatis6s de r6servation
constitue un aspect important de la comptitivit6 d'une entreprise de transport a6rien. Elles
notent, en particulier, qu'i ]a date du pr6sent Accord l'exploitation des syst~mes informa-
tis6s de reservation est r~gie :

En France, par la directive europdenne 2299/89 du 24 juillet 1989, modifi6e par la di-
rective 3089/93 du 29 octobre 1993;

Aux Etats-Unis, par la norme 14 CFR 255.

2. Les Parties conviennent que, dans le respect de leurs lois et r~glements en vigueur i
la date de signature du pr6sent Accord, les principes ci-apr~s seront appliqu6s en ce qui con-
ceme 'exploitation des syst~mes informatis6s de r6servation dans le cadre de l'aviation in-
temationale, sur une base non discriminatoire.

(a) Les syst~mes informatis6s de r6servation devront disposer d'affichages primaires
int6gr6s pour lesquels :

(i) Les informations relatives aux services a~riens internationaux, y compris la con-
struction de correspondances sur ces services, seront 6dit6es et affich6es sur la base de
crit~res non discriminatoires et objectifs non influenc6s, directement ou mdirectement, par
les particularit~s d'une entreprise de transport a6rien ou d'un march6 et s'appliquant uni-

form6ment A toutes les entreprises de transport a~rien participantes ;

(ii) Les bases de donn6es des syst~mes informatis6s de r6servation seront aussi com-
pltes que possible et les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation ne supprim-
eront pas d'informations de leurs bases de donn6es tant que ces informations n'auront pas
6 annul6es ;

(iii) Les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation ne traiteront pas les in-
formations 6manant des entreprises de transport a6rien participantes d'une mani~re qui con-
duirait i foumir des informations erron6es, trompeuses ou discriminatoires, et les
informations fournies par les entreprises de transport a~rien participantes seront claires et
concises ; par exemple, les vols pour lesquels le code affich6 n'est pas celui de l'entreprise
de transport a~rien qui les exploite (partage de codes), les vols avec changement d'a6ronef
et les vols avec escales devront apparaitre clairement comme pr6sentant ces caract~ris-
tiques ;

(iv) Tous les syst6mes informatis6s de r6servation dont disposent les agences de voy-
ages qui diffusent directement des informations sur les services des entreprises de transport
a~rien auprbs du public sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties devront non seulement
etre tenus mais 6galement avoir le droit de fonctionner conform6ment aux r~gles applica-
bles aux syst~mes informatis&s de r6servation en vigueur sur le territoire ofi ils sont ex-
ploit6s.

(b) Les agences de voyages seront autoris6es A utiliser tout affichage secondaire dis-
ponible aupr~s des syst~mes informatis6s de r6servation pour une transaction particuli&re,
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d~s lors que l'agence de voyages en fera la demande afin de satisfaire une exigence parti-
culinre d'un consommateur.

(c) Toutes les entreprises de transport a6rien dispos6es A payer toute redevance non dis-
criniinatoire applicable seront autoris~es i participer aux syst~mes informatis6s de r~serva-
tion de chaque fournisseur. Toutes les installations de diffusion fournies par un fournisseur
de syst~mes seront offertes aux entreprises de transport a6rien participantes sur une base
non discriminatoire. Les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation afficheront,
sur une base non discriminatoire, objective et neutre par rapport aux entreprises de transport
a~rien, les services a~riens intemationaux des entreprises de transport a~rien participantes
sur tous les march6s o/i ces demi~res d6sirent vendre ces services. Sur demande, les four-
nisseurs de syst~mes informatis6s de r6servation communiqueront les details de leurs
proc6dures de mise i jour et de stockage de leur base de donn6es, les crit~res appliqu6s i
l'dition et au classement des informations, l'importance accord6e i ces critres, et les
crit~res employ6s pour la s6lection des points de correspondance et l'inclusion des vols en
correspondance.

(d) Les fournisseurs de syst~mes informatis~s de r6servation d'une Partie en activit6 sur
le territoire de rautre Partie auront le droit de faire venir et de maintenir leurs syst~mes in-
formatis6s de r6servation et de les mettre i la libre disposition des agences ou compagnies
de voyages et autres abonn6s dont l'activit6 principale consiste A diffuser des produits li6s
aux voyages sur le territoire de r'autre Partie, si les syst~mes informatis6s de r6servation
sont conformes aux pr6sents principes.

(e) Sur le territoire d'une Partie, les fournisseurs de syst~mes informatis6s de r~serva-
tion de 'autre Partie ne devront pas Etre soumis i des r~gles plus rigoureuses ou restrictives,
en ce qui concerne l'acc~s aux installations de communications et l'utilisation de ces instal-
lations, le choix et l'utilisation des mat6riels et logiciels destin6s aux syst~mes informatis6s
de r6servation et linstallation technique des mat6riels destin6s aux syst~mes informatis6s
de r6servation, que celles applicables aux fournisseurs de syst6mes informatis6s de r6ser-
vation de la premiere Partie.

(f) Les syst~mes informatis~s de reservation utilis~s sur le territoire d'une Partie
devrontjouir d'un acc~s effectif et sans contrainte au territoire de l'autre Partie, i condition
qu'ils soient conformes aux normes et lois en vigueur sur ce territoire, qui ne devront pas
&tre discriminatoires. En particulier, une entreprise de transport a6rien d6sign6e devra pou-
voir participer aussi pleinement i un tel systbme sur son territoire d'origine qu'elle participe

un syst&me propos6 aux agences de voyages sur le territoire de l'autre Partie. Les pro-
pri6taires ou exploitants de syst~mes informatis6s de r6servation d'une Partie devront avoir
les m~mes possibilit6s de poss6der ou d'exploiter des syst~mes informatis6s de r6servation
conformes aux pr6sents principes, sur le territoire de l'autre Partie, que les propri~taires ou
exploitants de cette autre Partie. Les entreprises de transport a6rien et les fournisseurs de
syst~mes informatis6s de r6servation d'une Partie ne devront pas appliquer de mesures dis-
criminatoires A 'encontre d'agences de voyages sur leur territoire d'origine du fait que
celles-ci utilisent ou poss~dent un syst~me informatis6 de r6servation qui est 6galement ex-
ploit6 sur le territoire de l'autre Partie.
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ANNEXE V.

ARRANGEMENTS TRANSITOIRES APPLICABLES AUX SERVICES AtRIENS
COMBINtS RtGULIERS

Les dispositions transitoires ci-apres s'appliquent i l'exploitation des services arriens
combines rrguliers sur les routes entre les Etats-Unis et la France mrtropolitaine drcrites
aux paragraphes A.l(a) et B.l(a) de la section 1 de I'Annexe I au present Accord, et re-
streignent l'exercice des droits y affrrents. Ces restrictions viendront i expiration en avril
20031 ou A toute date antrrieure mentionnre par la prrsente Annexe.

SECTION 1. DtSIGNATIONS

Nonobstant la disposition du paragraphe 1 de 'article 3 (D3signation et autorisation)
qui donne i chaque Partie "le droit de designer autant d'entreprises de transport arrien
qu'elle le souhaite",

A. Chaque Partie a le droit de designer au maximum une entreprise de transport arrien
en sus des entreprises de transport arrien actuellement drsignres 2 jusqu'en avril 2000 ;

B. Chaque Partie est limit6e i cinq (5) entreprises de transport a~rien d~sign~es sur la
route New York-Paris jusqu'en avril 2003. Au cas oii l'une ou plusieurs des cinq (5) entre-
prises de transport arrien des Etats-Unis qui desservent actuellement la route New York-
Paris3 cesserait d'exploiter ce service, les Etats-Unis peuvent designer en remplacement
une ou plusieurs entreprises de transport arrien. Les services exploitrs par la ou les entre-
prise(s) de transport arrien drsignre(s) en remplacement sont soumis aux limites de capac-
it6 6noncres dans la section 3 (Capacitrs) de la prrsente Annexe.

1 Aux fins de la prrsente Annexe, les rrfrrences au mois d'avril d'une annre donnre
seront interprrtres comme drsignant le premier jour de la saison d't6 de 'Association in-
ternationale du transport arrien (AITA) pour l'annre consid~re.

2 Les entreprises de transport arrien actuellement drsignres pour 'exploitation de ser-

vices combines sont, pour les Etats-Unis, American Airlines, Continental Airlines, Delta
Air Lines, Northwest Airlines, Trans World Arlines, United Airlines, US Airways et
Tower Air; et pour la France, la Compagnie nationale Air France et AOM French Airlines.

3 Aux fins du present paragraphe, les entreprises de transport arrien des Etats-Unis qui
desservent actuellement la route New York -- Paris sont : American Airlines, Continental
Airlines, Delta Air Lines, Tower Air et Trans World Airlines.
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SECTION 2. ARRANGEMENTS DE COOPERATION

Nonobstant les dispositions du paragraphe 7 de 'article 8 (Activit6s commerciales) du
pr6sent Accord, la possibilit6 pour des entreprises de transport a6rien (A) d'6tablir des re-

lations de partage de codes avec des entreprises de transport a6rien de pays tiers pour des
services entre les territoires des Parties via des pays tiers interm6diaires ("services en part-
age de codes via des pays tiers") ; (B) de partager des codes A destination d'un mme point
en France avec A la fois une entreprise de transport a6rien frangaise et une entreprise d'un

pays tiers ; et (C) de partager des codes avec d'autres entreprises de transport a6rien de la

m~me Partie est sounise aux restrictions ci-apr~s, qui viendront i expiration en avril 2003,

date i laquelle l'ensemble des droits mentionn6s au paragraphe 7 de l'article 8 du pr6sent

Accord pourront 8tre exerc~s.

A. Limitations applicables aux services en partage de codes avec des entreprises de

transport a~rien de pays tiers via des pays tiers

1. Limitations du nombre de points intermdiaires

D'avril 1998 A avril 2003, chaque entreprise de transport arien dasign~e d'une Partie

engag6 dans des operations de partage de codes avec des entreprises de transport a~rien de

pays tiers partenaires peut exploiter des services en partage de codes dans le cadre de parte-

nariat entre les territoires des Parties via un seul pays interm~diaire. Nonobstant ce qui

precede, chaque Partie peut autoriser un de ses partenariats A exploiter des services en part-

age de codes via l'ensemble des pays d'origine de rentreprise partenaire tierce.

2. Limitation du nombre de partenariats avec des entreprises de transport a~rien de

pays tiers.

(a) A partir d'avril 1998,

chaque Partie peut autoriser deux (2) de ses entreprises de transport a6rien dasign~es

i op~rer des services en partage de codes via un pays tiers avec, chacune, i leur choix, une

entreprise de transport a~rien d'un pays tiers. Le partage de codes entre United Airlines et

British Midland A destination de Nice via Londres et son extension A Paris via Londres ne

n~cessite pas d'autorisation au titre du present paragraphe.

(b) A partir d'avril 1999,

(i) Chaque Partie pourra autoriser une entreprise de transport a6rien dasign~e suppl&

mentaire i op~rer des services en partage de codes via un pays tiers avec une entreprise de

transport a~rien d'un pays tiers de son choix,

(ii) Chaque Partie pourra r6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a au-

toris6 A op6rer des services en partage de codes via un pays tiers deux possibilit6s suppl-

mentaires de partenariat avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers pour des

services en partage de codes via un pays tiers,

(iii) Les services en partage de codes via un pays tiers entre United Airlines et British

Midland pourront, chaque ann6e, 8tre 6tendus i un point suppl6mentaire en France, avec

cumul de droits d'ann6e en ann6e, que ces droits aient 6t6 exerc6s ou non au cours de l'ann~e

donn6e. Le premier point suppl6mentaire pourra 8tre choisi i partir d'avril 1999.

(c) A partir d'avril 2000
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chaque Partie pourra r6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a autoris6
A op6rer des services en partage de codes via un pays tiers une possibilit6 suppl6mentaire
de partenariat avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers pour des services en
partage de codes via un pays tiers.

(d) A partir d'avril 2001,

chaque Partie pourra choisir l'un des deux droits ci-apr~s:

(i) Autoriser une entreprise de transport a6rien d6sign6e suppl6mentaire A op6rer des
services en partage de codes via un pays tiers avec une entreprise de transport a6rien d'un
pays tiers de son choix ; ou

(ii) R6partir entre les entreprises de transport a6rien qu'elle a autoris6 A op6rer des ser-
vices en partage de codes via un pays tiers une possibilit6 suppl6mentaire de partenariat
avec une entreprise de transport a6rien d'un pays tiers de leur choix pour des services en
partage de codes via un pays tiers.

B. Partage de codes A destination de points situ6s en France avec A la fois des entrepris-
es de transport a6rien franqaises et des entreprises de pays tiers

Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties peuvent offrir des
services en partage de codes, vers un m6me point en France, A la fois avec une entreprise
de transport a6rien franqaise et avec une entreprise de transport adrien d'un pays tiers via un
pays tiers interm6diaire A destination de :

1. A partir d'avril 1999 : quatre (4) points;

2. A partir d'avril 2000: deux (2) points suppl6mentaires;

3. A partir d'avril 2001 un (1) point suppl6mentaire ;

4. A partir d'avril 2002 un (1) point suppl6mentaire.

C. Partage de codes avec une entreprise de transport a6rien du m~me pays

Les Etats-Unis peuvent choisir une (1) entreprise de transport a6rien d6sign6e pour
op6rer en partage de codes avec une autre entreprise de transport a6rien d6sign6e des Etats-
Unis :

1. A partir d'avril 1998 : de deux (2) points en deqA aux Etats-Unis via un (1) point d'en-
tr6e d'un des partenaires aux Etats-Unis, vers la France ;

2. A partir d'avril 2000 : de trois (3) points en deqi aux Etats-Unis via deux (2) points
d'entr6e aux Etats-Unis, vers la France ; et

3. A partir d'avril 2002 : de quatre (4) points en degi aux Etats-Unis via deux (2) points
d'entr6e aux Etats-Unis, vers la France.

SECTION 3. CAPACITt

Nonobstant la disposition du paragraphe 2 de Iarticle 11 (Concurrence loyale) aux ter-
mes de laquelle "chaque Partie permet A chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de
d6fmir la fr6quence et la capacit6 des transports a6riens internationaux qu'elle offre sur la
base de la situation commerciale du march6",
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A. Chaque Partie peut r~partir entre ses entreprises de transport a&ien d~sign~es pour
leurs operations en propre jusqu'A cent quarante-huit (148) frrquences aller-retour par se-
maine ;

B. Chaque Partie peut r~partir entre ses entreprises de transport a~rien d~sign~es pour
leurs operations en propre :

1. A partir d'avril 1998, vingt-et-une (21) fr~quences aller-retour supplrmentaires par
semaine ;

2. A partir d'avril 1999, sept (7) fr~quences aller-retour supplmentaires par semaine,

3. A partir d'avril 2000, quatorze (14) fr~quences aller-retour supplmentaires par se-
maine ;

4. A partir d'avril 2001, sept (7) frrquences aller-retour supplrmentaires par semaine;

5. A partir d'avril 2002, quatorze (14) frrquences aller-retour suppl6mentaires par se-
maine.

C. Chaque Partie a le droit de rrpartir comme elle 'entend entre ses entreprises de
transport drsignres les frrquences mentionnres aux paragraphes A et B de la prrsente sec-
tion. Toutefois, jusqu'en avril 2000, une entreprise de transport arrien drsignre autorisre
remplacer une autre entreprise de transport arrien drsignre sur la route New York-Paris,
conformrment aux dispositions du paragraphe B de la section 1 de la prrsente Annexe, ne
pourrait pas exploiter davantage de frrquences par semaine que cette demi~re sur cette
route, ou pas plus d'un service par jour si cette demi~re frrquence est plus 61evre.

SECTION 4. TARIFS

Nonobstant les dispositions de 'article 12 (Tarifs), les dispositions ci-apr~s s'appli-
quent jusqu'en avril 2000 aux tarifs de transport arrien entre les territoires des Parties, et
jusqu'en avril 2003 aux tarifs de transport arrien entre le territoire de l'une des Parties et les
pays tiers.

1. Chaque Partie permet que les tarifs des transports arriens soient 6tablis par chaque
entreprise de transport a~rien drsignre sur la base de la situation commerciale du march6.
L'intervention des Parties se limite :

(a) A prrvenir les tarifs ou pratiques drraisonnablement discriminatoires;

(b) A protrger les consommateurs contre des tarifs excessivement 6levrs ou restrictifs
du fait d'un abus de position dominante ;

(c) A prot~ger les entreprises de transport arrien contre des tarifs artificiellement bas
dus A des subventions ou A des soutiens directs ou indirects ; et

(d) A protrger les entreprises de transport arrien contre des tarifs artificiellement bas
lorsqu'il existe des preuves de l'intention d'6liminer la concurrence.

Si une Partie estime qu'un tarifjustifie une intervention au titre des crit~res particuliers
6noncrs ci-dessus, elle en notifie 'autre Partie conformrment aux dispositions du para-
graphe 3 de la prrsente section. Apr~s avoir satisfait cette exigence de notification, une Par-
tie peut prendre des mesures unilatrrales pour empecher l'entrre en vigueur de ce tarif, mais
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ce uniquement en ce qui conceme le trafic pour lequel le premier point de l'itin6raire (at-
test6 par le document autorisant le transport a6rien) est situ6 sur son propre territoire.

2. Chaque Partie peut exiger le d6p6t aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques de tarifs ap-
pliqu6s ou destin6s i &tre appliqu6s A destination ou en provenance de son territoire par les
entreprises de transport a6rien d6sign~es de 'autre Partie. Le dap6t par les entreprises de
transport a6rien des deux Parties peut 8tre exig6 trente (30) jours au plus avant la date pr6-
vue d'entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, une Partie peut autoriser un d6p6t dans
un d6lai plus brefque celui qui est normalement exig6. Si une Partie autorise une entreprise
de transport adrien A d6poser un tarif avec un preavis reduit, ce tarif entre en vigueur A la
date pr6vue pour le trafic qui a son origine sur le territoire de cette Partie. Sauf en cas de
n6cessit6 pour l'exercice des droits 6nonc6s au pr6sent Accord, aucune Partie n'exige le
d6p6t, par les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie, des tarifs propos6s au public
par les affr6teurs, sauf lorsque cela est exig6 sur une base non discriminatoire.

3. Si l'une ou l'autre des Parties estime qu'un tarif dont 'application est pr6vue

(a) Par une entreprise de transport a~rien dasign6e de l'autre Partie aux fins de transport
a6rien international entre les territoires des Parties, ou

(b) Par une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie aux fins de transport a6rien
international entre le territoire de la premiere Partie et un pays tiers, conform6ment aux
droits accord6s par le pr6sent Accord,

y compris, dans un cas comme dans 'autre, les transports en correspondance sur une
m~me entreprise de transport a~rien ou entre des entreprises de transport a~rien diff6rentes,
est incompatible avec les consid6rations 6nonc6es au paragraphe I de la pr6sente section,
ou si, dans le cas de services A destination ou en provenance d'un pays tiers membre de
l'Union europ6enne i la date de signature de l'Accord, ce tarif est express6ment interdit en
vertu du droit communautaire en vigueur A la date de signature de l'Accord, elle notifie A
rautre Partie les raisons de sa d6sapprobation dans les meilleurs d6lais, et, en tout cas, quin-
ze (15) jours au plus apr s la date de d6p6t. Chaque Partie peut alors demander des consul-
tations qui ont d~s que possible et, en tout cas, trente (30) jours au plus apr~s la r6ception
de I'avis de d6sapprobation. Les Parties coop~rent afm de recueillir les informations n6ces-
saires i un r~glement raisonn6 de la question. En l'absence de notification comme pr6vu au
present paragraphe, le tarif est r~put6 agr6 et entre en vigueur A la date pr~vue.

4. Si les Parties parviennent i un accord sur un tarifqui a fait l'objet d'un avis de d6sap-
probation, chaque Partie prend les mesures appropri6es compatibles avec sa 16gislation na-
tionale afin de mettre en oeuvre ledit accord. Si une Partie emp~che un tarifprojet6 d'entrer
en vigueur, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 1 de la
pr6sente section, le tarif comparable en vigueur auparavant est reconduit.

5. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente section, chaque Partie permet

(a) A toute entreprise de transport a~rien de l'une ou l'autre des Parties de s'aligner sur
tout tarif r6gulier ou de vol affrt6, y compris les combinaisons de tarifs, appliqu6 sur le
march6 aux transports a6riens intemationaux entre les territoires des Parties, et

(b) A toute entreprise de transport a6rien d'une Partie de s'aligner sur tout tarif r6gulier
ou de vol affrt6, y compris les combinaisons de tarifs, appliqu6 sur le march6 aux trans-
ports a6riens intemationaux entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers.
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Aux fins du present paragraphe, le terme "s'aligner" d~signe le droit de reconduire ou
d'6tablir en temps opportun, en recourant si n~cessaire A des procedures acclkr~es, un tarif
identique ou semblable, ou un tel tarif r~sultant d'une combinaison de tarifs, sur une base
directe ou en correspondance sur une m~me entreprise de transport a~rien ou entre des en-
treprises de transport a~rien diff~rentes, nonobstant les differences existant en ce qui con-
ceme, notamment mais non exclusivement, les a~roports, l'acherninement, les distances, les
horaires. les correspondances, le type d'a6ronef, la configuration de l'aronef ou le change-
ment d'a~ronef.

SECTION 5. RUPTURE DE CHARGE

A. Nonobstant les dispositions de la section 3 de r'Annexe I autorisant les services en
rupture de charge sans aucune restriction quant au nombre d'a6ronefs i destination ou en
provenance du point de rupture de charge, les dispositions ci-apr~s s'appliquent jusqu'en
avril 2003 :

Sur un ou plusieurs segments des routes figurant aux paragraphes A. 1(a) et B. 1(a) de
la section 1 de I'Annexe I, toute entreprise de transport a6rien d6sign6e pourra se livrer au
transport a6rien international sans aucune restriction quant au changement, en tout point de
la route, du type d'a6ronefexploit6, i condition que le transport dans le sens aller et dans le
sens retour i partir de son pays d'origine et, respectivement, au-deli et i destination du
point de rupture de charge ne soit pas effectu6 par (a) plus de deux (2) a6ronefs lorsque le
point de rupture de charge est situ6 sur le territoire de 'autre Partie et (b) plus de deux (2)
a6ronefs desservant un ou plusieurs points du territoire de l'autre Partie lorsque le point de
rupture de charge est situ6 hors du territoire de rautre Partie.

B. Les transports a~riens op&6rs au moyen d'a6ronefs d'autres entreprises de transport
a6rien dans le cadre de services en partage de codes ne sont pas pris en compte pour l'ap-
plication de la pr6sente section.


